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ОТ РЕДАКТОРА 


В последние годы на исторических и восточных факультетах универси- 
тетов и институтов нашей страны все больше внимания уделяется истории 
Африки — прошлому пятидесяти с лишним стран Африканского континента. 
Но началось это лишь недавно, куда позднее, чем изучение истории Европы, 
Америки или Востока. И опыта накоплено не так уж много. 

В существующих учебниках и учебных пособиях истории Африки пока 
еще отводится весьма скудное место. Да и вообще исторической литературы 
по всей Африке на русском языке до сих пор меньше, чем, например, по исто- 
рии даже лишь какой-нибудь одной из таких стран Запада, как Англия, 
Франция или Германия. 

Только начинается такое важное дело, как публикация документов по 
истории Африки. А документы, конечно, крайне необходимы и для органи- 
зации полнокровного учебного процесса, для глубокого понимания сложного 
и богатого событиями африканского прошлого. 

Подготовка первых отечественных хрестоматий по истории Африки стала 
делом насущно необходимым. Но оно и крайне трудное. Лучшая основа для 
подготовки хрестоматии — это серьезные академические публикации докумен- 
тов, из которых можно было бы черпать наиболее важное и значительное. 
Но, к сожалению, и в самой Африке, да и в зарубежных научных центрах 
выпущено пока еще весьма мало научных изданий документов. 

При подготовке хрестоматий по истории Африки неизбежно встают те 
же трудности, что и в целом в изучении прошлого народов этого материка. 
В колониальный период, который закончился буквально на наших глазах, 
официальная наука стран-метрополий занималась главным образом делами 
белого человека на Черном континенте. Социальная структура африканских 
обществ, их политические институты, антиколониальная борьба — все это по- 
настоящему оказалось в центре внимания мировой африканистики сравнитель- 
но недавно. Многие из важных проблем были впервые поставлены марксист- 
ской исторической наукой. 

Особые сложности, стоящие перед историками Африки, вызваны тем, 
что у подавляющего большинства африканских народов не было своей пись- 
менности. Поэтому воссоздание доколониального, да и во многом и колониаль- 
ного прошлого невозможно без собирания и систематизации устной истори- 
ческой традиции — без выявления всего важнейшего, что сохранила народная 
память. А это кропотливая работа, она требует много времени и сил, требует 
труда нескольких поколений историков. 

Если учесть все это, легко понять, что любая хрестоматия, выпущенная 
сегодня на уровне наших сегодняшних знаний, будет весьма и весьма непол- 
ной. В ней вряд ли удастся равномерно осветить различные стороны много- 


3 


гранного прошлого Африки. Тем не менее необходимость в таких хрестома- 
тиях назрела. 

Эта книга — первый шаг. В ней собраны важнейшие из сохранившихся 
от прошлого письменных материалов по древней истории Африки и по средне- 
вековью — до эпохи великих географических открытий. 

Конечно, необходимы издания такого же типа и по концу средневековья, 
и по новой истории, и по новейшей. Эта работа уже начата, и мы надеемся, 
что в ближайшие годы у преподавателей и студентов будут хрестоматии по 
всем периодам истории Африки. 


О. К. Дрейер 


ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ 


«История Африки в древних и средневековых источниках. Хрестоматия» 
представляет существенно расширенное и переработанное переиздание книги 
«История Африки. Хрестоматия», выпущенной в 1979 г. В настоящем изда- 


нии приведен ряд новых материалов, документов и сообщений античных и вос- 
точных авторов. Они подобраны таким образом, что заполняют хронологиче- 
ский разрыв между древним и средневековым периодами. 

В книге собраны сообщения о странах и народах Африканского конти- 
нента, почерпнутые из текстов, созданных на протяжении трех с лишним 
тысячелетий -с XVI в. до н. э. по XVI в. н. э„ т. е. в те периоды истории 
человечества, которые принято относить к древности и к средним векам. 
Это второй у нас в стране, да, пожалуй, и во всем мире опыт подготовки та- 
кой хрестоматии. Она должна дать студенту и преподавателю достаточно 
материала, для того чтобы получить определенное представление о том, какой 
была Африка в разные периоды ее древней и средневековой истории, чем 
жили ее народы, как развивалась их богатейшая культура, как складывались 


их отношения с народами других стран и континентов. 

Хронологические рамки книги выбраны не произвольно. К XVI в. до н э. 
относится первый известный науке письменный памятник, в котором содер- 
жатся сведения о внутренних областях Африканского континента — надпись 
египетской царицы Хатшепсут. Начало же XVI в. н. э.-это время расцвета 
эпохи великих географических открытий, результатом которых в большой сте- 
пени стала карта мира, какой мы ее сегодня знаем. Для Африки и ее наро- 
дов это важнейший исторический рубеж. С этого времени коренным образом 
изменились характер контактов народов континента с внешним миром и их 
направленность. Решительно изменились и письменные источники содержа- 
щие сведения об Африке: место сочинений арабских географов и’ историков 
заняли материалы на европейских языках. Это были отчеты и записки моря- 
ков, купцов, миссионеров, а чуть позднее - и первые попытки их обобщения 
голландскими, немецкими и другими учеными-географами. Сведения арабских 
авторов в свое время тоже основывались на сообщениях купцов, мореходов 
и паломников. Но к XVI в. ясно обозначился упадок и арабской торговли 
и арабского мореплавания, и арабской литературы: в ней, как правило повто-’ 
ряется и комментируется то, что было создано в предшествующие столетия. 

онятно, что невозможно «втиснуть» в ограниченный объем одной книги 
все сколько-нибудь важное, что было написано об Африке за тридцать три 
столетия. Поэтому нам предстояло решать в первую очередь проблему отбора 

материала. Это особенно касалось вопроса: что должен читатель найти в кни 
ге прежде всего? 
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Мы считали, что хрестоматия должна создать максимально полную кар- 
тину исторического развития африканских народов на указанном нами вре- 
менном отрезке. Поэтому в качестве главных тем и сюжетов были избраны: 
этническая и политическая карта континента в разные периоды; хозяйство 
и материальная культура; социальный и политический строй и соответствую- 
щие общественные институты; духовная культура; контакты с народами дру- 
гих континентов. 

Далее, было необходимо, чтобы в хрестоматии оказались представлены 
самые авторитетные письменные памятники, содержащие максимум оригиналь- 
ной информации. И отрывки из этих памятников должны быть, насколько это 
возможно, пространными и связными: ведь у читающего должно сложиться 
более или менее целостное представление о прочитанном. 

В то же время нельзя смешивать такие близкие, но все же не равно- 
значные предметы, как история обществ Африканского континента и история 
знакомства с этими обществами в странах Азии и Европы. Именно поэтому 
мы не включили в хрестоматию выдержки из ряда крупных и важных трудов, 
отражающих преимущественно как раз такое знакомство, хотя и хорошо 
сознавали, что в итоге неизбежно окажется неполной общая историко-культур- 
ная перспектива. 

И наконец, принимая во внимание учебный характер хрестоматии, ее науч- 
ный аппарат ограничен краткими и самыми необходимыми примечаниями ис- 
торико-географического и историко-культурного характера. Конечно, реаль- 
ный объем примечаний определяется индивидуально в применении к каждому 
конкретному тексту. Но в целом мы исходили из того, что в древней и сред- 
невековой истории Африки можно пространно комментировать едва ли не 
каждый встречающийся в памятниках термин, топоним или этноним. И ре- 
шать, как использовать учебное время, чтобы более или менее подробно разъ- 
яснить студентам не понятые ими места текста источника, может только пре- 
подаватель в зависимости от конкретных требований того или иного раздела 
учебной программы. 

Хотя в основу подбора и подачи материала хрестоматии положены еди- 
ные принципы, некоторое различие в том, как именно будут в ней представ- 
лены материалы древние и средневековые, было неизбежным. И объясняется 
это вполне объективными причинами: неодинаково изучены разные эпохи в ис- 
тории Африканского континента, а кроме того, по-разному выглядит и фонд 
источников, сообщающих нам об этих эпохах. Если первое обстоятельство не 
требует каких-то особых пояснений, то второе заслуживает того, чтобы его 
рассмотреть более подробно. В целом материалы, содержащие ценные сведе- 
ния об африканской истории, довольно многочисленны. Но при их использова- 
нии мы непременно должны считаться как с традициями публикации таких 
материалов, существующими в мировой науке, так и со спецификой источни- 
коведения разных периодов этой истории. 

Круг древних письменных источников охватывает главным образом се- 
верную часть Африки, затрагивая территорию к югу от экватора только по 
кромке восточного побережья. Основная масса сведений относится к Среди- 
земноморью. Однако история последнего региона рассматривается в общих 
курсах истории древнего мира и обеспечена специальными пособиями. Для 
данной же хрестоматии отобраны материалы, относящиеся преимущественно 
к внутренним областям Африки. Поэтому данные по истории древнего Егип- 
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та, Карфагенской державы, греческих колоний в Киренаике и североафрикан- 
ских провинций Рима в нее, как правило, не включались. Тем не менее для 
сохранения единой картины исторических судеб народов континента были 
оставлены в связном контексте отдельные отрывки о Египте и т. п. 

43 древних источника (22 из них объединены в разделы, 2 включены 
в комментарии) образуют три типологические группы. Первая из них — опи- 
сания Африки в сочинениях исторического, географического или религиоз- 
ного характера; вторая — документы, куда входят надписи в храмах, царские 
стелы, письма и лоции-периплы; третья — чисто художественные произведения. 
Такое разграничение, конечно, не абсолютно. Например, большинство вклю- 


ченных в хрестоматию сочинений написано людьми, побывавшими в Африке, 
так что отдельные части их трудов представляют свидетельства очевидцев. 
И в то же время фактически основа отдельных текстов первой и третьей групп 
далеко не равноценна. «Африканская» часть «Истории» Геродота создана на 
основании виденного и слышанного автором при очень незначительном исполь- 


зовании литературных материалов. Аналогичные же части трудов Диодора 
Сицилийского, Страбона, Плиния, Птолемея и Помпония Мелы представляют 
компиляцию из сообщений не дошедших до нас первоисточников. Отдельные 
главы «Исторической библиотеки» Диодора и «Географии» Страбона восходят 
в конечном счете к утерянному труду Агафархида Книдского, который они 
пересказывают каждый по-своему, обращая внимание на разные факты, яв- 
ления и их подробности. Поэтому достоверность информации может быть 
установлена только сопоставлением сведений разных авторов. Именно этой 
задаче, равно как и расширению круга представляемых читателю древних ис- 
точников, служит включение в примечания в отдельных случаях цитат из 
произведений, не вошедших в хрестоматию. 

К источникам, написанным на древнеегипетском, древнегреческом, латин- 
ском языках и геэзе (древнеэфиопском), в этом издании добавлены источники 
на сирийском языке. Здесь же, впервые в африканистике, мы вводим сабейские 
надписи с территории Южной Аравии. 

Состояние источниковедения древней истории Африки (спорность дати- 
ровок, атрибуции источников, а порой и их подлинности) заставило нас в ряде 
случаев дать к текстам расширенные введения. Естественно также, что в целом 
источники древнего периода требовали большего объема пояснительного тек- 
ста, нежели средневековые. Подробнее всего - по возможности полно - 
прокомментированы документы. В некоторых случаях представилось целесо- 
образным дать примечания не к первому упоминанию топонима или этно- 
нима, а к упоминанию таковых в источнике документального типа. 

Средневековые источники представлены отрывками из 24 арабских, 
эфиопских, итальянских и португальских сочинений разных жанров: истори- 
ческих и географических трактатов, хроник, энциклопедий, справок. В отли- 
чие от текстов, составляющих первую половину хрестоматии, все эти источ- 
ники — повествовательные, документальных материалов в их числе нет. 

а прошедшие десять лет фонд источников по средневековой истории 
Фрики пополнился такими солидными изданиями, как «Суданские хрони- 
ім ѴойіГ Д ^ арабск0Г0 ' вступительная статья и примечания Л. Е. Куббеля 
(М., 1984); «Эфиопские хроники ХѴІ-ХѴІІ веков». Перевод с эфиопского 
вступление, заключение и комментарии С. Б. Чернецова (М„ 1984). Вышел 
в свет третий том серии «Арабские источники по этнографии и истории Аф- 
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рики южнее Сахары» (М. — Л., 1985). Поэтому составители хрестоматии не 
видели необходимости в расширении средневековой части. Ее состав не из- 
менился. 

Как и древние источники, включенные в книгу тексты средневекового вре- 
мени касаются главным образом внутренних областей Африканского конти- 
нента к югу от Сахары. Лишь в той степени, в какой это затрагивает кон- 
такты между такими областями и странами Северной Африки, включая Еги- 
пет, упоминаются пограничные районы последних. Такое ограничение и в дан- 
ном случае вызвано тем, что история средневековых обществ Египта и Магри- 
ба традиционно — и вполне основательно — рассматривается обычно как со- 
ставная часть общей истории арабского мира, и даже более широко — Ближ- 
него Востока в целом, И в этом качестве она обеспечена учебными материа- 
лами несравненно лучше, чем история Африки к югу от Сахары. А кроме 
того, фонд источников по истории Северной Африки настолько обширен, что 
включение выдержек из них в хрестоматию потребовало бы увеличения ее 
объема в несколько раз, а это, понятно, не представлялось нам возможным. 

В этой части книги особое внимание пришлось обращать на то, чтобы 
при отборе текстов избежать, насколько это вообще возможно, слишком точ- 
ного, порой — буквального повторения позднейшими авторами сведений, заим- 
ствованных из более ранних сочинений. Особенно важно это в отношении тру- 
дов арабоязычных авторов, где подобные повторения были вполне обычным 
делом. Поэтому повторяющиеся сведения приводятся, как правило, в самом 
раннем из доступных, нам при нынешнем состоянии науки вариантов. Исклю- 
чения сделаны лишь для главы о Канеме в тексте ал-Макризи и для текста 
Фернандиша. В первом случае почти текстуально, но все же чуть более под- 
робно воспроизведена соответствующая глава книги ал-Омари, во втором же 
сохранены отрывки, близкие к содержанию сообщений да Мосто, и сделано 
это из-за сводного характера труда Фернандиша, обобщающего все порту- 
гальские сведения о Западной Африке, полученные в результате морских 
походов XV в. 

Поскольку хрестоматия не специальное востоковедное издание, было ре- 
шено при передаче арабских имен, этнонимов, топонимов и специальных тер- 
минов не пользоваться строгой транскрипцией, принятой в советских араби- 
стических трудах. Единственное исключение сделано для знака ', передающего 
гортанный взрывной звук. Кроме того, арабский артикль передается в форме 
«ал-», несмотря на отсутствие в арабском языке твердого (непалатализован- 
ного) «л». Поэтому читателя не должно удивлять расхождение между фор- 
мами написания имен и терминов в хрестоматии и, например, в издании 
«Арабские источники по этнографии и истории Африки южнее Сахары в VII— 
XV веках». В переводах, выполненных Б. А. Тураевым, мы сохранили его на- 
писание этнонимов, топонимов, имен собственных и терминов. 

Все включенные в книгу переводы текстов выполнены с языка оригинала. 
В тех случаях, когда имеются достаточно авторитетные публикации русских 
переводов, использовались они. При отсутствии таких переводов тексты пере- 
водились заново. В то же время при использовании арабских материалов 
по изданию «Арабские источники по этнографии и истории Африки южнее 
Сахары» в текст были внесены исправления и уточнения в соответствии с за- 
мечаниями, содержавшимися в рецензиях на уже вышедшие в свет тома 
серии. 
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Таким образом, часть текста Диодора Сицилийского воспроизводится по 
«Хрестоматии по истории древнего Востока» (М., 1963), тексты Помпония 
Мелы и частично Птолемея — по изданию: М. С. Боднарский «Античная гео- 
графия» (М„ 1953), Геродота — по изданию: «Геродот. История в девяти 
книгах» (Л., 1972), Страбон по изданию: «Страбон. География» (М„ 1964), 
Тацита — по изданию: «Корнелий Тацит. Сочинения» (Л., 1969), Гелиодора — 
по изданию: «Гелиодор. Эфиопика» (М. — Л., 1948). Отрывки из сочинений 
Ибн Абд ал-Хакама, ал-Якуби, ал-Масуди, Ибн Хаукала, ал-Бекри и ал-Идри- 
си даны по изданию: «Арабские источники по этнографии и истории Африки 
южнее Сахары» (М. — Л., 1960 и 1965). Тексты «Сказания о походе царя Амда 
Сиона» и хроники Зара Якоба воспроизведены по изданию: Б. А. Тураев. 
Абиссинские хроники XIV— XVI вв. (М,— Л., 1936); «Жития Амда Микаэ- 
ля» по изданию: Б. А. Тураев. Исследования в области агиологических источ- 
ников истории Эфиопии. (СПб., 1902). 

Переводы всех остальных источников выполнены специально для хресто- 
матии. Авторы переводов и комментариев указаны в каждом разделе в кон- 
це вводной статьи. 

Карты подготовлены: карта 1 — Э. Е. Кормышевой, карты 2 — 6 С. Я. Бер- 
зиной, карты 7—8 Л. Е. Куббелем. 

Составитель раздела древних источников — С. Я Берзина, составитель 
раздела средневековых источников — Л. Е. Куббель. 


ПУТЕШЕСТВИЕ В СТРАНУ ПУНТ 


Рельефы и надписи, повествующие об экспедиции, посланной царицей 
Хатшепсут в Пунт, высечены на стене божницы храма Дер эль-Бахри, по- 
строенного на берегу Нила к западу от Фив. Храм представляет собой 
поминальное святилище царицы Хатшепсут, посвященное верховному богу 
Амону. Храм состоял из ряда дворцов, расположенных на уступах, подни- 
мающихся в виде террас один за другим от подножия скал. Замыкавшая со- 
оружение божница Амона высечена в скале. Вокруг храма были посажены 
деревья мирры и различные благовонные растения, вывезенные из Пунта. 
К сожалению, рельефы и надписи сильно пострадали еще в древности: Тут- 
мос III изглаживал имена и изображения Хатшепсут, Аменхотеп IV (Эхна- 
тон) стирал имена Амона, а коптские монахи-христиане, устроившие здесь 
монастырь, уничтожали языческие рельефы. 

Хатшепсут правила в 1521 — 1501 гг. до н. э. Примерно в середине ее 
царствования была снаряжена экспедиция в Пунт. Своеобразный отчет об этой 
экспедиции представляют ряды рельефов, последовательно изображающие от- 
плытие кораблей из Египта, сцены пребывания в Пунте, возвращение на ро- 
дину; они сопровождаются более или менее пространными надписями, выпол- 
ненными египетскими иероглифами, поэтому перевод надписей предварен крат- 
ким изложением содержания соответствующей сцены (в тексте выделено кур- 
сивом). 

Долгое время считалось,- что Пунт был расположен в районе Африкан- 
ского Рога. Теперь большинство исследователей, в том числе и автор настоя- 
щего перевода, придерживаются мнения, что Пунт находился на суданском 
побережье Красного моря. Территория же Пунта включала побережье до 
северных границ Эритреи и прилегающие районы материка. Египетские ко- 
рабли, отправлявшиеся в Пунт, причаливали, вероятнее всего, в районе совр. 
Порт-Судана — Суакина. 

Кроме Пунта в надписях упомянуты другие «южные чужеземные страны», 
отдельные народы и их божества. Расположение сцен, где показаны эти юж- 
ные народы, в определенной последовательности по отношению друг к другу 
и к Пунту при сопоставлении с другими письменными источниками, в которых 
они упомянуты, позволяет их локализовать. Кроме того, на наш взгляд, упо- 
минание южных народов в качестве данников Хатшепсут в связи с экспеди- 
цией в Пунт не случайно и не является абстрактным обозначением ее вели- 
чия и власти, а отражает реальное положение вещей; получение царицей дани 
от этих народов в то время, когда ее экспедиция пребывала в Пунте. 

Наиболее полное издание изображений и надписей храма Дер эль-Бахри 
осуществлено Э. Навилем (Маѵіііе Е. ТЬе Тетріе оі Беіг еІ-ВаЬагі. Ѵоі. III, 
69—86, Б., 1896— 1897). Данный перевод выполнен по изданию: Игкипбеп бег 
18 Оупазііе, ЪеагЪ. ѵоп К. ЗеіЬе. Вб. II. Ірг., 1906, с. 315—340, сверенному 
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с изданием Э. Навили. В данном издании приводится перевод надписи по 
вествующей о сооружении статуи Хатшепсут в Пунте, и описание самой 
экспедиции в последовательности, данной К. Зете. 

Перевод, вводная статья и комментарий Э. Е. Кормышевой. 


Комплекс рельефов храма, относящихся к плаванию 


предваряется изображением Дедуна 
чужеземцев. 

Общее обозначение топонимов: 
Южные чужеземные страны, 
Иунтиу 2 Та-Сети 3 . 


приводящего к 


в Пунт, 
царице 


Сохранившиеся этнонимы 4 : 
миу 

иакарена 

текаререр 

букак 

бербер. 
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Обломки статуи из красного гранита, которую предполага- 
лось установить в Пунте, с надписью, состоящей из семи строк. 
Надпись очень сильно повреждена. Реконструкция ее сделана 
К. Зете ( Зеіке К. Еіпе ЬізЬег ипЬеасМеі ^еЫіеЬепе Ерізосіе бег 
РипіехресІШоп. — ЕеіізсЬгіГі Ійг АдуріізсЬе ЗргасЬе ипб АИег- 
ішпзкипсіе. Ьрг., 1905, Всі. 42). 

Посвятительная надпись: 

(1) [Живой Хор Усереткау 5 ] [...] божественная, диадема [на 
голове] ее [...] [царица Верхнего и Нижнего Египта Мааткара, 
живущая вечно]. [Сделала она] памятник для отца ее [Амона- 
Ра, владыки тронов Обеих земель 6 ], [сделала для него великую 
статую] [Мааткара 7 , возлюбленная Амоном-Ра], владыкой 
маджаев 8 , владыкой Пунта, которую соорудило (2) ее [величе- 
ство как благодарность своего сердца]. [Воздвигнет она ее в 
земле бога 9 ]. [Сделана статуя этого бога] и соединена со ста- 
туей царицы Верхнего и Нижнего Египта [Маатка]ра 10 из цель- 
ного камня, из прочного гранита. [Будет] девятка богов 11 ве- 
ликая] [пребывать в П]унте под [их защитой]. [К]репки и 
п[рочны они] навеки вечные в их месте на террасах (3) мир[ры 
П]унта, в месте прекрасном [удовольствия], которое [приготов- 
лено] для величества этого благородного бога. Вот что сделало 
ее величество: [отправила она войско в эту землю, которую] 
ей [ее отец] предназначил [в далеке] и повелел, чтобы эта зем- 
ля видела [ее величество и ее отца, властелина Пунта], еже- 
дневно, из-за [величия] могущества его, из-за превосходства 
могущества его, [из-за великолепия могущества его] более, чем 
всех богов, ради величия любви его (4) к дочери [его Маат]ка- 
[ра] более, чем к царям, живущим прежде со времен древности. 
[Достигло войско] это ее величества здоровое и невредимое 
[террас мирры] Щунта] и статуя вместе с ними. [Могущество 
этого благородного бога двигалось по воде и по земле] 12 . [Не 
достигало войско] страны этой чужеземной со времен бога. (Не 
делали это) и другие цари (5), кроме ее величества, которая 
достигла террас мирры. Они [собрали] мирру, сколько хотели, 
на[грузили они корабли] так, что радовалось их сердце, [зеле- 
ными деревьями] мирры [...], всеми прекрасными [продуктами 
[этой земли], [все люди — свидетели этому]. (6) И вот вели- 
кие Пунта пришли вместе] и склонились они в страхе. За ними 
следовали [собаки], как это обычно делают собаки, и п[лечи 
их были нагружены дарами] [...] Проси[ли они мира у ее вели- 
чества], [царицы Верхнего и Нижнего Египта], [правительницы 
Обеих земель], (7) Мааткара [...], делается это, чтобы была 
дана жизнь, подобна Ра, навечно. 

Слова команды, над изображением кормчих: 

«Отправление в Великую землю». 

Надпись над кораблем, причаленным к берегу: 

(1) Пусть будет совершено плавание корабля по Великой З е- 
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лени 13 , (2) отправляющегося по прекрасному пути в Землю 
бога. Отчаливание (3) в мире к чужеземной стране Пунт (4) 
воинов владыки Обеих земель 14 , согласно повелению (5) вла- 
дыки богов Амона, владыки тронов Обеих земель, находящего- 
ся во главе [Ипе]т-сут 15 , (6) чтобы доставить для него чудес- 
ные] вещи (7) всякой чужеземной страны, так как велика 
любовь его (8) [к его дочери Мааткара, больше, чем к царям, 
которые были прежде. Действительно, не случалось] такого при 
других царях, живших в этой земле издавна 16 . 

Надпись над грузовым судном, нагруженным дарами, приве- 
зенными для Хатхор Пунта: 

(1) Разгрузка (2) этих кораблей с дарами (3) для мате- 
ри (?) его, корабль (4) [за кораблем...] (5) для Хатхор 17 , вла- 
дычицы Пунта, (6) ради жизни, благополучия и здоровья ее 
величества. 

Изображены египтяне, принимающие знаки почтения и дары 
от властелинов Пунта и их подданных. Перед посланцами 
ценные дары для Хатхор. 

Надпись над египтянами: 

(1) [Прибытие царского посланца в (2) Землю бога вместе 
с (3) воинами, которые находились позади него, (4) к влады- 
кам (5) Пунта. (6) Посланный с вещами всякими прекрасными 
от дворца владыки, да будет он жив, благополучен и здоров 
для Хатхор, владычицы Пунта, ради жизни, благополучия и 
здоровья ее величества. 

Надпись перед людьми Пунта: 

(1) Приход властелинов Пунта, выражение почтения (2) по- 
клоном, чтобы встретить это войско царя. Воздали они хвалу 
(3) владыке богов Амону-Ра, владыке Обеих земель, [прошед- 
шему] чужеземные страны. (4) Сказали они, прося мира: «За- 
чем прибыли вы сюда в эту чужеземную страну, которая неве- 
дома [лю]дям? Шли ли вы дорогой неба, (5) (плыли) ли по 
воде и (шли) по земле? Как радуется Земля бога, что следова- 
ли вы путем Ра 18 , так как что касается царя Та-Мери 1э , то нет 
(иного) пути к его величеству, мы живем [дыханием], которое 
дает он». 

Надписи перед изображением владыки Пунта и его семьи: 

Владыка Пунта Пареху, его жена Итии, два его сына, его 
дочь. 

Надпись над ослом: 

Осел, который вез его жену. 

Царский посланник стоит перед шатром и получает дары от 
владыки Пунта. 
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Надпись в шатре: 

(1) Приготовление шатра для царского посла (2) и его вой- 
ска на террасе, (3) (где растет) мирра в Пунте, на берегу (4) 
моря, чтобы принимать вождей этой страны. Переданы (5) для 
них хлеб, пиво, вино, мясо, фрукты и всякие вещи, (6) находя- 
щиеся в Та-Мери, согласно повелению владыки, да будет он 
жив, благополучен и здоров. 

Надпись около царского посла: 

(1) Получение дани от (2) владыки Пунта (3) царским по- 
слом. 

Надпись над людьми Пунта: 

(1) Приход владыки (2) Пунта с (3) дарами его к берегу 
(4) моря, к царскому [послу... для] дворца его величества (т. е. 
Хатшепсут. — Э. К.), да будет он жив, благополучен и здоров, 
золото (земли) [Аму] 20 , мирр[а...]. 

Надпись над золотыми кольцами, которые нагромождены 
перед царским посланником: 

Золото. 

Деятельность экспедиции в Пунте. 

Изображение рубки эбеновых деревьев. Надпись: 

Рубка эбеновых деревьев в [боль]шом количестве [...] 

Изображение сбора смолы мирры. Надпись: 

[...] мирра многочисленная на нем очень [...] на террасе [...] 

Изображение сцены сбора мирры. Надпись: 

[Сбор] мирр[ы]. 

Изображение переноски местными жителями деревьев к 
берегу. 

Один из них, обращаясь к другому, говорит: «Ваши ноги, 
работник (гЬ.\у) , на[гружены они силь]но очень, делая (это) 
для могущественного царя». 

Египтяне за тем же занятием. Надпись: 

(1) Отправляйся с нами, дерево (2) мирры, находящееся в 
Земле бога (3), в дом Амона! Будет (4) место твое там 21 ста- 
нешь ты расти ради Мааткара (5) [в ее саду вокруг] храма 
так как послано (6) ты ради ее отца. 

Изображение святилища, очевидно Хатхор Пунта, перед ко- 
торым располагаются подношения. Надпись: 
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[Поднесение] ладана [...] [для Хатхор, владычицы Пунта, 
ради жизни, благополучия и здоровья ее величества]. 

Сцена погрузки кораблей. Надпись: 

(1) Нагружаются корабли весьма тяжело вещами прекрас- 
ными (2) чужеземной страны Пунт, всякими прекрасными ра- 
стениями Земли бога, грудой (3) мирры с деревьев мирры, (4) 
эбеновым деревом и чистой слоновой костью, зеленым золо- 
том 22 (земли) (5) Аму, (растениями) тишепес и (6) хесит, 
(благовониями) ихмут (7) ладаном, черной краской для глаз, 
(8) павианами, (9) мартышками, (10) собаками, (11) много- 
численными шкура ( 12) ми ( 13) леопардов, (14) (местными) 
жителями и (15) их детьми. Никогда не приносилось (16) по- 
добного этому для какого-либо царя, жившего прежде во вре- 
мена древности. 

Отплытие на родину и причаливание в Фивах. Надпись: 

(1) Отплытие, благополучное путешествие, причаливание к 
земле, (2) к Ипет-сут, в радости сердца войска владыки Обеих 
земель, (3) вожди этой чужеземной страны позади них. Привез- 
ли^ они то, что никогда не было привезе(4)но для других ца- 
рей, (5) удивительные вещи (6) чужеземной страны Пунт, из-за 
величия и могущества (7) этого прекрасного бога Амона-Ра, 
владыки тронов Обеих земель. 

Царица получает трофеи экспедиции и принимает почести 
от приводимых к ней вождей. Царица сама не изображена. 
Имеется только имя царицы, помещенное над символом объ- 
единения Египта. 

Надпись: 

Хор Усереткау, царь Верхнего и Нижнего Египта Мааткара. 

Надпись перед владыками, которые стоят на коленях перед 
картушем с именем царицы 2 *: 

(1) [Воздавание почестей Мааткара, це]лование земли перед 
Усереткау властелинами Пунта (2) [...}, Иунтиу Та-Сети, Хент- 
хен-нофр 24 , каждой чужеземной земли к югу от (3) [Неми] 25 , 
[приход (с выражением) почтения] со склоненной головой к 
месту, где было ее величество (4) [...] по путям, которыми не 
шли другие. (5) [...] страна каждая чужеземная в подданстве у 
ее величества, (6) [дань их для храма Амона-Ра], владыки 
Ипет-сут, как ежегодная дань, (7) [согласно тому], что прика- 
зал ей ее отец Амон, положивший все земли к сандалиям ее 
живущей вечно. ’ 

Перед именем царицы изображение коленопреклоненных 
предводителей Пунта с дарами. 
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Надпись: 

(1) Властелины (2) Пунта. (3) Говорили они, просили мира 
у ее величества: «Привет тебе, царица Египта, Ра, светящее 
как солнечный диск, наша владычица, госпожа Пунта, [царст- 
венная] д[очь] А[мо]на. Имя твое достигло круга неба. Обо- 
шла слава [Мааткара мор] я [...], чужеземные страны Фенху 26 » 
[••■] (4) живые среди живущих. 

Изображение вождей, коленопреклоненных в молитвенной по- 
зе перед картушем с именем царицы. Позади них золото, пан- 
теры (остальные изображения не сохранились) как те вещи, 
которые они приносят царице. 

Надпись: 

(1) [Владык]и Неми, владыки Ирем 27 . [Говорили] они, про- 
сили они мира у ее величества: «При[вет тебе...]>. 

Надпись перед царицей, посвящающей добычу экспедиции 
богу Амону: 

(1) Сама царица, владычица Верхнего и Нижнего Египта 
Мааткара, приносит удивительные вещи из Пунта, драгоценно- 
сти Земли бога вместе с данью чужеземных земель юга и пода- 
тями (2) презренного Куша 28 , данью земли Нехси 29 для Амона, 
владыки тронов Обеих земель, находящегося во главе Ипет-сут, 
ради жизни, благополучия и здоровья владычицы Верхнего и 
Нижнего Египта Мааткара, чтобы ей были даны жизнь, могу- 
щество, радость сердца, господство над Обеими землями, по- 
добно Ра, вечно. 

Изображение деревьев мирры. Надпись над ними: 

(1) Зеленые деревья мирры — ЗЕ (2) Принесены как превос- 
ходные вещи Пунта для величества бога этого (3) Ам[она], 
владыки тронов Обеих земель. Никогда не делалось подобного 
со времен (4) древности земли. 

Надписи, относящиеся к изображениям подношений лежа- 
щих под деревьями: 

Электр (в кольцах), черная косметика для глаз (в мешках), 
гуммиарабик от жителей Пунта, эбеновое дерево (в кусках), 
слоновая кость (в бивнях), ценные породы коричневого дерева 
(в кускзх) . 

Надписи над миррой: 

Груды мирры свежей очень многочисленные. 

Сцена обмера мирры. Надпись: 

Обмер свежей мирры в большом количестве для Амона, вла- 
дыки тронов Обеих земель, удивительные вещи чужеземных 
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земель Пунта, драгоценности Земли бога, ради жизни благо- 
шеп У с Ч у] Я зо И ЗД ° Р0ВЬЯ [Д ° ЧерИ ?а ° Т тела е ™] ИмнГхенёмЙха?- 

пись 3 ° браЖеНие чиновника - наблюдающего за обмером. Над- 
Писец и управляющий домом Тота. 

стпРннИ, Ра Т еНие б ° га Т ° Та> владьіки Шмуна 3 \ владыки боже- 
ственных слов, который записывает дань Пунта. Надпись- 

Установл ено и записано, подсчитано количество, общая 
и У пптн миллионах ’ (2) сотнях тысяч, десятках тысяч, тысячах 
и “ п полученных вещей великолепных из чужеземных зе- 

дыки небІ\ Д Л Я Амона ' Ра - вла дыки тронов Обеих земель, вла- 
Д г ™ о ’ ради жизви . благополучия и здоровья (3) Маатка- 
ра, [делает она (это)], чтобы была дана (ей) жизнь 

Изображение предметов южной чужеземной земли. Надпись- 
ленныр К ^,ій Л ° ЖеННЬІЙ В ВИД о колед )> шк УРы пантер многочис- 
высоких лапах]* 6 " 11 * *>' [ "' 1 «^ображенТе птиц, „а 

чуж«1„*ых М сѴан[юга]. <2) ПрИНесе ”» ая « величества из 

раж* ие Ы скота) РДЬІ (изо6 Р ажение дв ух животных), 3300 (изоб- 

яйпя Р пѵ! Э : 0Г0 изоб Р ажены бивни слона, страусовые перья и 
яйца, лук, древесина и жираф. ^ 

Сцена взвешивания колец на весах. Надпись- 

(1) Взвешивание золота и электра в качестве дани чѵже- 

земель* г СТ ? а х Н от Юга ^ для Амона-Ра, владыки тронов Обеих 
земель, [...] (3) находящегося во главе Ипет-сут Гпади жизни 
благополучия и здоровья] [Маатка]ра, делает оиВЕі чтобы 
ей была дана жизнь, подобно Ра, вечна 1 

Надпись над весами: 

Вер < хнег Т о 0 и“нвж И Н еТр ДИВЫе „ МСЫ Тота ’ сланные шрице* 

верхнего и Нижнего Египта Мааткара для ее отца Амоня впя 

КГла^ 

Золото Ь ПвРед взѳешиѳаемыми кольцами: 


2 Зак. 618 
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Надпись перед гирями: 

Дебен 32 . 

Изображение бога Хора перед весами. Надпись: 

(1) Слова, сказанные Хором (2) [этим] весам: (3) «Подня- 
лась [маат] к чаше 33 своей. [Дано для тебя] все, находящееся 
там, чтобы умиротворилось твое Ка 34 во всяком прекрасном 
месте. 

Изображение бога Дедуна, стоящего позади Хора. Надпись: 

Дедун, находящийся во главе Та-Сети, в чужеземных землях 
Запада. Сказанные слова: «Приведены для тебя всякие южные 
чужеземные страны как одна для твоего Ка, владычица Верх- 
него и Нижнего Египта Мааткара». 

Изображение богини Сешат ъъ , переписывающей дары южной 
земли, предназначавшиеся Амону. Надпись: 

(1) Устанавливается и записывается, сообщается количест- 
во, общая сумма в миллионах, сотнях тысяч, десятках тысяч, 
(2) тысячах и сотнях полученных удивительных вещей южных 
чужеземных стран для Амона, владыки тронов Обеих земель, 
находящегося во главе Ипет-сут. 

Заключительная надпись: 

(1) Сама царица Мааткара берет крупицы золота, наклады- 
вает и распределяет груды, первые предназначаются для места 
прекрасного, осматривает свежую мирру для Амона, владыки 
тронов Обеих земель, владыки неба, (2) весь первый уро[жай], 
принесенный как чудо чужеземной страны Пунт, который вла- 
дыка Шмуна Тот определил и записал, а Сефхет-абуи 36 под- 
считала. Ее величество (3) сама сделала (это) своими руками. 
Лучшая мирра на всем ее теле, ее благоухание как благоухание 
бога, запах ее происходит из Пунта, кожа ее позолочена элект- 
роном и (4) сверкает, как (то) делают звезды внутри храмово- 
го праздничного двора, перед лицом всей земли. Совершалось 
восхваление, возносили они молитвы богам (5), воздавали они 
почести Мааткара как божественному существу из-за величия 
(ее) и чуда, совершившегося с ней. Не случалось подобного 
при богах, [быв]ших прежде, со времен древности земли. Дела- 
ет она (это), чтобы была дана жизнь, подобно Ра, вечно. 


11 Древнее божество Куша. Упоминается впервые в Текстах пирамид еги- 
петских фараонов второй половины III тысячелетия до н. э. как божество 
благовоний, доставляемых в Египет с юга. Дедун был включен в египетский 
пантеон и подвергся значительной египтизации. С начала II тысячелетия 
до н. э. его культ вновь возвращается в Куш вместе с египетскими фараонами- 
завоевателями, где в египетских источниках выступает как божество юга, но 
вместе с тем и главным образом в качестве покровителя египетского фараона, 
приводящего ему покоренные народы вместе с их данью. В таком же качестве 
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он представлен ив Дер эль-Бахри. Подробнее о Дедуне см.: Кормышева Э Е 
Религия Куша. М., 1984, с. 166—178. 

2 Общее обозначение народов, обитавших между Нилом и Красным 

морем. г 

3 Обозначение I нома Верхнего Египта, а также района к югу от пер- 
вого порога, границы которого не поддаются четкой локализации. 

Локализации не поддаются. Предположительно можно считать что 

СГСоппог М п У ть бИ Т аЛИ г- В Ра с Й °т Не трет , ьего п °Р° га к востоку от Нила.’ См.: 
1987 ТЬб 0Са1юп о{ 1г ет,— Лоигпаі о! Е^урііап АгсЬаеІоеу. 73. 1.., 

™,.т1о ПерВ ° е ИМЯ парнпьі Хатшепсут. Полная титулатура египетских фараонов 
состояла из пяти имен. Первое имя — имя бога Хора — означало что Фараон 
является живым воплощением Хора на земле. Второе имя имело название 
«две владычицы». Выписывались иероглифы богинь Верхнего и Нижнего Егип- 
а пехоет и .Уаджит, символизировавших объединение страны и подчерки- 
вающих то, что фараон был властелином Верхнего и Нижнего Египта Третье 
— Х °Р Й 30л °га - однозначному объяснению не поддается. Возможно это 
имвол победы Хора над его врагом Сетом, почитавшимся в городе который 
египтяне обозначали знаком золота. Четвертое имя, которое вводилось титулом 

Ге^топ Р П НеГ0 И Н ”го Египта», фараоны получали при вступлении ' „а 
престол. Пятое имя— сын Ра (бога Солнца)— было именем собственным 
фараона. 

! Название Египта, символизирующее объединение юга и севера страны 
Іронное имя Хатшепсут. 

8 Обозначение народа, обитавшего в пустыне к юго-востоку от Египта 
часто служили наемниками в египетском войске. Возможно, предки беджа. 

Название земли, находящейся на восток от Египта. Часто употребляется 
в египетских текстах в связи с экспедициями в Восточную пустыню и на 
пооережье Красного моря. Используется иногда как синоним названия Пунт 

и Хятттт Р е п ?ѵх Д г Т ° С00 Р ужении статуи с двойным изображением — бога Амона 
и Латшепсут. Сам детерминатив к слову статуя включает оба изображения- 
бог и царица сидят друг против друга. Создание этой статуи должно было' 
по-видимому, упрочить представления о божественности царицы и ее власти 
Іак назывались девять богов Гелиополя — Ра-Атум Шу Тефнут Геб 
Ну Т>і Осирис, Исида, Сет, Нефтида. ѵ у ’ ’ 

сании мятп°п1 т ВЫра п еНИе \ аСТ0 У П0Т Р ебля ется в надписи Хатшепсут при опи- 
попяртн Л л У й УНТ ' Ь ак свидетельствуют египетские источники, чтобы 
попасть из Фив на берег Красного моря, египтяне совершали вначале путь 

И " устыне через Вади Хаммамат до Мерса Гавасис или Кусейра 
Корабли, разобранные на отдельные части, они несли с собой На побережье 
^ Р ™ ДИЛ монтаж к °Р аб лей, которые затем отправлялись в плавание по 
Красному морю и тем же способом возвращались в Египет. Возможно именно 
этот итинерврий подразумевается под выражением «о воде и по’ земле» 
д ко близость Пунта к границам Куша и упоминание кушитских племен 
3=77“ Цар Л це в сввзи с плаванием в Пунт, не исключают исполь- 

в количестве У 88ПП Д гппп^ ИЛа В Египет - Так скорее всего гнали скот, который 
количестве 330° голов, как говорится в надписи, был доставлен египтянам. 
Ё. гипетск ое название Красного моря. 

Подразуменается царица Хатшепсут. 

16 Египетское название храма Амона в Карнаке. 

кзж™й Ляпал! 1 * 6 ФраЗЫ тнпично для древнеегипетских текстов, в которых 
Г ДЫ т" ФаРа0 ” ШТаЛ вужным похвалиться своими исключительными деяния- 
диі’іии в Р Пѵнт ВИХ якобы Н11К0гда не совершались. В действительности экспе- 
диции в Пунт предпринимались задолго до Хатшепсут Древнейшая из из 

™я Т до Х н. Н э а “. 0ТН0СИТСЯ ко времени Ф а Р аона Сахура [середина III тысячей 

и,ов‘р™1"с“ Э ,«™е к™“ ”• Д “ ,Ь б0Г ' Р *- б ""« Иногда 
Бог солнца древнего Египта. 

Тзгн о. 0дНО И3 о6означений Египта, в переводе означает «любимая земля» 
Так египтяне выражали свою привязанность родине. 


2 * 
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20 Речь идет о рудниках Восточной пустыни, расположенных примерно 
на широте между третьим и четвертым нильским порогами. О золоте Аму см.: 
Розепег О. Ь’ог сіе Роипі— А^уріеп ипё КизсЬ. В., 1977, с. 337—342. 

21 При Хатшепсут, очевидно, впервые в истории Египта была предпринята 
попытка культивации благовонных деревьев Пунта в самом Египте. Эти де- 
ревья были выкопаны вместе с корнями, как об этом свидетельствуют изобра- 
жения сцен в Пунте, и посажены затем около храма Дер эль-Бахри. 

22 Египетское обозначение Электра. 

23 Согласно представлениям египтян, имя человека или бога обладало 
магической силой, знание настоящего имени давало полную власть над чело- 
веком, а само имя персонифицировало его носителя. Потому изображение пе- 
ред картушем с именем фактически аналогично изображению перед самой 
царицей. 

24 Одно из обозначений земель к югу от Египта, возможно, южнее 1 а-Се- 
ти. Об этом термине см., в частности: Ѵапйегзіеуеп С. Без Оиеггез б’Атозіз. 
Вгихеііез, 1971, с. 64 — 68. 

25 О’Коннор считает, что здесь следует читать Неми, а не Египет, как это 
было предложено К. Зете (см.: О'Соппег А. ТЬе Іосаііоп о! Ігет, с. 113, № 66, 
Іігкипбеп..., с. 331, 3). Аргументы О’Коннора не лишены, на наш взгляд, 
серьезных оснований. 

26 Географическое название. Употреблялось для обозначения сиро-пале- 
стинских земель. Возможно, речь идет о Финикии. 

27 Неми и Ирем — обозначение племен, данников Хатшепсут. О’Коннор 
полагает, что Неми — это неправильное написание Аму, откуда египтяне по- 
лучали золото, однако, на наш взгляд, солидных оснований для этого в тек- 
сте не имеется и нет пока необходимости изменять четко видимое начертание. 
Золотоносный район Восточной пустыни в этом регионе был достаточно 
большой протяженности, поэтому отдельные его части могли иметь различные 
названия. В отношении Ирем О’Коннор достаточно убедительно показал имен- 
но по данным надписи Хатшепсут, что этот народ должен был обитать к вос- 
току от Нила (а не к западу, как считалось до этого), примерно в районе 
слияния Атбары и Нила. См.: О’Соппог А. ТЬе Іосаііоп о! Ігет, с. 117. 

28 Термин «Куш» появляется в египетских источниках, начиная с эпохи 
Среднего царства, как обозначение территории к югу от Египта, находившей- 
ся, очевидно, выше второго порога. Территория между первым и вторым по- 
рогами называлась Вават. Позднее термин «Куш» распространился на всю 
завоеванную египтянами территорию и в эпоху Нового царства служил обо- 
значением владений Египта на юге примерно от первого до четвертого порога. 

29 Название земли и народа, населявшего земли к югу от Египта. Назва- 
ние употреблялось обобщенно и встречается в текстах при описании походов 
на юг в самые различные широты. В надписях Хорсиотефа и Настасена — 
обозначение территории, подвластной мероитским царям. 

30 Имя Хатшепсут, переводится как «Хатшепсут — творение Амона». 

31 Тот Гермополя — древнеегипетский бог мудрости, бог письма, бог лу- 
ны. Наиболее часто изображался с головой ибиса и телом человека или 
в виде павиана. 

32 Египетская мера веса = 91 г. 

33 Символ маат = правды использовался как гиря для весов при взве- 
шивании в присутствии богов. 

34 Согласно древнеегипетским представлениям, — двойник человека, рож- 
дающийся вместе с ним и продолжающий свое существование после его 
смерти. 

35 Древнеегипетская богиня письма. Обычно записывала добычу походов 
я экспедиций царей. 

36 Одно из египетских имен богини Сешат. 


Геродот 

ИСТОРИЯ 


Геродот (род. в 484 г. до н. э. в малоазийском городе Галикарнасе) по- 
ставил перед собой грандиозную задачу: описать греко-персидские войны, 
выяснить их причины, ход событий, деятельность отдельных людей. Он по- 
сетил основные регионы, затронутые персидскими походами, знакомился с до- 
кументами, расспрашивал участников событий и сведущих людей. Истоки 
конкретных явлений он искал в далеком прошлом народов. В результате бы- 
ла создана первая история человечества, разумеется в пределах античной ой- 
кумены. руд Геродота, за которым закрепилось название «История», получил 
высокую оценку еще в древности. Определяя значение творческого’ подвига 
гениального греческого писателя, Цицерон назвал его «отцом истории». «Ис- 
тория» Геродота пользовалась большой популярностью, и до наших дней 
дошло много списков рукописей І-ХѴ вв. н. э. Сведения об Африке Геродот 
собирал в 50-40-е годы в Кирене и Египте. В соответствии с географиче- 
скими взглядами своего времени восточной границей Ливии (Африки) Геро- 
дот считает р. Нил. Он имеет представление только о части Африки к северу 
от экватора. В то же время Геродот впервые дает описание Африки как кон- 
тинента, выделяет ее основные культурно-географические зоны, дает схему 
расселения народов, описывает их материальную культуру, хозяйство со- 
Ц альные отношения, политические учреждения и религиозные верования 
Он впервые знакомит античный мир с Мероитским царством и его столицей 
. Мероэ. События, описываемые Геродотом в интересующих нас разделах 
восходят к середине VII — середине V в. до н. э. 

Перевод выполнен по изданию: НегобоІІ Нізіогіае. Кесо 8 поѵіІ Ьгеѵіаие 
абпоіаіюпе спііса іпзігихИ Сагіиз Нибе. Ѵоі. I— II ЕбШо аііега. Охопіі, 1912 

Перевод Г. А. Стратановского сверен с текстом С. Я. Берзиной, вводная 
статья и комментарий С. Я. Берзиной, 


29 - - Свои изыскания я распространил как можно даль- 
ше, так как я сам доходил до города Элефантины ', начиная же 
оттуда, мне пришлось, конечно, собирать сведения по слухам и 

-ГГ- Если ПЛЫТЬ ВВерх П0 течению д° города Элефанти- 
ны, то местность круто повышается. Поэтому здесь нужно при- 

вязывать канат к барке с обеих сторон и тащить вперед как 

Расстояние Л же К э Н п Т Г 0бОРВеТСЯ ’ Т ° барКу ° ТНеСет течением ’ вниз. 
Расстояние же это [вверх по течению от Элефантины до остро- 
ва Тахомпсо ] составляет четыре дня плавания. Здесь Нил из- 
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лучист наподобие Меандра 3 . Таким-то образом приходится пре- 
одолевать это расстояние в 12 схенов. Затем вступаем в ровную 
долину, где Нил образует остров 4 под названием Тахомпсо. 
Выше Элефантины живут уже эфиопы, и остров этот наполови- 
ну населяют они, а наполовину египтяне. К этому острову при- 
мыкает большое озеро, вокруг которого живут эфиопы-кочевни- 
ки. Переплыв это озеро, попадаем снова в Нил, который влива- 
ется в это озеро. Затем приходится сойти с барки и далее дви- 
гаться сухим путем вдоль реки 40 дней. Ведь здесь Нил усеян 
острыми утесами, [выступающими из воды] подводными камня- 
ми, так что плавание невозможно. Пройдя за 40 дней эту стра- 
ну, садишься на другую барку и после 12-дневного плавания 
прибываешь в большой город по имени Мерое 5 . Этот город, как 
говорят,— столица всей Эфиопии 6 . Жители его признают толь- 
ко двух богов — Зевса 7 и Диониса 8 — и почитают их весьма 
усердно. Там находится также прорицалище Зевса 9 . В поход 
они выступают, когда и куда бог укажет им своим изречением. 

30. Если же плыть далее от этого города, то за то же самое 
время, какое требуется для переезда из Элефантины в столицу 
эфиопов, достигнешь страны «перебежчиков». Эти «перебежчи- 
ки» называются по-египетски «асмах» 10 , что на эллинском язы- 
ке означает «люди, стоящие по левую руку царя». Это были те 
240 000 египтян из сословия воинов, которые ушли к этим эфио- 
пам вот почему. Во времена царя Псамметиха 11 египтяне вы- 
ставили пограничную стражу в городе Элефантине против эфио- 
пов, в Дафнах, что в Пелусийской области 12 ,— против арабов 
и сирийцев и в Марее 13 — против ливийцев. Еще и в наше вре- 
мя стоит персидская стража в тех же самых местах, как и при 
Псамметихе. И действительно, и в Элефантине, и в Дафнах 
находится персидская пограничная охрана. И вот, когда эти 
египтяне три года провели там, неся стражу, и никто не пришел 
их сменить, они сообща решили тогда отпасть от Псамметиха и 
переселиться в Эфиопию. А Псамметих, узнав об этом, пустил- 
ся за ними в погоню. Когда же он настиг их, то настоятельно 
упрашивал возвратиться и не покидать [на произвол судьбы] 
отеческих богов, и жен, и детей. Тогда, как передают, один из 
беглецов ответил царю, указывая на свой половой орган: «Будь 
только это, а жены и дети найдутся». Прибыв в Эфиопию, бег- 
лецы отдались под власть эфиопского царя. А тот наградил их 
за это вот каким образом. Некоторые эфиопские племена вос- 
стали против своего царя. Их-то и повелел царь египтянам 
изгнать и затем поселиться на земле изгнанников. И с тех пор, 
как эти египтяне поселились среди эфиопов, эфиопы восприня- 
ли египетские обычаи и сделались более культурными. 

31. Таким образом, течение Нила (не считая пространства, 
по которому он течет в Египте) известно на расстоянии 4-ме- 
сячного плавания и сухопутного пути. Ведь столько получается 
месяцев, если сосчитать время пути от Элефантины до страны 
этих перебежчиков. Нил течет здесь с запада на восток. О даль- 
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нейшем же его течении никто ничего определенного сказать не 
может. Ведь страна эта безлюдна из-за сильного зноя. 

32. Впрочем, мне удалось узнать от киренцев еще вот что: 
по их рассказам, при посещении прорицалища Аммона 14 они 
беседовали с царем аммониев Этеархом. И вот, между прочим, 
речь у них зашла о Ниле, именно о том, что истоки его никому 
не известны. И Этеарх рассказал: пришли к нему как-то наса- 
моны (а народ это ливийский, живущий на Сирте и в области 
расположенной несколько далее на восток). По прибытии этих 
насамонов царь спросил, не могут ли они сообщить более точ- 
ные сведения о Ливийской пустыне. Они ответили: «Были у них 
отважные молодые люди, сыновья вождей. Возмужав, эти юно- 
ши придумывали разные сумасшедшие затеи и даже выбрали 
по жребию пятерых из своей среды совершить путешествие по 
Ливиискои пустыне с целью проникнуть дальше и увидеть боль- 
ше всех тех, кто раньше побывал в самых отдаленных ее частях. 
На ливийском побережье Северного моря 15 от Египта до мыса 
Солоента всюду живут ливийцы, а именно многочисленные 
ливийские племена (кроме мест, занятых эллинами и финикия- 
нами). [ нутренняя же часть] Ливии над морем за населенной 
прибрежной областью к югу от этих племен полна диких зве- 
рей. Еще далее к югу от страны диких зверей земля песчаная 
безводная и совершенно безлюдная. Итак, юноши, послан- 
ные сверстниками, отправились в путь с большим запасом 
воды и продовольствия. Сначала они шли по населенной 
местности, а затем, миновав ее, прибыли в область диких 
зверей, а оттуда, наконец, в пустыню, держа путь все время на 
запад. После многодневного странствования по обширной пѵ- 
стыне они снова увидели растущие в долине деревья. Подойдя 
к деревьям, юноши стали рвать висевшие на них плоды. В это 
время на них напали маленькие (ниже среднего роста) люди 

™ " УВСЛ " с собой ' А ™ насамоны не 

іп ' и те> кто их вел > так же не понимали речи насамо- 
Г1?п Н0ШеИ ВеЛИ Чере ^ обши Р ные болота и наконец доставили 
Гтпъі/\ Д ’ ІД6 ВСе люди были так же малы, как и их вожаки и 
оекаЧ три 110 ™ ЦВеТа ' МНМ0 ЭТ0Г ° го Р° да протекает большая 
кодилы» ' ° На С 3аПЗДа Н3 В0СТ0К ’ И В Ней были видны *РО- 

что 3 наг^мпн^ Ю Т0ЛЬК0 еще: со слов киренцев он сообщал, 
то насамоны благополучно возвратились назад и что все люди 

которым они приходили, были волшебниками 
Ш, 17. После этого 18 Камбис •<> задумал три похода- на кап- 
фагенян, на аммониев и на долговечных эфиопов живущих на 
Южном „оре в Ливни... К эфиопам же он хотел огараитТ 

Гн =“;„Г бЫ УЗНаТЬ ’ «а™»™» ли У Р них сть 
так называемая трапеза солнца, и, кроме того, под предлогом 
поднесения даров их царю все разведать. предлогом 

от что такое, по рассказам, эта «трапеза солнття» гТр- 
ред городскими воротами находится лужайка, полная вареного 
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мяса разного рода животных. Каждую ночь начальники горо- 
жан кладут сюда куски мяса, стараясь делать это незаметно, а 
днем всякий желающий приходит есть это мясо. Народ же, ко- 
нечно, верит, что мясо это каждый раз порождает земля. Тако- 
ва, как передают, эта трапеза солнца. 

19. Камбис же, решив послать [к эфиопам] соглядатаев, ве- 
лел вызвать из города Элефантины несколько ихтиофагов 20 , 
знающих эфиопский язык. 

20. Когда ихтиофаги из Элефантины прибыли к Камбису, 
царь отправил их в Эфиопию, объяснил им поручение и передал 
дары эфиопскому царю: пурпурное одеяние, золотое ожерелье, 
золотые браслеты, алебастровый сосуд с миррой и кувшин фи- 
никийского вина. А об этих эфиопах, к которым Камбис отпра- 
вил послов, рассказывают, что они самые рослые и красивые 
люди на свете. И обычаи у них совершенно иные, чем у всех 
остальных народов. Например, обычай избирать царя: они, как 
говорят, выбирают самого рослого и сильного из граждан и 
ставят его царем. 

21. Так вот, когда ихтиофаги прибыли к этим людям, они 
поднесли их царю дары с такими словами: «Царь персов Кам- 
бис желает быть твоим другом и союзником, а нас послал для 
переговоров. И вот он подносит тебе дары, которыми он и сам 
больше всего любит наслаждаться». А царь эфиопов понял, что 
они пришли как соглядатаи, и ответил вот что: «Не потому 
послал вас ко мне персидский царь с дарами, что высоко ценит 
мою дружбу, и не говорит он правды. Вы ведь пришли в мое 
царство соглядатаями, и он вовсе не праведный человек. Будь 
он праведным человеком, не жаждал бы он чужой земли и не 
порабощал бы народов, которые не причинили ему никакого 
вреда. Поэтому передайте ему вот этот лук и скажите: царь 
эфиопов советует персидскому царю вот что: если персы так 
же легко сумеют натянуть столь большой лук, как я его натя- 
гиваю, то пусть они идут войной с несметной силой на долго- 
вечных эфиопов. Если же нет, пусть персидский царь возблаго- 
дарит богов, что они не внушили сынам Эфиопии присоединить 
к своей земле еще и чужую». 

22. Так он сказал и, ослабив [тетиву] лука, передал ее по- 
сланцам. Потом, взяв пурпурное одеяние, царь спросил: «Что 
это такое и как это сделано?» Ихтиофаги правдиво рассказали 
ему, что такое пурпур и как его окрашивают, на что царь за- 
метил: «Обманчивые люди, обманчивы и их одежды». Далее 
царь спросил о золотом ожерелье и браслетах. Когда ихтиофа- 
ги показали, как их носят, царь возразил со смехом (он принял 
эти украшения за оковы), что у эфиопов оковы крепче этих. 
Затем царь спросил о мирре, и когда посланцы рассказали об 
изготовлении этого благовония и о том, как им умащаться, то 
он заметил то же, что и об одеянии. Наконец, он дошел до ви- 
на и осведомился, как его приготовляют, причем очень обрадо- 
вался этому напитку. Потом эфиоп спросил, чем же питается 
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персидский царь и до какого предельного возраста могут до- 
жить персы. Те отвечали, что пища царя — хлеб, и объяснили, 
что такое пшеница. 80 лет, добавили они, — наибольшая про- 
должительность жизни смертного. На это эфиопский царь от- 
ветил, что вовсе не удивлен кратковременностью жизни персов, 
так как они питаются навозом. Но даже и этого срока они бы 
не смогли прожить, если бы не подкреплялись вот этим на- 
питком (при этом царь указал ихтиофагам на вино); вино 
ведь — это единственное, в чем персы превосходят их. 

23. Ихтиофаги же, в свою очередь, задали царю вопрос о 
продолжительности жизни и о жизненном укладе у эфиопов. 
Царь отвечал, что большинство эфиопов достигает 120-летнего 
возраста, а некоторые живут даже еще дольше. Их пища — это 
вареное мясо и молоко. Соглядатаи дивились такому долголе- 
тию, и тогда царь провел их к источнику, от омовения в котором 
кожа их стала блестящей, словно это был источник елея. От 
источника струился аромат, как от фиалок. Вода этого источ- 
ника, по рассказам соглядатаев, так легка, что никакой предмет 
не может плавать в ней — ни дерево, ни даже еще более лег- 
кое вещество, чем дерево, но все идет ко дну. Если эта вода 
действительно такая, как говорят, то, быть может, долголетие 
эфиопов как раз и зависит от того, что они пьют ее. От источ- 
ника царь повел ихтиофагов затем в темницу. Все заключенные 
там были закованы в золотые цепи. Ведь у этих эфиопов 
медь — самый редкий и наиболее ценный металл. Посетив тем- 
ницу, ихтиофаги осмотрели потом и так называемую трапезу 
солнца. 

24. Напоследок соглядатаи посетили также гробницы эфио- 
пов, которые, говорят, делаются из прозрачного камня вот ка- 
ким образом. Сначала, тело покойника высушивают по египет- 
скому способу или как-нибудь иначе. Затем его покрывают гип- 
сом и со всех сторон разрисовывают красками, так что мумия 
по возможности правильно передает черты умершего. Наконец, 
мумию помещают в полый столб из прозрачного камня (камень 
этот у них добывают в большом количестве, и он легко подда- 
ется обработке). Находящаяся внутри столба мумия ясно вид- 
на, но не распространяет дурного запаха и вообще не произво- 
дит отталкивающего впечатления. При этом [раскрашенная] 
мумия выглядит совершенно похожей на покойника. Целый год 
родные покойника держат этот столб в доме, предлагают ему 
долю при каждом угощении и приносят жертвы. Затем столб 
с мумией увозят и ставят за городом. 

25. Осмотрев все это, соглядатаи возвратились [в Египет]. 
Когда они принесли эту весть Камбису, царь так разгневался, 
что немедленно выступил в поход на эфиопов, даже не позабо- 
тившись о съестных припасах для войска и не подумав, что 
ему предстоит идти на край света. Словно в неистовом безумии 
от вести, принесенной ихтиофагами, собрался царь в поход, а 
сопровождавшим его эллинам приказал оставаться в Египте. 
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Все же остальное войско он взял с собой. Когда Камбис при- 
был в Фивы, то разделил свое войско: 50 000 воинов должны 
были покорить и продать в рабство аммониев и сжечь прори- 
цалище Зевса. Сам же царь с остальным войском двинулся на 
эфиопов. Не успело, однако, войско пройти пятой части пути, 
как уже истощились взятые с собой съестные припасы. Вьюч- 
ные животные были также забиты и съедены. Если бы Камбис, 
заметив это, одумался и повернул назад, то, несмотря на свою 
первую ошибку, он все-таки поступил бы как благоразумный 
человек. Однако царь, ни о чем не рассуждая, шел все вперед 
и вперед. Пока воины находили еще съедобную траву и ко- 
ренья, они питались ими. Когда же пришли в песчаную пусты- 
ню, то некоторые воины совершили страшное дело: каждого 
десятого они по жребию убивали и съедали 21 . Когда Камбис 
узнал об этом, то в страхе, что воины съедят друг друга, пре- 
кратил поход и велел повернуть назад. В Фивы царь прибыл, 
потеряв большую часть своего войска. А из Фив он спустился 
вниз по реке в Мемфис и отправил эллинов на кораблях домой. 

26. Так кончился поход на эфиопов. Насть же войска, по- 
сланная против аммониев, выступила из Фив с проводниками. 
До города Оасиса, населенного будто бы самосцами из филы 
Эсхрионии, войско, без сомнения, дошло. Город этот находится 
в семи днях пути от Фив по песчаной пустыне, а называется 
эта местность в переводе на эллинский язык Островом Блажен- 
ных. Так вот, до этой-то местности, говорят, дошло персидское 
войско, а что с ним случилось потом, этого никто не знает, кро- 
ме, пожалуй, самих аммониев и еще тех, кто слышал их рас- 
сказы. До Аммона, во всяком случае, они не дошли и назад не 
вернулись. Сами же аммонии рассказывают об этом вот что. 
Из Оасиса персы пошли на них через песчаную пустыню. При- 
близительно на полпути между Оасисом и Аммоном как раз во 
время завтрака поднялась страшная [песчаная] буря с юга и 
погребла войско под кучами песка. Так погибли персы. Таков 
рассказ аммониев об участи персидского войска 22 . 

89. ...Дарий разделил персидскую державу на 20 провинций 
(округов), которые у персов называются сатрапиями. Учредив 
эти округа и назначив их правителей, царь установил подати по 
племенам. 

91. ...Из Египта, из соседней с Египтом части Ливии, Кире- 
ны и Барки, которые были включены в египетский округ, полу- 
чалось 700 талантов, не считая доходов от рыбной ловли на 
Меридовом озере. Так вот помимо этих денег и поступающего в 
счет подати хлеба, с этого округа взималось еще 700 талантов. 
Ведь для персов и наемников, занимающих Белую крепость в 
Мемфисе, доставляется 120 000 медимнов хлеба. Это шестой 
округ. 

9/. ...Но есть еще народности, которые, правда, не платят 
дани, а доставляют дары. Это — эфиопы, живущие на границе с 
Египтом (их покорил Камбис во время похода на долговечных 
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эфиопов)... Эти эфиопы и соседние с ними народы такого же 
происхождения, как и каллатии в Индии; они живут в подзем- 
ных жилищах. Оба эти эфиопских племени доставляют в дар 
царю каждые три года (и делают это до нашего времени) 2 хе- 
ника самородного золота, 200 стволов эбенового дерева, 5 эфи- 
опских мальчиков и 20 больших слоновых клыков 23 . 

114. На юго-западе [ойкумены находится] Эфиопия — самая 
крайняя населенная страна на земле. Эта страна очень богата 
золотом, и в ней водятся огромные слоны, всевозможные дико- 
растущие плодовые деревья, а также эбеновое дерево. Люди 
там очень высокого роста, красивые и самые долговечные. 

IV, 42. ...Ливия 24 же, по-видимому, окружена морем, кроме 
того места, где она примыкает к Азии; это, насколько мне изве- 
стно, первым доказал Неко, царь Египта. После прекращения 
строительства канала из Нила в Аравийский залив царь послал 
финикиян на кораблях. Обратный путь он приказал им держать 
через Геракловы Столпы 25 , пока не достигнут Северного моря и 
таким образом не возвратятся в Египет. Финикияне вышли из 
Красного моря и затем поплыли по Южному. Осенью они при- 
ставали к берегу и, в какое бы место в Ливии ни попадали, 
всюду обрабатывали землю; затем дожидались жатвы, а после 
сбора урожая плыли дальше. Через два года на третий фини- 
кияне обогнули Геракловы Столпы и прибыли в Египет. По их 
рассказам (я-то этому не верю, пусть верит, кто хочет), во вре- 
мя плавания вокруг Ливии солнце оказывалось у них на пра- 
вой стороне 26 . 

43. Так впервые было доказано, что Ливия окружена морем. 
Впоследствии карфагеняне утверждали, что им также удалось 
обогнуть Ливию 27 . Зато Сатасп, сын Теаспия, из рода Ахемени- 
дов, посланный объехать Ливию, не смог этого сделать. ...Са- 
тасп же прибыл в Египет, снарядил там корабль с египетскими 
корабельщиками и затем отплыл к Геракловым Столпам. Вый- 
дя за Столпы, он обогнул Ливийский мыс под названием Со- 
лоент и потом взял курс на юг. Много месяцев плыл Сатасп по 
широкому морю, но путь был бесконечен. Поэтому Сатасп по- 
вернул назад и возвратился в Египет. Оттуда он прибыл к ца- 
рю Ксерксу и рассказал следующее: очень далеко в Ливии им 
пришлось плыть мимо земли низкорослых людей в одежде из 
пальмовых листьев. Всякий раз, когда мореходы приставали к 
берегу, жители покидали свои селения и убегали в горы. Тогда 
персы входили в их селения, но не причиняли никому вреда, а 
только угоняли скот. 

168. Ливийцы обитают [в своей стране] в следующем поряд- 
ке: начиная от Египта, первое ливийское племя — адирмахи- 
ды 28 . Обычаи у них большей частью египетские, а одежда — та- 
кая же, как у других ливийцев. Женщины их носят на обеих 
ногах по медному кольцу и отращивают длинные волосы на 
голове. Поймав вошь, они кусают ее, в свою очередь, и затем 
отбрасывают. Так поступают из всех ливийцев только они одни, 
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и только у них существует обычай предлагать царям своих де- 
вушек на выданье. А царь тех девушек, которые ему больше 
всего любы, лишает невинности 29 . Эти адирмахиды обитают в 
местности от Египта до гавани под названием Плин. 

169. За ними следуют гилигамы, занимающие местность к 
западу до острова Афродисиада. А в промежутке [между этими 
областями] лежит остров Платея, заселенный киренцами, и на 
материке — Гавань Менелая и местность Азирида, где киренцы 
основали свой город. Отсюда идет [область, где произрастает] 
сильфий 30 . А растет сильфий от острова Платеи до устья Сир- 
та. Обычаи гилигамов подобны обычаям других племен. 

170. К гилигамам на западе примыкают асбисты. Они жи- 
вут южнее Кирены. Область их, однако, не доходит до моря, 
так как побережьем владеют киренцы. Среди ливийцев они 
больше всех любят править четверками коней и вообще стара- 
ются подражать обычаям киренцев. 

171. С асбистами на западе граничат авсхисы. Живут они в 
области за Баркой и доходят до моря у Евесперид. В центре 
страны авсхисов живут бакалы — маленькое племя, область 
которого тянется до моря у Тавхир, города в Баркее. Обычаи их 
те же, что и у ливийцев, живущих за Киреной. 

172. За этими авсхисами на западе идет многочисленное пле- 
мя насамонов. Летом они оставляют свой скот на морском по- 
бережье и уходят на сбор фиников в глубь страны, в местность 
Авгилы 31 . Там растет множество огромных пальм, которые все 
плодоносят. Насамоны также ловят саранчу, сушат ее на солн- 
це, размалывают и затем всыпают в молоко и [в таком виде] 
пьют. У каждого насамона обычно много жен, которые являют- 
ся общими. Сходятся же они с женщинами приблизительно так, 
как массагеты: ставят палку перед дверью и затем совокупля- 
ются с женщиной 32 . Когда насамон женится в первый раз, то, 
по обычаю, молодая женщина должна в первую же ночь по 
очереди совокупляться со всеми гостями на свадьбе. Каждый 
гость, с которым она сходится, дает ей подарок, принесенный 
с собой из дома. Обычаи же их при клятвах и гаданиях вот 
какие: они приносят клятвы, упоминая самых справедливых и 
доблестных мужей древности, и при этом возлагают руки на 
их могилы. Для гадания они также приходят к могилам пред- 
ков и, помолившись, ложатся спать на могиле 33 . И всякому 
сновидению гадающий верит. Дружеские же союзы они заклю- 
чают так: один дает пить другому из [своей] руки, и сам пьет 
из его руки. Если под руками нет никакой жидкости, то берут 
с земли щепотку пыли и лижут ее. 

173. Соседи насамонов псиллы. Племя это погибло вот ка- 
ким образом: южный ветер дул с такой силой, что водоемы [у 
них] высохли и вся страна, лежащая внутри [Сирта], стала 
совершенно безводной. Тогда псиллы единодушно решили идти 
войной против южного ветра (я сообщаю только то, что пере- 
дают ливийцы). И когда они оказались в песчаной пустыне, 
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поднялся южный ветер и засыпал их песком. После гибели 
псиллов землей их владеют насамоны. 

174. Еще дальше к югу от насамонов, в стране диких зве- 
рей, живут гараманты 34 , которые сторонятся людей и избегают 
всякого общения. У них нет никакого оружия ни для нападения, 
ни для защиты. 

175. Это племя живет к югу от насамонов. На западе по 
морскому побережью обитают маки. Они стригут волосы на 
голове, оставляя чубы: на макушке они отращивают волосы, а 
по сторонам сбривают до самой кожи. На войне они носят для 
защиты страусовую кожу. Через их землю протекает река Ки- 
нип. Она берет начало с так называемого холма Харит и впада- 
ет в море. Холм же этот порос густым лесом, тогда как осталь- 
ная вышеописанная [часть] Ливии совершенно лишена расти- 
тельности. От моря холм находится в 200 стадиях. 

176. Далее за этими маками следуют гинданы. У них все 
женщины носят множество кожаных колец на лодыжке, и, как 
говорят, вот почему: каждый раз после совокупления с мужчи- 
ной женщина надевает себе такое кольцо. Женщина, у которой 
наибольшее число колец, считается самой лучшей, так как у нее 
было больше всего любовников. 

177. На побережье перед этими гинданами обитают лотофа- 
ги. Они питаются исключительно плодами лотоса 35 . Величиной 
же [плод лотоса] приблизительно равен плоду мастикового де- 
рева, а по сладости несколько похож на финик. Лотофаги при- 
готовляют из него также вино. 

178. Далее на побережье живут махлии; [и они] также едят 
лотос, но не в таком количестве, как упомянутые только что 
лотофаги. Земля же их простирается до большой реки под на- 
званием Тритон. А река эта впадает в большое озеро Тритони- 
да. На озере есть остров под названием Фла 3 ®... 

180. За этими махлиями идут авсеи. Эти последние, как и 
махлии, живут вокруг озера Тритониды, и река Тритон образует 
границу между ними. Махлии отращивают себе волосы на го- 
лове сзади, а авсеи — спереди. На ежегодном празднике Афины 
девушки их, разделившись на две партии, сражаются друг с 
другом камнями и палками. По их словам, они исполняют древ- 
ний отеческий обычай в честь местной богини, которую мы на- 
зываем Афиной 37 . Девушек, которые умирают от ран, они на- 
зывают лжедевушками. Еще до окончания боя народ поступает 
так: девушку, которая сражалась храбрее всех, народ украшает 
коринфским шлемом, облачает в эллинские доспехи и, посадив 
на колесницу, возит вокруг озера. Чем они украшали своих де- 
вушек в древнее время, до основания у них эллинских поселе- 
ний, я не могу сказать, но, видимо, все же египетским оружием. 
Ведь, как мне думается, даже щит и шлем эллины заимствова- 
ли из Египта. Афину же они считают дочерью Посейдона и 
богини озера Тритониды. Поссорившись со своим отцом, она 
предалась Зевсу, и тот принял ее как свою дочь. Так они рас- 
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сказывают. Совокупляются же они с женщинами сообща, не 
вступая в брак, но сходятся подобно скоту. Если у женщины 
родится вполне крепкий ребенок, то спустя три месяца мужчи- 
ны собираются вместе, и тот, на кого он похож, считается его 
отцом. 

181. Это перечисленные мною прибрежные кочевые ливий- 
ские племена. За ними во внутренней части страны начинается 
область Ливии, где много диких зверей, а за ней лежит холми- 
стая песчаная пустыня, простирающаяся [вдоль побережья] от 
египетских Фив до Геракловых Столпов 38 . В этой пустыне при- 
близительно на расстоянии десяти дней пути друг от друга 
встречаются на холмах огромные глыбы соли. На вершине каж- 
дого холма изнутри соляной глыбы бьет ключом источник хо- 
лодной пресной воды 39 . Вокруг этого соляного холма со сторо- 
ны пустыни и к югу от области диких зверей еще обитают са- 
мые отдаленные ливийские племена. Сначала идут аммонии в 
десяти днях пути от Фив со святилищем Зевса Фиванского. 
Ведь, как я уже сказал выше 40 , статуя Зевса в Фивах имеет 
также баранью голову. У аммониев есть и другой источник 
воды. 

^ тром эта вода тепловатая, около времени, когда рынок 
наполняется народом, она становится холоднее, а в полдень — 
совершенно холодной. Тогда они поливают свои сады. Когда 
день идет уже к концу, вода делается менее холодной, а после 
захода солнца вновь становится тепловатой. До полуночи вода 
делается все более и более горячей: тогда она кипит и клоко- 
чет. После полуночи и до зари вода постепенно остывает Ис- 
точник этот называется Солнечным 41 . 

182. От области аммониев, пройдя далее по холмистой пу- 
стыне еще десять дней пути, придешь опять к такому же соля- 
ному холму, как у аммониев, и к источнику. И вокруг этого 
источника живут люди. Местность эта называется Авгилы. Сю- 
да приходят насамоны для сбора фиников. 

183 . Далее, в десяти днях пути, от Авгил — опять соляной 
холм с источником и множеством плодоносных финиковых 
пальм, как и в других оазисах 42 . Там обитают люди по имени 
гараманты (весьма многочисленное племя). Они насыпают на 
соль землю и потом засевают. Отсюда — кратчайший путь к 
логофагам, именно тридцать дней. В земле гарамантов есть так- 
же оыки, пасущиеся, пятясь назад. Пасутся же они, пятясь на- 
зад, вот почему. Рога у них загнуты вперед, и из-за этого-то 
они и пасутся, отступая назад; вперед ведь они не могут идти, 
так как упираются в землю рогами 43 . В остальном они ничем 
не отличаются от прочих быков, только кожа у них толще и на 
ощупь (мягче). Так вот, эти гараманты охотятся на пещерных 
эфиопов на колесницах, в которых запряжены четверки коней. 
Ведь пещерные эфиопы — самые быстроногие среди всех людей, 
о которых нам приходилось когда-либо слышать. Эти пещерные 
жители поедают змей, ящериц и подобных пресмыкающихся. 
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Язык их не похож ни на какой другой: они издают звуки, по- 
добные писку летучих мышей 44 . 

184. Еще дальше, в десяти днях пути от гарамантов, нахо- 
дится другой соляной холм с источником. Около него также 
живет племя под названием атаранты 45 — единственные, на- 
сколько я знаю, безымянные люди. Все они в совокупности но- 
сят имя атарантов, отдельные же люди — безымянны. Они про- 
клинают беспощадно палящее солнце и осыпают его бранью за 
то, что солнечный зной губит людей и их землю. Далее еще 
через десять дней пути [приходим] опять к соляному холму с 
источником, вокруг которого также обитают люди. К этому-то 
соляному холму примыкает гора под названием Атлас. Гора 
эта узкая и круглая и, как говорят, так высока, что вершин ее 
не видно. Зимой и летом она постоянно покрыта облаками. Ме- 
стные жители называют ее столпом неба, и от имени этой-то 
горы они и получили свое название. И действительно, их зовут 
атлантами. Рассказывают [о них], будто они не едят никаких 
живых существ и не видят снов. 

185. Названия племен, живущих в этой холмистой песчаной 
пустыне до атлантов, я могу перечислить, а дальше — уже нет. 
Как бы то ни было, эта холмистая песчаная пустыня простира- 
ется до Геракловых Столпов и даже еще дальше. Встречаются 
в пустыне через каждые десять дней пути все новые соляные 
копи и у них людские поселения. Жилища всех этих людей 
строятся из глыб каменной соли. Эта часть Ливии совершенно 
не орошается дождями, а в случае дождя ведь стены [хижин] 
из соли не могли бы выдержать. Добываемая там [из земли] 
соль с виду белого и пурпурного цвета. К югу от этой холми- 
стой пустыни, то есть еще далее в глубь страны, Ливия без- 
людна, лишена зверей, безлесна и не орошается дождями, и 
нет там даже росы. 

186. Итак, ливийские племена от Египта до озера Тритони- 
ды — кочевники. Питаются они мясом и пьют молоко. Коровье- 
го мяса они, впрочем, не едят по той же самой причине, что и 
египтяне. Свиней они тоже не разводят. Даже и киренские жен- 
щины считают греховным есть коровье мясо из благоговейного 
страха перед египетской Исидой. В честь Исиды у них уста- 
новлены посты и празднества. А баркейские женщины кроме 
коровьего мяса избегают есть еще и свинину. 

187. Так обстоит дело там. А к западу от озера Тритонида 
ливийцы уже не кочевники, и обычаи у них иные, и с детьми 
они обращаются не так, как это принято у кочевников. Эти-то 
ливийские кочевники — все ли они (я не могу утверждать досто- 
верно), но, во всяком случае, многие — поступают с детьми вот 
как: четырехлетним детям они прижигают грязной овечьей 
шерстью жилы на темени (а некоторые — даже на висках). [Это 
делается для того], чтобы флегма, стекающая из головы в тело, 
не причинила им вреда во всей дальнейшей жизни. Потому-то 
они, по их словам, исключительно здоровы. И действительно, 
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насколько мне известно, ливийцы отличаются наилучшим здо- 
ровьем среди всех людей (впрочем, по этой ли именно причине, 
я точно сказать не могу). Во всяком случае — они самые здо- 
ровые люди. На случай судорог с ребенком во время прижига- 
ния у них есть лечебное средство: они окропляют ребенка коз- 
линой мочой, и судороги проходят. Впрочем, я передаю только 
рассказы самих ливийцев. 

188. Обычаи же при жертвоприношениях у этих кочевников 
вот какие. Сначала у жертвы отрезают кусок уха как начаток 
и бросают его через свой дом, а затем свертывают шею живот- 
ному. Жертвы они приносят только солнцу и луне. Этим боже- 
ствам совершают жертвоприношения все ливийцы, а жители 
области вокруг озера Тритонида — главным образом Афине, а 
потом Тритону и Посейдону. 

189. Одеяние и эгиду на изображениях Афины эллины заим- 
ствовали у этих ливиянок. Только одежда ливиянок — кожаная, 
а подвески на эгиде — не змеи, а ремни, в остальном же одея- 
ние того же покроя. Даже и само название указывает на то, 
что одежда на изображениях Паллады ливийского происхожде- 
ния. Ведь ливиянки носят поверх одежды козьи шкуры без 
шерсти, отделанные бахромой и окрашенные мареной. Из этого- 
то слова «айгес» эллины и взяли [название] эгиды. Я думаю 
также, что громкие [призывные] вопли [к божеству] при свя- 
щеннодействиях впервые возникли здесь: ведь ливиянки весьма 
искусные вопленницы. Также и езде на четверке коней эллины 
научились от ливийцев. 

190. Погребальные [обычаи] у кочевников (кроме насамо- 
нов) такие же, как у эллинов. Насамоны же хоронят покойни- 
ков в сидячем положении. Когда умирающий испускает дух, они 
наблюдают, чтобы он умирал сидя, а не лежа на спине. Хижи- 
ны их построены из асфоделиевых стеблей и переплетенных 
тростником циновок, и их можно переносить [с места на ме- 
сто]. Таковы обычаи этих племен. 

191. К западу от реки Тритона в пограничной с авсеями об- 
ласти обитают ливийцы-пахари, у которых есть уже постоянные 
жилища. Имя этих ливийцев — максии. Они отращивают волосы 
на правой стороне головы и стригут их на левой, а свое тело 
окрашивают суриком. Говорят, будто они — выходцы из Трои. 
В их земле, да и в остальной части Ливии к западу гораздо 
больше диких зверей и лесов, чем в области кочевников. Ведь 
восточная часть Ливии, населенная кочевниками, низменная и 
песчаная вплоть до реки Тритона. Напротив, часть к западу от 
этой реки, занимаемая пахарями, весьма гористая, лесистая, со 
множеством диких зверей. Там обитают огромные змеи, львы, 
слоны, медведи, ядовитые гадюки, рогатые ослы 46 , люди-песье- 
главцы^и совсем безголовые, звери с глазами на груди (так по 
крайней мере рассказывают ливийцы) 47 , затем — дикие мужчи- 
ны и женщины 48 и еще много других уже не сказочных жи- 
вотных. 
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192. В земле же кочевников вовсе нет таких зверей, но зато 
водятся вот какие: пигарги, зоркады, бубалиды и ослы, но не 
рогатые, а иные, не пьющие воды (и они действительно не 
пьют); затем ории (из рогов их делают изогнутые грифы для 
лир), это животное величиной с быка; далее лисицы, гиены, 
дикобразы, дикие бараны, диктии, шакалы, пантеры, бории, су- 
хопутные крокодилы (длиной до 3 локтей), весьма похожие на 
ящериц, страусы и маленькие однорогие змеи. Кроме того, в 
западной Ливии водятся и такие животные, которые встречают- 
ся и в других землях (кроме оленя и дикого кабана). Оленя 
же и дикого кабана вовсе нет в Ливии. Мыши там трех пород: 
одни называются двуногие, другие — «зегерии» (ливийское сло- 
во, по-эллински значит холм), третьи — ежи. В зарослях силь- 
фия живут ласки, очень похожие на тартесских 49 . Вот какое 
множество зверей водится в земле ливийцев-кочевников, на- 
сколько я могу судить по обстоятельным расспросам. 

193. С максиями граничат завеки, у которых женщины на 
войне правят колесницами. 

194. За этими [завеками] далее идут гизанты. В их земле 
пчелы дают много меда, но еще больше, как говорят, его искус- 
ственно приготовляют мастера-ремесленники. Все эти племена 
раскрашивают свое тело суриком и едят обезьян. Обезьян же 
там в горах несметное количество. 

195. Против земли гизантов лежит, по словам карфагенян, 
остров под названием Каравис 50 длиной в 120 стадий и очень 
узкий. С материка он легко доступен и полон маслин и вино- 
градных лоз. На нем есть озеро, где местные девушки добыва- 
ют из ила золотой песок с помощью обмазанных смолой птичьих 
перьев. Я не знаю, правда ли это, но записываю только то, что 
рассказывают. Впрочем, все может быть!.. 

196. Карфагеняне же рассказывают еще вот что. Обитаемая 
часть Ливии простирается даже по ту сторону Геракловых 
Столпов. Всякий раз, когда карфагеняне прибывают к тамош- 
ним людям, они выгружают свои товары на берег и складыва- 
ют в ряд. Потом опять садятся на корабли и разводят сигналь- 
ный дым. Местные же жители, завидев дым, приходят к морю, 
кладут золото за товары и затем уходят. Тогда карфагеняне 
опять высаживаются на берег для проверки: если они решат, 
что количество золота равноценно товарам, то берут золото и 
уезжают. Если же золота, по их мнению, недостаточно, то куп- 
цы опять садятся на корабли и ожидают. Туземцы тогда вновь 
выходят на берег и прибавляют золота, пока купцы не удов- 
летворятся. При этом они не обманывают друг друга: купцы 
не прикасаются к золоту, пока оно неравноценно товарам, так 
же как и туземцы не уносят товаров, пока те не возьмут зо- 
лота 51 . 

197. Это — ливийские племена, имена которых я знаю. 
Большинство их ни раньше не признавало власти персидского- 
царя, ни теперь [во время похода]. Об этой части света я хочу 
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заметить, что здесь живут четыре племени — не больше, насколь- 
ко я знаю. Два из этих племен — коренные жители страны, а 
два других — нет. Ливийцы и эфиопы — коренные обитатели 
страны. Первые живут на севере, а последние — на юге. Фини- 
кияне же и эллины — пришельцы. 

198. Я думаю, что Ливия не особенно плодородна и в этом 
ее нельзя сравнить с Азией или Европой. Исключение составля- 
ет только местность Кинип, лежащая на одноименной реке. Эта 
местность по урожаю плодов Деметры не уступает самым пло- 
дородным странам [других частей света]. Она вовсе не похожа 
на остальную Ливию: земля ее черная, она орошается источни- 
ками и не страдает ни от засухи, ни от чрезмерной влажности. 
В этой части Ливии ведь выпадают дожди. Урожай хлеба там 
обычно столь же богат, как в Вавилонии. Плодородна также и 
область, занимаемая евесперитами. Она ведь в лучшие годы 
приносит урожай сам-сто, а Кинипская земля — сам-триста. 

199. В Киренской области, самой возвышенной части Ли- 
вии, населенной кочевниками, бывает три разных времени жат- 
вы, что весьма удивительно. Сначала созревают [для жатвы] 
плоды на морском побережье. После уборки здесь урожая по- 
спевает хлеб внутри страны, в лежащей над морем так назы- 
ваемой холмистой местности. Когда убран и этот урожай, зреет 
и поспевает хлеб на самых высоких местах внутри страны. По- 
этому, когда первый урожай винограда и хлеба уже выпит и 
съеден, поспевает последний. Таким образом, жатва продолжа- 
ется у киренцев восемь месяцев. Но об этом довольно. 

VII, 7. Ксеркс решил идти в поход на Элладу 52 и на второй 
год после кончины Дария выступил сначала против египетских 
мятежников. Восстание было подавлено и на весь Египет нало- 
жено еще более тяжелое, чем при Дарии, ярмо рабства. 

20. После покорения Египта полных четыре года потребова- 
лось Ксерксу на снаряжение и набор войска. На исходе же 
пятого года царь выступил в поход с огромными полчищами. 

60. Сколь велика была численность полчищ каждого народа, 
я точно сказать не могу, потому что об этом никто не сообща- 
ет. Общее же количество сухопутного войска составляло 
1 700 000 человек. 

69. Арабы были одеты в длинные, высоко подобранные бур- 
нусы и носили на правой стороне очень длинные вогнутые на- 
зад [гибкие] луки. Эфиопы же носили барсовые и львиные 
шкуры. Луки их из пальмовых стеблей имели в длину не менее 
4 локтей. Стрелы у них маленькие, камышовые, на конце вме- 
сто железного наконечника — острый камень, которым они ре- 
жут камни на перстнях для печатей. Кроме того, у них были 
копья с остриями из рога антилопы, заостренными в виде на- 
конечника. Были у них и палицы, обитые железными шишками. 
Идя в бой, они окрашивали половину тела мелом, а другую — • 
•суриком. Во главе арабов и эфиопов, живущих южнее Египта, 
стоял Арсам, сын Дария и Артистоны, дочери Кира... Итак, 
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предводителем эфиопов, живущих южнее Египта, и арабов был 
Арсам. 

71. Ливийцы выступали в кожаных одеяниях с дротиками,, 
острия которых были обожжены на огне. Предводителем их 
был Массагес, сын Оариза. 


1 Элефантина — египетский город у первого порога, на границе с Мероэ.. 
Геродот дает его греческое наименование, перевод египетского названия — 
Абу («Слоновый город»), 

2 Тахомпсо (Такомпсо) — о-в Дерар (в районе второго порога, в настоя- 
щее время затоплен). Судя по описанию, Геродот говорит о нем, а не об 
о-ве Филе (у первого порога), как считают многие. 

3 Меандр (совр. Меандерес) — река в Лидии. 

4 Античные авторы различали две группы коренного населения Африки! 
светлокожих предков современных берберов, которых они называли ливийца- 
ми, и негроидов, которых они называли эфиопами (людьми с «обожжеными 
солнцем лицами»), 

5 Мероэ — столица Мероитского царства; располагалась на Ниле, к югу 
от впадения р. Атбары. 

6 В трудах античных авторов следует различать две Эфиопии: Мероит- 
ское царство и «Черную Африку», Биляд эс-Судан арабских источников. В дан- 
ном случае речь идет о Мероитском царстве. 

7 Амон-Ра. 

8 Осирис. 

9 Храм Амона открыт при раскопках г. Мероэ. 

10 Асмах (от егип. «схм» — по левую руку) — восточные наемники (сем- 
бриты более поздних источников). Описанные события имели место в 653/652 г 
до и. э. при мероитском царе Атланерсе. 

111 Псамметих I (663 — 609 гг. до и. э.). 

12 Крепость на восточной границе Египта. Совр. Эль-Дефенна. 

13 Крепость на западной границе Египта. Совр. Эль-Америя. 

Оазис Аммона, где находился знаменитый оракул,— совр оазис Сива 

16 Средиземное море. 

16 Совр. мыс Меддуза. 

17 Вероятно, р. Нигер. 

18 После покорения Египта (525 г. до и. э.). 

19 Камбис II (529—522 гг. до н. э.). 

29 «Рыбоеды» (греч.). В античной литературе было принято называть- 
далекие и экзотические (с точки зрения эллина или римлянина) народы по- 
основному занятию и соответственно основному продукту питания: рыбоеды- 
(т е. рыболовы), охотники, поедатели саранчи и поедатели лотоса (т. е. 
собиратели), или по образу жизни: троглодиты (т. е. живущие в пещерах или. 
землянках) , или по соблюдаемому ими обычаю, специфической одежде и т. п. 
Естественно, что народы, называемые ихтиофагами, встречаются в описаний 
разных регионов Африки. В данном случае речь идет о рыболовах издавна, 
селившихся в районе Элефантины (древнеегипет. Абу). В наскальной декрете 
іутмоса III 1453 г. до и. э. на рыболовов Абу возлагалась обязанность еже- 
годно расчищать обводной канал (вблизи первого порога). 

Поход, вероятно, имел место зимой 524/23 г в правление мероитского- 
царя Амани-натаки-лебте (538-519 гг. до н. э.). Геродот не сообщает мар- 
шрут похода. Основываясь на описании природных условий и пищевого ра- 
циона воинов, можно предполагать, что Камбиз пошел вдоль Нила Плиний 
и Птолемеи приводят название места с именем Камбиза, расположенного 
между третьим и четвертым порогами на западном берегу Нила. Плиний на- 
?ѵт ае і Т 0 Т^ ЗГ А рЬ Камбиза » среди городов, взятых Петронием в 24/23 г до н э 
)тѴ/ т Птолемеи, очевидно, этот же город именует «Склады Камбиса* 
(іѵ, /, 16 ). Пройдя за четвертый порог, войско оказалось в пустыне. Начался 
голод, и Камбиз приказал возвращаться. 
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22 Город Оасис — совр. Эль-Харга. Недавнее открытие подтвердило рас- 
сказ о судьбе персидского отряда. В феврале 1977 г. у подножия Джебель 
Абу-Баласа были обнаружены скелеты людей, тысячи амфор, вооружение 
персидской работы и т. п. 

23 Судя по этому сообщению, Камбиз II покорил эфиопов, живущих вбли- 
зи о-ва Такомпсо и к югу от него, до второго порога. Его преемник Дарий 
(правил в 521 — 486 гг. до н. э.) получал от них дары. Изображения эфиопов 
с дарами открыты в двух местах среди настенных рельефов дворца Ападанаі 
(Дворца приемов) в Персеполе. Одна сцена — на восточной парадной лест- 
нице, другая — на северной. Лучше сохранилась последняя. На снятых фото- 
графиях видны фигуры трех человек с характерной внешностью. Первый 
возглавляет процессию, у второго в руках — чаша с золотым песком горкой, 
у третьего на левом плече — слоновый бивень, в правой руке — поводок взнуз- 
данной жирафы. 

24 Ливией античные авторы называли Африканский континент. 

25 Геракловы Столпы — гора Абила (совр. Сеута) и Кальпа (совр. Гиб- 
ралтар) . 

26 Это и служит доказательством, что финикийские моряки экспедиции 
Неко обогнули мыс Доброй Надежды. Неко — Нехо II, фараон Египта (609— 
594 гг. до н. э.) . 

27 Вероятно, речь идет об экспедиции Ганнона (VI в. до н. э.). Экспеди- 
ция, главной целью которой было основание финикийских колоний на атлан- 
тическом побережье Африки, достигла Гвинейского залива. 

28 § 168 — 180 содержат последовательное описание племен средиземно- 
морского побережья от Египта вплоть до залива Габес. Упоминаемые по по- 
бережью местности и города: гавань Плин — совр. Сиди-Баррани; о-в Афро- 
дисиада — совр. Керса; о-в Платея, Гавань Менелая; местность и город Ази- 
рида — район побережья залива Саллум; Сирт — заливы Большой Сирт и 
Малый Сирт; г. Кирена — руины у совр. дер. Шахат; Барка — совр. Эль- 
Мардж; Евеспериды — совр. Бенгази; Тавхиры — совр. Токра. 

29 Обычай дефлорации девушек брачного возраста был распространен 
во многих первобытных обществах. Он связан с представлениями о сверхъес- 
тественной силе главы общества, устранявшего этим вредоносные силы. 

30 Сильфий — ныне вымершее зонтичное растение. Сок из его корней и 
стеблей употреблялся для приправы и особенно для лекарственных целей. 
Древние называли его «корень жизни». Очевидно, один из последних корней 
был доставлен Нерону. 

31 Совр. оазис Ауджила. 

32 Сходный обычай описан этнографами у масаев. 

33 Такой обычай засвидетельствован у жителей оазисов Гат и Ауджила, 

34 Ошибка переписчика. Возможно, речь идет о гамфазантах. 

35 Плоды лотоса и сейчас употребляют в пищу жители о-ва Джерба. 

36 В описании оз. Тритонида, вероятно, соединены совр. солончаки Эль- 
Джерид и Эль-Феджадж. 

37 Ритуальные бои. Французский этнограф Вивиан Пак наблюдала по- 
добное действо в оазисе Гат в середине 50-х годов. 

33 § 181 — 185 содержат описание северосахарских племен от Египта до 
гор Атласа по поясу оазисов. В настоящее время караванный путь от Фив 
(Луксора) до Аммона (Сивы) занимает 20 дней, из Каира — 15 дней. 

39 Действительно, среди соляных отложений встречаются источники прес- 
ной воды. В данном случае речь, вероятно, идет о гидровулканах. 

40 См. Геродот II, 143. 

41 Теперь источник называется Айн-эль-Хамман. Изменение температуры 
источника зависит от перемены температуры воздуха. 

42 Гарама — совр. Джерма. 

43 Здесь отражены сведения об обычае деформации рогов у крупного 
рогатого скота, засвидетельствованном наскальными изображениями. 

44 Пещерных эфиопов (троглодитов) принято отождествлять с предками 
совр. тубу (Тибести, Республика Чад). 

45 Название, вероятно, восходит к берберск. «адрар» — гора. 

43 Богатая фауна горных районов Туниса и Алжира засвидетельствована 
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разнообразными источниками. Многие животные вымерли уже в античный 
период: слоны, медведи и гориллы. Рогатые ослы — антилопы. 

47 Сказочные существа, на многие века вошедшие в европейское представ- 
ление об Африке, родились именно из этой фразы Геродота. В основе сведе- 
ний, полученных исследователем от эллински образованных ливийцев или че- 
рез переводчиков-интерпретаторов, вероятно, лежат многочисленные наскаль- 
ные изображения периода неолита и бронзового века, «населяющие» безлюд- 
ные уже в то время районы Сахары. Люди в масках животных, антропоморф- 
ные божества без выделенной головы и т. п. сюжеты широко известны в наше 
время по публикациям фресок Тассили. 

48 Дикие мужчины и женщины — антропоидные обезьяны, гориллы. 

49 Пигарги — род газели; зоркады — антилопа с белым брюхом; бубали- 
ды — капский олень; гну (СаІаЫераз §гш) — конебык; ории — орикс белый 
(Огух Іеисогух) ; дикие бараны — муфлоны (ныне вымерли) ; диктии (сетчатые 
животные) очевидно, жирафы; маленькие однорогие змеи — вымерший род 
очковой змеи; двуногие мыши — заяц-прыгун; «зегерии» — от берберского сло- 
ва «джигир» — мышь. 

50 Совр. о-ва Керкенна. 

511 Речь идет о так называемой немой торговле, вероятно в районе р Се- 
негал. 

/іоа ^ ЫН И п Р еемнИк Д а Р и я Ксеркс (486 — 465 гг. до н. э.) предпринял 
в 480 г. поход на Грецию. Среди народов, подчиненных персам, в этом «вели- 
ком походе» участвовали пограничные с Египтом эфиопы и ливийцы. Их воз- 
главляли персидские военачальники. К битве при Платеях в 479 г оставались 
ж живых только отдельные воины-эфиопы (Геродот. IX, 32). 


СТЕЛЫ ЦАРЕЙ мероэ 


Мероэ — древнее государство на территории современного Судана. Его 
стабильные границы в древности пролегали по долине Нила между третьим 
и пятым порогами. В эпоху расцвета Египта территория Мероитского госу- 
дарства, которая в египетских памятниках чаще всего именовалась как «земля 
Куш», находилась под египетским владычеством. Это обстоятельство оказало 
сильное влияние на формирование местной культуры. Мероиты восприняли 
египетский язык, многие древние обычаи и обряды Египта. В VIII в. до н. э.,. 
как об этом свидетельствуют письменные памятники, здесь уже существова- 
ло независимое государство, правители которого почти на столетие подчинили 
себе Египет. Даже с утратой владычества над Египтом египетский язык оста- 
вался официальным до II в. до н. э., когда он был вытеснен мероитским язы- 
ком и письменностью — первой алфавитной системой письма на Африканском: 
континенте. 

Стелы мероитских царей Хорсиотефа и Настасена (IV в. до н. э.), отрыв- 
ки из которых приводятся ниже, написаны на древнеегипетском языке. Они 
содержат ценные сведения о ритуале избрания царей, церемонии коронации, 
религиозных верованиях и обрядах, роли и месте жречества, являясь, такими 
образом, важным источником для определения характера государства и ин- 
ститута царской власти. 

Изображение на стелах царицы матери и жены царя как жриц Амон.» 
отражает характерную черту мероитской религии и находит параллели на сте- 
лах царей Мероэ, написанных на египетском языке. Как следует из приве- 
денных текстов, претендент на царский престол получал предзнаменование, 
возможно, в какой-то таинственной форме, после чего отправлялся из Мероэ 
в Напату в храм Амона, где происходил ритуал коронации. Оттуда царь со- 
вершал паломничество в храмы Амона в Гемпатоне и Пнубсе и в храм Ба- 
стет в Тарет с целью получения благословения от этих богов и подтверждения 
воли Амона Напатского. После этого он снова возвращался в Напату, судя 
по стеле Настасена, совершал там особые обряды и, видимо, окончательно 
считался правящим царем. 

Как можно судить по приведенным отрывкам из стел, наследник пре- 
стола был известен заранее, именно он совершал путешествие в Напату, со- 
провождавшееся ритуальными действами, и над ним в храме Амона Напат- 
ского выполнялись обряды. В более ранние периоды престолонаследник выби- 
рался оракулом Амона Напатского из группы лиц (царских братьев). 

Переводы, вводная статья и комментарий Э. Е. Кормышевой. 
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Стела Хорсиотефа 


Стела найдена в храме Амона в Напате в 1862 г. Хранится в Египетском 
музее в Каире ЦЕ 48864) и экспонируется под № 941. Серый гранит. Размер 
215X70X34 см. Текст расположен на четырех сторонах стелы. Надпись со- 
стоит из 161 строки. Ниже приводится описание изображений и перевод строк, 
сопровождающих изображение, а также начальные 22 строки из 30 строк 
гесіо. 

Впервые стела была опубликована А. Мариеттом (Магіеііе А. Мопшпепіз 
<ііѵег5 гесиеііііз еп Е§уріе еі еп ИиЫе. Т. 11—13. Р., 1889). Последующее ис- 
правленное издание принадлежит Г. Шеферу ( 8сІга[ег Н. Шкипбеп аііегеп 
АіЬіоріепкбпще. Ьрг., 1905). Единственный перевод этой стелы, выполненный 
Г. Масперо (Мазрего О. Ёіибез сіе туіЬоІо^іе еі (ГагсЬёоІо^іе е^урііеппез. III. 
Р., 1898, с. 232 — 239), ныне нуждается в значительных коррективах. Новая ко- 
пия текста стелы была сделана Н. Грималем (Сгітаі N. фиаіге зіёіез параіё- 
еппез аи Мизёе сіи Саіге. ЛЕ 48863—48866. Техіез еі іпбісез. Р., 1981). По это- 
му изданию сделан настоящий перевод. 


Изображения: 

На самом верху стелы находится изображение крылатого 
солнечного диска — символ Хора Бехдетского, бога, почитавше- 
гося в Эдфу, с которого свисают два урея в коронах Верхнего 
Египта (слева) и Нижнего Египта (справа), фланкирующих 
картуш с именем Хорсиотефа. Вертикальная колонка текста 
делит изображение на две части. 

Сцена справа: Хорсиотеф подносит бараноголовому 
Амону Напатскому ожерелье из круглых бус и пектораль на 
длинной ленте. За спиной Хорсиотефа стоит царица-мать Чес- 
манефрел 1 в длинном платье и диадеме, в правой руке она 
держит систр, левой совершает возлияние. 

Сцена слева: Хорсиотеф подносит такие же дары антро- 
поморфному Амону Карнакскому. За спиной Хорсиотефа — его 
сестра и супруга Бехили, одетая, как и Чесманефрел, но увен- 
чанная короной Исиды. Бехили совершает те же действия, что 
и мать царя. 

Надпись. Сцена справа. Над Амоном: «Слова, сказанные 
Амоном-Ра, владыкой, находящимся на Чистой горе, который 
дает жизнь, прочность и могущество». 

Над Хорсиотефом: «Царь Верхнего и Нижнего Египта Саме- 
риимен 2 , сын Ра, Хорсиотеф». 

Над Чесманефрел: «Мать и сестра царя, владычица Куша 
Чесманефрел». 

Сцена слева. Над Амоном: «Слова, сказанные Амоном- 
Ра, владыкой тронов Обеих земель, находящимся во главе 
Ипет-сут 3 , который дает жизнь». 

Над Хорсиотефом: «Царь Верхнего и Нижнего Египта Са- 
мериимен, сын Ра, Хорсиотеф». 

Над Бехцли: «Великая царская сестра и супруга Бехили». 
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Карта 3. Мероитское царство в середине I тысячелетия до н. 


Основной текст стелы 

(1) Год 35-й, месяц второй (сезона) выхождения 4 , день 3-й 
при величестве Хоре, могущественном быке, воссиявшем в На- 
пате. Две владычицы, (2) защитницы богов, Хор золота (слово 
неясно) 5 , который дает (власть) над чужеземными странами, 
царь Верхнего и Нижнего Египта Самериимен, сын Ра, влады- 
ка Обеих земель, владыка короны, (3) владыка, исполняющий 
(свои) функции, сын Ра 6 от тела (его), любимый им Хорсио- 
теф 7 , которому дана жизнь навечно 8 , возлюбленный Амоном- 
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Ра, владыкой тронов Обеих земель, находящимся на Чистой 
(горе), которому мы даем (4) жизнь, прочность, могущество 
всякое, здоровье всякое, радость сердца всякую, подобно Ра, 
навечно. 

Вот что было до того, как дал мне Амон (5) Напатский, мой 
благой отец, землю Нехси 9 , и до того, как я (6) возлюбил мою 
корону, и до того, как взглянули на меня глаза его с благо- 
склонностью. Сказали мне 10 : «Войди в храм Амона Напатско- 
го, в северный зал» 11 . Я дрожал от страха, и спросил я одного 
из мудрецов 12 : «Что (9) это?». Сказал он мне: «Действуй ру- 
кой своей, твори деяния» 13 . 

(Затем) вот что было. Вошел я в присутствие Амона Напат- 
ского, моего (11) прекрасного отца, говоря: «Пусть будет дана 
мне корона (земли) Нехси». Сказал (12) мне Амон Напатский: 
«Даю (я) тебе корону Нехси, даю я (13) тебе четыре стороны 
всей земли, даю (я) тебе наводнение, даю (я) тебе (14) пре- 
красный дождь, даю я тебе всех восставших под (15) сандалии 
твои. Враг, который идет на спине твоей (?) 14 , нехорош он, а 
враг, (16) которого ты ведешь на спине его, не возродит (17) 
могущества ног своих. И да увидит это великий Нил» І5 . 

Повелел мне Амон Напатский (18), мой благой отец, чтобы 
н находился внутри Ипет-сут 15 Амона Напатского, (19) внутри 
этого святилища. После этого был совершен поход к Амону 
(20) -Ра, владыке, находящемуся в Гемпатоне 17 . Сказал (он) 
мне то, что сказал Амон Напатский. (Затем я) совершил по- 
ход к Амону-Ра, владыке, (21) находящемуся в Пнубсе 18 . Ска- 
зал он мне то, что сказал Амон Напатский. (Затем я) совер- 
шил поход к Бастет 19 (города) (22) Тарет 20 . Сказала (она) 
мне то, что сказал Амон Напатский. 

1 Согласно Н. Грималю, ее имя читается Чесмаанеферу. С нашей точки 
зрения, в имени царицы матери, как и в имени сестры и жены Хорсиотефа 
иероглиф льва должен передавать г или 1. Некоторое отклонение от привыч- 
ных правил наблюдается здесь при написании начального знака имени кото- 
рый развернут на 180°. 

2 Тронное имя Хорсиотефа можно перевести — «любимый сын Амона» 

Карнак — название одного из храмов Амона в Фивах. 

4 Мероитские цари использовали датировки, принятые в Египте годы 
отмечались по правлению каждого царя. Год делился на три сезона, свя- 
занных с состоянием Нила, — подъем воды (выхождение), разлив и' спад 
воды (сухость). 

5 Значение слова ^не поддается однозначному определению. Поиски воз- 
можных сопоставлений пока не дали достаточно надежных результатов, и по- 
тому мы предпочитаем оставить это слово без перевода. 

6 Два раза повторено традиционное четвертое имя египетского фараона 
что нехарактерно для египетских памятников. 

7 Имя означает «Хор — сын отца», что воспроизводит мифологический 

эпизод цикла о Хоре-сыне, защитившем своего отца Осириса потерявшего 
глаз в битве с богом Сетом. ’ 

8 В целом протокол Хорсиотефа дает классический вариант пятичленной 
титулатуры египетских фараонов (подробно см. примеч 5 к «Путешест- 
вию в страну Пунт»), 

В стелах Хорсиотефа и Настасена «земля Нехси» — подвластная им 
территория. 
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10 Как позволяет предположить контекст стелы, Хорсиотеф получил 
предзнаменование в какой-то неясной форме и отправился в Напату. 

11 Очевидно, та часть храма (или двор ?), где происходила коронация. 

12 Доел, «старых людей». Фраза «я дрожал от страха» порождает раз- 
личные толкования. Согласно Г. Шеферу (5 сНа\ег Н. ІМшшіеп...), это был 
сон, но в тексте этой стелы в отличие от стелы Таівутамоиа не употреблено 
слово «сон» и нет намека на это. Однако испуг Хорсиотефа позволяет 
предположить вмешательство «таинственных сил». 

Ответ мудреца не поддается трактовке, но, возможно, эта аллегория 
должна быть известна Хорсиотефу. 

Смысл фразы не совсем ясен. Может быть, речь идет о внезапно на- 
падающих врагах. 

Данные фразы, очевидно, в описательной форме содержат обещание, 
могущества и побед над всеми врагами. 

16 Как известно, храм Амона в Напате назывался Ипет-сут. Однако не 
исключено, что здесь речь идет не о всем храме, а о том месте или святили- 
ще храма, где происходил ритуал коронации. 

р 17 Совр. Кава у третьего нильского порога. Здесь находился храм Амона» 
1 емпатона. Название повторяет название известного храма Атона, сооружен- 
ного ^Аменхотепом IV в своей новой столице Ахетатоне. 

°г-Р' "Р 3 ® 0 на °' ве Арго, между третьим и четвертым нильскими по- 
рогами Существование здесь храма Амона подтверждено археологически. 

Ре кѵп'5? е пп ееГНПеТСКа ?- богиня > которая изображалась с головой кошки, 
етаипо п Р 0Ни кает в Куш только с эпохи Нового' царства. Со временем она 
становится одной из главных богинь Мероитского царства. 

Іаре ,У ( или Те Р) город, где располагался храм Бастет. Судя по опи- 

нес Пнѵбся РУ Г г П рв° ДВИЖе н НЯ царя - этот го Род должен был находиться юж- 
нее Пнубса но севернее Напаты. Согласно К. Зибелиус Тарет возможно 

идентичен Умм Рувейм в Вади Абу Дом, а также Радата Плиния (Рііп VI 78-" 

ппИ ь- +■ 2 і Ье ‘ 'х 5 А?пкапІ5с}і е Огіз-ипб Ѵбікегпашеп іп ЫсгодІурЬізсЬегі 
ипб ЬіегаіізсЬеп Техіеп. \ѴіезЬабеп 1972 с 179) шею^уршяспе» 


Стела Настасена 

Стела была обнаружена в 1853 г. в Новой Донголе. Очевидно первона- 

меГитсГ НаХ0ДИЛ н аСЬ В ХраМе Амона Напатского вместе с другим’и стелами- 
Р ских царей. Ныне хранится в Египетском отделе Государственного му- 

о~Гт 268 - РЭЗМеРЫ 163Х 127X16 “■ Серый гранит с зеленоватым- 
оттенком. Текст состоит из 68 строк, начертанных на двух сторонах стелы 

стелы Р ДИТСЯ описанне изображений и перевод надписей к изображениям, 
стелы, а также перевод первых 34 строк основного текста 

В отличие от стелы Хорсиотефа стела Настасена практически с момента- 

Тмаыего " РИ , ВЛеКаЛа ВНИ “ ученых. В XIX в. ею занимались Г. Масперо 
(Маьрего О. Іпзспріюп о! Кш В Иазіозепеп. — Т8ВА. 1876, ѵоі. 4 с 203-2251 

с. 23-2?Гв 19оТ 5СЛ Г Я ііт 8 і еІе Ѵ0П ° 0П80Іа ( Ма8Іе5еп )— 2А5. ’і 877, Вб. 15^ 
’ Г- Г. Шефер посвядил специальное издание публикации пе- 

реводу, исследованию графических, лексических и грамматических особенно- 
стей текста этой стелы (ЗсНа[ег Н. АШіорізсЬе КбпідзіпзсЫіі без ВегПлег 
Мцзешпз. Ке,іегип 8 зЬегісЫ без Копі.з Хазіезеп без ОеТпетз без КашЬузез 
Ией Ьегаиз^е^еЬеп ипб егкіагі. Брг., 1901) В 60-х голах ѵу У ' 
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Вегііп. В., 1963, с. 24 — 27). Первый перевод стелы на русский язык опубли- 
ковал И. С. Кацнельсон (Кщнельсон И. С. Анналы царя Настасена. — Древ- 
ний Восток. 1. М., 1975, с. 61 — 75). 

Предложенный в издании перевод выполнен по изданию текста Г. Шефе- 
ром ( 8сНа}ег Н. АіЬіорізсЬе КбпщзіпзсЬгіИ без Вегііпег Мизеишз...). 


Изображения. Крылатый солнечный диск — символ Хора 
Бехдетского *, с которого свисают уреи в коронах Верхнего и 
Нижнего Египта, фланкирующие картуш с именем Настасена. 
Вертикальные колонки иероглифов делят изображение на две 
самостоятельные сцены. Справа перед бараноголовым Амоном 
Напатским стоит Настасен с нагрудными украшениями, пред- 
назначенными для Амона, а позади него его жена Сахмах в 
головном уборе Хатхор с систром в руке. Слева изображен 
антропоморфный Амон, перед которым стоит Настасен также с 
нагрудными украшениями в руках. Позади царя его мать Пел- 
ха с систрами в обеих руках. 

Надпись. Под крыльями солнечного диска справа и слева 
одинаковые фразы: «(Хор) Бехдетский, великий бог, владыка 
неба, одаряющий жизнью и могуществом». 

Сцена справа. Перед Амоном: «Амон Напатский, нахо- 
дящийся на Чистой (горе), бог великий, находящийся во главе 
Та-Сети, дает он жизнь и могущество всякое навечно». 

Позади Амона: «Сказанные [слова]: „Дал (я) тебе жизнь, 
могущество всякое, прочность всякую, здоровье всякое, радость 
сердца. (Я) даю тебе годы вечности (при) появлении твоем на 
троне Хора навечно"». 

Вверху, перед изображением Настасена: «Царь Верхнего и 
Нижнего Египта Каанхра 2 , сын Ра, Настасен 3 ». 

Перед руками Настасена: «Поднесение нагрудных украше- 
ний 4 (его) отцу. Даю я тебе золото дебен... 5 в месяц 1-й сухо- 
сти день 4-й» 6 . 

Перед супругой царя: «Жена и сестра царя... 7 Сахмах... 8 . Иг- 
рает она на систре для тебя». 

Сцена слева. Вверху перед изображением Амона: 
«Амон-Ра, владыка тронов Обеих земель, находящийся во гла- 
ве Ипет-сут, который дает жизнь, прочность и могущество вся- 
кие, подобно Ра, навечно». 

Вверху, перед Настасеном: «Царь Верхнего и Нижнего 
Египта Каанхра, сын Ра, Настасен». 

Под руками Настасена: «Поднесение нагрудных украшений 
(его) отцу». Позади изображения Амона: «Сказанные слова: 
„(Я) дал тебе все земли, чужеземные страны, девять луков 9 , 
связанных вместе, к твоим сандалиям, подобно Ра, навечно"». 

Вверху над Пелхой: «Сестра царя и мать царя, владычица 
Куша Пелха, та, которая была коронована в Напате 10 и чей 
отец установил священное место 11 короны Хормахиса 12 . 
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Основной текст стелы 


(1) Год 8-й, месяц 1-й (сезона) выхождения, день 9-й при 
Хоре, сильном быке, любимом Эннеадой 13 , воссиявшем в Напа- 
те, две владычицы, сын Ра, Настасен, Хор, бык, повергающий 
врагов своих к сандалиям (своим), (2) великий лев-пожиратель, 
укрепляющий все земли, сын Амона, чья рука велика, расши- 
ряющий все земли, сын богов, могущественный, который воз- 
высился 14 над Обеими землями, (3) властелин богов, ведаю- 
щий речи всякие, подобно Тоту 15 , который имеет широкий 
шаг 1б , производящий строительство, подобно Птаху 17 , дающий 
жизнь всем людям, подобно Амону, сын Исиды, могуществен- 
ный, (4) чье рождение предопределили боги (?), защищающий 
Обе земли, сын Ра, Настасен, сын Амона, восхваляемый на 
небесах. 

Я повелеваю, чтобы вы знали. Царь Верхнего и Нижнего 
Египта, Каанхра, сын Ра, владыка Обеих земель, Настасен, 
которому дана жизнь навечно, говорит: «Когда я был прекрас- 
ным юношей в Баруат 18 , (5) он призвал меня, Амон Напатский, 
мой благой отец, говоря: „Приди! Я повелеваю, чтобы призва- 
ли они прекрасного царя 19 , который в Бар[уа]т“». Я сказал им: 
«Давайте искать его вместе с нами 20 , чтобы обнаружить 21 на- 
шего властели[на]». (6) (Но) сказали они мне: «Мы не пой- 
дем с тобой 22 . Ты его прекрасный сын, любит тебя Амон На- 
патский, (7) твой благой отец». 

Я отправился в путь на рассвете 23 . Достиг я Исдерес 24 . 
Я провел там ночь. Он — мое восхваление 25 . Слушал я 26 па- 
ломников 27 из Напаты. Сказали они: (8) «Он будет владычест- 
вовать над всеми землями». 


Вновь отправился я на рассвете и достиг (города) Тека 28 . 
Он великий лев, священный сад 29 , где воспитывался царь 
Пианхалара 30 . Когда моя левая рука была (9) на месте (слово 
неясно) храма Амона, пришли ко мне люди храма Амона На- 
патского, горожане, все знатные люди. Говорили они со мной. 
(10) Они сказали мне: «Дал он тебе власть над Та-Сети 31 , 
Амон Напатский, твой благой отец». Все люди сказали: «Где 
причалит он?» 32 . (11) Сказал я им: «Отправляйтесь, пере- 
правьтесь через реку, прославьте меня (перед) Амоном Напат- 
ским, моим благим отцом. Идите, отправляйтесь, падите ниц 
перед (12) Амоном Напатским». Я пошел к причалу и поплыл 
к дому Ра 3 . Я оседлал больших лошадей (Мглу е ? ) , чтобы 
добраться к великому храму. Они (13) пали ниц передо мной 
все знатные люди, жрецы Амона, прославляли меня все их 
уста. Я отправился наверх, чтобы открыть великие двери. Сде- 
лали надо мной то, что (14) полагается делать, прекрасные ха- 
тиа серхес возвысили золотой Ипет-сут 35 . 

Сказал я ему, Амону Напатскому, моему благому отцу все 
что было в теле моем. Выслушал (15) Амон Напатский речь 
мою. Дал мне Амон Напатский, мой благой отец, царствование 
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над Та-Сети, корону царя Хорсиотефа, (16) могущественного* 
царя Пианхалара. 

Месяц 3-й (сезона) наводнения, день последний. Повелел я, 
чтобы появился Амон Напатский, мой благой отец, и вышел из 
великого храма. Дал он мне царствование над Та-Сети, Ирет 36 
(17), девятью луками, обоими берегами реки и четырьмя сто- 
ронами света. Я произнес свою прекрасную речь перед отцом 
Ра. Сказал я ему, Амону Напатскому, свою речь: «Ты (18) тот, 
который совершил это для меня. Слушайте, Обе земли и все 
люди, ты призвал меня из Баруат, и я пришел к тебе. Ты дал 
мне власть над Та-Сети. (19) Не люди сделали меня царем в 
тот день 24-й, а ты дал мне власть». Телохранители 37 и 
люди, совершающие ритуальные жертвоприношения, находи- 
лись на пути. Я танцевал (20) перед Ра 38 , достиг места, где 
совершались заклания, принес в жертву 39 двух быков. Я под- 
нялся и сел на золотой трон в золотом Ипет-сут в тени 40 в 
этот день. Сказали все люди: (21) ,,Он превосходно исполнил 
все вещи 41 . Дал ему Амон Напатский власть, жизнь, крепость 
и здравие над Та-Сети“. Сын Ра, Настасен, поднялся и воссел 
на золотой трон в те (22) ни в этот день. Он станет царем 
установленным и живущим 42 в Баруат». 

Месяц 1-й (сезона) выхождения, день 12-й. Я отправился в 
путь и плыл вниз по реке к Амону Гемпатона 43 , моему (23) 
благому отцу. Повелел я, чтобы появился Амон Гемпатона и 
вышел из великого храма. Произнес (я) мои прекрасные слова 
перед ним, Ра. Дал он мне царствование (24) над Та-Сети. 
Дал он мне оба берега реки, Ирет, девять луков и свой мощный 
лук. Сказал он мне то, что сказал мне Амон Напатский, мой 
благой отец. Я поднялся и сел (25) на золотой трон. 

Отправился я к Амону Пнубса, моему благому отцу. По- 
явился Амон Пнубса, вышел из великого храма. Дал он мне- 
власть над Та-Сети и свой (26) могучий щит (?). Сказал (я) 
мои прекрасные слова перед Ра. Я поднялся и сел на золотой 
трон. Отправился я вверх (по реке) к Амону Напатскому, (27) 
моему благому отцу. 

Месяц 2-й (сезона) выхождения, день 19-й. Повелел я, что- 
бы появился (28) Амон Напатский и вышел из великого хра- 
ма. Сказал я мои прекрасные слова ему, (29) Ра. Сказал я ему 
все те прекрасные слова, которые сказали мне Амон Гемпатона 
и Амон Пнубса и (30) все боги. (Я) танцевал, достиг места 
заклания и принес в жертву двух быков. (Я) спустился в па- 
УДжа 4 и провел там четыре ночи и совершал (31) всяческие 
Обряды четыре дня. (Я) поднялся наверх, достиг места закла- 
ния и принес в жертву двух быков. (Я) вошел в храм и сел 
на золотой трон в (32) золотом пер-ша 45 . 

(В) день 24-и я отправился наверх к Бастет Тарет, моей 
прекрасной матери. Дала она мне жизнь, долгую и счастливую 
старость (33) и свою левую грудь. Дала она мне амулет ме- 
кен , дала она мне свой могущественный посох 47 . 
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Возвратился я в Напату. (В) день 29-й повелел я появиться- 
(34) Амону Напатскому. Дал он мне все небо, всю землю, всю 
реку и всех людей. Я поднялся и сел на золотой трон. 

1 Тот же символ изображен на стеле Хорсиотефа. 

2 Тронное имя Настасена, означает «живой двойник Ра». 

3 Имя, очевидно, мероитское, передано египетскими иероглифами. Эти- 
мологии не поддается. 

4 Множественное число в надписи не отмечено, но на изображении в обо- 
их его частях явно видны два различных по форме нагрудных украшения. 

5 После обозначения золота стоит слово «дебен», египетская мера веса, 
цифра пропущена. 

6 Г. Шефер предлагает читать вместо слов «день четвертый» «повторить 
четыре раза», считая начертанный здесь иероглиф не знаком «день», а ри- 
туальным знаком, обозначающим повторение действия. Однако, на наш взгляд, 
вполне возможно прочтение здесь знака «день», поскольку ранее стоит обо- 
значение месяца, после чего логически следует ожидать указание на день. 
Речь может идти о празднестве, которое проводится в определенный месяц 
и день, когда богу подносят золото. 

7 Титулы выписаны необычно, и потому предложенный нами перевод ус- 
ловен и базируется на аналогии со стелой Хорсиотефа: если в одной части 
изображена мать, то в другой должна быть жена. Предложенный Г. Шефером 
перевод «владычица Египта», на наш взгляд, вызывает сомнение. Иероглифы, 
стоящие перед картушем, скорее означают «царская дочь Египта» и могут 
быть таким образом указанием на ее происхождение. Однако, поскольку на- 
чертание знака для предполагаемого обозначения Египта также выписано не- 
традиционно, этот перевод остается сомнительным. 

8 Знаки, следующие за именем Сахмах, не поддаются прочтению. 

9 Устойчивое словосочетание, известное по египетским надписям с древ- 
нейших времен, обозначает врагов Египта и часто используется в надписях 
египетских фараонов, а впоследствии, как заимствование, в надписях царей 
Мероэ. О выражении «девять луков» см.: Виноградов А. К. Древнеегипетский 
фразеологизм «девять луков». — Мероэ. Вып. 3. М., 1986, с. 78 — 98. 

10 На наш взгляд, судя по тексту, речь идет о том, что Пелха также 
короновалась в Напате. Но это, видимо, произошло ранее, и здесь уже выпи- 
сано как почетный эпитет. 

11 Употреблено египетское слово, передающее понятия «алтарь, святи- 
лище». 

12 Ипостась египетского бога Хора Горизонта. 

13 Великая девятка богов Египта. 

14 Перевод условный. 

15 Древнеегипетский бог мудрости и письма. См. примеч. 31 к разделу 
-«Путешествие в страну Пунт». 

16 Слово не совсем ясно. Возможен перевод «быстрый». 

■ 7 По происхождению локальный бог Мемфиса, впоследствии становится 
общеегипетским богом. Культ его проникает в Куш со II переходного пе- 
риода. 

18 Название Мероэ в египтоязычных текстах. 

19 Повеление отправиться на коронацию, согласно предложенной нами ин- 
терпретации фразы, исходит от тех, чье имя не названо. Не исключено, что 
подразумеваются некие мистические действия или предсказание оракула, полу- 
ченное при загадочных обстоятельствах, как, например, в надписи Хорсиотефа. 
Согласно нашей интерпретации фразы, призыв отправиться на коронацию 
обращен к определенному человеку, названному «прекрасным царем». Для 
предлагавшихся ранее переводов «братья» мы не видим оснований. Подробно 
-см д ормышева Э Е. Избрание царя в Куше (по материалам стел Хорсиотефа 
л Настасена).— Мероэ. Вып. 3. М., 1985, с. 140— 162. 

20 Т. е. «со мной». 

21 Доел, «открыть». 

22 Множественное величия. 
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® т - е - на следующий день после получения предсказания 
Место точно не идентифицируется. Существуют предположения, что это 
г. Атбара, расположенный у впадения р. Атбары в Нил, или оазис в пустыне 
Баюда. 

Перевод условен. Предполагаемое значение слова базируется на со- 
поставлении со сходным египетским словом, но выписываемом, однако с дру- 
гим детерминативом, и на описании в следующей строке того,’ что происходи- 
ло в этом городе. По смыслу и конструкции фразы— это аллегория для обо- 
значения города. Сравни: «Он (г. Тека) — великий лев» (стк 8 ) 

26 Доел. «он». 

г тпР 000 п Р актически непереводимо. Значение его было предложено 
1 . Шефером и, на наш взгляд, может быть условно принято, исходя из нали- 
чия детерминатива движения. Однако, не исключено и трактование слова как. 
«знающие», «сведущие», что вполне увязывается с контекстом. 

До конца неясны ни прочтение слова, ни соответственно локализация- 
топонима. 

29 Перевод условный. 

“ Видимо, речь идет о царе Куша, известном по более поздним надписям 
как Алара. 

31 Одно из древних египетских обозначений земель к югу от Египта 

Вдесь зто название относится к землям, подчиненным царям Мероэ Как счи- 
тает К.-Х. Призе (Рпезе К. Н. іп: РШігег..., с. 24 , примеч. 3 ), речь идет о се- 
верной части страны. ѵ 

32 Вопрос содержит, судя по всему, аллегорию. Он прямо не вытекает' 

из предыдущего изложения, хотя и некоторым образом связан с последующи- 
ми словами Настасена. 3 

34 ^ е Р оят но, одно из названий храма Амона Напатского. 

Чтение и перевод условны. Возможно, серхес — египетская пеоедача- 
мероитских должностных лиц, судя по контексту — священнослужителей. 

Перевод условный. С большой осторожностью мы рискуем предпо- 
ложить, что здесь речь идет об алтаре Амона рискуем предпо 

37 п ЛИ Ил ® (т >- Сопоставимо, согласно Г. Шеферу и Г. Масперо, с Алоа 
за Н’ осл ' «Физически сильные люди». ѵ 

Слово встречается только на стеле Настасена. Как известно из релье- 
фов египетских храмов, фараон совершал ритуальный бег перед богом держа 
в руках особые символы. Цель этого бега - получение благословения бога 
Не исключено, что в нашем тексте подразумеваются движения типа ритуаль- 
вниманиГ’ ИСП0ЛНЯеМ0Г0 пе Р ед Амоном Напатским с целью привлечь его 
39 Доел, «схватил». 

ы РЗЗа пе Р е Д ае т заключительный этап ритуальных действий царя «Зо- 
лотои Ипет-сут», по нашему мнению, может обозначать в данном случае 
“ священное „ место вн У т Ри храма, где происходила коронация и гд е У Н а- 

ние «в тени» и™ * 30Л0Т0И трон *’ на кот орый поднялся Настасен. Выраже- 
‘ ни > или, как его еще можно перевести, «во мраке», может быть- 
связано с ритуалом — появлением и кажущимся исчезновением фигуры царя 
е - все > что он Должен был исполнить. ѵ р 

Перевод не совсем ясен. 

уп “ 3 п 6СЬ " да ? ее П6ред названием Гемпатон стоит знак для обозначения. 

Р 44'п Д й ЬШ пе Р евод > таким образом,— «храм Гемпатона». 

Ч рѵтг^° С0б0е помещение в храме, судя по употребленному предлогу — пол- 
ное где совершались обряды с целью подтверждения избрания царя 
Словосочетание «золотой священный сад», учитывая контекст могпо- 

лическГпо~ Л лся 0 е тпп ОМеЩеНИе ИЛИ ЧЗ " Ь х Р амового сада . где также симво- 
лически помещался трон, но куда новый царь вступал только после завепше- 

на Я Пну 0 бса Х Ц6реМ ° НИЙ П0 В 03 В Р аІ чении в Напату от Амона Гемпатона и Амо- 

46 Слово встречается только в данном тексте. Судя по детепминатикѵ мп- 
жет оэначать «украшение», «амулет», «символ» У ’ 

значени?дерева' <П0С ° Х:> уСЛ ° ВНЫЙ - омывается на наличии знаков для обо- 


Псевдо-Скилак 


ПЕРИПЛ ВНУТРЕННЕГО МОРЯ 

(§П2) 


Слово «перипл» в греческом языке обозначает собственно «плавание во- 
круг (чего-либо)», затем «объезд по морю (чего-либо)», а в более широком 
смысле «плавание вдоль берега» и «плавание вдоль всего побережья данного 
моря». Всякое подобное плавание греческих мореходов неизбежно требовало- 
составления памятных заметок о расстояниях между пунктами (вначале в 
днях пути), характере береговой линии и т. п.; со временем такие заметки 
обобщались и породили особый вид справочной литературы — своеобразные: 
лоции, которые также нередко получали название «Периллы». 

Перипл Псевдо-Скилака — лоция для каботажного плавания по Внутрен- 
нему (Средиземному) морю, составленная в середине IV в. до н. э. О ее ав- 
торе ничего не известно. Чтобы не путать его со знаменитым тезкой, совершив- 
шим плавание по Индийскому океану (VI в. до н. э.), этого Скилака принято* 
называть Псевдо-Скилаком. Описание побережья Африки содержат §§ 107 — 
112. Специальный интерес вызывает последний, посвященный атлантическому 
берегу (от Геракловых Столпов до Керны). В нем дается первое подробное- 
описание населения Северной Мавритании. Сравнение Перипла с предыдущими 
источниками позволяет фиксировать высокие темпы социального развития 
эфиопов этого района: если в период Ганнона здесь обитали люди, не желав- 
шие вступать в контакты с иноземцами, то к середине IV в. существуют 
налаженные торговые отношения, финикийцы привозят товары из своей ко- 
лонии в Большой город эфиопов. 

Перевод выполнен по изданию: Мйііег С. Оео^гарЫ ^гаесі тіпогез Ѵоі I 
Р., 1855, с. 91—95. 

Перевод Л. А. Фрейберг, вводная статья и комментарий С. Я. Берзиной. 

112. А за Геракловыми Столпами для плывущего во Внеш- 
нее^ море, если Ливия у него с левой стороны, открывается боль- 
шой залив до Гермейского мыса '. Ведь и там есть Гермейский 
мыс. В середине же залива находится местность и город Пон- 
тион 2 . Возле города большое озеро, а на озере много островов.. 
Вокруг озера растет тростник, камыш, кипер, болотная трава. 
Только в тех местах, а больше нигде, водятся птицы мелеагри- 
ды 3 , и вывозят их только оттуда. Озеро называется Кефесия, 
залив Котис 4 . Расположено оно между Геракловыми Столпа- 
ми и Гермейским мысом. А от Гермейского мыса, от Ливии к 
Европе, тянутся большие подводные рифы, над поверхностью 
моря не выступающие; однако в них иногда ударяет прибой. 

4 Зак. 618 
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Карта 4. Западная Африка по данным периплов VI — IV вв. до н. э. 


Тянутся эти рифы к противостоящему мысу Европы, кото- 
рый называется Священным мысом 5 . За Гермейским же мысом 
находится река Анид 6 : впадает она в большое озеро. За Ани- 
дом есть другая большая река — Лике и финикийский город 
Лике 7 ; другой же ливийский город и гавань расположены по ту 
сторону реки. А за Ликсом [находится] река Крабис с гаванью, 
город финикиян по имени Фимиатерия 8 . От Фимиатерии [пла- 
вание совершается] до мыса Солоента, который очень далеко 
выдается в море. Вся же эта область Ливии очень знаменита и 
очень священна. На вершине мыса стоит большой жертвенник, 
посвященный Посейдону. На жертвеннике изваяны человече- 
ские фигуры, дельфины, львы; рассказывают, что их сделал 
Дедал 9 . 

За мысом Солоентом течет река по имени Ксион 10 . По бере- 
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гам ее обитают священные 11 эфиопы. Неподалеку отсюда рас- 
положен остров Керна 12 . Плавание от Геракловых Столпов да 
Гермейского мыса длится два дня; от Гермейского мыса до Со- 
лоента — три дня; от Солоента до Керны — семь дней. Целиком 
же плавание от Геракловых Столпов до острова Керна [про- 
должается] двенадцать дней. 

Однако местность за Керной непригодна для плавания из-за 
мелей, ила и водорослей. Водоросли эти шириной в ладонь и 
сверху настолько колючи, что причиняют ранения. Торговцы же 
здесь финикияне; когда они подходят к острову, они ставят 
на якорь грузовые суда, а на [самой] Керне разбивают для 
себя шатры, сами же забирают товары и перевозят их на мате- 
рик на малых судах. На материке живут эфиопы; как раз с ни- 
ми-то и идет торговля. 


Иноземцы продают [свой товар] в обмен на оленьи, львиные,, 
леопардовые шкуры, на кожи домашних животных, на бивни 
слонов. Пятнистые [шкуры] эфиопы используют в качестве 
украшений, чашами из слоновой кости они пользуются как со- 
судами для вина; браслеты из слоновой кости носят их женщи- 
ны; из слоновой кости у них украшения и для лошадей. 

Эти эфиопы самые крупные из всех людей, которых мы 
знаем; ростом они больше чем 4 локтя, некоторые же достига- 
ют 5 локтей. Они носят бороду и пышноволосы и самые краси- 
вые из всех людей. Царствует над ними тот, кто самого высоко- 
го роста. Они — наездники, копьеметатели, стрелки из лука' 
пользуются они обожженными стрелами 13 . 

Финикийские же купцы ввозят мирру 14 , египетский камень 15 ѵ 
камешки для украшения 16 , керамическую посуду из Аттики 
и кувшины для вина: эти изделия продаются на Празднике 
кувшинов . Эфиопы эти употребляют в пищу мясо и молоко,, 
а из винограда они приготовляют много вина; еще его достав- 
ляют им и финикийцы. Есть у них Большой город к которому 
подплывают финикийские купцы. Некоторые утверждают что 
селения этих эфиопов тянутся до самого Египта и море это — 
сплошное, а Ливия — полуостров. 


1 Совр. Эспартель 

3 Цесарки. 

4 Танжерский залив. 

• Рек^Ан? Й мыс ~ мыс Сан-Висенти (Португалия). 

(V, ?> - о У ,о|л"еѴ.;Г“".р ПР 5” Т ™7фГ Я ' 1 ' П — 

Араши. ѲКа ИКС С0ВР ' УЭД Л У К0С ' г - Лике раскопан вблизи совр. г. Эль- 
г. Кенитр Ѵ а РИЛЬНИЦа * (ГреЧ) ' Город нах °Д и лся в устье уэда Себу, вблизи совр. 

Іо Л в ™Г ЫЙ Гречески « масте Р и художник. 

Возможно, совр. уэд Тенсифт. 
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11 В дошедшем до нас тексте — гиерии (священные). К. Мюллер предло- 
жил видеть здесь ошибку переписчика и читать — гесперии (западные). 

12 Керна (от финик, «кри») — «рог», «вершина». Поселения с таким на- 
званием известны в Красном море, на островах и побережье Средиземного 
моря, где они отмечали пределы финикийской или пунической экспансии 
в процессе исторического развития. Очевидно, этих «Керн» было несколько 
и на атлантическом побережье, так сюда, несомненно, восходит название 
о-ва Херне у берегов Рио-де-Оро (Западная Сахара). Керна перипла, воз- 
можно, один из ныне безымянных островов близ мыса Арген в бухте Леврие 
(Северо-Западная Мавритания), если береговая линия здесь не слишком из- 
менилась. 

13 Судя по данным этнографии и археологии, западные эфиопы Псевдо- 
Скилака — одни из предков современных мавританцев. Возможно, Большому 
городу этих эфиопов принадлежит некрополь площадью 15 га, раскопанный 
французскими археологами в Тинтане (около 30 км к северу от мыса Арген) 
в 1970 г. Некрополь датируется примерно 500 г. до н. э. 

14 Благовоние. 

15 Очевидно, один из видов драгоценных или полудрагоценных камней. 

16 Перевод предположительный. 

17 Аттика — область Греции. Аттические чернолаковые вазы пользовались 
спросом во всем античном мире. 

13 Второй день Праздника цветов, трехдневного празднества в честь Дио- 
ниса, справлявшегося в Афинах в конце февраля — начале марта. 


Диодор Сицилийский 
ИСТОРИЧЕСКАЯ БИБЛИОТЕКА 


Труд Диодора (80 — 23 гг. до н. э.) построен как всеобщая история, от 
рождения богов до современных ему событий. Он последовательно изложил 
историю Востока, Греции и Рима до 59/60 г. до н. э. Диодор сам объездил 
ряд стран, но в основном пользовался работами других авторов. Для твор- 
ческого метода Диодора характерны стремление к экзотичности, такая пода- 
ча фактов, что сам материал представляется выдумкой. Поэтому работа с ис- 
точником требует строгого отделения сообщения от его интерпретации. «Исто- 
рическая библиотека» писалась в 56 — 36 гг. до н. э. Она состояла из 40 книг. 
До нашего времени (в рукописях от XI в.) дошла лишь часть. Среди них — 
книга III, посвященная африканским сюжетам, главным образом Северо-Вос- 
точной Африке к югу от Египта. Многие главы книги написаны на основании 
-сочинения Артемидора Эфесского (ок. 104 г. до н. э.), который, в свою оче- 
редь, пользовался компилятивным трудом Агатархида Книдского (род. ок. 
203 г. до н. э.). Однако ряд сведений Диодор получил в 59 г. до н. э. в Егип- 
те, где доходил до Мемфиса. Здесь он беседовал с египетскими жрецами и 
«немалым количеством посланцев» из Эфиопии (III, И). Диодор сообщает 
чрезвычайно важные и более нигде не встречающиеся данные по истории этого 
региона. 

Перевод выполнен по изданию: ОШогив Зісиіив. ЬіЬгагу оі Нізіогу. Е<1. Ьу 
€. Н. ОШаІЬег апсі К. М. Реег. Ѵоі. 2. Нагѵагб Ипіѵ. Ргезз, 1935. 

Переводы: кн. III, гл. 5 — 7 — В. В. Вертоградовой, гл. 8, 9, 15 — 21, 23 — 
29, 31 33 Л. А. Фрейберг. Вводная статья и комментарий С. Я. Берзиной. 


III, 5. Многие из эфиопских законов значительно отличают- 
ся от законов других народов, и особенно законы об избрании 
царей. Ведь сначала жрецы выбирают самых лучших из своего 
числа *, а кого из выбранных коснется бог во время шествия, 
когда его, по обычаю, обводят кругом, того народ избирает ца- 
рем и сразу же начинает поклоняться ему и почитать его как 
бога, как будто ему божественным провидением вручается цар- 
ская власть. Будучи избранным, царь ведет образ жизни, уста- 
новленный законами, и все остальное совершает по обычаям 
предков: не воздает никому ни награды, ни наказания, кроме 
как в соответствии с установленными у них с самого начала 
.законами. Есть у них обычай — никого из подданных не каз- 
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нить, если даже осужденный на смерть кажется достойным это- 
го наказания, а посылать к совершившему беззаконие одного- 
из судебных исполнителей со знаком смерти. Осужденный, уви- 
дев этот знак, тотчас же уходит к себе домой и лишает себя 
жизни. 

Бежать же из своей страны в соседнюю и изгнанием ис- 
куплять наказание, как это бывает у эллинов, никоим образом 
не допускается. Поэтому-то рассказывают, что один человек, 
после того как ему был послан от даря смертоносный знак, за- 
думал бежать из Эфиопии; но когда мать его узнала об этом и 
своим поясом сдавила ему шею, он никоим образом не решался 
противиться ей и, пока она его давила, мужественно терпел до 
самой смерти, чтобы родственникам не оставить еще большего 
позора 2 . 

6. Но самое удивительное то, что происходит при смерти 
царей. Жрецы, находящиеся на Острове Мероз 3 , совершающие 
услужение и почести богам, занимающие величайшую и власт- 
нейшую должность, как только им придет на ум, посылают ве- 
стника к царю, приказывая ему умереть 4 . Ведь таково-де ре- 
шение богов, а смертные ни в коем случае не должны пренеб- 
регать повелением бессмертных. Указываются и другие причины, 
которые простой ум, привыкший к древним и неизменным обы- 
чаям, легко принимает, не находя доводов, чтобы противиться 
ненужным приказаниям. Ведь и в прежние времена цари под- 
чинялись жрецам, принуждаемые не оружием и страхом, а 
вследствие того, что ум их был настроен богобоязненно. Только 
живший во времена Птолемея II эфиопский царь Эргамен 5 , по- 
лучивший греческое воспитание и философски образованный, 
первый осмелился пренебречь этим повелением. Возымев образ 
мыслей, достойный царя, он ушел вместе с воинами в заповед- 
ное место, где находился золотой храм эфиопов, перебил всех 
жрецов и, уничтожив этот обычай, переделал все по своему 
усмотрению. 

7. Говорят, что закон относительно царских друзей, как он 
ни странен, сохраняется до нашего времени. У эфиопов, как 
утверждают, существует такой обычай: в случае, если царь по 
какой-либо причине повредит себе какую-нибудь часть тела, то- 
все друзья его добровольно лишают себя той же части тела, так 
как стыдно будто бы следовать за царем с покалеченной го- 
ленью друзьям, имеющим здоровые ноги, и во время торжест- 
венных выходов сопровождать царя, не хромая, как он. Ведь 
они считают, что истинным друзьям нелепо вместе горевать и 
печалиться, а также принимать участие во всех других, равна 
счастливых и несчастливых обстоятельствах, а в отношении 
телесных недугов оставаться безучастными. Говорят также, что 
есть у них обычай, чтобы вместе с царями добровольно умира- 
ли и их друзья, и эта смерть считается почетной и является 
доказательством истинной дружбы. Поэтому у эфиопов нелегко 
осуществить злой умысел против царя, так как друзья его оди- 
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наково предусмотрительны как в отношении царской, так и сво- 
ей собственной безопасности. 

Таковы законы у эфиопов, населяющих столицу, а также 
Остров Мероэ и территорию, примыкающую к Египту. 

8. Существует много и других эфиопских племен: одни, на- 
селяющие по двум сторонам прибрежную полосу Нила, а так- 
же находящиеся ^на реке острова, и другие, кочующие в погра- 
ничной с Аравией области, частью осевшие в срединных землях 
Ливии. Большинство же из этих племен, особенно обитающие 
у реки, по цвету кожи черные, лицом курносые, с жесткими во- 
лосами. По характеру они совсем дикие и явно походят на 
зверей: сказывается это не столько в их темпераменте, сколько 
в образе жизни. Они очень худосочны, у них сильно отросшие 
ногти словно [когти] у животных, и они совсем чужды челове- 
колюбия; они испускают резкий голос, а уклада культурной 
жизни, как у других, не имеют, так что сильно отличаются от 
наших племен. Одни из них вооружены щитами из бычьей ко- 
жи и короткими копьями, другие — дротиками, а иногда — лука- 
ми длиною в 4 локтя, из которых они стреляют, припадая на 
[одну] ногу, а когда кончаются стрелы, они сражаются дере- 
вянными палицами 6 . Дают они оружие и женщинам, ограничи- 
вая для них боеспособный возраст, и большинство из них обя- 
заны носить в губе медное кольцо 7 . 

Одеждой некоторые из них вовсе не пользуются и ходят всю 
жизнь обнаженными, от случая к случаю изыскивая природ- 
ную защиту от зноя. Некоторые отрубают хвосты у овец и при- 
крывают ими бедра, избавляясь так от [чувства] стыда. Иные 
же пользуются шкурами [домашних] животных. Есть и такие, 
которые прикрывают тело до середины передником, сплетенным 
из [собственных] волос, потому что, хотя у них и есть овцы они 
не приносят шерсти из-за особенностей местности. 

В качестве пищи некоторые используют водоросли, которые 
сами собой произрастают у берегов озер, в болотистых местах- 
другие [питаются], собирая в очень молодом лесу ветки кото- 
рыми они также прикрывают и охлаждают тело в полдневную 
жару; иные сажают сезам и лотос, а есть и такие, которые едят 
нежные корни тростника. Многие упражняются в стрельбе из 
лука по птицам, чем и восполняют создающуюся нехватку [в 
средствах пропитания]. Но большинство всю жизнь питается 
мясом домашних животных, молоком и сыром. 

9. О богах жители Верхнего Мероэ имеют представление 

двоякое. Они ведь полагают, что одни из богов по своей приро- 
де вечны и не подвержены гибели, как [, например,] солнце и 
луна и вся вселенная, другие, думают они, смертны, но за доб- 
родетель и за обычные [их] благодеяния, оказываемые людям 
они их чтут, словно бессмертных. ’ 

^Почитают они Исиду и Пана, а кроме того, Геракла и Зев- 
са , думая, что человеческий род от этих богов больше всего 
получает добра. Но некоторые из эфиопов думают что богов 
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не существует вовсе: хуля восходящее солнце как наиболее- 
враждебное им [начало], они бегут в болотистые местности. 

В отношении умерших у них установлены иные [,чем у нас,]: 
обряды. Одни бросают умерших в реку, считая это наилучшим 
способом погребения. Другие держат умерших в домах, сохра- 
няя в прозрачном камне, так как полагают, что родственникам 
следует знать лица умерших и не пренебрегать надлежащими, 
обязанностями по отношению к роду. Иные же, нагромождая 
груды раковин близ святилищ, закапывают в них [умерших]. 
И клятва, принесенная в таком месте, считается великой. 

Одни из них вручают верховную власть самым красивым, так 
как считают и способность править и красоту даром судьбы; 
другие назначают правителями самых заботливых скотоводов,, 
потому что они лучше всего заботятся о подданных. Иные же 
эту честь оказывают наиболее богатым, думая, что только эти 
[люди] в состоянии помогать народу, потому что они готовы 
делиться [имуществом]. Есть и такие, которые выбирают царей 
из тех, кто отличился храбростью, рассудив, что только наибо- 
лее ловкие в сражениях достойны занимать первые места. 

15. Скажем о первых [племенах] — об ихтиофагах, населяю- 
щих прибрежную полосу от Кармании и Гедросии 9 до крайней 
бухты, которую образует Аравийский залив, вдающийся в ма- 
терик на огромное расстояние, оканчивающийся гаванями на 
двух окраинах — у Счастливой Аравии и у страны троглодитов. 
Некоторые из этих варваров ходят всю жизнь совершенно об- 
наженными и имеют общих жен, а детей держат близ питаю- 
щих [их] стад. Трудясь и получая удовольствие лишь в меру 
[своих] физических потребностей, они не имеют понятий пре- 
красного и позорного. 

Жилища они устраивают недалеко от моря, вдоль прибреж- 
ных возвышенностей, по которым не только проходят глубокие 
впадины, но встречаются еще и огромные пропасти и очень 
узкие ущелья, прорезанные многочисленными неровностями; 
они хорошо служат нуждам местных жителей, которые завали- 
вают тропинки и проходы камнями, используя их в качестве се- 
тей для ловли рыб. Когда морской прилив стремительно набега- 
ет на берег, что происходит дважды в день, около третьего и 
особенно девятого часа, и прибой заливает все прибрежные 
камни, сильные и большие волны несут с собой к берегу неве- 
роятное количество разной рыбы, часть которой остается у 
прибрежной полосы, передвигаясь в поисках корма в [наполнен- 
ных водой] ямах и впадинах; когда же наступает время отли- 
ва, вода понемногу стекает между нагроможденными камнями, 
а рыба остается во впадинах. Как раз в это время толпа мест- 
ных жителей вместе с детьми и женщинами собирается на воз- 
вышенности словно по единому призыву; затем варвары разде- 
ляются на отряды и с пронзительным криком разбегаются по 
разным местам, словно на охоте, когда она сулит обильную 
добычу. 
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Тогда женщины с детьми хватают с берега тех рыб, которые 
поменьше и поближе, и бросают их на землю, а люди сильные 
пользуются крюками для [тех] рыб, с которыми из-за [их] ве- 
личины трудно справиться. 

Ведь море выбрасывает не только огромной величины мор- 
ских скорпионов, мурен и собак, но и тюленей, и много подоб- 
ного, на что смотреть странно и назвать невозможно. Со [все- 
ми] этими животными [варвары] сражаются, не имея никакого 
•оружия: прокалывают их острыми козьими рогами и наносят 
им раны кусками камней. Ведь человеческую природу, которая 
легко приспосабливается к создавшимся обстоятельствам, нуж- 
да учит всему, внушая благую надежду. 

16. Когда же они соберут множество различной рыбы, они 
уносят добычу и сушат всю [ее] на южных склонах скал. Так 
как [рыба] разогревается от чрезмерного [солнечного] жара, 
то через короткое время они ее поворачивают, а затем подве- 
шивают за хвост и высушивают [окончательно]. Мясо [рыбы] 
размягчается от жара и усыхает, а кости они сносят в одно 
место и нагромождают большой грудой, о назначении которой 
мы скажем немного позже. После этого они складывают мясо 
на гладких скалах, тщательно растирают его в течение надле- 
жащего времени и смешивают с плодами палиура 10 . При сме- 
шивании образуется однородная липкая масса: это у них, ка- 
жется, род лакомства. Наконец, из этой тщательно перемешан- 
ной массы они лепят прямоугольные кирпичики и кладут их на 
солнце. Равномерно их обсушив, они садятся и весело лакомят- 
ся; едят они [эту пищу], не отмеривая и не взвешивая, а сколь- 
ко каждый хочет и по естественному чувству ограничения в пи- 
ще. У варваров всегда неистощимые запасы [этой] еды, словно 
Посейдон трудится вместе с Деметрой 11 . А временами на отме- 
ли набегают такие мощные волны, что заливают прибрежные 
камни на много дней, и к этим местам нельзя бывает прибли- 
зиться. 

Так как в это время пищи им не хватает, они, во-первых, 
собирают раковины, среди которых попадаются очень большие, 
[весом] в 4 мины; [варвары] разбивают их, бросая [на них] до- 
вольно большие камни, а находящееся внутри мясо, по вкусу 
похожее на устрицы, поедают сырым. 

Когда же из-за продолжительности ветров, [дующих] с океа- 
на, прилив задерживается и из-за погоды привычная охота на 
рыб прекращается, они устремляются к груде [рыбьих] костей. 
Из нее они выбирают сохранившиеся, сочные кости, расчленя- 
ют их, одни разгрызают прямо зубами, другие, твердые, разби- 
вают камнями и, так их предварительно приготовив, съедают 
[кости], подобно обитающим в норах зверям. 

17. Запасы сухой пищи впрок они готовят описанным [вы- 
ше] способом, а богатую влагой [пищу] они потребляют уди- 
вительным, совершенно невероятным способом. Ведь они по 
четыре дня занимаются охотой, веселясь и подбадривая друг 
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друга^ непрерывным пением; к тому же, будучи освобождены от 
всякой заботы При доступной и готовой обильной пище они 

дения УПЛЯЮТСЯ С женщинами ’ с какими придется, ради дет’орож- 

А на пятый день, гонимые жаждой, они всей гурьбой бегут 
в предгорья, куда стекают ручьи пресной воды и где кочевники 
поят свои стада. 


Это передвижение напоминает стадо коров, когда все они 
[разом] испускают однообразный нечленораздельный рев Сов- 
сем маленьких детей несут на руках матери, а тех, которые вы- 
шли из грудного возраста,— отцы, дети же старше пяти лет 
идут перед родителями, радуясь и шаля, предвкушая величай- 
шее наслаждение. Их неприхотливая природа находит величай- 
шее „ лаго в удовлетворении нужд, и они не ищут иных удоволь- 
ствии. Когда же варвары достигают мест, где поят [скот] ко- 
чевники, они напиваются воды и пускаются в обратный путь, 
еле передвигаясь от [собственной] тяжести. И в тот день они 
ничего не едят, но каждый, опившись, лежит отдуваясь подоб- 
но пьяному. 


На шестой день они опять приступают к охоте на рыб, и 
таким образом пропитание у них осуществляется по циклам в 
течение всего времени жизни 12 . 

18. Так живут обитатели побережья, где Аравийский залив 
вдается в сушу; они мало подвержены болезням из-за простоты 
пищи, но продолжительность их жизни намного короче наших 
соплеменников. 

А у племен, населяющих побережье, вдающееся в море, 
жизнь, по сравнению с описанным, еще более невероятная, так 
как, по природе своей они не испытывают ни жажды, ни стра- 
стей. Случай удалил их из населенных мест в места пустынные, 
и они добывают себе достаточное пропитание охотой на рыб, а 
о пище, богатой влагой, вовсе не заботятся. Ведь, съедая соч- 
ную рыбу, мало отличающуюся от пищи, богатой влагой, они 


не только не стремятся к питью, но и не имеют [об этом] пред- 
ставления. Они любят образ жизни, изначально предназначен- 
ный для них судьбой, полагая, что блаженство состоит в избав- 
лении от чувства нужды. 


Однако всего удивительнее их бесстрастие, [настолько] всех 
превосходящее, что едва верится этим рассказам. И все же мно- 
гие купцы, плывущие из Египта через Красное море, часто под- 
плывающие и до настоящего времени к земле ихтиофагов, рас- 
сказывают о невозмутимых людях примерно так же, как это 
изложено нами. 

Так, Птолемей III 13 , избрав эту страну для охоты на сло- 
нов, послал одного из своих друзей, Симия, осмотреть мест- 
ность; Симий был отослан в сопровождении хорошо снаряжен- 
ного отряда, как передает историк Агатархид Книдский, и ис- 
следовал прибрежные народы. Так вот он говорит, что эфиоп- 
ское племя бесстрастных не употребляет питья вообще и не 
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'изыскивает его по вышеупомянутым причинам. Кроме того, 
утверждает он, варвары вовсе не вступают в переговоры с ино- 
племенными, не волнует их даже внешность иноземцев, но, смот- 
ря пристальным взглядом, они сохраняют бесстрастие и невоз- 
мутимость, как будто никого нет: ведь когда кто-то принес и об- 
нажил меч, они не взволновались и не убежали от возможных 
ударов и издевательств. И толпа не выказывала негодования 
от того, что страдают [другие]; а иногда, если у них на глазах 
закалывали женщин и детей, они оставались в состоянии невоз- 
мутимости, не обнаруживая ни жалости, ни гнева. Даже когда 
они подвергались жесточайшим мучениям, они оставались спо- 
койными, неподвижно смотря на происходящее, сопровождая 
кивком каждое действие. Поэтому и говорят, что они пользу- 
ются не речью, а мимикой, жестами показывая каждую из нуж- 
ных вещей. 

И что всего удивительнее, тюлени живут среди этого племе- 
ни и, подобно людям, охотятся на рыб. Это племя хранит так- 
же величайшую верность в супружестве и надежно ограждает 
[от опасностей] потомство: ведь совместная жизнь обоих полов 
протекает без всякой взаимной обиды, в мире и с осторож- 
ностью. Такой образ жизни, хотя он и удивителен, существует у 
этих племен с древности, то ли по привычке за давностью вре- 
мени, то ли будучи связан с повседневной нуждой и настоя- 
тельной необходимостью. 

19. Жилье эти народы устраивают неодинаково, но селятся 
в соответствии с [окружающими их] условиями. Некоторые жи- 
вут в гротах, по большей части обращенных на север, в кото- 
рых постоянная тень и дуновение ветра дают им прохладу; 
ведь [гроты], обращенные на юг, нагреваются, подобно печке, 
и по причине чрезвычайного жара для людей недоступны. Иные 
же, кому не досталось обращенных на север гротов, собирают 
ребра китов, что море выбрасывает великое множество: из них 
делают изогнутые, наклоненные друг к другу опоры, которые 
оплетают свежими водорослями. Поскольку такие сводчатые 
сооружения служат защитой [от солнца], то под ними варвары 
проводят самое тяжкое время жары; так нужда вместе с при- 
родой приводит к ремесленной выучке. 

Третий способ устройства жилищ у ихтиофагов следующий. 
В этих местах растет много олив, и корнями они уходят в воду, 
листва у них густая и плод похож на орех каштана 14 . Сплетя 
их [ветви] друг с другом и устроив густую тень, [ихтиофаги] 
живут в этих своеобразных помещениях: с наслаждением про- 
водят они время то на земле, то в море, прячась от солнца 
в тени ветвей, облегчая [жизнь] в такую жару регулярными ку- 
паниями, подставляя тело дуновению теплого ветра. 

С течением времени образуется огромная куча морских во- 
дорослей, словно гора. Сжимаясь под непрерывными ударами 
волн, смешиваясь с песком, [она] отвердевает. В ней варвары 
выкапывают проходы длиной в человеческий рост, оставляя 
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слой в качестве кровли; от них они отводят вниз соединенные 
друг с другом ходы. В них прохлаждаясь, они не знают тревог, 
а во время приливов деятельно принимаются за охоту на рыб. 
При отливе же они захватывают добычу и бегут в упомянутые 
ходы. 

Умерших они хоронят следующим образом. Во время отлива 
они оставляют [умерших непогребенными], а когда наступает 
прилив, бросают тела в море. Так они доставляют рыбам осо- 
бого рода корм и создают своеобразный круг [своей] жизни для 
всего времени. 

20. Одно из племен ихтиофагов обитает в жилищах, которые 
доставляют много трудностей тем, кто намеревается их иссле- 
довать: ведь [ихтиофаги] устраиваются на обрывистых склонах, 
куда [иноплеменник] никогда не мог пробраться, так как сверху 
нависают огромные скалы, а повсюду торчат куски камней, и 
ведут туда плохо протоптанные по неверным крутизнам тропин- 
ки, другая же сторона [утеса] обращена к заливу, по которому 
пройти нельзя, потому что [варвары] совсем не пользуются 
плотами, а о наших судах не имеют представления. Вот какие 
трудности у них существуют. 

Остается сказать, что они — аборигены, не то чтобы проис- 
ходят от [некоего] первого рода, но всегда от века живут [в 
этих местах], как утверждают некоторые из филологов, рассуж- 
дающие о всех явлениях природы. 

Но если точное представление о такого рода вещах для нас 
и недоступно, то ничто не мешает тем, кто сказал очень мно- 
гое, познать мельчайшие подробности: хотя убедительность в 
словах и действует на слух, истины она не касается. 

21. Надлежит нам сказать и об образе жизни так называе- 
мых хелонофагов 15 . Есть в океане острова, расположенные не- 
далеко от берега, маленькие и низкие; ни дикие плоды, ни зла- 
ки там не растут. Из-за близости друг к другу [этих островов] 
волны на них не задерживаются, так как прибой разбивается 
об их выступы, выбрасывая в эти места, впрочем, множество 
морских черепах, сбегающихся в тихое укрытие. Они проводят 
ночь в глубинах [моря], добывая пропитание, а днем поднима- 
ются на поверхность моря и лежат на солнце вверх панцирями,, 
являя собой зрелище перевернутых кораблей. Бывают черепахи 
необычайной величины, не меньше самых маленьких рыбачьих 
лодок. 

А населяющие острова варвары как раз в это время вплавь 
подкрадываются к черепахам. Приближаясь [к ним] с двух 
сторон, одни их теснят, другие выгоняют [из воды], и наконец 
животные опрокидываются на спину. Люди стерегут всех с раз- 
ных сторон, чтобы животные [снова] не перевернулись и не 
уплыли в глубину [моря] вследствие заложенного [в них] при- 
родой стремления к бегству, а между тем кто-то один, связав 
длинной привязью черепах за хвосты, плывет к берегу и вытас- 
кивает их с помощью тех, кто начинал нападение. 
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Вытащив животных на берег, они немного прожаривают 
внутренности черепах на солнце и с наслаждением тут же их 
поедают, а панцирями, похожими на лодки, пользуются, когда 
переплывают на материк, что они предпринимают для добычи 
пресной воды, и располагаются они [гам], ставя на возвышен- 
ностях [полые панцири черепах]; так природа одним благодея- 
нием удовлетворила много их нужд: один и тот же предмет 
служит и пищей, и сосудом, и жилищем, и лодкой. 

Неподалеку от них на побережье расположились варвары, 
ведущие иной образ жизни. Питаются они выброшенными на 
берег китами, и временами пища у них в изобилии, потому что 
найденные животные огромных размеров, а временами они тер- 
пят жестокую нужду в пище из-за перебоев [в добыче]; в то 
время, когда питания не хватает, они вынуждены употреблять 
в пищу позвонки старых костей и отростки у ребер. Вот как 
многочисленно и какой образ жизни ведет племя ихтиофагов, 
чтобы сказать об этом в общих чертах. 

23. Описав обитателей от Вавилонии до Аравийского залива,, 
обратимся к племенам, следующим за ними. В Эфиопии за 
Египтом, по реке, называемой Аса 16 , обитает племя ризофа- 
гов 17 . Эти варвары в ближайших зарослях тростника выкапы- 
вают его корни и тщательно их моют; а когда вымоют дочиста, 
толкут камнями, пока не образуется однородная клейкая масса;, 
затем, вылепив шарики с горсть величиною, сушат их на солн- 
це и употребляют в пищу. Этой пищей они пробавляются вск> 
свою жизнь. 

Имея в изобилии запасы пищи и живя друг с другом в ми- 
ре, они страдают от множества львов. Ведь когда окружающий 
воздух накаляется, львы в поисках тени приходят к ним из пу- 
стыни, а иногда и ради охоты на мелких животных. Поэтому 
случается, что эфиопы, выходя из болот, от этих зверей погиба- 
ют: ведь они не могут сопротивляться силе львов, не имея за- 
щитного оружия, и род их в конце концов погиб бы полностью,, 
если бы природа сама не дала им защиту. Удивительно, что, 
когда восходит созвездие Пса, в местах, где нет ни единой му- 
хи, собирается великое множество комаров, превосходящих по 
[своей] силе нам известных, так что убегающие в болотные 
топи люди совсем не страдают, а все львы, мучимые укусами, 
и оглушенные жужжанием, убегают из этих мест. 

24. За этим [племенем] следуют так называемые гилофа- 
ги и еще сперматофаги 19 . Одни из них питаются, собирая без; 
труда в изобилии падающие с деревьев плоды; в иное время 
они употребляют в пищу самую сладкую траву из тех [трав] 
что растут в тенистых долинах; ведь будучи по природе твер- 
дой и обладая стеблем, похожим на [стебель] брюквы она вос- 
полняет недостаток в необходимой пище. А гилофаги уходят 
вместе с женами и детьми на пастбища, взбираются на деревья 
и едят нежные побеги ветвей. От большого усердия они дости- 
гают верхних ветвей, и происходит невероятное: ведь они по- 
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добно птицам, быстро перемещаются с одного дерева на дру- 
гое и безбоязненно ходят по тончайшим веткам. Отличаясь тон- 
костью и легкостью тела, они цепляются руками; если ноги у 
них соскальзывают и если им случается падать, они нисколько 
не страдают благодаря своему малому весу. Любую сочную 
ветку они разжевывают и хорошо переваривают. Всю жизнь 
они ходят обнаженными, без одежды, и жены у них общие; 
сообразно с этим они считают общими и рожденных детей. 
Воюют они друг с другом из-за территории, применяя в качест- 
ве оружия палицы; отбиваясь ими от противников, они уносят 
поверженных. Очень многие у них умирают с голоду, когда из- 
за поражающей их слепоты тело лишается [возможности] ис- 
пользовать, как это необходимо, [орган] чувств. 

25. Следующую область Эфиопии населяют так называемые 
кинеги 20 , довольно малочисленные, но жизнь ведущие в соот- 
ветствии с прозвищем. Так как в этой области много диких 
зверей и вообще она уныла, а к тому же в ней мало проточной 
воды, они спят на деревьях из страха перед зверями, а перед 
рассветом с оружием спешат к источникам, затем потихоньку 
пробираются через лес и высматривают [добычу] с деревьев. 

В сильную жару стадо диких быков, пантер и других зве- 
рей идет на водопой; из-за чрезмерной жары звери поглощают 
много воды, пока не напьются; когда они отяжелеют и с трудом 
передвигаются, эфиопы спрыгивают с деревьев и легко одоле- 
вают их с помощью горящих поленьев, камней и [пущенных] из 
лука стрел. 

Такую охоту ведут, разделившись на группы, мясо убитых 
[животных] поедают, сами же редко гибнут даже от свирепей- 
ших зверей; превосходство [физической] силы [животных] они 
по большей части побеждают хитростью. 

Когда зверей для охоты мало, то они размачивают шкуры 
ранее убитых животных и подвешивают их над небольшим ог- 
нем; опалив шерсть, они делят между собой кожи, съедают их 
и в необходимой мере утоляют голод. 

Детей-отроков они обучают метанию в цель и дают пищу 
только тем, кто попадает; поэтому получаются [из них] люди 
удивительной ловкости, которые из-за приступов голода выучи- 
ваются наилучшим образом. 

26. Далеко на запад от этой области живут элефантомахи 21 . 
Обитая в лесистых и изобилующих деревьями местностях, они 
выслеживают пути и тропы слонов с самых высоких деревьев. 
На стада слонов они не нападают, потому что на успех не 
надеются; но выжидают идущих в одиночку слонов, являя при 
этом удивительную отвагу. 

Выслеживающий, когда животное проходит под деревом, на 
котором он укрылся, тотчас же покидает свое место; руками он 
цепляется за хвост, а ногами упирается в левое бедро [слона]. 
За плечами у него висит топор, отточенный и легкий, чтобы на- 
нести удар одной рукой. Схватив его правой рукой, [охотник] 
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перерубает жилы на правой ноге [слона], нанося частые удары* 
а при помощи левой руки поддерживает равновесие. Охотники 
достигают в своих действиях удивительной быстроты, ведь- 
жизнь каждого из них как бы награда на состязаниях: или 
одолеть зверя, или пасть самому, иного исхода нет. 

А зверь с перерубленными жилами, вследствие своей [при- 
родной] малоподвижности, будучи иногда не в силах повер- 
нуться, клонится и падает тем местом, куда нанесена рана; то- 
гда он губит вместе с собой и эфиопа, прижимая его к скале 
или к дереву, давит насмерть. Но некоторые из слонов не мстят 
мучителю, а пускаются в бегство по равнине, пока нападающий 
непрерывно нанося удары топором в одно и то же место и 
перерубив жилы, не лишит животное подвижности. Когда же 
слон упадет, [охотники] сбегаются группами, отрезают [куски] 
мяса сзади от живого еще слона и с наслаждением поедают его. 

2 . 1 . Некоторые из живущих по соседству [племен] охотятся 
на слонов без риска, предпочитая насилию искусство Ведь это 
животное имеет обыкновение, насытившись на пастбище засы- 
пать иным образом по сравнению с другими четвероногими 
Поскольку он не может согнуть ноги и из-за тяжести лечь на 
землю, то отдыхает и спит, прислонившись к дереву. И дерево 
оттого, что слон часто к нему прислоняется, стерто и загрязне- 
но, а кроме того, на почве вокруг него остается множество сле- 
дов и знаков, по которым эфиопы-охотники узнают места ноче- 


Итак, обнаружив подобное дерево, они подпиливают его 
лизко к земле, так что небольшого усилия бывает достаточно 
для его падения. Затем, скрыв следы своего пребывания, [эфио- 
пы] удаляются, прежде чем появится слон. А слон под вечер, 


насытившись, направляется к привычному месту ночлега. На- 
валившись всей тяжестью, он немедленно падает вместе с дере- 


вом, а упав, лежит навзничь целую ночь, потому что строение 
его тела не приспособлено к тому, чтобы встать. 

С наступлением дня прибегают подпилившие дерево эфио- 
пы, убивают животное, не подвергаясь опасности, сооружают в 
[этом] месте шалаши и остаются [здесь], пока не съедят убито- 
го [слона]. 

28. На запад от этих племен обитают так называемые си- 
мы 22 , а в южных областях живут струтофаги 23 . 

Водится ведь у них род птицы, чья природа смешана с назем- 
ным животным, отчего и происходит [его] прозвище 24 . По вели- 
чине оно не уступает самому большому оленю, шея у него длин- 
ная, бока же природа сотворила ему круглые и оперенные; 
головка у него слабая и маленькая, а бедра и ноги очень силь- 
ные, стопа же притом раздвоена. Оно не может высоко летать 
из-за [своей] тяжести, но бегает быстрее всех, едва касаясь зем- 
ли ногами. Когда же оно по ветру развернет крылья, то передви- 
гается особенно [быстро], подобно быстроходному парусному 
судну. От преследователей оно защищается удивительным обра- 
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зом: мечет камни с горсть величиной. Преследуемое при безвет- 
рии, оно быстро складывает крылья и не может пользоваться 
преимуществом, данным ему природой; тогда его легко захваты- 
вают и берут в плен. 

Этих животных в стране баснословно много, и варвары из- 
мышляют различные способы охоты на них. А так как ловят 
их в большом количестве, то мясо их употребляют в пищу, а 
кожу [используют] для одежды и подстилок 25 . 

Когда же на [струтофагов] совершают набеги так называе- 
мые курносые эфиопы, они используют в качестве защитного 
•оружия рога антилопы 26 ; [эти рога] большие и пригодны для 
резания, и польза от них велика; в стране они в изобилии, по- 
скольку таких животных множество. 

29. Недалеко от этого [племени] живут акридофаги 27 , насе- 
ляющие пограничную с пустыней область, люди, меньшие ро- 
стом, чем [все] другие, но телом худые и чрезвычайно черные. 

В весеннюю пору сильно дующие зефиры и либы выносят 
из пустыни невероятное множество необыкновенной величины 
.акрид, с отвратительной, грязной окраской крыльев. Они-то и 
служат [акридофагам] обильной пищей в течение всей жизни; 
охота на них ведется особым способом. По их стране на много 
стадий тянется глубокий и довольно широкий ров. Его наполня- 
ют хворостом, который имеется в стране в изобилии. Когда же 
дуют упомянутые ранее ветры и несется туча акрид, ров [вар- 
вары] делят [на участки] на всем его протяжении и поджигают 
лежащий там хворост. Акриды, перелетая через ров, задыхают- 
ся от поднимающихся клубов едкого дыма, его остроты, и па- 
дают на землю, не успев далеко отлететь [от рва]. Поскольку 
охота на них длится много дней, то образуются большие груды. 
И так как в этой земле много соли, то все приносят ее к гру- 
дам [акрид] и посыпают их. Затем устраивается обычная тра- 
пеза и делаются запасы, долго сохраняющиеся и непортящиеся. 
Итак, пропитание благодаря этим живностям [варварам] обес- 
печено и для настоящего и для будущего времени. Ведь [акри- 
дофаги] не занимаются скотоводством, не живут вблизи моря, 
не промышляют ничем иным. Будучи легки телом и быстры на 
ноги, они тем не менее недолговечны, и долгожители их не жи- 
вут дольше 40 лет. 

Конец жизни бывает у них не только невероятный, но пря- 
мо-таки неповторимый. При приближении старости в телах [у 
них] заводятся крылатые вши различного рода и на вид бес- 
форменные и отвратительные. 

Болезнь начинается с живота и с груди и постепенно охва- 
тывает все тело. Больной сначала испытывает как бы неболь- 
шой зуд, так что к боли примешивается и наслаждение. Затем 
насекомых становится все больше, и они выходят на поверх- 
ность [тела], тогда начинают изливаться тонкие струйки крови 
при совершенно невыносимой боли. Пораженный болезнью 
сильнее раздирает [себя] ногтями, испуская пронзительные воп- 
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ли. А из язв на руках выползает такое множество червей, что 
собрать их бывает невозможно, так как они появляются один 
за другим, словно из пробуравленного во многих местах сосуда. 
Жизнь этих варваров кончается несчастливо разрушением тела 
либо из-за особого рода пищи, либо из-за [особых! свойств воз- 
духа. 

31. Крайние области к югу населяют кинамолги 28 , как их 

называют эллины, а на языке близ живущих варваров они име- 
н\ ются агреи 29 . Они носят очень длинные бороды и приручают 
диких собак, которых используют при добывании средств про- 
питания. ^ 

От летнего солнцестояния до середины зимы на их страну 
совершают набеги множество индийских быков. Никто не зна- 
ет, бегут ли они, теснимые множеством хищников, нуждаются 
ли в пище и [поэтому] оставляют родные места или по иной 
причине, которую породила создающая удивительные вещи при- 
рода. Человеческий род постичь этого не может. 

Как бы то ни было, но сами, будучи не в силах одержать 
верх над множеством животных, они спускают собак и вместе 
с собаками охотятся на [них]. Они убивают очень много живот- 
ных. Часть добычи они поедают немедленно, а часть засалива- 
ют и откладывают про запас. С помощью собак охотятся они 
и на других животных и поддерживают жизнь мясной пищей. 

іе племена, которые обитают на крайнем юге, хотя имеют 
человеческий облик, ведут образ жизни звериный. Но остается 
рассказать о двух племенах — об эфиопах и о троглодитах. 
Впрочем, об эфиопах мы писали уже выше, а о троглодитах мы 
скажем сейчас. 

32. Троглодитами эллины называют пастухов, которые жи- 
вут при стадах и ведут образ жизни кочевников: и дети и жены 
у 7 них общие, кроме одной — жены правителя. А кто посягнет на 
нее, тот платит правителю штраф — назначенное им количе- 
ство овец. 

В определенное время года у них бывают проливные дожди, 
тогда они питаются кровью с молоком, которые смешивают и 
кипятят некоторое время. После этого во время сильной жары, 
когда высыхает пастбище, они бегут в болотистые места и сра- 
жаются друг с другом за выгон. Наиболее старый и подвержен- 
ный болезням скот они убивают и им кормятся. Именно поэтому 
имена родителей они дают не каким-либо людям, а быкам ко- 
ровам, баранам, овцам. Одних из них называют «отцами», дру- 
гих — «матерями», так как от этих животных, а не от родителей 
получают они ежедневную пищу 30 . Простые люди [у них] в ка- 
честве питья используют сок из верхушек палиура, а питье для 
правителей приготавливается из каких-то цветов и напоминает 
наше дешевое сусло. Сопровождая стада и избегая задержи- 
ваться в одних и тех же местах, [троглодиты] переходят из од- 
ной области в другую. 

Все они ходят обнаженными, прикрывая шкурами только 
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бедра. Троглодиты совершают обрезание, подобно египтянам,, 
кроме так называемых калек. Эти [калеки] живут отдельно по 
побережью узкой части пролива, и у них в младенческом воз- 
расте отсекается все, что у других при обрезании сохраняется. 

33. Из троглодитов так называемые мегабары в качестве" 
оружия носят круглые щиты из бычьей кожи и дубины с же- 
лезными шипами, а прочие — луки и копья. 

Похоронные обряды у них совсем особые. Тела умерших они 
обвязывают лозами палиура так, что шея касается голеней 31 : 
затем, поместив труп на какой-нибудь холм, они забрасывают 
его со смехом камнями величиной с ладонь, пока камни совсем 
его не покроют, после чего они кладут сверху козий рог и не 
выказывая сожаления, уходят. 

Воюют они друг с другом не как эллины, из-за территории 
или из-за других несогласий, но всегда из-за пригодных паст- 
бищ. Во время сражений они сначала бросают друг в друга 
камнями, пока часть [из них] не получит раны, а затем перехо- 
дят к стрельбе из луков. За короткое время гибнут многие так 
как стреляют они в этих сражениях без промаха, да и защитно- 
го оружия они при себе не имеют. Прекращают сражение стар- 
шие из женщин, которые пользуются уважением; они бросают- 
ся в середину [сражающихся]. Ведь есть закон ни в коем слу- 
чае не наносить им удары; поэтому своим появлением они пре- 
кращают стрельбу из луков. и 

А те [троглодиты], которые из-за старости не могут сопро- 
вождать стада, затягивают шею [себе] бычьим хвостом и спо- 
койно расстаются с жизнью. Если же кто-либо смерть отклады- 
вает, [любой], кто угодно, может, как бы из доброжелательно- 
сти, накинуть ему [на шею] петлю и с увещеваниями лишить 
его жизни. Подобным же образом существует у них закон изго- 
нять из жизни увечных и больных трудно излечимыми болезня- 
ми. Величавшим пороком считают они любовь к жизни у того 
кто не может делать ничего, чем бы он заслужил [правоі жить.’ 
Поэтому, как можно видеть, все троглодиты здоровы телом и 
находятся в цветущем состоянии, даже если им за 60 лет. 

И о троглодитах мы сказали достаточно. Если же кто-ни- 
удь из читающих из-за чужеземного происхождения или из-за 
невероятия не поверит изложенным рассказам, пусть мысленно 
сравнит климат Скифии и Троглодитики, а увидя разницу, он 
поверит [нашему] рассказу. ^ 


1 Здесь имеется в виду, что царевич-наследник носил титул жреца како- 
го-нибудь из важнейших богов Мероэ. 

У берта, живущих в районе Россейроса, в 70-х годах прошлого века 
еще существовал сходный обычай. Человек, извещенный о смертном пригово- 
ре, должен был кончить жизнь самоубийством. В противном случае на его- 
семью ложилось пятно позора. Надзор за исполнением приговора или его пря- 
мое осуществление в случае малодушия осужденного осуществляли женщины*" 
сестра, жена или мать. 
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^убькм 0 АГоТрГха Р дом В „ ХбароТ НаЗЬШаЛИ ТеРРИТ ° рИЮ ™У Нилом, Го- 

* ^^^Д^^один^^видо^^итуалыіого^бийиъа^царей^ Г0СУДЗРСТВ АФРИКИ 

шли Аркамани" ° ДН ° М И3 ме Р 0ИТСКИХ « а Р^ Ш в. до н. э.: Аракакамани 

ёшща 

~= вШрж 

тающую 6 часть'мэлаба^кого В |іобережья ІОбеРеЖЬе “™> » »р™- 

Крушиновидный терн. 

м На Г побепеж Д н°р Р Г ДИЯ (зеМЛи) в Древнегреческой мифологии. 

«жду береговой* полосой Г“„ Э " “™ Т! “"» °®™» 

14 Птолемеи III правил в 246 — 221 гг. до н э 

лерев.я/образующне гГ=гГГр"„сГу ЧН «“„оГ ' °“ 

№ «Поедатели черепах». 

16 Аса (Асасоб, Астасоба) — р. Голубой Нил 
«Поедатели корней». 

'і! «Поедатели древесной пищи» 

«Поедатели семян». 

-° «Охотники». Охота, особенно на крупную дичь, наряду с тропическим 

гих Л на Д р е одов Сто^ТТГ ^ С0СТ “ а °Д«о из’осн^в^х заГятий мно 
в вепховьях и Африки к «? Г У от Сахары. У мангбету, ныне живущих 

бѵ^ Р п^ В Я Ни На те РР ит0 Р ии Судана и пограничного района Заира ^осо- 

мѵжчииы и ИГРаЛа п И 0Х0 П Та На СЛ0Н0В - Ею занималис ь в сухой сезон м&одае 
пійг-тогоо И юноши - ^ ля проведения охоты составлялись большие отряды 
действовавшие под руководством опытных начальников. Р 

21 «Охотники на слонов». Это наименование, как и некоторые лпѵгие мо- 
г Р еческ им переводом настоящего этнонима Так этноним ба’фото 

Щ^игонов^гГкабанов ^ е ?Р итории Заира) означает „а языке монго ГохотЬи 
кабанов>> - Этноним баиеке байеке живут на территории Танзании 

^^охо™ичьего а соѴГѵ ТНИКИ » На СЛ0Н ° В>> - 3деСЬ этнон„мом Р сделалось „азва 

оедине ппошппгп о У И3 ГРУПП народа ньямвези после того, как в се- 

1 ИТ отдельные отряды охотников-ньямвези ушли далеко 

г® а к’уІносьіе»° СеЛИЛИСЬ ’ ° торвавшись от основного массива этого народа. 

23 «Поедатели птиц». 

и г-ъі Струтокамелос (Диодор. II, 50, 3) — «птица-верблюд». Так в древности 
и средние века называли страусов. ^ 

Судя по наскальным изображениям, охота на страусов была широко 
распространена в древности в «зеленой» Сахаре. Еще в недавнее время багга- 
ірэ (Судан) охотились на них верхом с лассо. Эти же баггара славились как 
-охотники на слонов. 

- б В стране нилотов нуэров (Южный Судан), где нет выходов поделочных 
ятород камня и месторождений железа, еще в середине прошлого века широко 
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пользовались рогами антилоп, ребрами жираф и т. п. в качестве рабочей 
части орудий и оружия. 

27 «Поедатели саранчи». 

28 «Доители собак». 

29 «Дикари». 

30 Многие черты хозяйства и социальной организации пастухов-троглоди- 
тов сохранялись до последнего времени у нилотов Южного Судана и родст- 
венных им племен на территории Кении. Например, особое эмоциональное от- 
ношение нилотов к своему скоту отмечают все этнографы. Так, молодой. 
лонгарим, ставший полноправным членом общества, выбирает любимого быка, 
и считает себя «отцом» этого животного. 

31 Скорченное трупоположение, широко распространенный у первобытных- 
народов обычай погребения. 


Страбон 

ГЕОГРАФИЯ 


Страбон (64/63 г. до н. э. — 23/24 г. н. э.) происходил из знатной ион- 
тийской семьи римской ориентации, сохранившей свои богатства и имевшей 
влияние в Риме. Он подолгу жил в «столице мира» и вращался в кругах выс- 
шего римского общества. На его глазах происходило становление Римской 
империи. Для управления державой на трех континентах требовалось создание 
свода знаний, которым бы могли руководствоваться образованные государ- 
ственные деятели. Таким руководством должна была стать «География», заду- 
манная Страбоном как описание всей ойкумены на уровне достижений элли- 
нистической науки. Задача оказалась не по плечу. Однако по величию замысла 
и обилию сведений труд Страбона не имеет себе равных среди географических 
сочинений древности. Эта книга стала делом всей его жизни и писалась 
многие годы. Отдельные ее разделы созданы на разном уровне. Описание Ли- 
вии, Египта и Эфиопии (последняя глава книги XVI и вся книга XVII) по пра- 
ву считаются лучшей частью работы. Помимо солидной полноты материала,, 
живых подробностей здесь содержится уникальное описание ряда исторических 
событий. Страбон не был в Западной Африке, проплыл мимо берегов Кире- 
наики, но получил информацию от римских чиновников, управлявших этими, 
регионами. Сам по крайней мере дважды посетил Египет и жил там подолгу. 
С Элием Галлом он совершил путешествие до самых границ Мероэ, Петроний 
сообщил ему подробности об эфиопском походе. В основе же сведений Стра- 
бона по Африке лежит книжная традиция: труды Эратосфена, Артемидора, 
Посидония, Полибия и других авторов IV— I вв. до н. э., чьи сочинения 
не дошли до нашего времени. «География» была окончена около 7 г. н. э. Ру- 
кописи «Географии» известны с V в. н. э. 

Перевод выполнен по изданию: [5ігаЬо]. ТЬе Оео^гарЬу оі ЗігаЬо Ьу 
Н. Ь. .Іопез. \ѴііЬ ап Еп^ІізЬ Ігапзіаііоп. Іп еі^Ьі ѵоі. Б., N. V., Ь., 1917 1932. 

Перевод Г. А. Стратановского, сверен с текстом С. Я. Берзиной, вводная 
статья и комментарий С. Я. Берзиной. 


I, 2, 25. Что же представляет собой Египет как не долину, 
заливаемую водой? И эта долина расположена по обе стороны 
реки, к востоку и западу. Однако Эфиопия лежит прямо за 
Египтом и находится в совершенно одинаковых с ним условиях 
как по отношению к Нилу, так и по другим природным особен- 
ностям данной области. Ведь Эфиопия, как и Египет, является 
узкой, вытянутой в длину полосой и подвержена наводнениям^ 
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и ее части, лежащие за пределами затопляемой зоны, пустынны, 
безводны и обитаемы только в редких местах, как на востоке, 
так и на западе. Как же она не разделена на две части? Или 
Нил не оказался достаточной границей для тех, кто проводит 
ее между Азией и Ливией (так как его течение простирается в 
длину на юг больше чем на 10 000 стадий и он такой ширины, 
что^ включает в себя острова с многочисленным населением; са- 
мый большой из которых Мерое — царская резиденция и столи- 
ца эфиопов), и неужели он оказался неподходящим для разде- 
ления самой Эфиопии на две части? Более того, критики тех, 
кто считает реку Нил пограничной линией между материками, 
выдвигают против них весьма важный довод: они расчленяют 
Египет и Эфиопию и относят одну часть каждой страны к Ли- 
вии, а другую — к Азии; или же, если не желают такого рас- 
членения, вообще не разделяют материков, или не считают ре- 
ку границей между ними. 

26. Можно разделить Эфиопию совершенно иначе. Ведь все, 
кто плавал по Океану вдоль берегов Ливии, отправлялись ли 
они из Красного моря или от Геракловых Столпов, всегда, 
пройдя известное расстояние и натолкнувшись на многочислен- 
ные препятствия, возвращались назад; поэтому у многих людей 
создалось убеждение, что лежащее посредине пространство есть 
перешеек. Весь Атлантический океан, однако, представляет еди- 
ное водное пространство, и это в особенности верно для южной 
Атлантики. Все эти мореплаватели называли эфиопскими 
странами последние пункты, которых они достигали в своем 
путешествии, и сообщали об этом таким образом. Что же стран- 
ного в том, если и Гомер, введенный в заблуждение такого ро- 
да слухами, разделил эфиопов на две части, поместив одну 
часть народа на востоке, а другую — на западе, так как не бы- 
ло известно о существовании между ними какого-либо народа. 
Кроме того, Эфор 1 сообщает еще другое древнее предание, и 
есть основания полагать, что и Гомер слышал о нем. По сооб- 
щению тартесцев 2 , говорит Эфор, Ливия подверглась нашест- 
вию эфиопов вплоть до Дириса 3 , причем одни из них остались 
в Дирисе, другие же захватили большую часть морского побе- 
режья 4 . Эфор предполагает, что это обстоятельство побудило 
Гомера выразиться так относительно 

[Эфиопов], крайних людей, поселенных двояко 

(Од. I, 23). 

И, 4, 33. За Азией следует Ливия, прилегающая к Египту и 
Эфиопии; побережье ее, лежащее против нас, идет по прямой 
•линии от Александрии почти до Столпов; исключение составля- 
ют Сирты и, может быть, какие-нибудь другие незначительные 
изгибы заливов и выступы мысов, образующие эти заливы. Оке- 
анское же побережье Ливии от Эфиопии до известного пункта 
приблизительно параллельно первой береговой линии, но затем 
'суживается к югу, образуя острый мыс, который немного выда- 
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ется за Столпы придает Ливии форму трапеции. По словам 
других писателен, а также Гнея Пизона 5 , который был префек- 
том этой страны и сообщал мне об этом, Ливия похожа на лео- 
пардовую шкуру, ибо она покрыта пятнами обитаемых местно- 
стей, окруженных безводной и пустынной землей. Египтяне на- 
зывают такие обитаемые места оазисами. Хотя Ливия и такова 
но обладает и некоторыми другими отличительными особенно- 
В СИ й У К0Т °Р ЫХ она делится на три части. Наибольшая 
' ™ ц ее по бережья, лежащая против нас, весьма плодородна, 
особенно же Киренаика и области около Карфагена до Мавру- 
сии* и Геракловых Столпов. Ее океанское побережье нГо?1 
бенно густо населено, а внутренние области, где „ром- 
водят сильфий, имеют совсем редкое население, так как это по. 
большей части скалистая и песчаная пустыня. То же самое 
верно относительно прямого продолжения этой страны через 
Эфиопию 7 , страну троглодитов, Аравию и Гедросию, где живут 
ихтиофаги. Населяющие Ливию народности в большинстве сво- 
ем нам неизвестны, потому что войскам во время походов и чу- 
жеземцам-путешественникам не приходилось проникать далеко 
в глубь страны, а туземцы из дальних областей редко прибыва- 
ют к нам, да и сообщения их недостоверны и неполны. Тем не 
менее на их рассказах основаны следующие мои сведения. 
Эфиопов они называют самым южным народом, а большинство 
племен живущих к северу от эфиопов, они называют гараман- 
тами, фарусиями и нигритами; севернее последних живут гету- 
лы, а поблизости от моря или на побережье у Египта до Кире- 

™ Ю Ѵ МарМарИДЫ ’ Т0гда как те > кто населяет землю 
за Киренои и Сиртами,— псиллы, насамоны и некоторые из ге- 

ІпТяпЖ ’ Г6М ТС ас ? исты и бизакии (область их простирается 
до Карфагена). Карфагенская область обширна, к ней примы- 
кает страна номадов «; наиболее известные из них называются 
масилиями и масесилиями. Вся область от Карфагена до Стол- 
пов отличается плодородием; в ней много диких зверей, как и 

а ! и ннутреннеи части материка. Поэтому вполне допустимо 
™ некоторые из этих народностей названы номадами, потому 
в древности они не имели возможности заниматься земле- 
делием из-за множества диких зверей. Современные номады не 
0ТЛИЧа ТС охотничьим искусством (римляне, будучи 
г™!ѵГ еЛЯМИ борьбы с дикими зверями, поощряют это ’их искус- 

ЛІ°ш Во"т Р ™° ™ ДЯ » Т ДРУГЮ как В 0ХОТе ’ так " земТ 

рика В ’ М ° ГУ заметить относительно этого мате- 

XVI, 4, 4. ...Часть же этого залива 9 против Троглодитикн 
(которая лежит на правой стороне, если плыть от Героонполя) 
до Птолемаиды и места охоты на слонов занимает 9000 стадий 

К ЮГу !? С а« МН 0Г0 ” а восток - Отсюда далее на восток до пролива 
около 4500 стадий. Пролив этот образует в сторону Эфиопии 

ихтиофаги аЗВаНИеМ ^ Ир3 С одноименным городком, где живут* 
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5. ...У мужчин, жителей окрестностей Диры, половые члены 
изувечены. Если плыть от Героонполя вдоль Троглодитики, то 
встретишь город Филотеру, который получил название от имени 
сестры Птолемея II. Основал город Сатир, посланный для об- 
следования охоты на слонов и Троглодитики; затем идет другой 
город — Арсиноя, потом — ключи горячих вод, соленых и горь- 
ких, низвергающиеся с высокой скалы в море. Поблизости на 
равнине возвышается гора, красная, как сурик. Потом следует 
Миос-Гормос, называемая также гаванью Афродиты, — большая 
гавань с изогнутым входом. Перед ней лежат три острова; два 
из них покрыты тенистыми маслинами, а третий — менее тенист, 
но полон цесарок. Затем еще дальше идет залив Акафарт 10 , 
который, как и Миос-Гормос, лежит против Фиваиды и действи- 
тельно является «нечистым», потому что из-за подводных скал 
и рифов и вечно бушующих ветров на нем царит дикое волне- 
ние. Здесь в глубине залива расположен город Береника. 

6. За этим заливом идет остров Офиода 11 , называемый так 
от действительного происшествия: остров очистил от змей царь 
как из-за того, что они причиняли смерть пристававшим к ост- 
рову, так и ради находимых здесь топазов. Топаз — это про- 
зрачный камень, сверкающий золотистым блеском; днем его 
заметить нелегко, так как он отражает солнечные лучи, но 
собиратели видят его ночью. Последние ставят сосуд над ме- 
стом нахождения камня в качестве знака и днем выкапывают 
камень. На острове находился отряд людей, назначенных еги- 
петскими царями для охраны и собирания этого драгоценного 
камня; цари снабжали этот отряд продовольствием. 

7. После этого острова следует много племен ихтиофагов 
и кочевников. Затем идет гавань Сотиры 12 , которую так назва- 
ли от действительного происшествия некоторые кормчие ко- 
раблей, спасшиеся от грозной опасности. Далее характер побе- 
режья сильно меняется. Путь вдоль побережья уже больше не 
скалист и некоторым образом примыкает к Аравии; море стано- 
вится таким мелким, что едва достигает 2 оргий в глубину. По- 
верхность моря покрыта водорослями и морским мхом, которые 
видны под водой — явление частое в этом проливе, где между 
растениями под водой растут даже деревья. В проливе встреча- 
ется много морских псов. Дальше идут Тавры 13 — две горы, из- 
дали имеющие очертания, похожие на этих животных. Затем 
другая гора со святилищем Исиды — копией египетского храма, 
построенного Сесострисом 14 . Потом следует остров, обсаженный 
маслинами и заливаемый морем. После этого острова идет Пто- 
лемаида, поблизости от места охоты на слонов; город основан 
Евмедом, который был послан туда Филадельфом 15 для охоты 
на слонов. Евмед тайно окружил полуостров рвом и стеной, а 
потом сумел снискать расположение жителей (которые стара- 
лись помешать работам) и превратить их из противников в 
друзей. 

8. В этом промежутке впадает в море приток так называемой 
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реки Астаборы 16 . Река эта берет начало из озера и частью сво- 
их вод впадает в залив, но большую часть вод присоединяет к 
Нилу. Затем идут шесть островов под названием Латомии 17 . 
После них следуют так называемое Сабаитское устье и крепость 
внутри страны, построенная Тосухом. Далее — гавань по имени 
Элея и остров Стратона. Потом — гавань Саба и место охоты 
на слонов того же названия. Область в глубине страны между 
этими местами называется Тенессис; населяют ее египтяне, из- 
гнанники, восставшие против Псаммитиха. Их называют семб- 
ритами, то есть пришельцами. Над ними царствует женщина, 
под властью которой находится также и Мерое — остров на Ни- 
ле вблизи этих мест. Над этим островом в недалеком расстоя- 
нии находится другой остров на реке — поселение этих же изг- 
нанников. Для хорошо подпоясанного путешественника 18 путь 
от Мерое до этого моря 19 составляет 15 дней. Около Мерое — 
слияние Астаборы, Астапа 20 , а также Астасобы с Нилом. 

9. Вдоль этих рек живут ризофаги и гелей 21 . Их называют 
так потому, что они выкапывают корни из соседнего болота, 
толкут камнями и делают лепешки, затем высушивают на солн- 
це и употребляют в пищу. В этой местности водятся львы. 
Впрочем, при восходе Пса большие комары изгоняют зверей из 
этих мест. Поблизости живут также спермофаги, которые в слу- 
чае недостатка хлебных семян питаются орехами, приготовляя 
их тем же способом, каким ризофаги приготовляют корни. Пос- 
ле Элеи идут Сторожевые вышки Деметрия и Жертвенники 
Конона. Во внутренней части страны произрастает много ин- 
дийского камыша. Местность эта носит название земли Кора- 
кия. В глубине страны находилось место Эндера — поселение 
голых людей, которые вооружены луками из камыша и стрела- 
ми, закаленными на огне. Они стреляют в диких животных 
главным образом с деревьев, только иногда с земли. У них во- 
дится много диких быков; питаются они мясом этих и других 
диких животных. Когда охота бывает совершенно неудачной 
они поджаривают на углях сухие кожи и довольствуются подоб- 
ного рода пищей. По обычаю, они устраивают состязания в 
стрельбе из лука для несовершеннолетних мальчиков. После 
Жертвенников Конона идет гавань Мелина. Над ней лежат 
так называемая крепость Корая, место охоты Корая, и другая 
крепость, а также несколько мест охоты. Потом следует гавань 
Антифила и над ней — креофаги 22 , у которых мужчины имеют 
изувеченные половые члены 23 , а женщины — вырезанные поло- 
вые органы по иудейскому обычаю 24 . 

10. Еще выше их, приблизительно к югу, находятся кинамол- 
ги, которых местные жители называют «агриями». Они носят 
длинные волосы и бороды и держат очень больших собак 
С этими собаками кинамолги охотятся на индийских быков, ко- 
торые заходят к ним с соседней территории, теснимые дикими 
зверями или недостатком кормов. Появляются здесь эти жи- 
вотные в промежутке от летнего солнцестояния до середины З и- 
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мы. После гавани Антифила идет гавань под названием Роща 
Колобов, Береника — сабейский город и Сабы — весьма значи- 
тельный город 25 . Затем следует роща Евмена. Над этой рощей 
расположены город Дараба и место охоты на слонов под на- 
званием «У колодца». Здесь живут элефантофаги 26 которые 
охотятся на слонов таким образом. Завидев с деревьев проби- 
рающееся сквозь лесную чащу стадо, они не нападают, а не- 
заметно приблизившись сзади, перерезают жилы у заблудив- 
шихся животных. Некоторые охотники тем не менее поражают 
слонов стрелами, отравленными ядом змеиной желчи. Стреляют 
из лука три человека: двое держат лук, выступив вперед, а один 
натягивает тетиву. Другие, заметив деревья, к которым слоны 
° б “ ЧН ° П Р ИХ °ДЯТ на отдых, подходят к ним с другой стороны и 
снизу подрубают стволы. Затем, когда животное подходит к де- 
реву и прислоняется к нему, дерево падает, а вместе с ним и 
слон. Іак как животное не может подняться, потому что ноги 
У него сплошные, лишены суставов и не сгибаются, то охотни- 
ки соскакивают с деревьев и рассекают слона на куски. Кочев- 
ники называют этих охотников акафартами. 

11. Над этими элефантофагами расположено небольшое пле- 
мя^ струтофагов. В стране струтофагов водятся птицы величи- 
ной с оленя, которые не могут летать, но бегают быстро, по- 
добно страусам. Охотятся на них или с луками, или же покрыв- 
шись шкурами страусов: прячут правую руку в шейную часть 
шкуры и производят движение, похожее на повороты шеи птиц; 
левой рукой охотники бросают перед собой хлебные зерна из 
сумки, привешенной на боку; этими зернами они приманивают 
птиц и сгоняют в овраги, где стоящие наготове с дубинами лю- 
ди убивают их. Шкуры эти служат для одежды и для под- 
стилки. С этими струтофагами ведут войну эфиопы, называе- 
мые симами, оружием которых служат рога антилоп. 

12. По соседству с этим племенем обитают акридофаги; они 
чернее остальных, меньше ростом и отличаются меньшей про- 
должительностью жизни. Действительно, они редко живут боль- 
ше 40 лет, так как их мясо заживо пожирают черви. Питаются 
они саранчой, которую заносят в эти области сильно дующие 
весной юго-западные и западные ветры. Они бросают в овраги 
дымящиеся куски дерева и медленно сжигают их (и таким об- 
разом ловят саранчу), так как насекомые, пролетая над дымом, 
падают, ослепленные. Затем саранчу толкут вместе с солью и 
приготовляют лепешки, которые и употребляют в пищу. Над 
этим племенем лежит обширная необитаемая область с обиль- 
ными пастбищами. Она покинута людьми из-за множества скор- 
пионов и тарантулов, так называемых тетрагнафов 27 . Живот- 
ные эти некогда чрезвычайно размножились, что и вызвало 
полное бегство жителей. 

13. После гавани Евмена вплоть до Диры и пролива, что на- 
против шести островов, идет страна, населенная ихтиофагами, 
жреофагами и колобами, которая тянется до Внутренней обла- 


74 


сти 28 . Здесь находится несколько мест охоты на слонов, незна- 
чительные города и островки, лежащие перед побережьем. Боль- 
шинство жителей — кочевники, только немногие занимаются 
земледелием. В некоторых частях этой страны растет довольно 
много стиракса--'. Ихтиофаги собирают рыбу во время отливов, 
бросают ее на камни и прожаривают на солнце; прожарив ры- 
бу, кости собирают в кучи, а мясистые части топчут ногами и 
приготовляют лепешки; потом снова жарят их на солнце и упо- 
требляют в пищу. В бурную погоду, когда невозможно собирать 
рыбу, они толкут сваленные в кучу кости, делают из них лепеш- 
ки и поедают. Свежие кости они обсасывают. Некоторые едят 
мясо, содержащееся в раковинах; они помещают раковины в 
овраги или в лужи с морской водой; затем бросают туда в 
пищу им мелкую рыбку и при нехватке рыбы употребляют [мя- 
со раковин] в пищу. Есть у них и всевозможные садки для рыб, 
из которых они экономно черпают запасы. Некоторые жители 
безводного побережья каждые пять дней с пением пэанов от- 
правляются внутрь страны всей семьей к водоемам; там броса- 
ются навзничь и пьют воду, как быки, пока животы у них 
не вздуются барабанами; затем они снова возвращаются к мо- 
рю. Живут они в пещерах или хижинах, покрытых балками и 
стропилами из китовых и рыбьих костей или ветвями маслины. 

14. Хелонофаги живут под крышами из черепашьих панцирей 
столь большой величины, что они даже плавают в них, как в 
лодках. Море выбрасывает здесь много водорослей, которые 
образуют высокие кучи, похожие на холмы, некоторые жители 
подкапывают эти кучи и живут там. Покойников они выбрасы- 
вают на съедение рыбам; трупы подхватывают и уносят мор- 
ские приливы. Из островов три лежат непосредственно друг за 
другом: так называемые Черепаший, Тюлений и Ястребиный 
остров. На всем побережье произрастают пальмы, рощи маслин 
и лавров не только в области по эту сторону пролива, но также 
в большей части земли по ту сторону его. Есть здесь и остров 
Филиппа, напротив которого над побережьем расположено так 
называемое Пифангелово место охоты на слонов. Затем идут 
город и гавань Арсиноя, а после него — Дира. Над ними рас- 
положено место охоты на слонов. За Дирой следует область 
производящая благовония, первая, где добывают смирну (в ней 
также живут ихтиофаги и креофаги) ; здесь произрастают Пер- 
сея и египетская смоковница. Над этой областью расположено 
место охоты на слонов Лихи. Во многих местах здесь встреча- 
ются лужи дождевой воды; когда эти лужи высыхают, слоны 
своими хоботами и бивнями роют места, где есть источники и 
находят воду. На этом побережье до мыса Пифолая лежат два 
больших озера; одно из них, называемое морем, содержит со- 
леную воду, другое — пресную; в последнем водятся гиппопота- 
мы и крокодилы, а по берегам растет папирус. В окрестностях 
можно видеть также ибисов. У племен, живущих близ мыса Пи- 
фолая, половые части уже не изуродованы. За этими племена- 
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ми идет область, где произрастает ладан. Здесь находятся мыс 
и святилище с тополевой рощей. Во внутренней части страны 
лежат так называемая речная долина Исиды и другая речная 
долина под названием Нил; в обеих долинах по берегам произ- 
растают смирна и ладан. Здесь находится также нечто вроде 
водоема, наполненного водой с гор. После этого следует Сто- 
рожевая вышка Льва и гавань Пифангела. Далее идет страна, 
где растет ложная кассия. Непосредственно следуют несколько 
речных долин, поросших вдоль рек ладаном, и реки вплоть до 
области, производящей корицу. Река, образующая границу 
этой области, дает много камыша. Затем протекает другая река 
и идут гавань Дафнунт и так называемая речная долина Апол- 
лона, где кроме ладана и смирны добывают корицу. Впрочем, 
корица чаще встречается вблизи местностей в глубине страны. 
Потом следуют выдающаяся в море гора Элефант 30 и канал; да- 
лее — большая гавань Псигма и так называемый Колодец ки- 
нокефалов 31 , наконец, последний мыс на этом побережье — Но- 
ту Керас. Если обогнуть этот мыс к югу, говорит Артемидор 32 , 
то дальше у нас нет уже описаний гаваней или местностей за 
отсутствием сведений. То же самое относится к непосредствен- 
но следующему побережью. 

15. На известном побережье от Диры до Ноту Керас нахо- 
дятся также столпы и жертвенники Пифолая, Лихи, Пифангела, 
Льва, Хариморта, однако расстояние неизвестно. В этой стране 
очень много слонов и львов, называемых муравьями. Половые 
органы последних обращены назад; цвет шерсти у них золоти- 
стый, но шерсть менее густая, чем у арабских львов. Здесь во- 
дятся также свирепые леопарды и носороги. Эти последние по 
величине немного уступают слонам, однако не так, как говорит 
Артемидор, «по длине от головы до хвоста» (хотя он утвержда- 
ет, что видел это животное в Александрии), но приблизительно 
[...] 33 высотой, судя по крайней мере по тому экземпляру, кото- 
рый мне удалось видеть. Цвет кожи носорога не похож на сам- 
шит, а скорее похож на слоновый. Величиной он с быка, по 
внешнему виду очень напоминает вепря, в особенности мордой, 
за исключением носа, на котором находится вздернутый рог 
тверже всякой кости. Рог этот служит зверю оружием, подобно 
тому как у вепря для этой цели клыки. От хребта до брюха у 
них идут вокруг тела две кожаные складки, как бы змеиные 
кольца: одна — на загривке, другая — на пояснице. Я даю это 
описание по виденному мною экземпляру животного. Артемидор, 
кроме того, рассказывает, что это животное особенно склонно к 
борьбе со слоном из-за пастбища, поддевая мордой брюхо сло- 
на^ он вспарывает его рогом, если только слон не опередит его, 
действуя хоботом и бивнями. 

16. В этих местах водятся и камелопарды 34 , которые вовсе 
не похожи на леопардов, потому что пестрым цветом своей шку- 
ры они скорее напоминают полосато-пятнистых молодых оленей. 
Задние части этих животных гораздо короче передних, так что 
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животное кажется сидящим на хвостовой части, высота которой 
как у быка, хотя передние ноги у них не короче верблюжьих. 
Шея вытянута прямо вверх, а голова поднята гораздо выше, 
чем у верблюда. Я считаю, что в силу такой несоразмерности 
строения тела животное не может обладать такой быстротой, 
как это утверждает Артемидор, считающий ее непревзойденной. 
Кроме того, это даже не дикое, а скорее домашнее животное, 
так как у него незаметны признаки дикости. Здесь водятся, по 
словам Артемидора, сфинксы 35 , кинокефалы и кебы 36 с львиной 
мордой и с туловищем пантеры, величиной с антилопу. Есть в 
этой стране и дикие, и плотоядные быки, величиной и быстро- 
той значительно превосходящие наших, и красного цвета. Как 
говорит Артемидор, здесь встречаются и крокутты 37 — помесь 
волка и собаки. Впрочем, рассказы Метродора Скепсийца в 
его книге «О привычке» похожи на сказку, и ими следует пре- 
небречь. Артемидор упоминает также змей длиной в 30 локтей, 
которые одолевают слонов и быков; он проявляет сдержан- 
ность, по крайней мере определяя размеры змей в этой части 
света, потому что гораздо более сказочны индийские змеи, а 
также ливийские, на которых, говорят, растет даже трава. 

17. Троглодиты ведут кочевой образ жизни. Во главе каж- 
дого отдельного племени стоит неограниченный властитель. 
Женщины и дети у них общие, кроме принадлежащих власти- 
телям. Тот, кто соблазнит жену властителя, в наказание дол- 
жен отдать овцу. Женщины тщательно чернят себе брови крас- 
кой «стиби» 38 и носят на шее раковины вместо амулетов. Трог- 
лодиты воюют из-за пастбищ; сначала они пробивают себе до- 
рогу, действуя кулаками, потом каменьями, а как только нане- 
сут рану, то берутся за луки и мечи. Прекращают войну жен- 
щины, которые выходят вперед, в середину бойцов, обращаясь 
к ним с мольбами. Пища их состоит из мяса и костей, которые 
сначала толкут вместе, потом заворачивают в шкуры и жарят; 
иногда пищу приготовляют повара, которых они называют «не- 
чистыми», разными другими способами. Таким образом, они 
едят не только мясо, но и кости и кожу; пьют они смесь крови 
с молоком. Что касается напитков, то большая часть их пьет 
настой из палиура, тогда как их властители употребляют мед, 
смешанный с водой, причем мед выжимают из цветка особого 
рода. Когда начинают дуть пассаты, у них наступает зима (то- 
гда идут дожди); в остальное время года у них лето. Ходят они 
всегда почти нагими, надев на себя шкуры, и носят дубины. 
Они не только уродуют свое тело 39 , но некоторые даже обреза- 
ны подобно египтянам. Эфиопские мегабары обивают свои ду- 
бины железными шипами, носят копья и щиты из сыромятной 
бычьей кожи, тогда как остальные эфиопы вооружены луками 
и копьями. Некоторые троглодиты погребают своих покойников, 
привязав шею трупа к ногам прутьями из палиура, затем с ве- 
селым смехом они тотчас забрасывают трупы каменьями, пока 
тела не станет видно; потом, положив на кучу камней козий 
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рог, уходят. Путешествуют они ночью, навесив колокольчики на 
самцов вьючных животных, чтобы отогнать диких зверей зво- 
ном, против которых они применяют также факелы и луки- но- 
чи они проводят без сна, карауля свои стада и распевая какую- 
то песню у костра. 3 

„Л ] > 2 \ ?° гласно „Эратосфену, Нил находится на расстоя- 

и 900 или 1000 стадии к западу от Аравийского залива- по 
форме он походит на перевернутую букву N. Ибо, продолжает- 
Эратосфен, Нил течет на протяжении около 2700 стадий к севе- 
ру от Мерое, а затем, поворачивая назад, течет к югу и в на- 
правлении к зимнему заходу солнца на протяжении 3700 ста- 
дии; далее почти достигнув областей около Мерое и проникнув 
далеко в Ливию после второго поворота, река Нил течет на 
расстоянии 5300 стадий к северу до большого катаракта от- 
клоняясь слегка к востоку; затем 1200 стадий -до меньшего ка- 

ракта у Сиены и, наконец, еще 5300 стадий — до моря Две 
реки, которые вытекают из каких-то озер на востоке и окружа- 
ют весьма большой Остров Мерое, впадают в моря. Одна из 
этих рек, которая течет на восточной стороне, называется Аста- 
бором, другая же — Астап, хотя некоторые зовут ее Астасобой 

Х° Р о Я з’еп ЧТ н °яі СТаП ~ ЭТО ДРУГЗЯ реК3 ’ вытекающая из нескольГ 
н ; ЭТа Последняя Река образует почти всю пря- 
мую часть Нила в совокупности и наполняется от летних дож- 

Выше слияния Астабора и Нила, говорит Эратосфен на 
расстоянии 700 стадий, расположен Мерое — город, одноимен- 
ный острову. Есть и другой остров выше Мерое, которым владе- 
ют египетские изгнанники, восставшие во время Псаммитиха- 
они называются сембритами, как бы «пришельцами». Управля- 
ет ими женщина царица, но они подвластны царям Мерое 
Низменные части страны по обеим сторонам Мерое вдоль по- 
течению Нила по направлению к Красному морю населяют ме- 
габары и блеммии, подвластные эфиопам и граничащие с егип- 
тянами; вдоль берега моря живут троглодиты (троглодиты что- 
против Мерое, находятся на расстоянии 10 или 12 дней пути от 
Нила) ; части же на левой стороне течения Нила в Ливии насе- 
ляет большой народ нуба на пространстве от Мерое вплоть до 
излучин реки; нуба не подвластны эфиопам, но разделяются на 
несколько отдельных царств. Морское побережье Египта от Пе- 
лусииского устья до Канобского простирается на 1300 стадий. 

1 аковы сведения Эратосфена. 

5. ...«Оазисами» египтяне называют обитаемые местности 
окруженные огромными пустынями, подобные островам в откры-' 
том море. Много оазисов в Ливии; три из них находятся неда- 
леко от Египта и ему подвластны. 

^ 2 ‘ •••Против Абидоса находится первый из трех упомянутых 
° д “ В Ливии; он л ежит на расстоянии семидневного пути от 
имр^тГо Чере3 пустыню; это обильное водой и вином поселение, 
имеющее и другие продукты в достаточном количестве. Второй 
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оазис расположен около озера Мерида; третий — это тот, что 
поблизости от оракула Аммона. 

45. Отсюда 40 начинается перешеек, идущий до Красного мо- 
ря вблизи города Береники. Хотя в городе и нет гавани, но в 
силу удобного расположения перешейка он обладает хорошими 
постоялыми дворами. Филадельф, как говорят, впервые со сво- 
им войском проложил по безводной местности эту дорогу и 
устроил станции на ней, приспособленные как бы для путешест- 
вий купцов на верблюдах; это он сделал потому, что Красное 
море неудобно для плавания, в особенности для тех, кто плывет 
из впадины его. Из опыта выяснилась большая польза замысла 
Филадельфа, и в настоящее время все индийские и арабские 
товары, так же как и эфиопские, доставляемые по Аравийскому 
заливу, привозят в Копт, который является портом таких то- 
варов. Поблизости от Береники лежит город Миос-Гормос с 
якорной стоянкой для мореходов, а недалеко от Копта располо- 
жен так называемый Аполлонополь, так что на каждой стороне 
перешейка находятся два города, составляющие границы пере- 
шейка. В настоящее время Копт и Миос-Гормос пользуются 
доброй славой, и места эти часто посещают. Прежде купцы с 
верблюжьими караванами совершали переходы только ночью, 
определяя направление по звездам: подобно мореходам, они 
путешествовали, неся с собой воду; теперь же здесь соорудили 
колодцы, прокопав землю на большой глубине, а для дождевой 
воды завели водоемы, хотя дождевой воды и недостаточно. 
Дорога туда занимает шесть или семь дней. На этом перешей- 
ке ^есть также рудники смарагдов 41 и прочих драгоценных кам- 
ней, для добычи которых арабы роют глубокие подземные ходы. 

53. Египет отличался издревле миролюбием вследствие того, 
что он был самодовлеющей страной, недоступной для вторже- 
ния чужестранцев, так как с севера он защищен лишенным 
гаваней побережьем и Египетским морем, а с востока и запада, 
как я сказал, пустынными горами Ливии и Аравии. В осталь- 
ных частях по направлению к югу обитают троглодиты, блем- 
мии, нуба и мегабары — эфиопы, живущие выше Сиены. Это — 
кочевники; они немногочисленны и невоинственны, хотя древние 
считали их такими за то, что они часто разбойнически напада- 
ли на беззащитных людей. Что же касается эфиопов, область 
которых простирается далее к югу и к Мерое, то и они немного- 
численны и не объединены в союз, так как, как я уже сказал 
выше, обитают в длинной, узкой и извилистой речной долине; 
они не подготовлены ни к походной, ни к прочей жизни. И в на- 
стоящее время вся страна почти в таком же положении отно- 
сительно мира и безопасности. Доказательством этого является 
следующее: римляне хорошо справляются с охраной страны с 
помощью только трех когорт, да и то неполных; и когда од- 
нажды эфиопы осмелились напасть на римлян, то они подвергли 
опасности собственную страну... 

54. Эфиопы, набравшись смелости оттого, что часть римских 
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сил в Египте во главе с Элием Галлом была отвлечена войной 
против арабов, напали на Фиваиду и на сиенский гарнизон из 
трех когорт и неожиданным нападением захватили Сиену, Эле- 
фантину^и Филы, обратили жителей в рабство и разбили статуи 
Цезаря 42 . Однако Петроний, подойдя с войском менее чем 'в 
10 000 пехотинцев и 800 всадников против 30 000 человек врагов, 
сначала заставил неприятеля бежать в эфиопский город Псгль- 
хис 43 и затем отправил к ним послов с требованием возвратить 
захваченное, а также спросить о причине, из-за которой они 
начали войну.^ Когда эфиопы заявили, что их обидели номар- 
хи , Петроний ответил, что не эти последние являются власти- 
телями страны, но Цезарь. Когда же они затем потребовали 
три дня на размышление, но ничего не сделали из того, что бы- 
ли должны сделать, он напал на них, заставил вступить в сра- 
жение и быстро обратил в бегство, так как они плохо держали 
строи и имели скверное вооружение. Ибо у них были боль- 
шие продолговатые щиты, изготовленные из сырой бычьей ко- 
жи, боевым оружием им служили топоры, у некоторых были 
также копья, а у иных — мечи. Часть неприятелей римляне от- 
бросили назад в город, другая — бежала в пустыню, третьи 
бросившись в канал (из-за сильного течения в канале было не- 
много крокодилов), нашли убежище на соседнем острове. Сре- 
ди беглецов были и военачальники царицы Кандаки 45 , которая 
в наше время управляла эфиопами, женщины мужского склада 
и слепой на один глаз. Всех их Петроний захватил в плен жи- 
выми, подплыв на плотах и кораблях, и немедленно отправил в 
Александрию; затем он произвел нападение на Псельхис и взял 
ее. когда, подсчитав, прибавили к числу захваченных в плен 
всю массу павших в битве, то оказалось, что спаслись только 
немногие. Из Псельхисы Петроний прибыл в укрепленный го- 
род Премнис, пройдя песчаные дюны, где было засыпано пес- 
ком застигнутое бурей войско Камбиса. Напав на крепость он 
взял ее приступом. После этого он двинулся против Напат 
тот город был царской резиденцией Кандаки; там находился 
ее сын, сама же она расположилась в каком-то соседнем ме- 
стечке. Несмотря на то что царица отправила послов, прося за- 
™™ ь договор о дружбе и предлагая возвратить пленников и 
статущ захваченные в Сиене, Петроний произвел нападение 
взял Напаты (откуда сын Кандаки успел бежать) и разрушил 
город до основания; обратив жителей в рабство он иовГпо 

непроходим°и Ы п Ч л” об Р атно - Р ешна . что лежащие далее области 
непроходимы для войска. Премнис он все же лучше укрепил 

веГ и И от Т пп М ш°иТ НУ и продов рл ьстви е на два года для ^(/чело- 
век, и отправился в обратный путь в Александрию Что касает- 
ся пленников, то часть их он продал как военную добычу тьіся- 

<1 из Кантябпии 0т0слал к Ц еза Р ю > только что возвратившему- 

МеГду К ?еі Кя Н п ; я . СТаЛЬНЫе ПЛенники “гибли от болезней, 
между тем Кандака неожиданно подступила к крепости с не- 
сметным войском, но Петроний выступил на помощь и опере- 
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див царицу, прибыл туда раньше. После того как он, приняв- 
ряд надлежащих мер, обезопасил крепость от вторжения врагов^ 
снова прибыли послы, но он приказал им отправиться к Цеза- 
рю. Когда послы объявили, что не знают, кто такой Цезарь и 
куда надо идти к нему, Петроний предоставил им провожатых. 
Послы прибыли на Самос, где находился Цезарь, собиравшийся 
отправиться оттуда в Сирию, снарядив Тиберия в Армению,. 
После того как они добились удовлетворения всех своих просьб, 
Цезарь даже освободил их от податей, которые сам же нало- 
жил на них. 

2, 1. Много сведений относительно народностей Эфиопии я 
уже сообщил в предшествующем изложении, так что описание 
их страны можно дать вместе с описанием Египта. Вообще го- 
воря, края населенного мира, лежащие вдоль неумеренного поя- 
са, необитаемого из-за жары или холода, должны быть как бы 
извращением и ухудшением умеренного пояса. Это можно' 
усмотреть из образа жизни их обитателей и из недостатка у 
них жизненных потребностей. Действительно, они влачат жал- 
кое существование, по большей части ходят нагими, ведя коче- 
вую жизнь. Домашние животные у них — овцы, козы, коровы — 
малорослые; собаки — маленькие, проворные и драчливые. Мо- 
жет быть, от природной низкорослое™ этих людей и возникли 
представления и мифы о пигмеях; ведь никто из достойных до- 
верия людей не утверждал, что видел их. 

2. Эфиопы живут, питаясь просом и ячменем, из которого' 
они приготовляют и питье, а вместо оливкового масла у них 
коровье масло и жир. Фруктовых деревьев у них нет, кроме не- 
многих финиковых пальм в царских садах. Некоторые употреб- 
ляют в пищу траву, а также молодые побеги, лотос и корень 
тростника; они едят и мясо, кровь, молоко и сыр. Своих царей 
они почитают как богов; причем цари сидят дома взаперти. 
Самая большая царская резиденция у них — Мерое, город, од- 
ноименный с островом. Остров, как говорят, по форме похож 
на продолговатый щит. Его величина, может быть, указана пре- 
увеличенной: в длину около 3000, в ширину 1000 стадий. На 
острове много гор и огромные лесные чащи; население состоит 
отчасти из кочевников, охотников и отчасти из земледельцев; 
есть там медные, железные и золотые рудники и разного рода 
драгоценные камни. Со стороны Ливии остров окружен больши- 
ми песчаными дюнами, а на арабской стороне — непрерывными 
скалистыми кручами, выше на юге — слиянием рек Астаборы,. 
Астапода и Астасобы, с севера же — дальнейшим течением Ни- 
ла вплоть до Египта вдоль по упомянутым уже извилинам ре- 
ки. Жилые дома в городах построены из переплетенных кусков 
пальмового дерева или из кирпичей. Соль у них ископаемая, как. 
и у арабов. 

Из деревьев [у них] часто встречаются пальма, персея, эбе- 
новое дерево и кератия. Охота идет на слонов, львов и леопар- 
дов. Есть также змеи, которые вступают в борьбу со слонами, 

6 Зак. 618 
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я много других диких животных; ибо животные убегают из 
более жарких и сухих местностей в места влажные и боло- 
тистые. 

3. Над Мерое лежит большое озеро Псебо, а на нем — до- 
вольно населенный большой остров 46 . Так как ливийцы занима- 
ют область на западной стороне по течению Нила, а эфиопы — 
область на противоположной, то случается, что они поочередно 
владеют островами и речной областью, причем одни изгоняют- 
ся другими и уступают место более сильным. У эфиопов в упо- 
треблении также деревянные луки длиной в 4 фута, обожжен- 
ные для твердости на огне. Они вооружают и женщин, боль- 
шинство женщин продевает через губу медное кольцо. Одева- 
ются эфиопы в овчины, ибо шерсти у них нет, так как овцы 
покрыты волосами, как у коз; некоторые ходят нагими, другие 
же опоясываются маленькими шкурами или искусно сплетенны- 
ми волосяными поясами. Богом они считают одно бессмертное 
существо (его они признают причиной всего), а другое смертное, 
какое-то безымянное и неопределенное. Большей же частью 
они почитают как богов своих благодетелей и царственных лю- 
дей; причем царей считают общими спасителями и хранителями 
всего, а людей особенных — особыми богами для тех, кого они 
облагодетельствовали. Некоторые из живущих вблизи жаркого 
пояса считаются безбожниками; по крайней мере говорят, что 
они ненавидят даже солнце и ругают его, смотря на восход, за 
то, что солнце жжет и враждует с ними; поэтому они ищут 
убежища в болотах. Жители Мерое почитают Геракла, Пана и 
Исиду кроме другого какого-то варварского бога. Что до покой- 
ников, то одни выбрасывают их в реку, другие же держат до- 
ма, заключив в прозрачный камень 47 , иные, наконец, погребают 
их в глиняных гробах вокруг святилищ; они требуют выполне- 
ния клятв, приносимых от имени покойников, и считают эти 
клятвы самыми священными из всего. Царями они выбирают 
людей, выдающихся красотой или отличающихся умением раз- 
водить скот, мужеством или богатством. В Мерое издревле са- 
мое высокое положение занимали жрецы, которые иногда даже 
через вестника приказывали царю умереть и назначали на его 
место другого. Впоследствии же один из царей уничтожил этот 
обычай, он напал с вооруженными людьми на святилище где на- 
ходился золотой ларец, и перебил всех жрецов. Следующий 
обычай является также эфиопским: если один из царей повредит 
какую-нибудь часть тела, то его ближайшие друзья подвергают- 
ся тому же, они даже умирают вместе с царем; поэтому-то они 
охраняют царя самым заботливым образом. Этого достаточно 
об эфиопах. 

3, 1. Следующим по порядку пусть идет описание Ливии... 
Ливия охватывает значительную часть жаркого пояса. Во вся- 
ком случае, все противолежащее нам побережье, именно между 
Нилом и Геракловыми Столпами, особенно часть, некогда при- 
надлежавшая карфагенянам, плодородна и густо населена; но 
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и здесь попадаются некоторые безводные области, как, напри- 
мер, около Сиртов, мармаридов и Катабафма. 

По форме Ливия, если ее представить на плоскости, прямо- 
угольный треугольник, основание которого — противолежащее 
нам побережье, от Египта и Нила до Маврусии и Геракловых 
Столпов; перпендикулярную к нему сторону образует Нил 
вплоть до Эфиопии, причем я продолжил эту сторону до океа- 
на; наконец, стягивающая прямой угол сторона — это все оке- 
анское побережье между эфиопами и маврусиями. Что же каса- 
ется самой вершины вышеупомянутой фигуры, которая почти 
что относится к жаркому поясу, то из-за недоступности этих 
мест приходится высказывать лишь предположение, так что я 
не могу даже определить наибольшей ширины страны... Теперь 
следует перейти к частностям, начав с западных и более изве- 
стных частей. 

2. Здесь обитают народности, которых греки называют мав- 
русиями, а римляне и туземцы — маврами; это большое и бо- 
гатое ливийское племя, живущее на противоположной Иберии 
стороне пролива. Здесь находится пролив у Геракловых Стол- 
пов, о котором мне приходилось часто говорить. Если плыть 
дальше из этого пролива у Столпов, имея Ливию на левой сто- 
роне, то достигнем горы, называемой у греков Атлас, у варва- 
ров же — Дирис. От этой горы идет отрог — самая крайняя вер- 
шина к западу от Маврусии, называемая Котисы 48 . Поблизости» 
расположен маленький городок над морем, который варвары, 
зовут Тинксом, Артемидор же назвал его Линксом, а Эрато- 
сфен — Ликсом 4Э . Он лежит на другой стороне пролива, у пе- 
реправы против Гадир, на расстоянии 800 стадий; на таком же 
расстоянии расположено каждое из этих двух мест от пролива 
у Геракловых Столпов. На юг от Ликса и Котисов находите» 
залив под названием Эмпорик 50 с финикийскими торговыми по- 
селениями. Правда, все побережье, примыкающее к этому за- 
ливу, обильно бухтами, но если исключить бухты и выступы на 
подобной треугольнику фигуре, которую я набросал, то следует 
представить себе, что протяжение материка увеличивается бо- 
лее к югу и к востоку. Как на самой горе, которая тянется че- 
рез середину Маврусии от Котисов до Сиртов, так и на других 
горах, идущих параллельно ей, вначале обитают маврусии, на 
в глубине страны — наиболее крупное из ливийских племен — 
так называемые гетулы. 

3. Множество выдумок присочинили историки, начиная с 
«Путешествия Офела» 51 , относительно внешнего побережья 
Ливии; об этом я уже упомянул ранее, но и теперь я снова 
говорю, принося извинение за чудесные россказни, если я где- 
нибудь буду вынужден распространиться о чем-либо подобном,, 
так как я не склонен совершенно умалчивать об этом и тем в 
какой-то степени искажать свой рассказ. Так, передают, что в 
заливе Эмпорик находится пещера, которая во время прилива 
поглощает море на протяжении 7 стадий; перед этим заливом 
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находится низкое и ровное место, а на нем алтарь Геракла, по 
рассказам, не заливаемый приливом. Это-то я и считаю одной 
из выдумок. Близок к этой выдумке рассказ о том, что в зали- 
вах, непосредственно следующих за заливом Эмпорик, были 
древние поселения тирийдев, теперь покинутые, числом не ме- 
нее трехсот городов, разрушенные фарусиями и нитритами; а 
эти племена, как говорят, находятся от Линкса на расстоянии 
тридцатидневного пути. 

4. Тот факт, что Маврусия, кроме незначительной пустынной 
части, является плодородной страной, имеющей реки и озера, 
признается всеми. В ней встречаются в большом изобилии боль- 
шие деревья разных пород, приносящие много плодов. Так, 
например, эта страна доставляет римлянам столы, сделанные из 
.одного куска дерева, разноцветные и очень больших размеров. 
Говорят, что в реках там живут крокодилы и другого рода 
животные, похожие на нильских. По мнению некоторых, даже 
истоки Нила находятся поблизости от оконечностей Маврусии. 
В какой-то реке водятся пиявки в 7 локтей длиной, с продыряв- 
ленными жабрами, через которые они дышат 52 . Об этой стране 
.сообщают, что там растет виноградная лоза такой толщины, что 
ее с трудом могут обхватить двое людей и что она дает грозди 
величиной почти в локоть. Всякая трава и овощи растут там 
высоко, как, например, арум и драктонтий; а стебли стафили- 
нов 53 , гиппомарафа 54 или сколимов 55 достигают 12 локтей вы- 
сотой, в толщину же — 4 ладоней. Для змей, слонов, косуль, 
антилоп и подобных животных, равно как для львов и леопар- 
дов, эта страна во всех отношениях является кормилицей. 
В ней водятся ласки, по величине равные кошкам и во всем 
похожие на них, кроме того что морды у них более выдаются 
вперед. Далее, там очень много обезьян, о которых Посидоний 
рассказывает следующее: во время плавания из Гадир в Ита- 
лию он был отнесен к ливийскому побережью и видел прости- 
рающийся до моря лес, полный этими животными; одни из 
них сидели на деревьях, другие же — на земле, некоторые были 
с детенышами и кормили их грудью; он смеялся при виде 
животных с тяжелым выменем; некоторые были лысыми, 
иные — с грыжами или же с другими подобного рода недостат- 
ками. 

5. Над Маврусией на Внешнем море 56 лежит страна так 
называемых внешних эфиопов, большей частью редко заселен- 
ная. Здесь, по словам Ификрата, водятся жирафы, слоны и так 
называемые ридзис, похожие видом на быков, а по образу 
жизни, по величине и силе в борьбе — на слонов. Он говорит 
также о столь больших змеях, что на них даже растет трава. 
Львы, по его словам, нападают на слонят, но, изранив их, при 
приближении маток убегают; матки же, завидев своих детены- 
шей, обагренных кровью, убивают их; затем возвращаются 
львы и пожирают трупы. О Боге, царе маврусиев 57 , он расска- 
зывает, что тот, отправившись вверх против западных эфиопов. 
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послал в подарок своей супруге камышовые трости, подобные 
индийским, каждое колено которых вмещало 8 хеников, а так- 
же стебель спаржи одинаковой величины. 

6. Если плыть от Линкса во Внутреннее море, то встретишь 
города Зелий и Тингий, затем — Памятники Семи Братьев и ле- 
жащую над ними гору по имени Абила со множеством диких 
зверей и больших деревьев. Как говорят, длина пролива у 
Столпов — 120 стадий, а наименьшая ширина у горы Элефан- 
та — 60 стадий. Для плывущего в море открываются далее не- 
сколько городов и рек до реки Молохаф 58 , которая служит гра- 
ницей земли маврусиев и масесилиев. Вблизи реки лежит боль- 
шой мыс, а также Метатоний — безводная и бесплодная мест- 
ность; гора, идущая от Котисов, простирается почти что до это- 
го места, длина ее от Котисов до границ масесилиев 5000 ста- 
дий. Метагоннй же находится приблизительно напротив Нового 
Карфагена на противоположном берегу; Тимосфен неверно 
утверждает, что он лежит против Массалии. Переезд из Нового 
Карфагена в Метатоний составляет 3000 стадий, а плавание 
вдоль берега до Массалии — более 6000 стадий. 

7. Хотя большая часть страны, обитаемой маврусиями, отли- 
чается плодородием, тем не менее население ее даже до настоя- 
щего времени в большинстве ведет кочевую жизнь. Однако они 
стараются приукрасить свою внешность, заплетая волосы на го- 
лове и отращивая бороды, носят золотые украшения, начищают 
зубы и стригут ногти. Редко увидишь, что на прогулках они 
прикасаются друг к другу, так как они стараются сохранить 
нетронутой свою прическу. Всадники у них сражаются большей 
частью вооруженные дротиками, на лошадях, взнузданных вере- 
вочной уздой и без седел; впрочем, у них есть и мечи 59 . Пешие 
же воины прикрываются слоновыми шкурами, как щитами, и 
одеваются в львиные, леопардовые и медвежьи шкуры и спят 
на них. Как это племя, так и следующие за ними масесилии и 
вообще ливийцы в большинстве одеваются одинаково и похожи 
между собой в других отношениях. .Лошади у них маленькие, 
но быстрые и настолько послушные, что ими можно править 
прутиком. На лошадей надевают хлопчатобумажные или воло- 
сяные ошейники, на которых прикреплены поводья 60 . Некоторые 
лошади следуют за хозяином, даже если их не тянут за по- 
водья, как собаки. У них в ходу небольшие кожаные щиты, ма- 
ленькие копья с широкими наконечниками; они носят с широ- 
кой каймой ^без пояса хитоны и, как я уже говорил, шкуры в 
виде плащей и панцирей. Фарусии и нигреты, живущие над эти- 
ми племенами вблизи западных эфиопов, применяют луки как 
и эфиопы, а также снабженные серпами боевые колесницы.’ Фа- 
русии очень редко общаются через пустыню даже с мавру- 
сиями, причем привязывают под брюхо лошадей меха с водой; 
иногда они проходят даже в Кирту 61 через болотистые места и 
озера. Некоторые из них, по рассказам, живут, как троглодиты, 
вырывая себе жилища в земле. Летом здесь, как говорят, пре- 
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имущественно выпадают дожди, а зимой — засуха; у некоторых 
варваров в этой части света в употреблении змеиные и рыбьи 
кожи для одежды и подстилки. По словам некоторых писателей 
маврусии — это индийцы, пришедшие сюда с Гераклом. Неза- 
долго до нашего времени этой страной владели цари из дома 
Ьога и Ьокха , бывшие «друзьями» римлян; после их смерти 
царство наследовал Юба так как Август Цезарь дал ему 
это царство вдобавок к отцовским владениям. Это был сын то- 
го Юбы, который воевал вместе со Сципионом против Божест- 
венного Цезаря. Юба^ скончался недавно; власть наследо- 
вал его сын Птолемей, рожденный от дочери Антония и Клео- 
патры. 4 

9. После страны маврусиев следует область масесилиев на- 
чинающаяся от реки Молохаф и оканчивающаяся у мыса ’ под 
названием Трет —границы страны масесилиев и масилиев. От 
Метатония до Трета 6000 стадий, хотя некоторые утверждают 
что меньше. На побережье есть несколько городов и рек и пло- 
дородная область; однако достаточно упомянуть только более 
известные. В тысяче стадий от вышеупомянутых границ находит- 

СЯ ГОПОЛ Г.ИГЯ 65 ТІЯПРі/оа Г' ~ 1 


— ішд 1 раппд МсІАУДИГ- 

ся город Сига 65 , царская резиденция Софакса 66 ; теперь город 

В ПЯ.ТКЯ.ІШНЯУ Ппрпо Г/лЛло _* ^ ^ 


в развалинах. После Софакса страной завладел Масанасса за- 
тем Микипса, потом его преемники и, наконец, в наше время — 
Юба, отец недавно скончавшегося Юбы. Зама — его царская 
резиденция — также разрушена римлянами. После Сиги идут на 
расстоянии 600 стадий Феон-Лимен и затем другие незначитель- 
ные места. Области, лежащие в глубине страны, гористые и 
пустынные (иногда между ними попадаются обитаемые места 
которые занимают гетулы) 67 , даже вплоть до Сиртов, но при- 
морские местности представляют плодородные равнины со мно- 
гими городами, реками и озерами. 

11. Здесь 68 где-то находятся асфальтовый источник и мед- 
ные рудники. Упоминают также о большом количестве скор- 
пионов, крылатых и бескрылых, которые отличаются [значитель- 
ной] величиной и имеют семь позвонков; и тарантулы необык- 
новенной величины и в большом количестве; и ящерицы как 

говорят, двухлоктевой длины. В горной части страны по рас- 
сказам НЯѴПЛЯТ пчѵцтт, 69 1 ш 


камню’о Н а Х0ДЯТ лихниты69 « так называемые карфагенские 


_ ** іісіооіі: 

камни , а на равнинах в большом числе — устричные и дву- 
створчатые раковины, как я уже упомянул в описании Аммона. 
Растет там дерево под названием мелилот 71 , из которого пои- 
готовляют вино. У некоторых из тамошних племен земля при- 
носит^ урожаи дважды, и они собирают две жатвы -летом и 
весной, стебель достигает 5 локтей в высоту, толщиной же с 
мизинец и приносит плоды сам-240. Весной они не сеют но 
боронят землю по поверхности связками палиура и довольст- 
вуются [зернами], выпавшими из колосьев во время жатвы по- 
тому что это дает полный летний урожай. Из-за большого коли- 
жр ц Я т РеДНЫХ животных они работают в сапогах, остальные 
же части тела покрывают шкурами. Ложась спать, натирают 
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ножки своего ложа чесноком из боязни скорпионов и обвязыва- 
ют их пучками палиура. 

12. На этом побережье был город по имени Иол, который 
построил Юба, отец Птолемея, и переименовал его в Кесарию 72 ; 
там есть гавань, а перед ней — маленький остров. Между Ке- 
сарией и Третом лежит большая гавань под названием Салда 73 ; 
эта гавань является границей владений Юбы и римлян. Ведь 
страна делилась различным образом, так как населявшие ее 
племена были многочисленны, и римляне в разное время обра- 
щались с ними различно: то как с «друзьями», то по-вражески, 
поэтому и случилось, что то у одних, то у других они отнимали 
или давали им различные части земли, причем неодинаковым 
способом. Страна, находящаяся вблизи Маврусии, была, впро- 
чем, доходнее и могущественнее, тогда как область около Карфа- 
гена и масилиев была более цветущей и лучше возделана, хотя 
и пострадала сначала от карфагенских войн, а затем от войны 
с Югуртой. Ибо этот последний осадил и взял в плен в Итике 
Адарбала,^ друга римлян, и умертвил его, а затем изнурил всю 
Ливию войной. Затем вспыхнули войны одна за другой; послед- 
ней разразилась война между Божественным Цезарем и Сци- 
пионом; в этой войне погиб и Юба. Вместе с полководцами бы- 
ли уничтожены и города, именно Тисиаунт, Вага и Фала Кап- 
са где хранились сокровища Югурты, Зама и Зинха, те города 
поблизости от которых Божественный Цезарь одержал победы 
над Сципионом, сначала разбив его при Руспине, затем при 
Узитах потом при Фапсе и у соседнего озера и при других го- 
родах. Неподалеку находятся свободные города Зелла и Ахол- 
ла. Цезарь взял приступом остров Керкинна и приморский го- 
родок Фена. Одни из этих городов совершенно исчезли, другие 

Сципиона^ полуразрушенными - Фа Р а была сожжена конницей 


13. После Трета простираются страна масилиев и схожая 
с ней область карфагенян. Кирта находится в центре страны- 
это — столица Масанассы и его преемников; город весьма силь- 
но укреплен и во всех отношениях благоустроен, в особенности 
кипсои, который поселил в нем даже греков и настолько уве- 

прхпт™! 0 °т М0Г ВЬІ Г аВЛЯТЬ 10000 всадников и двойное число 
пехотинцев. Таким образом, здесь находится не только Кирта 
но также два Гиппона: один — подле Итики, а другой — по на- 
правлению к Трету; оба города были царскими резиденциями 
По величине и по значению Итика - второй после Карфагена 

столип Р й°ѵ Ле разрушения Карфагена этот город был как бы 
Ливии У РИМЛЯН И 0П °Р НЫМ пунктом для их действий в 

Он расположен в той же самой Карфагенской бухте у од- 

Г 0 -Г ЫС0В ’ о0разующих ЭТ У бухту; один из них, вблизи Ити- 
ки называется Аполлонием, другой - Гермеей; оба города ле- 

ла 73 О? Тпр^, РУГ Д # УГ ж Вблизя Итики протекает река Багра- 
да . От Трета до Карфагена 2500 стадий; однако относительно 
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этого расстояния, равно как и расстояния до Сиртов, нет со- 
гласия. 

^14. Карфаген расположен на некотором полуострове 360 ста- 
дий в окружности, имеет стену; 60 стадий окружности занимает 
сам перешеек, тянущийся от моря до моря; там у карфагенян 
были стойла для слонов — очень просторное место. В центре 
города находится акрополь, который они называют Бирса, до- 
вольно крутая возвышенность, заселенная со всех сторон; на 
вершине ее находился храм Асклепия, который после взятия 
города жена Гасдрубала сожгла вместе с собой. У подошвы 
акрополя расположены гавани и Кофон — круглый островок, 
окруженный каналом, на котором кругом по обеим сторонам 
находились верфи. 

15. Город был основан Дидоной, которая вывела сюда насе- 
ление из Тира 76 . Как эта колония, так и другие, доходившие до 
Иберии, по эту и по ту сторону Столпов оказались для фини- 
кийцев столь удачным предприятием, что даже до настоящего 
времени они занимают не только лучшую часть Европы на ма- 
терике и прилегающих островах, но подчинили себе и всю Ли- 
вию, поскольку там могут жить не одни кочевники. Благодаря 
такому могуществу они не только сделали свой город соперни- 
ком Рима, но и вели против римлян три великие войны. Это их 
могущество, пожалуй, яснее всего проявилось в последнюю 
войну, когда они были побеждены Сципионом Эмилианом и 
город их был совершенно разрушен. Ибо, когда они начали эту 
войну, они владели в Ливии тремястами городов, а население 
их города составляло 700 000 человек. Вынужденные осадой 
сдаться во избежание дальнейшей войны, они выдали 200 000 
полных комплектов вооружения и 3000 катапульт; когда же 
решили снова взяться за оружие, они немедленно принялись за 
изготовление оружия и каждый день выделывали 140 длинных 
щитов, 300 мечей, 500 копий и 1000 стрел для катапульт; воло- 
сы же для канатов катапульт доставляли служанки. Несмотря 
на то что по мирному договору, заключенному 50 лет тому на- 
зад, во вторую войну они содержали только 12 кораблей, тем 
не менее сумели построить (хотя им пришлось бежать в поис- 
ках убежища в Бирсу) в течение двух месяцев 120 палубных 
кораблей; так как устье Кофона охранялось врагами, то они 
прокали другое устье, и их флот неожиданно вышел в море. 
Ибо у них был старый запас строительного леса и множество 
мастеров-плотников содержалось на государственный счет; не- 
смотря на это, Карфаген все-таки был взят и разрушен 77 ’. Что 
касается Карфагенской области, то одну ее часть, именно под- 
властную карфагенянам, римляне обратили в провинцию 78 , 
владыкой же другой части они сделали Масанассу и его по- 
томков, начиная с Микипсы™. Ибо Масанасса пользовался осо- 
бым расположением римлян благодаря своей доблести и дру- 
жественным отношениям с ними. И действительно, этот человек 
приучил кочевников к гражданской жизни, сделал их земле- 
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дельцами и научил военному делу вместо занятия разбоем. 
Ведь с этими ^людьми произошло нечто странное; хотя они жили 
в благодатной стране, изобиловавшей только дикими зверями, 
однако ничего не предприняли для уничтожения зверей, чтобы 
можно было безопасно возделывать землю, но обратились друг 
против друга, а землю оставили диким зверям. Таким образом, 
им пришлось вести кочевую и бродячую жизнь, подобно тем 
племенам, которые вследствие бедности, скудной почвы или пло- 
хого климата дошли до такой жизни; поэтому масесилии даже 
получили от этого особое название, ибо их называют «номада- 
ми». Такие племена неизбежно должны быть невзыскательны к 
жизни: они питаются по большей части кореньями и мясом и 
употребляют в пищу молоко и сыр. Итак, Карфаген в течение 
долгого времени (почти столько же, как и Коринф) лежал в 
развалинах, но был восстановлен Божественным Цезарем при- 
близительно одновременно с Коринфом; Цезарь послал туда в 
качестве колонистов римлян, которые предпочитали жить в 
Карфагене, и некоторых воинов. В настоящее время он опять 
процветает, как и любой другой город в Ливии. 

16. Против середины устья Карфагенского залива лежит 
остров Корсура. На другой стороне пролива против этих мест 
находится Сицилия, именно часть ее у Лилибея на расстоянии 
приблизительно 15000 стадий, ибо, как говорят, таково рас- 
° Т Лилибея ДО Карфагена. Эгимур и другие острова 
недалеко отстоят от Корсуры и Сицилии. Переезд от Карфаге- 
на ^до ближайшего противолежащего берега 80 составляет 60 ста- 
дии, откуда путешествие внутрь страны— 120 стадий до Нефе- 
риса, города, укрепленного и построенного на скале. В том же 
самом заливе, где и Карфаген, находятся город Тинис а также 

о?ьгй ЧИ м е к,г С г° ЧНИКИ И какие ' то каменоломни. Затем идут скали- 
ыи 8 мыс Гермея, на нем одноименный город, далее — Неа- 


ПОЛЬ 


* --- -««-.дшѵитяп іирид, далее — пеа- 

потом мыс Тафитида, и на нем холм под названием Ас- 

іТЛТ ѴГ\ ПИ Л I 


пис 82 ; этот холм заселил Агафокл, 


он 


сицилийский тиран 83 , в 


совершал морской поход против карфа 


то время, когда 
генян. 

нтГк 11 /пп Р0Да бЫЛИ разрушены римлянами вместе с Карфаге- 
ном. В 400 стадиях от Тафитиды лежит остров Коссур против 
сицилиискои реки Селинунт, с одноименным городом, имеющим 
0К РУ ЖН0С ™; остров отстоит от Сицилии на 600 ста- 
нет Дпп° п ° Д ТаДИЯХ ° Т К° сс У Р а находится остров Мелита. Затем 
идет город Адримес, в котором была корабельная верфь- далее 
следуют так называемые Тарихеи — многочисленные островки 

Фапс К °я Р , а я СП0Л0Ж п ННЫе ДРУГ ° Т Друга; потом следуют гороі 
Фапс, а за ним Лопадусса — остров в море; затем идет мыс 

Аммона Балифона, у которого находится место наблюдения за 
ходом тунцов; далее город Фена у начала Малого Сирта 

гих П тппГ/о ТКе МеЖДУ ЭТИМИ местн °стями находится много дру- 
жен ппояочгпГ СТ0ЯЩИХ У п ° мин ания. У начала Сирта распор- 
ен продолговатый остров Керкинна, довольно большой, с од- 
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ноименным городом; есть и другой остров, поменьше, — Керкин- 
нитида. 

17. К этим островам примыкает Малый Сирт, называемый 
также Сиртом лотофагов. Окружность этого залива составляет 
1600 стадий, ширина же устья 600 стадий. На каждом из двух 
мысов, образующих устье залива, находятся острова, примы- 
кающие к материку, именно вышеупомянутая Керкинна и Ме- 
нинга, равные по величине. Менингу считают землей лотофагов, 
упоминаемой Гомером: там показывают некоторые признаки 
этого алтарь Одиссея и самый плод лотоса; действительно, 
на острове растет много деревьев, называемых лотосом, с весь- 
ма приятным на вкус плодом. На этом острове есть несколько 
городков; один из них — одноименный острову. В самом Сирте 
несколько городков. 

В глубине залива находится очень большой порт, с рекой, 
впадающей в залив. До этого пункта распространяется дейст- 
вие приливов и отливов, во время которых соседние жители по- 
спешно сбегаются на рыбную ловлю. 

18. После Сирта следует озеро Зухий, 400 стадий в окруж- 
ности, с узким входом; у входа расположен одноименный город 
с красильными мастерскими и всевозможными заведениями 
для соления рыбы; затем другое озеро, гораздо меньше; за ним 
лежат город Абротон и некоторые другие; непосредственно за 
ними идет Неаполь, называемый также Лептием 84 ; отсюда пе- 
реезд до эпизефирийских локров составляет 3600 стадий. Далее 
идет река, а после нее — нечто вроде перегораживающей насы- 
пи, построенной карфагенянами, которые наводили мосты через 
некоторые пропасти, простирающиеся внутрь страны. Есть здесь 
некоторые места, лишенные гаваней, тогда как остальное побе- 
режье имеет гавани. Далее идет высокий, покрытый лесом 
мыс — начало Большого Сирта, называемый Кефалами. Рас- 
стояние от Карфагена до этого мыса немногим больше 5000 
стадий. 

19. Над побережьем от Карфагена до Кефал и до страны 
масесилиев лежит земля ливо-финикийцев 85 , простирающаяся 
до горной области гетулов, которая уже является Ливией. Над 
гетулами тянется страна гарамантов, параллельно их земле, 
откуда привозят карфагенские камни. По рассказам, гараман- 
ты находятся на расстоянии девяти- или десятидневного пути 
от эфиопов, живущих на берегах океана, а от Аммона — пятнад- 
цатидневного. Между гетулами и нашим побережьем лежит не 
только много равнин, но и множество гор, больших озер и рек; 
некоторые реки скрываются под землю и становятся невидимы- 
ми. Люди здесь живут и одеваются весьма просто, имеют много 
жен и детей; в остальном же похожи на арабов-кочевников; у 
лошадей и быков здесь более длинные шеи, чем в других стра- 
нах. Коневодством цари занимаются с таким исключительным 
усердием, что число жеребят ежегодно составляет до 100 000 
голов. Овец кормят молоком и мясом, в особенности в областях 
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вблизи эфиопов. Вот что я могу сказать о внутренних областях 
■страны. 

20. Большой Сирт занимает в окружности около 3930 ста- 
дии, а диаметр до его впадины — 1500 стадий, столько же при- 
близительно стадий составляет и ширина устья. Опасность как 
этого Сирта, так и Малого происходит оттого, что во многих 
местах морское дно имеет мели и во время приливов и отливов 
некоторым мореходам случается попадать на мель и застревать 
там, редко корабль спасается оттуда. Из-за этого мореходы со- 
вершают переезды подальше от них, опасаясь внезапно быть 
застигнутыми ветрами и очутиться в заливе. Впрочем риск 
заставляет людей идти на все, особенно на опасное плавание 
Г ь ?л ега ' На ПраВ0Й ст °Р° не при входе в Большой Сирт 

стал и й ^тпи п и Н ? Х0ДИТСЯ озе Р° окол ° 300 стадий длиной и 70 
стадии шириной; оно впадает в залив и имеет островки а пе- 
ред устьем его расположена якорная стоянка. За островом на- 
холятся м е ст„ ос ть „од названием Денис „ самая лучТая га- 
рГпа В н ' ИрТаХ - Непос Р едственн о далее возвышается башня 
наики ппи пГ ННЦа 8 е режних ка Рфагенских владений и Кире- 

Хапакс ’ Затем Идет Другое место под названием 

™ ’ КОТОрое служило карфагенянам портом; они привози- 

пев ?а1ко В м Н л;Л° я ЛУЧаЯ В ° бМ6Н СИЛЬ Ф ИЙ И еГ0 сок ^ ™ргов- 

цеж тайком доставлявших эти продукты из Кирены. Далее сле- 

щаТгаони^нТ^пя 11013 ’ 3 33 ним - крепость Автомалы, имею- 
Гель Г расположенная в глубине всего залива. Парал- 
лель широты, проходящая через этот угол, немного южнее па- 
рэллели чере 3<> Александрию — на 1000 стадий -и менее чем 
на 2000 стадии южнее параллели через Карфаген. Эта парал- 
лель совпадает, с одной стороны, с параллелью через Героон- 
поль, что лежит во впадине Аравийского залива, а с другой — 
с параллелью через внутренние области масесилиев и мавруси- 
ев. Остальная часть побережья отсюда до города Береники 88 
простирается в длину на 1500 стадий. Так называемые насамо- 
ны ливийское племя — расположены над побережьем и про- 
стираются даже до Алтарей Филена. В промежуточном про- 
странстве есть лишь немного гаваней и водоемы редки. Есть 
здесь и мыс под названием Псевдопениада, на котором лежит 
Ьереник 3 около какого-то озера Тритониады, на котором осо- 
бенно замечателен островок со святилищем Афродиты на нем. 

ДяЖгзи Э р° И области 03е Р° Гесперид и впадающая в него река 
Ф- Ще далее вглубь за Береникой находится маленький 
мыс под названием Бореи, образующий с Кефалами устье Сир- 
та. Береника лежит против оконечностей Пелопоннеса против 
так называемого Ихтиса, а также против Закинфа на расстоя- 
нии переезда в 3600 стадий. Из этого города Марк Катон обо- 

век п С я ИрТ /° СуШе 33 30 ДНеЙ с войском более чем в ЮОООчело- 
ек, разделив его на отряды, сообразуясь с источниками воды 89 - 
он шел пешком по глубоким пескам в сильную жару. После 
Береники идут город Тавхира, также называемый Арсиноей 90 , 
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затем прежняя Барка, теперь Птолемаида 91 , потом мыс Фикунт, 
хотя и низкий, но очень сильно выдающийся к северу по срав- 
нению с остальным ливийским побережьем; он лежит против 
Тенара в Лаконии на расстоянии переезда в 2800 стадий; здесь 
находится также городок, одноименный мысу. Недалеко от Фи- 
кунта расположена якорная стоянка киренцев, Аполлония — 
приблизительно в 170 стадиях от него, от Береники в 1000 
стадиях ^и в 80 стадиях от Кирены; последняя — большой город, 
лежащий на равнине трапецеидальной формы, как я видел ее 
с моря. 

21. Кирена основана колонистами лаконского острова Фе- 
ра 92 , которую в древности называли Каллистой, как говорит и 
Каллимах: 

Прежде Каллистой была, потом ей дано имя Фера, 

Родины матерь моей, славной конями страны. 

Якорная стоянка киренцев лежит против западной оконеч- 
ности Крита — Криуметопон — на расстоянии переезда в 2000 
стадий; плавание происходит с левконотом 93 . Как говорят, Ки- 
рена основана Баттом 94 . Каллимах называет его своим предком. 
Город вырос благодаря исключительным достоинствам своей 
области, ибо эта область разводит отличных коней и весьма 
плодоносна; в ней жило много замечательных людей, которые 
могли достойным образом защищать свою свободу и оказывать 
могучее сопротивление варварам, которые жили над ними. 
В древние времена город был независим, затем македоняне, за- 
владевшие Египтом, усилившись, напали на киренцев под пред- 
водительством Фиброна и его соратников, которые убили Гар- 
пала. 

Некоторое время киренцы находились под властью царей, 
а затем перешли под власть римлян; теперь город вместе с 
Критом объединен в одну провинцию. Окрестные же города Ки- 
рены — Аполлония, Барка, Тавхира и Береника; есть и другие 
городки поблизости. 

22. С Киренаикой граничит страна, производящая сильфий 
и киренский сок, который выделяется сильфием после выжимки. 
Это растение почти исчезло, когда варвары из-за какой-то 
вражды вторглись в страну и уничтожили самые корни травы. 
Это были кочевники. Знаменитыми людьми из Кирены были 
Аристипп 95 из школы Сократа, который основал киренскую 
школу философии; его дочь, по имени Арета, которая унаследо- 
вала его школу; сын ее Аристипп, опять принявший школу по 
наследству, прозванный Метродидактом; затем Анникерис, кото- 
рый, как думают, исправил учение киренской школы и’ ввел 
вместо него «анникерийское» учение. Киренцами были Калли- 
мах 96 и Эратосфен 97 , оба пользовавшиеся почетом у египет- 
ских царей: один как поэт и вместе с тем ученый, прилежно за- 
нимавшийся изучением литературы, а другой отличался не толь- 
ко в этих областях, но и в философии и в математике, как ни- 
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кто ц другой. Кроме того, из Кирены происходил Карнеад, кото- 
рый, по общему мнению, был лучшим философом Академии, и 
Аполлоний Кронос, учитель Диодора Диалектика; этот послед- 
ний и сам получил прозвище «Кронос», так как некоторые пе- 
ренесли прозвание учителя на ученика. После Аполлонии 
остальное киренское побережье простирается до Катабафма на 
2200 стадий; плавание вдоль побережья вовсе не является лег- 
ким, ибо здесь мало гаваней, якорных стоянок, поселений и во- 
доемов. К наиболее известным пунктам вдоль побережья отно- 
сятся Навстафм и Зефирий с якорной стоянкой, а также другой 
Зефирии и мыс Херронес 98 , на котором есть гавань. Мыс этот 
лежит против Кикла на Крите, на расстоянии переезда в 1500 
стадии при юго-западном ветре. Далее идут какое-то святили- 
ще 1 еракла, а над ним селение Палиур; затем Гавань Менелай 
и Арданис — низкий мыс с якорной стоянкой; потом следует 
большая гавань, против которой расположен Херсонес на Кри- 

олп^ аССТОЯ ? И( Д МеЖД У Д В У МЯ этими пунктами составляет около- 
2000 стадии. Почти что параллельно этому побережью тянется 
напротив весь узкий и длинный остров Крит. После большой 
гавани идет другая гавань — Плин, а над ней лежит Тетрапир- 
гия ; место это называется Катабафмом 10 °. До сих пор прости- 
рается Киренаика. Об остальной части побережья до Парето- 

Египта° ТСЮДа Д ° ^ лександ Р ии я У же говорил в описании 

23. Ливийцы населяют бесплодную и сухую страну, лежащую 
глубоко внутри материка над Сиртом и Киренаикой; во-первых,, 
насамоны, затем псиллы и некоторые гетулы, потом гараманты; 
а еще восточнее — мармариды, граничащие на более обширном 
пространстве с Киренаикой и доходящие до Аммона. Если идти 
от впадины Большого Сирта, почти около Автомал, по направ- 
лению приблизительно к зимнему восходу солнца, то достиг- 
нешь Авгил за четыре дня. Эта местность похожа на Аммон: 
тут заросли пальм и обилие воды; простирается она над Кире- 
наикой по направлению к югу и на расстоянии до 100 стадий 
богата деревьями, до 100 других стадий имеет только посевы, 
хотя из-за сухости не производит риса. Над этой страной нахо- 
дится область, производящая сильфий; затем идут ненаселенная 
область и земля гарамантов. Область, производящая сильфий, 
узкая, длинная и довольно сухая; в длину она простирается, 
если идти на восток,^ на расстояние около 1000 стадий, а в ши- 
рину на 300 стадий или немногим более, по крайней мере из- 
вестная ее часть. Ведь можно предположить, что все страны, 
лежащие сплошь на одинаковой параллели, представляют сход- 
ство в смысле климата и растительности; но так как здесь по- 
падается несколько пустынь, то мы не знаем всей этой местно- 
сти. Равным образом мы не знакомы и с областями над Аммо- 
ном и оазисами до Эфиопии; мы не можем назвать ни границ 
Эфиопии, ни Ливии, ни даже точных границ области, примыкаю- 
щей к Египту, а еще меньше той, что лежит на берегу океана- 
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1 Эфор из эолийской Кимы, древнегреческий историк (ум. в 340 г. дон. э.). 

2 Тартесцы — жители Тартеса (Таршиша), области и города на юге Пи- 
ренейского полуострова. Город Тартес находился в устье р. Гвадалквивир. 

3 Дирис — Атлас. См. XVII, 3, 2. 

4 Население юга Пиренейского полуострова поддерживало контакты с жи- 
телями близлежащей части Магриба еще с мезолита. Особенно усилились эти 
связи в век металлов. В настоящее время можно считать доказанным, что 
искусство медно-бронзовой металлургии берберы Западного Магриба полу- 
чили непосредственно оттуда. Медные и бронзовые вещи из раскопок, а так- 
же многочисленные изображения оружия, орудий, культовых предметов в пет- 
роглифах марокканского Атласа повторяют типичные южнопиренейские формы. 
Это результат непосредственного общения древних иберийцев и берберов. Оче- 
- видно, тартесцы хорошо знали обстановку в этом регионе. И тартесская тра- 
диция, дошедшая до нас через Эфора и Страбона, отражает исторический 
факт: распространение негроидных племен вплоть до Атласских гор (т. е. 
южных границ совр. Марокко). 

5 Консул 7 г. до и. э. 

6 Маврусия (Мавритания) — страна маврусиев. 

7 В данном случае — Мероитское царство. 

8 Т. е. нумидийцев. 

9 Речь идет об Аравийском заливе. Так Страбон называет Красное море. 
В § 4 он приводит описание маршрута вдоль красноморского побережья Аф- 
рики по Эфору, а в § 5 — 17 — описание Северо-Восточной Африки по Артеми- 
дору. Схема описания следующая: дается часть береговой полосы с топонима- 
ми (островами, городами, укреплениями, заметными скалами и т. п), далее 

-идет общая характеристика береговых жителей, затем — их соседей во внут- 
ренних областях (вплоть до Нила). Основные привязки побережья: Филотера 
(«Любящая охоту», прозвище сестры и жены Птолемея II, Арсинои II) — 
совр. Кусеир, Дира («Горловина» или «Узкое место») — город находился на 
мысе Си-Ан; Ноту Керас («Южный Рог») — мыс Эль-Хейль (?). 

10 «Грязный». 

11 «Змеиный». 

12 «Богини-спасительницы». 

13 «Быки». 

14 Сесострис античных авторов — собирательный образ фараона-завоева- 
-теля, расширившего границы Египта. Восходит к фараонам Среднего и Нового 
щарств, прежде всего Сенусерту I и II и Рамзесу II. 

15 Птолемей II (285—247 гг. до н. э.). 

16 Приток — возможно, ныне высохший приток р. Атбары. 

117 «Каменоломни». 

18 Т. е. «скорого». 

19 Т. е. Красного моря. 

20 Вероятно, совр. р. Белый Нил. 

21 Ср. § 9—17 с сообщением Диодора III, 8—33. 

22 «Мясоеды». 

^ Колобы — букв, «с изувеченными половыми членами». 

Очевидно, имеется в виду обряд инфибуляции девушек, этнографически 
засвидетельствованный в Эфиопии (Эритрея), Джибути, Сомали. 

ч Руины древней Сабы открыты вблизи совр. г. Массава 

26 «Поедающие слонов». Ср.: Диодор III, 26 и примеч. 21. 

27 «С четырьмя челюстями». 

28 Возможно, Тенессис. Ср. § 8. 

29 Стиракс (сторакс) — кустарник, дающий благовонную смолу. 

Выступающая в море гора Элефант (Слон) — это гора, своим силуэ- 
том удивительно напоминающая стоящего слона, находится на северном по- 
бережье Сомали, вблизи г. Алула. Совр. название — Рас Филук. 

31 Кинокефаиы — «песьеглавцы», один из видов павианов. 

32 Артемидор Эфесский — греческий географ, живший на рубеже II— I вв 
до н. э. Он совершил путешествия по Средиземному морю, Красному морю 
* Атлантическому океану. На основе своих наблюдений, используя работы 
■предшественников и периплы, Артемидор написал географическое сочинение 
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в книгах (ок. 104 г. до н. э.). Этот труд, в котором были верно указаны 
расстояния между пунктами и вместе с тем много рассказывалось об обычаях 
разных народов и исторических событиях, широко использовался в римское 
время. Наши знания о сочинении Артемидора основываются на извлечениях 
сделанных Маркианом Гераклейским 500 лет спустя, и пространных выдерж- 
ках из этого труда, приведенных у Страбона. Главным источником Ар- 
темидора при описании внутренних областей и побережья Восточной Афри- 
ки был Агафархид (Агатархид) Книдский, данные которого он исправлял 
и дополнял. 

Агафархид (Агатархид) Книдский — греческий философ и географ II в., 
до н. э. Среди его трудов, ни один из которых до нас не дошел, известны ра- 
бота, посвященная географии и истории Азии в 10 книгах, и незавершенное 
сочинение «Об Эритрейском море» в 5 книгах (ок. ПО г. до н. э) О послед- 
нем сочинении мы достаточно хорошо осведомлены благодаря подробному 
конспекту I и V книг, составленному в середине IX в. патриархом Фотием 
а также выдержкам, содержащимся у Диодора и Артемидора (по Страбону) 

Упоминаемый далее Страбоном Метродор из Скепсиса (II в до н э) 

философ, ритор и государственный деятель. 

33 Пропуск в рукописи. 

34 «Верблюды-барсы» (жирафы). 

35 Большой павиан. 

36 Вид павиана. 

37 Род гиены. 

38 Сурьма. 


Перевод: «Ходят они всегда нагими...» уточнен; Ср. Страбон. XVI, 4, Т. 
«...уродуют свое тело» — очевидно, речь идет о татуировке. 

40 От г. Коптос (совр. Кифт). 

41 По-видимому, изумруды. 

42 Т. е. Августа. 

43 Мероитские города, взятые Петронием: Псельхис — совр. Дакка, Прем- 
нис — совр. Каср-Ибрим, Напаты — совр. Гебель-Баркал. 

44 Номархи — правители номов, египетских областей. 

4 Кандака титул царицы-матери в Мероэ. В это время кандакой была* 
Аманирена (26 20 гг. до н. э.) . Ее сын — «царевич» Акинидад. 

46 Оз. Тана с о-вом Дек. 

47 Перевод «...положив под стекло» изменен. Относительно самого обычая 
ср. Геродот. III, 24. 

48 Совр. мыс Эспартель. 

49 Страбон смешивает Тингис с Ликсом (или Линксом) 

50 «Торговый». 

«Перипл Офела», вероятно, конца IV в. до н. э. Офел, военачальник 
Птолемея I, был отправлен с отрядом в Северную Ливию. 

52 Вероятно, миноги. 

53 Род моркови или пастернака. 

54 Конский укроп. 

55 Съедобный чертополох. 

88 Т. е. к югу от Маврусии, на побережье Атлантического океана 

57 Бокх I, Старший (II— I вв. до н. э.). 

58 Совр. уэд Мулуя. 

59 Возможен перевод «кинжалы» (ср. Страбон, XVII, 3, 7, 15). Перевод; 
«сабли» изменен, этот вид холодного оружия появился много веков спустя 
после описанных событий. 

60 Предки современных берберов выработали собственную систему управ- 
ления конем и соответствующий тренинг. Об этом свидетельствуют кромег 
Страбона Полибий и Силий Италик, изображения на монетах нумидийских; 
царей и этнографические данные. 

61 Совр. Константина. 

62 Бокх II, Младший (I в. до н. э.). 

63 Юба II (25 г. до и. э. — 24/23 г. н. э.). 

64 Совр. Бугарун, севернее Константины. 

66 Совр. Такембрит. 
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66 Софакс (Сифакс) — правитель масесилов, самый могущественный из 
.агеллидов Берберии второй половины III в. до н. э. Был женат на девушке 
из аристократической карфагенской семьи. Выступал в последней пунической 
войне на стороне Карфагена. Разбит и взят в плен Масиниссой в 203 г. 

67 Текст, взятый в скобки, испорчен. 

68 В Масесилии. 

69 «Светящиеся камни» — по-видимому, турмалины. 

70 Карбункулы. 

71 Медовый лотос. 

72 Совр. Шершель. 

78 Совр. Беджайя. 

74 Здесь описываются события, развернувшиеся в Северной Африке в 
116 — 46 гг. до н. э.: борьба Югурты за воссоединение Нумидийского государ- 
ства и его независимость от римлян, война цезарианцев и помпеянцев. Фапс 

(Тапс) — совр. Рас Димас. 

75 Совр. р. Меджерда. 

76 Карфаген был основан в 825 г. до н. э. Сестра-соправительница тир- 
ского царя Пигмалиона — Дидона (Элисса), потерпевшая поражение в дина- 
стийной борьбе, выселилась сюда со своими сторонниками. В основании коло- 
нии приняли участие и кипрские финикияне. 

77 146 г. до н. э. 

78 Провинция Африка. 

79 Масанасса (или Масинисса), 203—148 гг. до н. э., царь масилиев, а по- 
том и всей Нумидии, прославился социально-экономическими реформами. Бу- 
.дучи старшим сыном царя Гайи, он по правилам агнотического наследования 
не мог претендовать на престол и пришел к власти, опираясь на римлян. Соот- 
ветственно проводил проримскую политику, участвовал в разгроме Карфа- 
хена (с большой для себя выгодой). После его смерти Сципион Эмилиан раз- 
делил власть между тремя его старшими сыновьями. Оставшись единовласт- 
ным правителем после смерти братьев, Микипса продолжал политику отца. 
Согласно его завещанию, Нумидия была поделена между двумя законными 
сыновьями, Адгербалом и Гиемпсалом, и племянником, сыном Мастанбала, 
Югуртой. Югурта, властный и талантливый человек, стремившийся к созда- 
нию независимой Нумидии, подослал убийц к Гиемпсалу, разбил в открытом 
бою Адгербала и овладел всей страной (116 г. до н. э.). В течение более 
10 лет он успешно боролся против римлян, но летом 105 г. был заманен 
в ловушку своим тестем Бокхом I и выдан Сулле. Казнен в Риме в 104 г. 
Нумидия была разделена на два царства. Восточной Нумидией правил Гием- 
псал. Его сын Юба I выступил на стороне Помпея, после победы Цезаря по- 
кончил жизнь самоубийством (46 г. до н. э.) . 

80 Очевидно, восточной части Карфагенского залива. 

81 «Новый город» (в отличие от Старого города — Сидона) основан си- 
донянами в VIII в. до н. э. Вошел в состав Карфагенской державы. В римское 
время более известен под названием Лептис (или Малый Лептис). Совр. 
.Лемта. 

82 «Щит». 

83 Агафокл, тиран Сиракуз (361—289 гг. до н. э.). 

84 Лептис-Магна — совр. Лебда. 

85 Термин «ливиофиникияіне», «ливиофиникіийцы» античные авторы при- 
меняли к населению Магриба, сложившемуся из разных этнических элементов 
(берберов, финикийцев и др.). 

86 При Птолемее I (323 — 283 гг. до н. э.). Киренаика была присоединена 
ж Египту. 

87 Алтари Филенов находились вблизи совр. Каср-Зафран, в Триполи- 
тании. 

88 Совр. Бенгази. 

89 В 47 г. до н. э., когда он шел на соединение со Сципионом Метеллом. 

90 Совр. Токра. 

91 Совр. Эль-Мардж. 

92 Совр. о-в Тира. 

4,3 Левконот — южный ветер. 
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94 Около 631 г. до н. э. 

95 Родился ок. 426 г. до н. э. 

95 Около 250 г. до н. э. 

97 Эратосфен из Кирены (около 276 — 194 гг. до н. э.) , философ, географ, 
математик, глава Александрийской библиотеки. Он сумел вычислить величину 
земного шара, изобрел и рассчитал географическую сетку, создал карту оби- 
таемой земли (ойкумены), известной к его времени. 

98 Совр. мыс Эт-Тин. 

9в «Четыре башни». 

100 Совр. Эс-Саллум. 


7 Зак. 618 


Помпоний Мела 
О ПОЛОЖЕНИИ ЗЕМЛИ 


Римский географ-компилятор первой половины I в. н. э. составил латин- 
скую географию на доступных ему главным образом греческих источниках. 
Его описание Африки содержит несколько разделов, пересказывающих мате- 
риалы неизвестных нам сочинений. Представляет значительный интерес опи- 
сание внутренних районов Киренаики. 

Перевод С. К. Апта, вводная статья и примечания С. Я. Берзиной. 

Книга первая, глава VIII. Киренаика 

...Обычаи жителей этого побережья очень похожи на наши, 
разве только язык и религия здесь другие: киренцы исповедуют 
религию своих предков Чуть дальше от моря города уже не 
встречаются, но храмы есть и не на побережье. Называются 
эти храмы мапалиями 1 2 . Население этих мест ведет трудную 
жизнь, лишенную каких бы то ни было удовольствий. Знать но- 
сит грубые плащи, а простой народ — шкуры диких и домашних 
животных. Люди спят и едят на земле, посуду они изготовляют 
из дерева и коры. Пьют они молоко и сок плодов, а пищей им 
служит мясо главным образом диких животных: домашний 
скот они по мере возможности берегут, так как это — их един- 
ственное богатство. Жители более далеких от побережья мест 
еще более дики, они кочуют вслед за своим скотом. Когда скот 
покидает пастбище, они переносят свои шалаши в другое ме- 
сто. Ночуют они там, где их застанет вечер. Хотя семьи их бес- 
порядочно разбросаны и они не решают сообща вопросов обще- 
го блага, тем не менее у них всегда бывает много детей и род- 
ственников: каждый имеет сразу по нескольку жен. 


1 Т. е. греков-колонистов с о-ва Фера. 

2 Мапалия (пунич.) — шатер, палатка. 


НЕИЗВЕСТНОГО АВТОРА 

«ПЕРИПЛ ЭРИТРЕЙСКОГО МОРЯ» 
(§ 1 - 18 ) 


Широко известный науке «Перипл Эритрейского моря» был составлен его 
автором как справочник об условиях мореплавания и характере торговли в се- 
верной части Индийского океана в начале нашей эры 1 . Уже тем самым «Пе- 
рипл» представляет для нас огромный интерес. Однако его значение этим 
далеко не исчерпывается. Здесь попутно приведена масса исторических фак- 
тов (причем, как правило, нигде более не встречающихся), позволяющих ре- 
конструировать политическую обстановку в этом регионе ко времени состав- 
■ления источника. Вся беда в том, что само это время, датировка «Перипла» 
точно неизвестны. 

Греческий текст источника дошел до нас в довольно искаженном перепис- 
чиками виде, всего лишь в двух списках, из которых один, основной (среди 
манускриптов Гейдельбергского сойех раіаі 8 г. 398), восходит к X в, а второй 
(Лондонский сой. Миз. Вгіі Айй. шзз 1939) является довольно плохой ко- 
пией Гейдельбергского XIV — XV вв. В списках отсутствует имя автора и нет 
никаких маргинальных указаний, хотя бы приблизительных, на время состав- 
ления источника. 

Тщательное изучение языка памятника и его содержания привело иссле- 
дователей к мысли, что его автор не принадлежал к числу высокообразован- 
ных людей своей эпохи (он не всегда в ладах с грамматикой) и, вероятно, 
-сам был мореходом и купцом. 

Что же касается взглядов на датировку «Перипла», то здесь в настоя- 
щее время преобладают два мнения. В соответствии с одним, «Перипл» сле- 
дует датировать в пределах второй половины I в. н. э.— самого начала II в. 
н. э.; по другому — началом III в. н. э. Имеются также и в своем роде 
«примирительные» гипотезы, согласно которым основа источника была со- 
ставлена в пределах ранней датировки, но впоследствии, при каждом пере- 
писывании, обрастала новыми историческими фактами; в итоге в памятнике 
оказалась отраженной вся историческая ситуация со второй половины I в. н. э. 
по начало III в. н. э. Интересующиеся предметом могут подробнее ознако- 
миться с историей вопроса в следующих последних работах: Аравия. Мате- 
риалы по истории открытия. М, 1981, с. 20, 43-45; Бауэр Г. М. Красномор- 
•ские заметки,— Мероэ. Вып. 3. М., 1985, с. 22. 

Издатели «Хрестоматии» считают гипотезы о поздней датировке «Перип- 
ла» неубедительными и дающими произвольную и превратную интерпрета- 
цию содержащихся в нем фактов. Сопоставление текста «Перипла», во вся- 
ком случае той его части, которая посвящена описанию восточноафриканского 
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и аравийского побережий, с данными Страбона, Плиния Старшего, Клавдия 
Птолемея и датируемым эпиграфическим материалом позволяет непротиворе- 
чиво относить время его составления к третьей четверти I в. н. 9 . 

Важнейшими публикациями текста являются: Мйііег С. СеощарЬі Сгаест 
Міпогез. Ѵоі. 1. Р., 1855, с. 257—305 и критическое и сверенное с манускрип- 
том издание X. Фриска: Ргізк Н /. Бе рёгіріе бе Іа тег ЕгуіЬгёе, зиіѵі б’ипе 
ёіибе виг Іа ігабіііоп еі Іа Іагщие. — ОбіеЬог^ Нб^вкоіаз Агззкгііі ОбіеЬог§ 
1927, № 33. 

К сожалению, публикация К. Мюллера изобилует многочисленными, часто 1 
неоправданными конъектурами в испорченных местах текста. Искажение смыс- 
ла в последующем было усугублено тем, что конъектура К. Мюллера без 
всякого принятого в таких случаях обозначения перешла прямо в текст из- 
данных переводов. В специальной литературе наиболее часто цитируются 
следующие два перевода, из которых ни один не учитывает издания X. Фри- 
ска: 8сНоЦ №. Н. ТЬе Регіріиз оі ІЬе ЕгуіЬгаеап Зеа. Б., 1912 (вышел ранее 
издания X. Фриска, переиздан без изменений), «Псевдоарриан. Плавание 
вокруг Эритрейского моря». Пер. с греч,— ВДИ. 1940, № 2, с. 264—281 
(автор не имел в распоряжении издания X. Фриска); см. также новый пере- 
вод, учитывающий все издания: [НипИп^огй О. №. В.] ТЬе Регіріиз оі ТЬе 
ЕгуіЬгаеап 5еа, Ьу ап Ііпкпо\ѵп АиіЬог, шііЬ 5оте Ехігасіз ігот А§аіЬагкЬі- 
без «Оп ІЬе ЕгуіЬгаеап Зеа», ігпзі. апб еб. Ьу О. IV. В. Нипііп^іогб. Б., 1980. 
Накіиуі Зосіеіу, зесопб зегіез, № 151. 

Настоящий перевод выполнен по изданию X. Фриска и сверен по изда- 
нию К. Мюллера. 

Перевод, вводная статья и комментарий Г. М. Бауэра. 


1. Из предписанных для ввоза и вывоза товаров гаваней 
Эритрейского моря и лежащих у него рынков первым является 
египетский Миос-Гормос 2 . После него, для тех, что плывет да- 
лее направо 3 , в 1800 стадиях 4 идет Берника 5 . Бухты обоих 
являются заливами Эритрейского моря на краю Египта. 

2. Направо от этих мест, сразу за Берникой, идет область 
Барбарика 6 . Приморские ее части заняты огражденными по- 
стройками ихтиофагов, разбросанными по узким долинам, внут- 
ренние же территории (населены) — варварами, а за ними аг- 
риофагами и мосхофагами 7 , управляемыми царьками. Позади 
них, в глубине страны, на землях, расположенных к западу, на- 
ходится [,..] 8 . 

3. За мосхофагами, у моря, есть маленький рынок, отстоя- 
щий [от ...] конечного пункта привоза, идущего вверх 9 , прибли- 
зительно на 4000 стадий. Это — так называемая Птолемаида 
Охотничья 10 , из которой во времена Птолемеев отправлялись в 
глубь страны охотники по приказу царя. На этом рынке имеет- 
ся настоящая горная черепаха в небольших количествах; она 
светлая и с меньшим панцирем. Здесь также можно найти не- 
много слоновой кости, подобной адулитийской и . Это место 
лишено бухты и служит пристанищем только для лодок. 

4. За Птолемаидой Охотничьей в 3000 стадиях есть находя- 
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щийся под покровительством закона рынок Адулей 12 , располо- 
женный в глубоком заливе на самом юге. Перед ним лежит 
остров, называемый Орейна 13 , в 200 стадиях от внутреннего уг- 
ла залива в сторону открытого моря, с обеих сторон близко 
примыкающий к побережью. К этому острову ныне пристают 
тяжелогруженые суда из-за опасности нападений с материка; 
прежде приставали в самом внутреннем углу залива, к так на- 
зываемому острову Дидора 14 , лежащему у самого побережья; 
здесь имелся брод, по которому живущие вокруг варвары со- 
вершали набеги на этот остров. На побережье у Орейны, на уда- 
лении 20 стадий от моря, и находится Адулей, приятное на вид 
селение, от которого до расположенного в глубине страны Ко- 
лоэ 15 — города и первого рынка 16 слоновой кости — три дня пу- 
ти. А уж от него до главного города тех, кого называют аксо- 
митами 17 , еще пять дней пути. К нему 18 доставляется через так 
называемый Киенион 19 вся слоновая кость с той стороны Нила, 
а уж далее — в Адулей. Действительно, наибольшая часть за- 
биваемых слонов и носорогов водится на территории внутри 
страны, хотя изредка их можно видеть и у моря в окрестностях 
Адулея. Перед рынком и в открытом море направо лежат дру- 
гие многочисленные маленькие песчаные островки, называемые 
островами Алалая 20 ; на них имеются черепахи, доставляемые 
на этот рынок ихтиофагами. 

5. Отсюда стадиях примерно в 800 находится другой очень 
глубокий залив, в устье которого направо есть большие песча- 
ные дюны; в них находят залегающий на глубине камень оп- 
сиан, происходящий только из того места. Царствует в этих 
местах — от мосхофагов и до следующей (за этим глубоким 
заливом) части Барбарики Зоскалес, дорожащий своим добром 
и стремящийся к его умножению, впрочем же, человек благо- 
родный, к тому же читающий и пишущий по-гречески. 

6. В эти места привозят грубо выделанные верхние одеяния, 
производимые в Египте для варваров; арсиноитские 21 женские 
платья-стблы; низкого качества крашеные теплые плащи-абол- 
лы; полотно, отделанное с двух сторон каймой; множество вся- 
ких изделий из особо прозрачного стекла, а также из другого — 
мурринового, изготовляемых в Диосполисе 22 ; латунь, которая 
служит для украшения, а разрезанная на кусочки — вместо мо- 
нет; листовая светло-желтая медь, которую или используют для 
литья, или режут на ручные и ножные браслеты для женщин; 
железо, идущее на наконечники для копий, которые использу- 
ются против слонов и других диких животных, а также в вой- 
нах. Кроме того, ввозятся топорики, секиры, мечи, медные ча- 
ши — большие и круглые; немного денариев — для обосновав- 
шихся здесь иноземцев; лаодикейское и италийское вино (не- 
много), оливковое масло (немного). Для царя же ввозят сереб- 
ряные и золотые сосуды в местном стиле, а из верхних одея- 
ний — плащи-аболлы и простые шубы-каунаки, также не очень 
дорогие. Подобным же образом из внутренних областей Ариа- 
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Карта 5. Африка по источникам 



'-•О Кирена~ ѵ^г — 


Цифрами на 

карте обозначены: 

1 Тинги 

11 Гиппон Дирут 

2 Бабба 

12 Неаполис 

3 Волюбилис 

13 Птолемаида 

4 Зилис 

14 Береника 

5 Лике 

15 Аполлония 

6 Тамусида 

16 Коптос 

7 Иол-Цезарея 

17 Сиена 

8 Рузукрий: 

18 Пнубс 

,9 Игильгили 

10 Сикка 

19 Напата 


О 

Авгияы 


Мареотидд 
А ммон О 


первых веков нашей эры 


ки 23 ввозят индийское железо и сталь; индийское полотно — бо- 
лее широкое, называемое монахэ, и сагматогёны 24 ; пояса; шу- 
бы-каунаки; молохины 25 , немного муслина; крашеный «лакк» 26 . 
Из этих мест вывозят слоновую кость, черепаховый панцирь, 
бивни носорога. Большая часть товаров ввозится на этот рынок 
из Египта и, следовательно, с месяца января до сентября, то 
есть от тиби до тота 27 ; удобнее же всего выходить из Египта в 
море около начала месяца сентября. 

7. От этого места Аравийский залив тянется к Востоку и бо- 
лее всего сужается у Авалитского (залива). Для тех, кто плы- 
вет этим берегом к Востоку, примерно в 4000 стадиях, есть дру- 
гие Барбарийские рынки, называемые «по ту сторону», распо- 
ложенные один подле другого; при надлежащей погоде там 
можно стать на якорь и в самих гаванях, и на открытом рейде. 

И вот первый — так называемый Авалитский, у которого на- 
ходится самый узкий морской переезд из Аравии на ту сторо- 
ну 28 . В этом-то месте и расположен маленький рынок — Ава- 
литский для плывущих к этому месту на плотах и лодках. Вво- 
зят сюда изделия из особо прозрачного стекла, сок молодого 
диосполитийского винограда, разного рода верхние одеяния, 
шитые на варварский вкус, хлеб (или зерно?), вино и немного 
олова. Вывозятся отсюда, иной раз и самими варварами, плоты 
которых относит к лежащим напротив Окелису и Музе 29 , души- 
стые травы, слоновая кость (немного), черепаха (немного) и 
самая малость сырой мирры, превосходящей по качеству всякую 
другую. Населяющие эту область варвары не придерживаются 
никакого порядка. 

8. После Авалитского идет другой, выгодно отличающийся 
от него рынок, называемый Малао 30 , который отстоит от него 
стадиях эдак в 800 морем. Гавань защищена от волнений мо- 
ря (?) мысом, выступающим с восточной стороны. Местные 
жители более мирны. В это место ввозят вышеназванные това- 
ры, большое количество хитонов, хорошо выделанные и краше- 
ные арсиноитские короткие плащи-сагум, немного кубков и из- 
делий из светло-желтой меди, железо и немного золотых и се- 
ребряных денариев. Вывозят из этих мест сырую мирру, «поту- 
сторонний» ладан (немного), сухую корицу, дуаку, канкамон и 
макейр 31 , идущие в Аравию, и изредка рабов. 

9. От Малао в двух морских переходах есть рынок Мунду 32 , 
у которого суда пристают к острову, почти соприкасающемуся 
с материком, и находятся в еще большей безопасности. Ввозят 
сюда все вышеназванные товары, а вывозят — все вышеупомяну- 
тые и воскурение, называемое мокротским. Живущие здесь тор- 
говцы весьма неуступчивы. 

10. Для тех, кто от Мунду плывет на Восток, подобным же 
образом в двух или трех морских переходах и поблизости от 
(мыса) находится (рынок) 33 Мосилл 34 на взморье, лишенном 
гавани. Сюда ввозят все вышеназванные товары, а кроме того, 
серебряные сосуды и (в меньшем количестве) железные и стек- 
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лянные изделия. Вывозят из этих мест огромное количество ко- 
рицы (поэтому для этого рынка требуются более грузоподъем- 
ные суда); другие благовония и пахучие травы; немного чере- 
пахового панциря и мокротского воскурения, более низкого ка- 
чества, чем из Мунду; «потусторонний» ладан; слоновую кость 
и в малом количестве сырую мирру. 

11. Плывя от Мосилла далее, в двух морских переходах от 
него, проходят мимо «Птолемеева Нила» (?), Тапатеги (?) 35 , 
Малой лавровой рощи (и) «Слонового мыса». Он имеет рек[у], 
называемую Слоновой, и Большую лавровую рощу, называемую 
Аканны 36 , где единственно произрастает в большом количестве 
отличный «потусторонний» ладан. 

12. После этого там, где суша уже отступает к югу, — «Ры- 
нок Ароматов» и последний мыс побережья Барбарики, обры- 
вистый с восточной стороны 37 . Пребывание в гавани порой со- 
пряжено с опасностью морского волнения из-за того, что место 
открыто северному ветру. Признак надвигающегося шторма, ха- 
рактерный для этих мест: море в глубине мутнеет и меняет 
свой цвет. Когда это происходит, все бегут к большому мысу, 
под защиту места, называемого Табы. Ввозят на этот рынок в 
точности^ все вышеуказанное. Происходит отсюда корица сор- 
тов гизейр, асифа, аребо (?), магла и мото, а также ладан. 

13. От Табов в 400 стадиях 38 , если миновать один полуост- 
ров, то у места, (к которому) влечет и само течение, есть дру- 
гой рынок — Опона 39 , куда также ввозят вышеназванные това- 
ры. Отсюда происходят наибольшее количество корицы (сор- 
тов) аребо (?) и мото и наилучшие рабы, доставляемые в Еги- 
пет, очень много здесь черепахи, которая превосходит всякую 
другую по качеству. 

14. Ко всем этим рынкам «по ту сторону» из Египта плывут 
в июле месяце, который есть эпифи. Снаряжают на эти рын- 
ки «по ту сторону» обычно и корабли с товарами из внутренних 
областей Ариаки и из Баригаз 40 , доставляемыми из этих мест; 
хлебом, рисом, животным маслом, сезамовым маслом, полотном 
монахэ и сагматогены, поясами, тростниковым медом, называе- 
мым сакхари. И одни плывут сразу к этим рынкам, другие же 
плывя вдоль берега, берут взамен своих товаров все, что попа- 
дется. 


15. Если, плывя от Опоны, миновать крутое побережье да- 
леко тянущееся к югу, то первыми идут Малые и Большие Апо- 
копы Азании [...] на шесть морских переходов, но уже на 
Ю' о-запад, затем Эгиал Большой и Эгиал Малый 42 — на другие 
шесть морских переходов, а за ним один подле другого морские 
переходы Азании — первый, так называемый переход Сарапио- 
на, затем переход Никона 43 , после которого многочисленные 
реки и подряд идущие гавани, отделенные друг от друга пеши- 
ми и морскими однодневными переходами; всего их семь до 
Ниралаиских островов и так называемого Канала 44 . От него 
если взять чуть к югу, после двух дневных и ночных морских 
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переходов в направлении [?..] 45 по курсу встанет остров Мену- 
тесия 46 , отстоящий от берега примерно на 300 стадий. Он плос- 
кий и богатый деревьями. На нем имеются реки, птицы многих 
пород и горные черепахи. Диких животных здесь нет вовсе, раз- 
ве что крокодилы, но они совсем не причиняют вреда людям. На 
нем есть лодчонки-рапты (то есть из сшитых друг с другом 
кож) 47 и моноксилы (то есть выдолбленные в стволе дерева), 
которыми пользуются для ловли рыбы и черепах. На этом ост- 
рове их ловят особым способом, погружая перед приливом в 
устья рек корзины вместо сетей. 

16. Отсюда в двух морских переходах вдоль побережья нахо- 
дится последний рынок Азании, называемый Рапты 48 , по упо- 
мянутым выше лодкам (из сшитых кож). Здесь также очень 
много слоновой кости и черепаховых панцирей. В окрестностях 
живут громадного роста разбойники, причем каждый в равной 
степени держит себя в своей местности как царек. Управляет 
же этой областью, перешедшей на основании древнего права 
под власть царства нынешней Первой Аравии 49 , правитель Ма- 
фаритиды 50 . По велению же царя 51 податью за эту область об- 
лагаются жители Музы, и они посылают туда фелуки, большей 
частью с кормчими и командой из арабов, которые, будучи свя- 
заны с местными жителями общими обычаями и браками зна- 
ют и их язык, и сами эти места. 

17. Ввозят на эти рынки предметы, главным образом произ- 
водимые на месте, в Музе: наконечники копий; местного вида 
топоры, мечи; шилья; разного рода изделия из стекла. В неко- 
рые же места везут немало вина и хлеба, но не для наживы, а 
для раздачи ради приобретения благорасположения варваров. 
Вывозя^т из этих мест много слоновой кости, по качеству усту- 
пающей адулитской; бивни носорога; отличную черепаху, по- 
добную индийской; немного кокосового масла. 

18. Эти рынки Азании, пожалуй, последние на побережье на- 
право от Берники. За этими местами океан не разведан. Он 
поворачивает к западу и, обтекая обращенные к югу дальние 
земли Эфиопии, Ливии и Африки, сливается с Гесперийским мо- 
рем 52 . 


1 Среди мореплавателей, совершивших (полностью или частично) плава- 
ние по «Эритрейскому морю» и оставивших описание этого плавания, а так- 
же среди компиляторов «Периплов» известны: Скилак Кариандский ’ (VI в., 
«Перипл» был составлен, по-видимому, в IV в.), Неарх, Онесикрит и Анакси- 
крат (?) (конец IV в. до н. э.), Пифагор (?), Тимосфен, Симмий (III в. 
до н. э.), Евдокс (конец II в. до н. э.) , Варрон (I в. до н. э.), Диодор Са- 
мосский, Диоген, Теофил, Диоскор (I в. н. э. ?), Маркиан Гераклейский 
(IV в. и. э.) и др. Ни одно произведение этих авторов и мореплавателей до 
нас не дошло, они известны лишь по упоминаниям, а некоторые в извлечениях. 
Наш «Перипл», таким образом, является единственным в своем роде. 

Под Эритрейским морем в античной географии понималась вся северо- 
западная часть бассейна Индийского океана, в том числе Красное и Аравий- 
ское моря, Аденский и Персидский заливы. Собственно Красное море называ- 
лось Аравийским заливом. Относительно происхождения названия «Эритрей- 
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ское» у греческих авторов не было единого мнения. По утверждениям одних, 
основанием для такого названия послужил или огненно-красный под лучами 
солнца цвет гор на африканском побережье в районе Суэцкого залива, либо 
цвет прибрежного песка в том же районе, либо цвет самого моря, соответст- 
венно преломляющего солнечные лучи, и т. и. (по-гречески эритрос — «крас- 
ный»), Другие считали, что море было названо по имени мифического царя 
Эритры, сына Персея и Андромеды, впервые организовавшего здесь судоход- 
ство, или «героя» Эритры, по иранской версии, первым начавшего освоение 
островов этого «моря». 

Римляне восприняли греческое название моря в его первом значении и 
перевели его как «Маре рубрум» — «Красное море»; однако, устранив таким 
образом двусмысленность в самом названии, они, разумеется, не преодолели 
разнобоя в теориях относительно происхождения названия. При описании моря 
они вновь и вновь приводили заимствованную у греков (в особенности у ав- 
тора книги II в. до и. э. Агафархида) сводку различных мнений по этому 
вопросу. 

В современной науке также нет единого взгляда на происхождение на- 
звания «Эритрейское», или «Красное», море. 

2 Миос-Гормос («Мышиная гавань», или, по мнению ряда ученых, от на- 
звания моллюска «Ракушник Афродиты» — «Ракушечная гавань», иногда на- 
зывалась также «Гавань Афродиты») лежал на восточном краю современного 
плато Абу Шар ал-Кибли на египетском побережье Красного моря. В древно- 
сти Миос-Г ормос был связан караванной дорогой с Коптосом (совр. Кифт) 
на Ниле и с конца I в. до н. э. являлся важнейшим пунктом для торговли 
с Южной Аравией и Индией. 

Т. е. на юг, или «направо» для человека, стоящего на берегу гавани 
и обращенного лицом к морю. 

4 Стадий — единица длины. У греков существовало по меньшей мере шесть 
разновидностей стадиев в зависимости от принятой величины фута. Некоторые 
считают, что автор «Перипла» пользовался так называемым «стадием Эра- 
тосфена» (греческого географа III — II вв. до н. э., положившего этот стадий 
в основу расчета градусов, в границах которых находился «Обитаемый мир») 
величина которого в современной науке с точностью не установлена и у раз- 
личных исследователей колеблется приблизительно от 148 до 178 м; однако 

не исключено, что стадий «Перипла» соответствует общепринятому в I II вв. 

н. э. «италийскому стадию», равному приблизительно 185 м. При попытках 
пересчета расстояний, приводимых «Периплом», необходимо учитывать и ско- 
рость течения в Красном море. 

5 Берника, литературное написание Береника, иногда также называлась 
Ьереника Троглодитская в отличие от других гаваней того же названия на 
Красном море (см.: Плиний. Естественная история. VI, 168 179- Иосиф Фла- 
вии. Иудейские древности. VIII, 6, 4) и городов-береник. Все они были на- 
званы в честь матери Птолемея II Филадельфа (282—246 гг. до н. э.) Наша 
Ьереника располагалась на побережье небольшого залива у южной оконечно- 
сти мыса (Рас) Бенас Ее развалины сохранились доныне и носят то же на- 
звание. Как и Миос-Гормос, Береника была связана караванной дорогой 
с Коптосом. Начиная с середины III в. до н. э. и по крайней мере до III в н э 
гавань занимала чрезвычайно важное место —вначале как пункт через кото- 
рый доставлялись морем в Египет слоны из района Птолемаиды Охотничьей 
(см. ниже), затем как центр морской торговли с восточноафриканским побе- 
режьем и сезонная ставка должностных лиц, контролирующих эту торговлю 
и следивших за безопасностью морских путей. 

Распространенное ныне мнение, будто автор нашего «Перипла» сам был 
жителем Береники, видимо, следует отвергнуть. Исследователи, посетившие 
развалины Береники и проводившие здесь археологическую разведку утвер- 
ждают, что поселение в древности носило временный характер и оживало 
только в периоды сезонных муссонов, когда снаряжались и отправлялись ко- 
раоли. 

* Барба Р І І ка ~ «страна варваров» (греч.). Подразумевается восточноаф- 
риканское побережье Красного моря (южнее Береники) и Аденского залива 
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до мыса Гвардафуй, а также внутренние области между побережьем Красного 
моря и Нилом (и Верхним Нилом). 

7 Народы, населяющие Барбарику, здесь подразделяются по способу до- 
бывания пищи, что, однако, позволяет получить некоторое представление и о 
характере их хозяйства: ихтиофаги — «рыбоеды», т. е. рыбаки; агриофаги — 
«питающиеся мясом диких животных», т. е. охотничьи племена, не занимаю- 
щиеся скотоводством; мосхофаги — «поедающие (молодые) побеги», соби- 
ратели. 

8 По обычно принятой конъектуре здесь восстанавливают «метрополия 
Мероэ», однако для такого восстановления в манускрипте просто нет места. 

9 Текст испорчен. Несмотря на то что обычно «вверх» значит «на юг», 
здесь по смыслу, очевидно, имеется в виду Береника. 

10 Положение Птолемаиды Охотничьей с точностью не установлено. Из- 
вестно, что она была основана в 60-х годах III в. до н. э. как место на крас- 
номорском побережье Африки, куда для пересадки на специальные суда до- 
ставлялись из глубинных областей пойманные охотниками Птолемеев слоны. 
Место было выбрано на острове, затем соединенном дамбой с побережьем. 
Описания Агафархида, сохранившиеся у Страбона (через Артемидора, гео- 
графа II — I вв. до н. э. ) , Диодора (I в. до н. э.) и Фотия (IX в. н. э.), а также 
«Перипла» и «Географии» Клавдия Птолемея (где Птолемаида помещена на 
побережье под 16 0 25 / с. ш., т. е. на той же широте, что и г. Мероэ), позволяют 
локализовать этот пункт в районе близ Суакина. 

11 См. примеч. 12. 

1,2 Литературное название Адулис; городище расположено ныне приблизи- 
тельно в 4 км от западного берега залива Зула на побережье Эфиопии, близ 
одноименного селения. В местной традиции доныне сохраняется и древнее на- 
звание городища в форме «Азули». 

18 Остров не идентифицирован. 

14 Так, а не «Диодора», как обычно в переводах; остров не идентифици- 
рован. 

15 Город был расположен на плато Кохайто (?). 

16 Или: «и прежде рынка». 

17 Т. е. «аксумитов»; это первое из известных нам упоминаний государст- 
ва Аксум. Ко времени составления «Перипла» его территория, по-видимому, 
еще не достигла побережья Красного моря. 

18 Неясно в свете примеч. 16, идет ли речь о Колоэ или о столице Аксума. 

19 Область не идентифицирована. 

29 Возможно, небольшие, острова, лежащие западнее архипелага Дахлак. 

В Египте имелось несколько городов с названием Арсиноя (по имени 
Арсиной I и II, жен Птолемея II). Первый из них (Арсиноя Клеопатрида) 
находился у самого устья канала, ведшего из Дельты к Героонпольскому 
(Суэцкому) заливу Красного моря; второй — несколько севернее Миос-Гор- 
моса; третий — в Фаюмском оазисе. 

22 Известны три египетских города с таким названием: один — близ совр. 
Дамиетты; второй (Малый Диосполис) — на среднем течении Нила, западнее 
совр. Кена; третий (Большой Диосполис) —древние Фивы (близ совр. Лук- 
сора). Вероятно, в данном случае речь идет о последнем. 

23 См. примеч. 40. 

24 Монахэ и сагматогёны — вероятно, индийские названия. 

25 Молохина ткань из волокна мальвы или одежда из этой ткани. 

26 Неясно, что имеется в виду. 

Автор приводит здесь соответствия между римскими и древнеегипет- 
скими (в греческой передаче) названиями месяцев. Так называемый Алек- 
сандрийский год на основе римского Юлианского года был введен в Египте 
императором Августом в 26 г. до н. э. Александрийский год всегда офи- 
циально начинался 29 августа=1 тота. Все месяцы имели по 30 дней (к 24 ав- 
густа добавлялось 5 дополнительных дней). Другие упомянутые в «Перипле» 
соответствия: 1 тиби=27 декабря; 1 эпифи = 25 июля. Нужно, однако, отме- 
тить, что население Египта в обиходе еще долгое время пользовалось древним 
египетским подвижным календарем, не приводя его в соответствие с Юлиан- 
ским. 
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28 Авалитский залив, по-видимому, находился уже за Баб-эль-Мандебским 
проливом. В пользу этого говорят следующие обстоятельства: 1) расстояния 
ют Адулиса в 4800 стадий; 2) название рынков — «по ту сторону»; 3) упоми- 
нание самой короткой морской переправы из Аравии, которая, согласно Эра- 
госфену (у Страбона), находилась южнее пролива. 

29 Окелис и Муза — самые южные древние красноморские города Ара- 
вии. Первым (с севера) шла Муза (совр. селение Маушидж), затем — Окелис 
(почти у входа в пролив). В описываемое «Периплом» время оба принадлежа- 
ли к Химьяритскому царству (см. примеч. 49 — 51). 

30 Приморское селение на северном побережье Сомали. Местоположение 
не установлено (совр. Бербера ?). 

31 Дуака, канкамон, макейр — виды пряностей; первое и последнее, вероят- 
но, даны в арабских названиях. 

32 Местоположение по «Периплу» не установлено. 

33 Текст испорчен. 

34 В конце прошлого века Ж. Ревуа обнаружил немного восточнее совр. 
Хейса остатки древнего поселения с фрагментами стеклянных сосудов (в том 
числе из дорогого многоцветного стекла «миллефиори»), стеклянными бусами, 
фрагментами изделий из алебастра, тонкой расписной керамики и амфор. Рас- 
копки 1975 — 1976 гг., проведенные британско-сомалийской экспедицией, от- 
крыли здесь городище I — V вв. н. э. Найденное поселение идентифицируют 
-с Мосиллом или Мунду «Перипла». Это был торговый центр, действовавший 
.в определенные сезоны. 

35 Место испорчено (?). В то же время известно, что, по мнению ранних 
-землеописателей эпохи Птолемеев, именно здесь, в районе побережья, якобы 
находились истоки Нила. 

36 Слоновый мыс, очевидно, тот же пункт, что и гора Слон у Страбона 
и Птолемея (совр. Рас Филук) . Большая лавровая роща, называемая Аканны, 
возможно, мангровые заросли у мыса Алула. 

37 «Рынок Ароматов» находился несколько восточнее совр. деревни Да- 
мо, в месте, где открыты руины древних строений и керамика римского вре- 
мени. Здесь был сезонный торговый центр. Мыс — совр. мыс Гвардафуй. 

38 В этом месте К. Мюллер на основании «Географии» Клавдия Птоле- 
мея вставляет прямо в текст («... имеется селение Пано. От него еще в 400 ста- 
диях...»). Однако в тексте не показана лакуна. Местоположение Табов с точ- 
ностью не установлено (Рас Хенариф ?) . 

39 Опона — древняя гавань на мысу (Рас) Хафун. Разведки и раскопки, 
проведенные в 1975- — 1976 гг., открыли в 7 км к западу от совр. селения Ха- 
фун, у большой лагуны, руины каменных сооружений, керамику и другие 
предметы, принадлежащие порту эллинистического времени. В римский период, 
примерно во II в. н. э., город был перенесен в глубь мыса, где и существовал 
без перерыва по исламский период. 

40 Согласно § 41 «Перипла», залив Баригаз и берег области Ариаки со- 
ставляют начало государства царя Манбана «и всей Индии». Внутренние 
районы Ариаки называются Абирия; прибрежные — Синрастрена. Порт Бари- 
газы являлся главным портом Ариаки. Баригазы (санскр. Бхарукачха) — совр. 
Бхаруч в Камбейском заливе на северо-западном побережье Индии. Таким 
образом, Ариака включала территории совр. Катхиавара и Гуджарата. 

41 Место испорчено. Под Апокопами, вероятно, следует понимать обрыви- 
стое побережье, оканчивающееся у мыса Эль-Хейль? Азания — здесь все океан- 
ское побережье Сомали и южнее. 

42 До совр. Рас Асвада (?). 

43 У Кл. Птолемея (IV, VII, 4) «Мыс и пристань Сарапиона; Тоника или 
рынок». Местоположение точно не установлено. Возможно, совр. г. Мерка 
и Порт-Дюнфорд. 

44 Под этими островами обычно понимают острова Пате, Манда, Ламу. 
Название «Канал», быть может, относится к месту, где в настоящее время 
находится г. Малинди (суах. «малинди» означает «большой канал», см.: 
Мисюгин В. М. Заметки о названиях суахилийских городов в хронике Пате. — 
АЭС. IX. Л., 1972, с. 57). 

45 Место испорчено. Обычно встречающаяся в переводах фраза «у самого 
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авсинетского побережья», «вдоль эссинского побережья» является результатом 
конъектуры К. Мюллера. Последний и здесь воспользовался указанием Клав- 
дия Птолемея, по которому где-то в этих местах находилось селение Эссина. 
В действительности же в испорченном месте стоит «прос дусин» т. е «на 
запад (.) [...]». Переводу «у самого...» и т. д. или «вдоль...» и т д противо- 
речит уже тот факт, что остров находился в 300 стадиях, или в 45—55 км 
от материка. ’ 

46 Или Менутий. Может быть, Занзибар? 

Та ^ ие называемые «беден», и в наши дни остаются основным 

нѵ ш Р бач * х СУД0В Н , а ° кеан “ом побережье Сомали. Они достигают в дли- 
н рину ~ 1,80 м - В оснастке этих лодок употребляются дерево 
и, ' Нескольк „° отличаются от них по конструкции сшитые из кож лодки 
населения суахилииского побережья. Эти лодки, называемые «мтепе» и «даѵ 
3 м і е " е ^ были в Употреблении еще в 30-е годы нашего века 
Кяпйэ™ КЛ ' Птолемея ( ІѴ - ѴП . 12) «Устье реки Рапта; Рапта, метрополия 
тпинп В ’ Немного поодаль от моря; Мыс Рапта». Местоположени е Р Рапты 
точно не установлено (Пангани? Кильва?). 

При сравнении с § 22—23 становится ясным, что речь идет о Химьярит- 

Г" Г ° СУ Г РСТВе ’ вознвкновение которого на крайнем юго-западе Аравийского, 
полуострова относят обычно к концу II в. до н. э. " 

«Мафаритида» — греческая передача южноаравийского «Ма'аФио» на- 
звания области или наместничества в Химьяре. Ф Р ’ 

Химьяритский царь по имени Карибаил (ср. 5 22—23) 

I . е. с Атлантическим океаном. ‘ 


Плиний Старший 
ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ 


Гай Плиний Секунд, Старший (в отличие от своего племянника, извест- 
іного римского писателя, носившего то же имя и прозванного Младшим), 
родился в конце 23 или начале 24 г. н. э. в италийском г. Кимы. Он получил 
хорошее для того времени образование и в течение своей жизни достаточно 
много повидал: командовал конницей в Германии, был начальником флота 
в Мизене, прокуратором в Испании и, быть может, Римской Африке. Погиб 
25 (или 24) августа 79 г. в возрасте 56 лет, задохнувшись пеплом и газами 
во время извержения Везувия, которое он отважился наблюдать с лодки, под- 
плыв на опасно близкое расстояние. 

Плиний много писал — известно по названиям семь его достаточно объ- 
емистых работ, до нас же дошла только «Естественная история», уже в древ- 
ности прославившая имя автора. Не исключено, что этот труд был создан 
по заданию Тита, сына императора Веспасиана, желавшего ознакомиться со 
всей суммой знаний своей эпохи. Во всяком случае, «Естественная история» 
была после ее завершения передана именно Титу в 77 г. н. э. 

Сочинение Плиния состоит из следующих разделов: предисловие, кни- 
га I — введение, изложение содержания последующих книг и «библиография», 
т. е. перечисление использованных авторов по каждой из книг; книга II — 
космология; книги III — VI — землеописание; книги VII — IX — описание жи- 
вотного мира ойкумены; книги XII — XIX — растительный мир; книги XX — 
XXXII— обычно обозначаются как «Медицинские книги»; книги XXXIII — 
XXXVII — минералогия (содержат современные Плинию знания о металлах 
и минералах). Общепринятое ныне название труда «Естественная история» 
в свете перечисленного содержания вызывает недоумение. Оно, видимо, со- 
храняется за этим сочинением по традиции, идущей от сокращенного наимено- 
вания и первых переводчиков, которые восприняли термин «хисториа» в его со- 
временном значении. В действительности же этот термин в первую очередь 
значит «исследование, знание, наука». В древности сочинение Плиния было 
известно под названием «Ыаіигае Ызіогіагиш Ігі^іпіа зеріегп (ориз сііііизит 
егшіііит пес тіпиз ѵагіит ^иат ірза паіига)», которое следовало бы пере- 
вести «Знаний о природе тридцать семь книг (Обширный ученый труд, не 
менее разнообразный по содержанию, чем сама природа)», или в сокращен- 
ном варианте «Природоведение». 

В целом сочинение Плиния является энциклопедией современных ему 
естественнонаучных представлений и сведений. Значение его как источника 
по всем практическим областям жизни античного мира и его истории огром- 
но. Такой труд, безусловно, мог быть создан только на основе выборок ма- 
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териала из специальных работ или сводок-компиляций. Отсюда разная степень 
точности и, главное, привязки фактов к временной шкале. Хотя для творче- 
ского метода Плиния в общем характерно весьма критическое отношение к 
отобранному материалу, стремление опереться на лично увиденное или услы- 
шанное, проверить спорные вещи при помощи документов или путем сопо- 
ставления источников, удавалось это в разной степени. Такие особенности 
его работы отразились и в книгах V и VI, где собран самый значительный 
и компактный материал по Африке. Для книги V Плиний приводит список 
«использованных» им авторов, называя по именам 14 латинских и 46 грече- 
ских писателей. Стержень же этого материала - сведения, полученные на 
месте или из первых рук или, как в случае с походами Корнелия Бальба 
сверенные с документальными описаниями. Относятся они к 20-м годам 
До н. э. 70-м годам н. э. А описание «эфиопов» в книге VI, для которой 

Г™ "■ 16 “™™ " 37 4*™™* авт0 Р°в, , „„I й 

Исидопя ѵ яп К0 ^шяц« Я х, в том числе Юбы II (царя Мавритании) и 

І1чале Р , Т э Оба последних «работали» в конце I в. до н. э- самом 
началу I в. н. э. по еще более ранним сочинениям. И только в одном месте 

в^Мероэ. ПрИВОДИТ Документальные данные экспедиции, посланной Нероном 

«Естественная история» дошла до нас в рукописях от VIII— IX вв Поел 
латаемые читателю переводы § 1-2, 5, 8-46 книги V и § 163-205 книпГѵГ 

ь“иЬг?з И 7 ЗД еГІ ГТ мТ 8есипащ С Р1ІПІ <11 Каіигаиэ 

зіопае ІіЬп 37. Есікііі Сагоіиз МауІіоГі. Ѵоі. 1. ЫЬгі I— VI Бірзіае 1006 
еренному с изданием: [С. Рііпіиз ЗесипйЩ Оі е § ео е гарЫ 5 сЬе ВйсЬег (іГ 

Т Ѵ Ь Ти и88 Г еГ МаІига1І8 Ьізіогіа без С. Рііпіиз Зесипбиз тіі ѵоІЫйш 
<Іі§ет кпіізсЬеп АррагаІ, Ьгз^. ѵоп О. ПеІіеГзеп. В, 1904 

еревод, вводная статья и комментарий Г. М. Бауэра, С. Я. Берзиной. 

V, I. Африку греки называли Ливией и море перед ней Пи 
вииским; она оканчивается у Египта, „и одна другая “асть зем- 

чяпаа Я НМееТ меньше зали вов, хотя береговая линия, [начиная сі 
запада, очень извилиста. Названия ее народов и городов со- 
вершенно непроизносимы, кроме как на языке этих наполов По" 
чти все они живут в укрепленных поселениях ' Р Д П °' 

г. Первой из стран [Африки] называют Мавританию- по 

от власти цаоей „ Зилис ' “» а освобождена 

лях от нее -Лик" сл[л?ІЙГ аЗУ П0Д .™" ена Езтике. В 32 ми. 

5. В 40 милях 'о^ЛІтса^в Глубине 11 стра а ны М н^ ЛаВДИеМ 
хая колони. Августа Бабба, наз'ыва^а^ГкжГёлиГй” КаТ 
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пестрис 7 , и в 75 милях третья колония — Банаса, именуемая 
Валенция 8 ; в 35 милях от нее и на таком же расстоянии от 
обоих морей город Волюбилис 9 . На побережье, в 50 милях от 
Ликса, мимо колонии Банасы течет знаменитая и судоходная 
река Субур 10 . На таком же расстоянии оттуда по соседству с 
пустынями лежит на одноименной реке город Сала 11 ; на него 
нападают стада слонов, а еще чаще племя автололов, через 
страну которых лежит путь к Атласу, самой прославленной 
рассказами о чудесах горе Африки... 

8. Существовали также и записки Ганнона, карфагенского 
предводителя, который в период наивысшего расцвета Пуниче- 
ского государства получил приказ исследовать протяженность 
Африки. Ганнону в большинстве случаев следовали греческие и 
наши (т. е. римские) [писатели], которые рассказывали и дру- 
гие, к тому же сказочные истории и сообщали об основанных 
им там многочисленных городах, от которых не осталось ни 
следа, ни памяти 12 . 

9. В то время, когда Сципион Эмилиан начальствовал в Аф- 
рике, Полибий, автор «Анналов», принял у него флот, чтобы 
исследовать эту часть света, и, объехав ее, сообщил, что от 
этой горы (Атласа) на запад простираются леса, полные диких 
зверей, которых порождает Африка 13 . По сообщению Агриппы, 
до реки Анатис 496 миль, оттуда до Ликса 205 миль. Лике рас- 
положен в 112 милях от Гадитанского пролива. Затем [за Лик- 
сом] находится залив, который называется Сагиги, город на 
мысу Мулелаха, реки Субуб и Салат, гавань Рутубис (на рас- 
стоянии 224 миль от Ликса), затем мыс Солнца 14 , гавань 
Разиддир 5 , гетулы автотелы, река Косен 16 , племена селатиты 
и масаты, река Масатат 17 , река Дарат 18 , в которой рождаются 
крокодилы. 

10. Далее в 616 милях — залив, называемый Суррентийским, 
закрывается горой Барка на мысу, выступающем на запад; по- 
сле гора Сальс, за ней обитают эфиопы перорсы, позади кото- 
Р ых фарузии. С ними граничат живущие вдали от моря гету- 
лы Дары. А на побережье эфиопы даратиты, [далее] река Бам- 
бот , полная крокодилов и гиппопотамов. Отсюда простира- 
ются непрерывные горы вплоть до той, которую мы называем 
Теон Охема 20 . Далее до Гесперийского мыса 21 десять дней и 
ночей плавания. И в середине этого пространства он помещает 
Атлас, который все остальные ставят на краю Мавритании. 

11. Римская армия вела впервые войну в Мавритании при 
императоре Клавдии, когда вольноотпущенник Эдемон пытался 
отомстить за царя Птолемея, убитого Гаем Цезарем 22 . И изве- 
стно, что во время отступления варваров дошли до горы Ат- 
лас. Но только за лицами с консульским званием и полковод- 
цами, [избранными] сенатом, которые в то время командовали 
войсками, и за находившимися там римскими всадниками утвер- 
дилась слава, что они достигли Атласа. 

12. Как мы сказали раньше, в этой провинции имеется пять 

8 Зак. 618 
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•римских колоний, и может показаться, что о них легко что-ни- 
будь узнать. Но эти сведения, проверенные на опыте, большей 
частью оказываются совершенно ложными. Ведь когда людям 
с положением не хочется отыскивать истину и не стыдно обма- 
зывать, скрывая свое незнание, то очень легко ошибиться, по- 
верив серьезному автору, который лжет. Меня, по крайней мере, 
меньше удивляет, что неизвестно кое-что о людях всадническо- 
го звания и тех из них, которые вступали в сенат, чем то, что 
не принимается во внимание сильно чувствующееся действенное 
влияние роскоши; ведь в поисках за слоновой костью и цитру- 
совым деревом обшаривались леса, в поисках за багрянками и 
.пурпуровыми улитками обследовались все гетульские скалы. 

13. Местные жители рассказывают, что на побережье, в 150 
милях от Салата, протекает река Азана 23 с солоноватой водой; 
она примечательна гаванью. Дальше следует река, которую на- 
зывают Фут, от нее до Дирина (это ведь название Атласа на 
их языке) 200 миль. Посредине течет река Ивор. Там есть кру- 
гом следы отдельных некогда [существовавших] жилищ, остат- 
ки виноградников и пальмовых рощ. 

14. Светоний Паулин, который при нас был консулом, пер- 
вый из римских полководцев вышедший на несколько миль за 
пределы Атласа, дал сведения о его высоте, совпадающие [со 
-сведениями] других, а также рассказал о том, что у подножия 
горы растут в изобилии густые и высокие деревья неизвестной 
породы. Замечательна их стройность, гладкость и блеск; у них 
листва как у кипариса и, кроме того, сильный запах. Листья 
покрыты тонким пухом, из которого при известном умении мож- 
но сделать такую же, как из шелка, одежду. Вершина горы да- 
же летом покрыта глубокими снегами. 

15. Светоний Паулин добрался до горы после десяти дней 
пути, и дальше он шел до реки, которая называется Гер 24 , че- 
рез пустыни черного песка, где выступали иногда выжженные 
скалы, через места, необитаемые из-за жары, хотя стояла зима. 
Жители соседних с этой горой лесов, полных слонов, диких зве- 
рей и всяких змей, называются канариями, потому что они, как 
и собаки, поедают часть внутренностей диких животных. 

16. Хорошо известно, что с ними граничит племя эфиопов, 
которых называют перорсами. Юба, отец Птолемея, первый 
правивший обеими Мавританиями, более достойный упоминания 
благодаря славе своих научных занятий, чем правления, при- 
мерно то же сообщил об Атласе и еще то, что там растет тра- 
ва эуфорбия, названная так по имени открывшего ее врача. По- 
святив ей отдельную книгу, Юба восхваляет ее белый, как мо- 
локо, сок, который обостряет зрение и является хорошим проти- 
воядием. Вот и больше чем достаточно об Атласе. 

17. Длина провинции Тингитаны 170 миль. Племена в ней: 
некогда основное [племя] мавров (откуда наименование Маври- 
тания), которых многие называют маврусиями, [ныне] оно, 
ослабленное войнами, сократилось до нескольких семейств; 
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вблизи них было племя масесилов, истощенное подобным обра- 
зом. Теперь владеют страной племена гетулов: баниуры и без- 
условно сильнейшие — автололы, и несимы, некогда часть авто- 
лолов, которые отделились от них, создав собственное племя,, 
[занимающее земли] вплоть до эфиопов. 

18. Сама провинция, гористая на востоке, рождает слонов 
даже на горе Абила и горах Семи братьях, названных [так] из- 
за приблизительно равной высоты 25 . Будучи смежными с Аби- 
лой, они возвышаются непосредственно над проливом. От них 
[начинаются] побережье Внутреннего моря, судоходная река 
іамуда и [место бывшего] некогда города (того же названия),, 
река Лауд, [которая] также может нести на себе суда. Рисад- 
дир , город и гавань, Мальвана — судоходная река. 

^ Г ,°Р° Д *^ ига > царская резиденция Сифакса, лежащий на- 
против Малаки, находящейся в Испании, [принадлежит] уже 
другой Мавритании. Ведь [раньше] в течение долгого времени 
[эти страны] получали названия [по именам своих] царей так 
Богутианои называлась дальняя Мавритания, а страной ’Бок- 
ха — теперешняя Цезарейская [Мавритания] 27 . За ней 28 нахо- 
дится Большая гавань 29 , названная так из-за [своей] величины 
город с правами римского гражданства. Река Мулуха — грани- 
ца [страны] Бокха и масесилов. 

П0 по 'б е режью идут:] Квиза Кенитана, город перегри- 
в > Арсеннария латинян, в 3 милях от моря”' 
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20 . Картенна ; колония II легиона, [основанная] Августом-; 
его же колония Гунугу 33 , куда была выведена преторианская; 
когорта; мыс Аполлона 34 , и там знаменитый город Цезарея 
раньше называвшийся Иол, царская резиденция Юбы 35 полу- 
чившая в дар от Божественного Клавдия права колонии; Оппи- 
дум Новум , [основанный] ветеранами, выведенными [туда] по- 

гтнД 6 и ИКа3 « У з ; 9 И Типаса ’ [ К0Т °Р0Й] были даны права латин- 
□ ’ косии , также получивший равный дар от императора 

Веспасиана; колония Августа Русгунии 40 ; Рузукрий 41 удосто- 
енный Клавдием [права] гражданства; Русаз 42 , колония У Авгу- 

-род тук- 


4 , расположенный у моря и реки Ампсаги 45 . 


А Нутрд [ с тр аны находятся:] колония Августа, называемая 
также Зукхабар 46 , и также [колония] Тубусупту 47 - Ггоподаі-пи 
витас Тимики, Тигавы; реки Сардабал, Уес^Наба^ 9 племя 

щая У на 322 Р мили УЗаР Т 1 ° ; племя набабов ; река Ампсага, отстоя- 

миль "ширма - И 4 6 ° 7 т „^ е ь ареи - Д “ на ° беИХ 

Масрши?^ы А пппГ И начинается Нумидия, прославленная именем 
п синиссы, прозванная греками «Страной Метагонита»- нумиды 

пои э™ Г™„Т С ™~ Н0 " аДЫ ' И3 ’ 3а того - ™ ““-"РР ™«бип“ 
при этом [они] перевозят на повозках свои «мапалии» 51 то есть 

жилища. Города [Нумидии]: Куллу 52 , Русикада 53 и отстоящая 
последнёй на 48 миль в глубь страны колония Цирта 54 про- 
званная [городом] Ситтианов 55 ; другая [колония] внутри [стра- 
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иы] — Сикка 56 ; и свободный город Булла Регия 57 ; а на побе- 
режье: Такатуа, Гиппо Регий 58 , река Армуа, город Табрака 59 с 
правами римского гражданства, река Туска — граница Нумидии. 
Кроме нумидийского мрамора и множества диких зверей, ниче- 
го иного примечательного здесь нет. 

23. От Туски [начинается] область Зевгитана и область, [ко- 
торая] называется собственно Африкой. Три мыса: Белый 60 , 
потом [мыс] Аполлона 61 напротив Сардинии, [мыс] Меркурия 62 
напротив Сицилии, выступая в открытое море, образуют два 
залива. Первый — Гиппониенский, непосредственно следующий 
после города, который называют Гиппон Дирут 63 , а греками 
именуемый Диаррит из-за обилия воды; соседний с ним город 
Тевдалис, свободный от повинностей, отдален от берега. 

24. Затем мыс Аполлона и во втором заливе 64 — Утика 65 с 
правами римского гражданства, знаменитая смертью Катона; 
река Баграда 66 ; место Кастра Корнелия 67 ; колония Карфаген 
на руинах Великого Карфагена; колония Максула 68 ; города: 
Карпи 69 , Миссуа 70 и свободная Клипеа 71 на мысе Меркурия; 
[далее лежат] равно свободные Курубис 72 , Неаполис 73 . 

А сейчас [пойдет] другое деление собственно Африки. Ли- 
виофиникийцами называют тех, кто населяет Бизаций 74 . Так 
именуется область окружностью в 250 миль, исключительно пло- 
дородная, с землей, приносящей земледельцам урожай сам-сто. 

25. Здешние свободные города: Лептис, Гадрумет 75 , Руспи- 
на 76 Тапс. Затем Тены 77 , Авы, Макомады, Такапы 78 , Сабрата 
на краю Малого Сирта, до которого длина Нумидии и Африки 
от Ампсаги — 580 миль, ширина, насколько известно, — 200 
миль. Та часть, которую мы называем Африкой, делится на две 
провинции — -Старую и Новую 79 ; их разделяет ров, проведенный 
между [областью Публия Сципиона] Африканского Младшего и 
[владениями] царей вплоть до Тен, города, который отстоит от 
Карфагена на 216 миль. 

26. Третий залив разделяется -на пару — два Сирта, страшно 
опасных из-за мелей и морских отливов. До ближайшего, кото- 
рый меньше, от Карфагена, как передает Полибий,— 300 миль; 
сам он простирается у входа на 100 миль, в окружности — на 
300 миль. К нему есть путь и по суше, [который совершают], 
ориентируясь по звездам через пустыню [...] песка и змей. [За- 
тем] следуют лесистые места, полные множества зверей, и в 
глубине — безлюдные территории, [пристанище] слонов; затем 
обширная пустыня, за ней — гараманты, в 12 днях пути от 
авгилов 80 . 

27. Над ними раньше было племя псиллов, выше которых — 
озеро Ликомеда, окруженное пустыней. Сами авгилы размести- 
лись почти посередине пути, на равном расстоянии, между 
Эфиопией, протянувшейся на запад, и областью между двумя 
Сиртами. Впрочем, побережье между двумя Сиртами [тянется 
на] 250 миль. Здесь находятся: цивитас эасийцев; Кинипс — 
река 81 и область; города: Неаполис, Тафра, Габротон, второй 
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Лептис, прозванный «Великим». Отсюда [начинается] больший 
из Сиртов, окружностью в 625 миль, напротив, у входа, — в 312 
миль; вблизи [тех мест] живет племя цизиппадов. 

28. В глубине залива был Берег лотофагов (которых некото- 
рые звали махроями), [простиравшийся] до Филеновых жерт- 
венников; они — из песка. Недалеко от них со [стороны] мате- 
рика река Тритон впадает в обширное болото, которое прини- 
мает ее название; Каллимах называет его Паллантиадой и го- 


ворит, что оно лежит по эту сторону Малого Сирта, однако мно- 
гие [помещают его] между двумя Сиртами. Мыс, замыкающий 
Большой [Сирт], называется Борион 82 . За ним [идет] провин- 
ция Киренаика. 

29. До этой границы от реки Ампсаги Африка имеет 516 
народов, которые признают власть Рима 83 . В ней шесть коло- 
ний; кроме уже упомянутых еще Утина 84 и Тубурбус 85 . 15 го- 
родов с правами римского гражданства, из которых следует на- 
звать находящиеся внутри страны: Абсуритан, Абутуценсе, Або- 
риенсе, Канопик, Химавенсе, Симиттуенсе, Тунисиденсе, Тубур- 
ниценсе,^ Тинидруменсе, Тибегенсе, два Уцитана, Больший и 
Меньший, Вагенсе, один латинский города — Узалитан. Один го- 
род податной зависимости в Кастрах Корнелиях. 

30. 30 свободных городов, из которых следует назвать [нахо- 
дящиеся] внутри: Ахоллитан, Аккаритан, Авиттенсе, Абциритан, 
Канопитан, Мелицитан, Матеренсе, Салафитан, Тусдритан Ти- 
сиценсе, Тунисенсе, Теуденсе, Тагезенсе, Тигиенсе, Улузубури- 
тан, второй Вагенсе, [,..]енсе, Заменсе 86 . Из оставшегося числа 
по праву могут быть названы не только цивитас, но и многие 
народности, такие, как натабуты, капситаны, мусуламы, сабар- 
оары массилы, ницивы, вамакуры, кинитии, мусунии, марху- 

, И ВСЯ Гет У лия Д° реки Нигера, которая отделяет Африку 
от Эфиопии. ^ 1 

31. Киренаика (она же область Пентаполитана) известна 
оракулом Аммона, который отстоит от Кирены на 400 миль ис- 
точником Солнца, городами, которых всего пять: Береника,’ Ар- 
синоя, Птолемаида, Аполлония и сама Кирена 88 . Береника на- 
ходится на крайнем мысу Сирта, когда-то она называлась [име- 
нем] __ вышеупомянутых Гесперид, блуждающих [нимф] из пре- 
дании Греции. Невдалеке перед городом [протекает] река Ле- 
тон, [здесь имеется] священная роща, где, как упоминают, [бы- 

чо Са п Ь !іо ГеСПерИД ] г. Бе Р еника отстоит от Лепты на 375 миль. 
лг - в 4оі мил ях от Береники [лежит] Арсиноя, именуемая ча- 
то Гевхира, и затем, в 22 милях, Птолемаида, называвшаяся в 

м^ ВН ги СТИ р? Ка Д алее > ц в 40 милях, в Критское море вдается 
мыс Фикуус 9 , отстоящий от лаконского мыса Тенара на 350 
миль, а от самого Крита — на 225 миль. После него [идет] Ки- 
рена, [расположившаяся] в 11 милях от моря; от Фикунта ГдоІ 

^а^тма 1 — 2Гб^миль ,И ’ Д ° оттуда до ' К а- 

33. Поблизости живут мармариды, распространившиеся от 
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области Паретония 92 почти до самого большего Сирта. После 
них — акрауцелы, и уже на побережье Сирта — насамоны, кото- 
рых греки прежде называли месаммоны 93 по той причине, что 
их жилища располагаются среди песков. Земля Киренаики ши- 
риной в 15 миль от побережья пригодна и для выращивания де- 
ревьев, глубже на таком же расстоянии [растут] только [кор- 
неплоды, затем [на площади] шириной в 30 миль и длиной в 
250 миль — лишь сильфий. 

34. После насамонов живут асбиты и маки. Позади них, в 
11 днях пути на запад от Большого Сирта, [разместились] аман- 
ты. Они также окружены со всех сторон песками, однако, [роя] 
колодцы без труда, часто на глубине 2 локтей, находят [подзем- 
ные] воды, разлившиеся туда из Мавритании. Дома [они] со- 
оружают из добываемой в их горах соли, [используемой] по- 
добно камню. От них семь дней пути в сторону зимнего захода 
солнца до троглодитов, с которыми идет торговля только драго- 
ценным камнем, что мы называем карбункул, который ввозят 
из Эфиопии. 

35. Между ними находится Фазания, обращенная к упомяну- 
тым пустыням Африки выше Малого Сирта, где [живет] племя 
фазанийцев, города которых Алеле 94 и Киллибу мы покорили, 
равно как и Цидам 95 в области Сабраты. От них с востока на 
запад на большом расстоянии тянется горный хребет, называе- 
мый по-нашему Атер 96 из-за [его] внешнего вида: то ли он по- 
хож на обгорелый, то ли [действительно] опален, отражая сол- 
нечные лучи. 

36. За ним — пустыня, потом Телги — город гарамантов, так- 
же Дебрис с источником, [в котором] от полудня до полуночи 
вода кипит, а за то же количество часов до полудня охлаждает- 
ся, и весьма знаменитый город Гарама, столица гарамантов. Все 
они были покорены римским оружием, и за это Корнелий Бальб 
получил триумф 97 (единственный из всех иностранцев, удостоен- 
ный его) и права римского гражданства. Ему, уроженцу Гаде- 
са, права римского гражданства были даны одновременно с его 
дядей, Бальбом Старшим. И самое удивительное, [что] наши 
авторы сообщают вышеперечисленные [названия] покоренных 
им городов, тогда как сам он в триумфальной процессии, кроме 
Цидама и Гарамы, приводил названия, а также изображения 
совсем других народов и городов, которые идут в следующем 
порядке: 

37. Город Табудий; народность нитериев 98 , город Мильгис 
Гемелла; народность или город Бубей; народность энипи; город 
Тубен; гора под названием Нигер; города Нитибр, Рапса; на- 
родность висцера; город Декри; река Натабур; город Тапсаг; 
народность тамиаги; город Бойн; город Пеге; река Дазибари; 
затем один за другим города: Барак, Булуба, Алазит, Галса, 
Балса, Максалла, Цизама, гора Гири, где рождаются драгоцен- 
ные камни [согласно] надписи, предваряющей [изображение] в 
торжественной процессии ". 
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38. До сих пор дорога к гарамантам была непроходима, так 
как разбойники из этого племени засыпали песком свои колод- 
цы (их не надо копать глубоко, если обладать знанием местно- 
сти). Во время последней войны, которую [римляне] вели про- 
тив жителей Эи в начале правления императора Веспасиана, 
был найден кратчайший путь в четыре дня. Этот путь назван 
«Мимо скальной вершины» 10 °. Рубеж Киренаики называется 
Катабатм, [это] город и резко углубляющаяся долина. До этого 
предела Киренаика [и] Африка от Малого Сирта простирается 
в длину на 1060 миль, в ширину, как известно, — на 810 миль. 

39. Следующая область, называемая Ливия Мареотида, гра- 
ничит с Египтом. Ее населяют мармариды, адирмахиды, затем — 
мареоты. Расстояние от Катабатма до Паретония — 86 миль. 
На этом пути, в глубине [области], находится Апис, место, зна- 
менитое в египетской религии. От него Паретоний отстоит на 
62,5 мили, а Александрия — на 200 миль. Ширина [Ливии Ма- 
реотиды] — 169 миль. Эратосфен определяет путь по суше от 
Кирены до Александрии в 525 миль. 

40. Агриппа [определяет] протяженность всей Африки от 
Атлантического моря вместе с Нижним Египтом в 300 миль. По- 
либий и Эратосфен, самые тщательные, считают от Океана до 
Великого Карфагена 1100 миль; от него Канопское, ближайшее, 
устье Нила [удалено на] 1688 миль; Исидор [указывает] от 
Тингиса до Канопа 3697 миль, Артемидор — на 40 миль меньше, 
чем Исидор. 

41. Эти моря 101 омывают не очень много островов. Самый 
известный из них — Менинкс, длиной в 25 миль, шириной в 22 
мили, названный Эратосфеном Лотофагитида; на нем есть два 
города: Менинкс со стороны Африки и с другой [стороны] — То- 
ар; сам же остров лежит в 1,5 мили от правого мыса меньшего 
Сирта. В 100 милях от этого острова, против левого [мыса, на- 
ходится] Керкина с одноименным свободным городом; ее дли- 
на 25 миль, ширина — не более половины этого, а в конце — 
не более 5 миль. К этому [концу] со стороны Карфагена мост 
соединяет очень маленький [остров] Керкинитиду І02 . 

42. На расстоянии 50 миль от них есть остров Лепадуза 
длиной в 6 миль 103 , затем Гавл и Галата, почва которой убива- 
ет скорпионов, страшную живность Африки. Говорят, они поги- 
бают и на Клупее, что напротив Коссиры с [ее] городом. А про- 
тив Карфагенского залива два [острова] Эгимора; но Жертвен- 
ники, скорее утесы, чем острова, [лежат] в основном между Си- 
цилией и Сардинией, [некоторые] авторы [полагают, что они] 
были [островами] и имели некогда население, [а ныне] опусти- 
лись на дно. 

43. Внутри же окрестных Африке земель, к югу от нее и 
выше гетулов, через пустыни самыми первыми живут ливио- 
египтяне, затем левкоэфиопы 104 . Выше них — эфиопские племе- 
на нигриты, от имени которых произошло [название] реки; гим- 
неты І0 ° фарузии; и уже по соседству с Океаном — те перорсы, о 
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которых мы говорили [при описании] границ Мавритании. От 
них всех в восточном направлении тянутся обширные безлюд- 
ные места вплоть до гарамантов, а также авгилов и трогодитов. 
Наиболее верно мнение тех, кто выше пустынь Африки помеща- 
ет две Эфиопии, и прежде всего — Гомера, который говорит о 
разделенных на две части эфиопах, восточных и западных 106 . 

44. У реки Нигера те же самые природные свойства, что и 
у Нила. Он порождает тростник, папирус, тех же животных, и 
в то же самое время он разливается. [Нигер] берет начало меж- 
ду [областями] таррелийских и эхаликских эфиопов. Их го- 
род — Магий. Как полагают некоторые, он расположен среди 
пустынь; вблизи них живут атланты, полудикие эгипаны 107 , 
блеммии, гамфазанты, сатиры и гимантоподы 108 . 

45. Если верить [писателям], выродившимся атлантам при- 
сущи человеческие обычаи. Однако они не называют друг друга 
по именам и, созерцая восходящее и заходящее солнце, преда- 
ют его проклятию, как гибельное для себя и полей, и не видят 
во сне того, что остальные смертные. Трогодиты роют пещеры,, 
это — их дома, пища — мясо змей и вместо голоса — шипение, 
даже дара речи они лишены. Гараманты, не вступая в брак, 
живут с женщинами без разбору. Авгилы чтят только подзем- 
ных [богов]. Гамфазанты, нагие и не сведущие в военном деле, 
не общаются ни с одним чужеземцем. 

46. Рассказывают, что блеммии лишены головы, рот и глаза 
находятся на груди. У сатиров, кроме фигуры, нет ничего чело- 
веческого; эгипаны выглядят так, как их обыкновенно изобра- 
жают. Гимантоподы косолапы, они не ходят, а ползают. Фару-' 
сии, или древние персы, сопровождали, говорят, Геркулеса, ко- 
гда он направлялся к Гесперидам. Больше об Африке, чем 
[здесь] упомянуто, не встречается. 

VI, 163. Теперь проследуем по остальному, лежащему на- 
против Аравии, побережью 109 . Тимосфен 110 определил длину 
всего [Аравийского] залива четырехдневным плаванием, шири- 
ну — двухдневным, теснины пролива — в 7,5 мили 111 ; Эрато- 
сфен — [длину] в 1200 миль по любой из обеих сторон, начиная 
от входа [в залив]; Артемидор — в 1750 миль по Аравийской 
стороне, 

164. по Трогодитской 112 же — в 1187,5 мили до Птолемаи- 
ды 113 ; Агриппа 114 — в 1732 мили без различения сторон. Шири- 
ну [залива] большинство считало равной 475 милям, а его про- 
лив, обращенный к зимнему восходу [солнца 115 ], по одним про- 
стирается на 4 мили, по другим — на 7, а по третьим— -на 12 
миль. 

165. Положение имеет следующее: за Леанитским зали- 
вом 116 — другой залив, который арабы называют Эас 117 , где 
расположен город Героон 118 (ранее был также город Камбиза 
между Нилом и Мархадами |1Э , заселенный больными из его 
войска); народ тиро; гавань Данеон, судоходный канал от кото- 
рой длиной в 62,5 мили (столько пролегло между рекой и 
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Красным морем) первым из всех задумал провести к Нилу, к 
той его части, где он впадает в так называемую Дельту, Сесо- 
стрис, царь Египта. Позднее — Дарий [царь] персов, затем — 
Птолемей Второй, который и провел русло [канала] шириной в 
100 шагов, глубиной в 30 шагов, длиной же в 34,5 мили до 
Горьких источников. 

166. [Вести работы] дальше помешала угроза наводнения, 
поскольку, как стало-де доподлинно известно, уровень Красного 
моря на три локтя выше, чем земля Египта. Другие указывают 
не эту причину, а ту, что нельзя было впускать море в реку — 
оно смешалось бы с водой Нила, единственно пригодной для 
питья 12 °. Ничуть не менее оживленным 121 является путь [, иду- 
щий] целиком по суше от Египетского моря, который соверша- 
ется тремя дорогами: первая ведет от Пелузия 122 через пески, 
где лишь воткнутые вехи, которые предназначены для указания 
дороги, позволяют ее отыскивать — ветер то и дело заметает 
следы; вторая — [от места] [в 2 милях] 123 за горой Касий І24 , ко- 
торая через 60 миль опять же переходит в Пелузийскую до- 
рогу; 

167. [у нее] живут арабы аутеи; третья дорога — от Гера 12! , 
который называют Агипс, через (землю) тех же арабов. Она на 
60 миль короче, но труднопроходима из-за гор и лишена источ- 
ников воды. Все эти дороги ведут в Арсиною в заливе Каранд- 
ра І26 , основанную здесь, а также названную по имени своей 
сестры Птолемеем Филадельфом: он первый разведал Трого- 
дитику; реку 12 ', протекающую у Арсинои, он назвал Птолемей. 

168. Далее расположен маленький город Энум (другие вме- 
сто этого названия пишут «Филотерия») 128 , затем идут асарры — 
дикие арабы, происшедшие от браков [арабов] с трогодитами; 
острова: Сапирина, Скитала 129 , далее пустыни до Миос-Гормо- 
са, где источник Татнос 130 ; гора Эос; остров Ямбе; многочислен- 
ные гавани; город Береника, по имени матери Филадельфа, о 
пути к которому от Коптоса мы говорили 131 , арабы аутеи и 
гебадеи. 

169. Трогодитика, которую древние называли Мидоэ, а дру- 
гие Мидиоэ; гора Пентедактил |32 ; несколько островов’ Стенэ 
Дирэ 1 , не меньшее число (островов) Халонеси 134 ; Кардамина; 
То паз, ^который дал название драгоценному камню 135 ; залив 
полный островов: на тех из них, которые называются Мареу, 
имеются источники пресной воды, а те, что называются Эра- 
тон > безводны 136 . Они имели царских наместников. Внутри 
(страны) обитают кандеи, которых называют офиофагами 137 , 
так как они обычно питаются змеями; количество их в этой 
стране велико, как нигде. 

170. Юба, который, как кажется, тщательнейшим образом 
собирал сведения об этих [местах], опустил [при перечислении 
городов] на этой территории, если здесь не изъян копии, вторую 
.Ьеренику, которая прозвана Панхрис І38 , и третью, которая на- 
звана Эпи Диры 1 9 , примечательную своим местоположением: 
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она находится на далеко выступающей в море косе, где берег 
узкого пролива Красного моря отстоит от Аравии на 7,5 мили; 
там же — остров Китие, также рождающий топазы. 

171. Далее — леса, где [расположена] Птолемаида, основан- 
ная Филадельфом для охоты на слонов, из-за чего прозвана 
Эпи Терас 140 ; рядом с озером Монолеум. Это — область (она 
описана нами во второй книге), в которой в течение 45 дней до 
летнего солнцестояния и столько же дней после [него] тени ис- 
чезают в шестом часу 141 ; а остальные часы они падают на юг,, 
а в прочие дни — на север, тогда как в Беренике, которую мы 
поместили первой, тени исчезают полностью только в шестом 
часу самого дня солнцестояния, и ничего другого нового [здесь] 
на расстоянии 602 миль от Птолемаиды не отмечается. Этот 
факт величайшей важности послужил поводом для применения 
чрезвычайно тонкого приема исследования — здесь была откры- 
та картина мира, когда, основываясь на несомненном соотноше- 
нии теней, Эратосфен задумал отсюда определить размеры 
земли. 

172. Отсюда — Азанийское море 142 , мыс, [название] которого 
некоторые пишут «Гиппал» 143 ; озеро Мандал; остров Колокаси- 
тис и многочисленные острова в открытом море, на которых 
огромное число черепах; город Сакэ; остров Дафнида 144 , город. 
Адулитон 145 . Его основали бежавшие от хозяев рабы египтян. 
Здесь самый большой рынок трогодитов, да и эфиопов. 

173. 0,н отстоит от Птолемаиды на расстоянии 5 дней 146 пла- 
вания. Сюда свозят для продажи очень много слоновой кости, 
рогов носорога, кож гиппопотама, черепаховых панцирей, обезь- 
ян-сфингий, рабов; выше эфиопов-аротеров находятся острова, 
которые называются Алиэу; также [острова] Бакхии и Анти- 
бакхии и Стратиотон 147 ; отсюда на побережье Эфиопии [начи- 
нается] неразведанный залив, что вызывает наше удивление, 
так как купцам удается проникать и в более отдаленные места; 
мыс, на котором источник Кукий, желанный для мореплава- 
телей. 

174. Затем гавань Исиды 148 , отстоящая от города адулитов 
на расстояние десяти дней пути на веслах. В нее свозится мир- 
ра Трогодитики. Перед гаванью два острова, которые называ- 
ются Псевдопилы; столько же внутри [гавани] — Пилы 149 , на 
одном из них каменные стелы с незнакомыми письменами; за- 
тем залив Авалита; после остров Диодора 150 и другие — пустын- 
ные; по материку также [тянутся] пустыни; город Газа 151 ; мыс 
и гавань Моссилитская, откуда вывозится корица. До этих мест 
довел войска Сесострис. Иные помещают затем на побережье 
некий город Эфиопии Барагазу 152 . 

175. От Моссилитского мыса, утверждает Юба, начинается 
Атлантическое море, по которому можно, миновав его Маври- 
танию, доплыть с ветром Кором до Гадеса. Здесь уместно не 
обойти молчанием и все мнение Юбы целиком: он полагает, что 
от мыса индов, который зовется Лепте Акра (а другими — Дре- 
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пан) 153 , прямым курсом мимо [острова] Сожженного 154 до ост- 
рова Малиха 155 1500 миль, оттуда до места, которое называют 
Скенеос 156 , 225 миль, оттуда до острова Садан 157 150 миль: так 
получается 1875 миль до открытого моря. 

176. Все прочие не считали возможным [это] плавание из-за 
солнечного зноя. Да и самой [морской] торговле (, сообщали 
они,) угрожают [здесь] с островов арабы, прозванные аскитами. 
Покрыв по два меха из бычьих кож чем-то вроде палубы, они 
занимаются пиратством, пуская отравленные стрелы 158 . Юба 
также передает [сведения] о народах трогодитов, названных 
«теротой» из-за охотничьего образа жизни, отличающихся по- 
разительной быстротой ног, равно как и об ихтиофагах, плаваю- 
щих подобно морским животным, — бангенах, зангенах, талибах, 
саксинах, сирехах, даремах, домазенах 159 . 

177. Он даже говорит, что [народами,] живущими по Нилу 
от Сиены, являются народы не эфиопов, а арабов — до (самого) 
Мероэ; что и город Солнца 16 °, который, как мы сказали, распо- 
ложен в Египте неподалеку от Мемфиса, имел основателями 
крабов. 

Есть и такие, кто и противоположный берег [реки] от- 
деляет от Эфиопии и присоединяет к Африке. [Берега же насе- 
ляют из-за наличия воды] 161 . Мы же, предоставив каждому 
■свободно избрать то или иное суждение, перечислим города, о 
которых сообщают, в порядке их расположения по обоим бере- 
гам Нила, начиная от Сиены. 

178. И вначале по аравийской стороне: народ катадупы; 
затем сиенцы; города: Такомпсо, который некоторые называют 
Татикес; Арамум; Сесамос; Андура; Насардума; Аиндома Комэ 
с Арабетой и Бонгией; Леупиторга; Таутаренэ; Эмеэ; Хиндита; 
Ноа; Гоплоа; Гистатэ; Мегадале; Премии; Нупс; Диреа; Патин- 
га; Баката; Думана; Радата, в которой вместо бога почитают 
золотую кошку 162 ; Борон; внутри страны Маллое — ближайший 
к Мероэ. Так передавал Бион. 

179. У Юбы иначе: укрепленный город Мегатихос между 
Египтом и Эфиопией, который арабы назвали Мирсиос; затем 
Такомпсос; Арамум; Сесамум; Пиде; Мамуда; Орамбим близ 
асфальтового источника; Амодата; Просда; Парента; Маниа; 
Тессата; Г аллас; Зотон; Грау Комен; Эмеус; Пидиботэ; Эндон- 
дакометэ; кочевники, живущие в шатрах; Кистэпэ; Магдалэ; 
Малый Примис; Нупс; Дирелин; Патингас; Бревес; Магаснеос; 
Эгасмала; Крамда; Денна; Кадеус; Аттена; Батта; Алана; Ма- 
куна; Скаммос; Гора на острове; после нее Абале; Андрогалис; 
Серее; Маллое; Агоцес. 

180. С африканской стороны, как передают: того же назва- 
ния Такомпсос второй или часть первого; Могорэ; Сэа; Эдоса; 
Пенариэ; Примис; Магасса; Бума; Линтума; Спинтум; Сидоп; 
Кенсоэ; Пиндицитор; Акуг; Орсум; Суара; Маумарум; Урбим; 
Мулон — город, который греки называют Гипатос; Пагоарка; 
Дамнес [—место], откуда начинают появляться слоны; Мамблщ 
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Бересса, Коетум. Был некогда и город Эпис против Мероэ, раз- 
рушенный до того [времени], когда писал Бион 163 . 

181. Таковы, по прежним известиям, города до Мероэ; из 
них в настоящее время ни один не высится ни по одной, ни по 
другой сторонам. Во всяком случае, преторианские воины, по- 
сланные вместе с трибуном на разведку принцепсом Нероном |64 , 
среди прочих войн замышлявшим и эфиопскую, донесли ему, 
что [там] безлюдные места. Между тем римские войска про- 
никли сюда уже во времена Божественного Августа под води- 
тельством Публия Петрония, тоже префекта Египта из всадни- 
ческого сословия 165 . Он захватил города, единственные, какие 
мы здесь обнаружили, которые мы перечисляем по порядку: 
Пселькис, Примис; Бокхис; Форум Кдмбиза; Аттена; Стадиссис, 
где Нил, с грохотом низвергаясь, лишает окрестных жителей 
слуха. Разграбил он и Напату 166 . 

182. Самое же дальнее расстояние, на которое он продви- 
нулся от Сиены, — 870 миль. [Значит], все же не римские вой- 
ска оставили там безлюдье — войнами с египтянами, приносив- 
шими ей попеременно то господство, то рабство, сокрушена 
Эфиопия, блистательная и могущественная еще до [времени] 
самых Троянских войн, в царствование Мемнона. Повелевала 
она и Сирией, и нашим побережьем во времена царя Кефея, 
как явствует из сказаний об Андромеде 167 . 

183. Подобным же образом и о размерах ее по-разному го- 
ворят первым Далион, поднявшийся [по реке] далеко за Мероэ, 
затем Аристокреон, и Бион, и Басилид; также и Симонид 
Младший, проведший в Мероэ пять лет, когда писал об Эфио- 
пии 168 . И действительно, Тимосфен, префект флота Филадель- 
фа, сообщал, не указав расстояния, что от Сиены до Мероэ 60 
дней пути; Эратосфен [дает расстояние в] 625 миль, Артеми- 
дор — в 600; Себос [сообщает, что расстояние] от дальних пре- 
делов Египта [до Мероэ] 1675 миль; только что упомянутые 
[авторы насчитывают] оттуда 1250 миль. 

184. Но недавно был положен конец этому спору, посколь- 
ку, как донесли разведчики Нерона, от Сиены [до Мероэ] 975 
миль, [получаемые] следующим образом: от Сиены до Гиера 
Сикаминос 54 мили; затем до Тамы в области эфиопов эвони- 
митов — 72 мили; до Примиса — 120 миль, до Акины — 64 мили; 
до Питары — 25; до Тергеда — 106. В середине этого пути ле- 
жит остров Гагауд; начиная с его [широты], впервые можно ви- 
деть птиц попугаев, а с [широты] другого [острова], который 
называется Артигула, — обезьяну сфингий, с [широты] Терге- 
да — кинокефала 1в9 . Отсюда до Набаты 80 миль; этот малень- 
кий город — единственный [сохранившийся] среди вышеперечис- 
ленных. От него до Острова Мероэ — 360 миль. 

185. Лишь в окрестностях Мероэ, сообщили преторианцы, 
появляются более зеленая трава и кое-какие леса, а также сле- 
ды носорогов и слонов. Сам город Мероэ отстоит от места, где 
начинается Остров, на 70 миль, а поблизости — другой остров,. 
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Таду, в правом русле для плывущих вверх, который образует 
гавань. 

186. Зданий в городе немного; царствует [здесь] женщина; 
Кандака 17 °, каковое имя уже многие годы переходит [от цариц] 
к царицам; [имеется] храм Аммона, который почитается и там г 
и небольшие святилища по всей области. Что касается прочего, 
то, когда эфиопы владели здесь верховной властью, это был 
остров великой славы. Передают, что он обычно поставлял 
250 000 вооруженных воинов, 3000 ремесленников 171 . Как пере- 
дается другими, царей эфиопов и поныне 45. 

187. Весь же народ в целом назывался [вначале] Этерия, по- 
том Атлантия, далее — по Эфиопу, сыну Вулкана. И нисколько 
не удивительно, что в дальних пределах страны эфиопов [вечно] 
изменчивым огнем, который искусно создает там формы тел и 
«чеканит» образы, порождаются диковинного вида животные и 
люди. Во всяком случае, сообщают, что в самой внутренней ча- 
сти [страны] на востоке существуют племена [, люди которых] 
без носов, все лицо их ровная плоскость, другие якобы лишены 
верхней губы, третьи без языка. 

188. [Имеется] также разновидность [эфиопов] со сросшимся 
ртом и лишенных ноздрей, которые дышат только через одж> 
отверстие и через него же втягивают влагу при помощи стебля 
тростника, а семена того же дикорастущего тростника [употреб- 
ляют] 172 в пищу. У некоторых из [эфиопов] вместо речи знаки 
и жесты; у некоторых до Птолемея Латира, царя Египта 173 , бы- 
ло неизвестно употребление огня. Некоторые сообщают о племе- 
ни пигмеев [, живущих] среди болот, из которых берет начало 
Нил. 

189. А на побережье, которое мы покинули (?) 174 , подобно 
пламени алеет горная цепь. От Мероэ выше 175 вся область ле- 
жит над трогодитами и Красным морем [, причем] от Напаты 
три дня пути до побережья Красного [моря ; дождевая вода 
для нужд сберегается во многих местах. Расположенная между 
[ними] область — богатейшая золотом. Дальние территории за- 
нимают атабулы, племя эфиопов; затем, против Мероэ — мега- 
барры, которых иные называют адиабары; они владеют горо- 
дом Аполлония. Часть их — кочевники, которые питаются мясом 
слонов. 

190. Напротив, на африканской стороне: макробии; по дру- 
гую сторону от мегабарров мемноны и дабеллы и на расстоя- 
нии 20 дней [пути] критензы. Позади их дохи; затем гимнеты, 
всегда обнаженные; потом андеры; маттиты; месахи; они, сты- 
дясь черного цвета своих тел, покрывают их все красной крас- 
кой. Опять же на африканской стороне: медимны; затем кочев- 
ники, питающиеся молоком кинокефалов; алабы; сирботы, кото- 
рые, как говорят, 8 локтей роста 176 . 

191. Аристокреон передает, что по ливийской стороне от 
Мероэ до города Толлес 5 дней пути І77 ; оттуда 12 дней до Эса- 
ра, города египтян, которые бежали от Псамметиха (по сооб- 
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дцениям, они обитали в нем 300 лет) 178 , напротив, на аравийской 
-стороне [по Аристокреону] находится их город Диарон. Бион 
же тот город, который Аристокреон называл «Эсар», называет 
«Сапес» — само это название [, говорит он,] означает «пришель- 
цы». Главный город их Сембобитис на острове и третий [го- 
род] — Синат, в Аравии. А между горами и Нилом находятся 
симбарры, палунги 179 ; в самих же горах — многие народности 
асахов. Как говорят, они удалены от моря на 5 дней пути; жи- 
вут охотой на слонов. Остров на Ниле находится под властью 
царицы сембритов. 

192. В 8 днях пути от него [живут] эфиопы нубеи (их го- 
род Тенупсис возведен на Ниле); сесамбры, у которых все 
четвероногие без ушей, даже и слоны. Опять же по африканской 
стороне: птонебары, птоэмфаны, у которых вместо царя собака, 
по характеру движения которой они угадывают ее повеления 18 °; 
гарусбы — в городе, расположенном далеко от Нила; после них 
архисармы; фаллиги; маригарры; хасамары. 

193. Бион передает [сведения] [и] о других городах на ост- 
ровах, [начиная] от Сембобитиса в направлении Мероэ (всего 
пути туда 20 дней): на только что упомянутом острове город 
себерритов под властью царицы 181 и другой [город] — Асара; на 
другом острове город Дарден 182 , третий остров называют Медоэ, 
на нем город Асель; четвертый — того же названия, что и [рас- 
положенный на нем] город — Гарроэ. Отсюда по берегам [идут] 
города Наутис; Модум; Демадатис; Секунд; Коллакат; Секан- 
дэ; Навектаба с селением Псегипта; Кандрагоры; Араба; Сум- 
мара 183 . 

194. Область выше — Сирбит 184 , где оканчиваются горы, на- 
-селена, как передается некоторыми, приморскими эфиопами — 
нисикатами, ниситами, что означает «мужи с тремя и четырьмя 
глазами», но не потому, что они таковы, а потому, что исключи- 
тельно метко стреляют из лука. 

[Если двигаться] от той части Нила, которая тянется выше 
Больших Сиртов и южного Океана, говорит Далион, то там на- 
ходятся: вакаты, пользующиеся только дождевой водой; кисо- 
ры, логонпоры, в 5 днях пути от экаликов; усибалхи; небелы; 
-Перусии; баллии; киспии І85 . Остальное — пустыни; затем [идут 
всякого рода] невероятные [сведения]: 

195. В западном направлении-де [живут] нигрои, царь кото- 
рых имеет во лбу один глаз; агриофаги, питающиеся преимуще- 
ственно мясом пантер и львов; памфаги, всеядные; антропофа- 
ги, питающиеся человеческим мясом; кинамолги с собачьими 
головами; артабатиты — четвероногие, передвигающиеся по об- 
разу зверей 186 ; затем гесперии; перорсы и те, которые, как мы 
говорили, (находятся) на границе Мавритании. Некоторая 
часть эфиопов живет, питаясь только саранчой, высушенной по- 
средством дыма и соли про запас на год. 

196. Агриппа определил, что вся целиком земля эфиопов 
вместе с Красным морем простирается в длину на 2170 миль, в 
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ширину, вместе с Верхним Египтом,— на 1296 миль. Некоторые 
поделили длину [Эфиопии] таким образом: от Мероэ Сирбит 
[отстоит на] 12 дней плавания; от него 15 [дней] до дабеллов; 
от них до Эфиопского океана 6 дней пути. Почти все авторы 
согласны между собой, что от Океана до Мероэ в целом 625- 
миль; оттуда до Сиены столько, сколько мы уже сказали. 

197. Эфиопия занимает [в Обитаемом мире] место от зим- 
него восхода солнца до зимнего захода солнца 187 . В южном 
поясе зеленеют леса, преимущественно эбеновые. В средней ее 
части пылает вечным огнем высокая гора, нависшая прямо над 
морем, которая названа греками «Теон охема». От нее на уда- 
лении четырехдневного плавания — мыс, названный Гесперу 
Керас, на границе Африки, близ гесперийских эфиопов. Некото- 
рые сообщают, что и на этой территории [имеются] небольшие 
прелестные, покрытые сенью [дерев] холмы [, где обитают] эги- 
паны и сатиры. 

198. Во всем море много островов, передают Эфор, а также 
и Евдокс и Тимосфен. Клитарх 188 же [сообщает] о ставшем из- 
вестном царю Александру [острове] настолько богатом, что за 
коня его жители давали золотой талант, [а также] о другом, 
где была обнаружена священная гора, покрытая тенистым ле- 
сом с деревьями, струящими удивительно приятный аромат. 

Против Персидского залива лежит прямо перед Эфиопией 
остров, называемый Керне 189 ; ни величина его, ни расстояние 
от материка не установлены; сообщается [лишь], что на нем 
только эфиопское население. 

199. Эфор повествует о том, как плывущие из Красного- 
моря не смогли из-за жары, стоящей за какими-то Колоннами — 
та * н азываются маленькие острова,— до него доплыть. Поли- 
бии сообщает, что Керне [находится] в самой удаленной 
[части] Мавритании против горы Атлант, отстоя от суши на 8 
стадий; Непот Корнелий — что [этот остров лежит] прямо перед 
Карфагеном, в 1 миле от материка, в окружности он не более 
2 миль. Как передают, имеется и другой остров против горы 
Атлант, и сам названный Атлантовым. От него 5 дней плава- 
ния мимо безлюдных мест до западных эфиопов и мыса, на- 
званного нами Гесперу Керас, откуда край земли вначале из- 
гибается к Западу и затем к Атлантическому морю. 

200. Рассказывают, что против этого мыса также имеются 
острова Горгады ’ 91 , некогда место, где обитали горгоны (на: 
расстоянии двухдневного плавания от материка, как передает 
ѵсенофонт Лампсакский 192 ) . Проник на них полководец пуний- 
цев I аннон и сообщил, что у женщин [там] тела покрыты шер- 
стью, а мужчины с ловкостью спасаются бегством. Две шкуры 
горгон, ради наглядного доказательства [увиденного им] и как 
чудо, он посвятил в храме Юноны; их можно было обозревать 
вплоть до времени взятия Карфагена. 

201. За этими [островами], рассказывают, еще два острова 
1 есперид , и все [известия] касательно их настолько неточны,. 
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что Стаций Себос сообщал, будто от островов Горгон, мимо Ат- 
ланта и до островов Гесперид путь в 40 дней плавания, а от 
них до Гесперу Керас — один [день]. Не точнее слухи и об ост- 
ровах Мавритании. Кое-какие [из них], как стало известно сов- 
сем недавно, [лежат] против [земли] автололов; они открыты 
Юбой, который завел на них [мастерские] по окрашиванию 
[тканей] гетульским пурпуром 194 . 

202. Есть такие, кто считает, что за ними [лежат] острова 
Блаженных 195 и [еще] какие-то другие, о которых тот же Себос, 
'Собиравший сведения об их числе и расстояниях [между ними], 
передает [следующее] : Юнония отстоит от Гадеса на 750 миль; 
от нее в западном направлении столько же до Плювиалии и 
Капрарии; на Плювиалии нет иной воды, кроме как из дожде- 
вых туч; от этих [островов] 250 миль до островов Блаженных 
[, лежащих] по левую сторону от Мавритании в направлении 
[места стояния] солнца в 8 часов 196 ; называют их; [один] Ин- 
валлие из-за его выпуклой формы, а [другой] Планазия 197 из-за 
его внешнего вида. Инваллис имеет в окружности 300 миль; де- 
ревья растут там до высоты 140 футов. 

203. Юба выискал об островах Блаженных вот что: они рас- 
положены в направлении южной части неба, ближе к западу, в 
625 милях от Пурпурариев — так [получается], если плыть 250 
миль на [юго-?] запад, а затем 375 миль на восток. Первый [из 
островов] называется Омбриос, [на нем] никаких следов соору- 
жений; в горах [там] имеется стоячее озеро, [растут] деревья, 
похожие на ферулу, из которых давят влагу — из черных горь- 
кую, из более светлых приятную для питья. 

204 . Другой остров зовут Юнония; на нем только малень- 
кий храм, сооруженный из камней. С ним по соседству того же 
названия меньший остров; затем Капрария — [остров], на кото- 
ром полно больших ящериц. В виду этих [островов] лежит оку- 
танный туманом [остров] Нингуария, который получил такое 
название от постоянно [лежащего] снега. 

205. Ближайший к нему остров называется Канария из-за 
множества огромной величины собак, две из которых были до- 
ставлены Юбе; там можно заметить следы сооружений. Изоби- 
луя наряду со всеми другими островами множеством [всякого 
рода] плодов и птицами всяких пород, этот остров богат еще и 
пальмовыми рощами, приносящими финики, а также кедрами. 
Много на нем и меда. В реках растет папирус и рождаются 
сомы (?). Эти [острова] заразны из-за гниющих [трупов] мор- 
ских чудищ, постоянно выбрасываемых [морем]. 


1 Замечание Плиния отражает обычай берберского населения Магриба 
строить в труднодоступных местах убежища-крепости. Это «ксуры», где не- 
сколько вооруженных людей охраняли имущество рода, или «борджи», став- 
ка вождя с жильем, сокровищницей и амбарами. Римляне застали сотни та- 
ких укрепленных поселений,, которые они называли сазіеііа. 

2 Фактически это произошло не при Калигуле (Гае Цезаре), а при Клав- 
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дии (Тиберии Клавдии Нероне Германике). В 42 г. н. э. Мавритания была 
разделена на две провинции: Мавританию Тингитанскую и Мавританию Це- 
зарейскую. 

3 «Виноградный». Совр. Эспартель. 

4 Лисса = Ликс (совр. Эль-Араши). Котта (финикийская Гитта) — 
г. в Танжерском заливе. Вероятно, его некрополь, датируемый концом VIII — 
началом V в. до н. э., раскопан в Дуар Джебила. 

5 Город в римской провинции Бэтика (Испания), совр. Бело. Плиний ука- 
зывает кратчайшее расстояние до него в 30 миль, т. е. около 42 км. На самом 
деле расстояние между двумя городами по прямой — 34 км. Дело в том, что 
парусники и весельные суда не ходили через Геракловы Столпы с одной 
стороны на другую: мешали очень сильные и разнонаправленные течения 
в проливе. Корабли двигались до выхода из пролива (в любую из сторон), 
в открытом пространстве по дуге огибали Столпы и далее шли уже по проти- 
воположной стороне. Наиболее развитым было сообщение вне пролива: 
в Атлантике между Ликсом и Гадесом (совр. Кадис), в Средиземном мо- 
ре — между районом Орана и Малакой (совр. Малага). 

6 Совр. Арсила. 

7 В районе совр. г. Хемиссет. 

8 Название Банаса (Юлия Валенция Банаса) — совр. Сиди-Али бу Дже- 
нун — переводится как «город баниуров (баниубов)»; где элемент -аса (как 
и в других случаях -сида) может быть равнозначен -бург, -курт, -форт, -сук. 
Римская колония была, вероятно, основана на месте берберского поселения. 

Совр. Ксар Фараун (в 30 км к северу от Мекнеса). Волюбилис как фи- 
никийский город существовал уже в IV в. до н. э. 

10 Уэд Себу. 

11 Город — совр. Сале. Река— совр. Бу Регрег. 

Плавание Ганнона датируется VI в. до н. э. Известен текст, условно 
называемый Перипл Ганнона, который дошел до нас в греческой рукописи 
X в. н. э. Документ сообщает о плавании царя карфагенян Ганнона вдоль 
западного побережья Африки и основании пунических колоний. Экспедиция 
достигла горы Теон Охема. В «перипле» содержатся сведения о природе, жи- 
вотном мире и населении Африки. Существуют разные мнения относительно 
аутентичности документа X в. подлинному отчету Ганнона; см.: История Аф- 
рики. Хрестоматия. М., 1979, с. 23—27. 

13 Экспедиция, возглавляемая друзьями Сципиона, историком Полибием 
и греческим философом Панецием, состоялась в 147 г. до н. э. «Анналы» По- 
либия дошли до нас только отрывками в трудах позднейших авторов 

14 Мыс Меддуза. 

Разночтения: Ризардир, Рисаддир. Совр. Агадир. 

Тене ф^ 0Сен (Ксион «Перипла Внутреннего моря») — возможно, совр. уэд 

17 Совр. уэд Маса. 

18 «Прекрасная» (берберск.). Совр. уэд Дра. 

19 «Река Бегемотов (Гиппопотамов)» — р. Сенегал. 

30 «Колесница богов» (греч.). Впервые упоминается в «Перипле Ганно- 
на» (VI в. до н. э.). Скорее всего это вулканическая гора Камерун, называе- 
мая местными жителями Гора богов. Последнее извержение Камеруна имело 
место в 1925 г. 

2 ' «Западный мыс» (греч.). Принято отождествлять с Зеленым мысом. 

Птолемеи, сын Юбы И, беспрекословно подчинялся римлянам, но все- 
таки Мавритания оставалась самостоятельным государством Птолемей был 
вызван к императору Калигуле и убит по его приказу (40 г. и э ) а Маври- 
тания аннексирована. Это послужило поводом к восстанию мавров против 
Рима. Во главе его встал один из близких к Птолемею людей — вольноот- 
пущенник Эдемон. Преемнику Калигулы Клавдию пришлось два года вести 
воину в Мавритании, во время которой римские войска под руководством 
1 ая Светония Паулина дошли до Сахары (в районе Большого Западного эр- 
га). Известно, что консульство Паулина приходится на 66 г н э Поход 
очевидно, состоялся в этом году. Быть может, в то же время ГІлиний служил 
в провинции Африка (ср. § 12—14). 3 

9 Зак. 618 
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23 Вероятно, уэд Умм-эр-Рбия. 

24 Уэд Гир. 

26 Джебель-Муса. 

20 Совр. Мелилья. 

27 Приблизительно около 70 г. до н. э. в результате распрей местных 
правителей произошло разделение Мавритании на Западное царство, подчи- 
нявшееся Богуду (Богуту), и Восточное, где правил Бокх II. Оба поддержива- 
ли Гая Юлия Цезаря против Помпея. Позже Бокх II, выступивший на сто- 
роне Октавиана Августа, увеличил свои владения за счет Западного царства. 
Воссоединенная Мавритания простиралась от атлантического побережья до 
р. Ампсаги. 

28 Т. е. за Сигой. 

29 Совр. Сен-Ле. 

30 Перегрины — иностранцы, подданные Рима. В данном случае — местные 
жители Цезарейской Мавритании. 

31 Возможно, совр. Сиди-бу-Рас. 

32 Совр. Тенес. 

33 Совр. Кубба-де-Сиди-Брахим близ Гураи. 

34 Мыс Мостаган. 

38 Юба II (сын Юбы I) родился в конце 50-х годов до н. э., умер в на- 
чале 20-х годов н. э. Воспитывался в Риме сестрой императора Августа, же- 
нился на дочери Клеопатры и Антония Клеопатре Селене. Юба пользовался 
широким покровительством императора. В 25 г. до н. э. Август передал ему 
Мавританию, которая после смерти Бокха II (83 г. до н. э.), не оставившего 
наследников, управлялась непосредственно Римом. Юба был весьма плодо- 
витым писателем — известно не менее 9 названий его трудов (всего 52 книги) 
самого различного содержания. Для Юбы-сочинителя был характерен чрез- 
вычайно скрупулезный и полный отбор всех предшествующих источников 
с обязательными ссылками на каждый из них. Ни одно из его сочинений до 
нас не дошло. Плиний использует две работы Юбы компилятивного характе- 
ра — «О Ливии» и «Об Аравии». Второе из этих сочинений было написано 
специально для Гая Цезаря, готовившегося по заданию Августа к походу 
в Аравию (события, связанные с подготовкой этого похода, относятся к 1 — 
4 гг. н. э.). 

38 «Новый город». Его руины находятся в 1,5 км от совр. г. Дюперре. 

37 Совр. г. Тифех. 

33 Города римских провинций имели разное правовое положение. Жители 
римских колоний, основанных римскими гражданами или возведенных в это 
звание волей императора, пользовались такими же правами, как жители Ри- 
ма. Жители римских муниципий, имевшие все институты римских городов, бы- 
ли римскими гражданами, но должны были платить налог с земельной собст- 
венности. Статус латинских общин (или латинских муниципий) был проме- 
жуточным между положением римских граждан и иностранцев. Города-циви- 
тас, чьи жители считались иностранцами, сохраняли свою прежнюю, дорим- 
скую организацию. Были еще свободные города, получившие этот статус 
за особые заслуги перед Римом. Они имели право самоуправления, получали 
государственные земли, но обязывались нести военные и финансовые повин- 
ности. 

39 Совр. г. Алжир. 

40 На мысе Матифе близ г. Алжир. 

41 Совр. Деллис. 

42 Совр. Азеффун, или Порт-Гейдон, на побережье Большой Кабилии 

43 Совр. Джиджелли. 

44 Вероятно, речь идет о двух одноименных городах, один из которых 
находился у впадения р. Ампсаги в море, другой — по ее течению 

45 Уэд Эль-Кебир. 

46 Совр. Милиана. 

47 Совр. Тиклат. 

48 Уэд Харраш. 

49 Уэд Хамиз. 

60 Уэд Иссер. 
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51 Ср.: Помпоний Мела. О положении земли, 1, 8. 

52 Совр. Колло. 

53 Совр. Скикда. 

54 Совр. Константина. 

05 Между Мавританией и римскими владениями Цезарь создал буферное 
государство, которым управлял его сподвижник в африканской кампании 
Публий Ситтий. Солдаты Ситтия были поселены в четырех колониях, глав- 
ная из которых — Цирта. 

56 Совр. Эль-Кеф. 

57 «Царская булла» (лат.). Совр. Хаммам- Дарадж. По мнению француз- 
ского исследователя Г. Кана, нумидийские города, в названии которых со- 
держатся слова Ке^іа, Ке^із (Царская, Царский), входили в личные владения 
Масиниссы. 

58 В 2 км к югу от совр. г. Аннаба. 

59 Совр. Табарка. 

60 Мыс Эль-Абьяд. 

61 Мыс Сиди-Али-эль-Мекки. 

62 Мыс Эт-Тиб. 

63 «Разрушенный Гиппон». Совр. Бизерта. 

64 Карфагенский залив (совр,. Тунисский залив). 

65 Итика греч. источников. Совр. Утик. 

66 Уэд Меджерда. 

67 Кастра Корнелия — военный лагерь, основанный Сципионом Африкан- 
ским Старшим близ Утики в 204 г. до н. э. 

68 Совр. Хеншир-Гергур. 

69 Совр. Хеншир-Мраисса. 

70 Совр. Сиди-Дауд. 

71 Совр. Келибия. 

72 Совр. Корба. 

73 Совр. Набуль. 

74 Область, прилегающая к заливам Хаммамет и Габес 

75 Совр. Сус. 

76 Совр. Хеншир-Тенир близ г. Монастир. 

77 Совр. Тина. 

78 Совр. Габес. 


Старая Африка — провинция, созданная на месте Карфагенского госу- 
дарства в 146 г. до н. э. Новая Африка была создана Цезарем сто лет спустя 
на землях Восточной Нумидии. С 40/39 г. до н. э. обе провинции управля- 
лись одним проконсулом, в 27 г. до н. э. единая Проконсульская провинция 
Африка была отдана Августом сенату. 


Здесь авгилы — этническое название. Есть мнение, что элемент ав-; 
ау-^ часто встречающийся в названиях древнего населения Северной Африки 
и Сахары, означает «сыновья», «из племени» и соответствует в араб. яз. «бе- 
ни». Путь из оазиса Авгилы в Гараму представлял этап древней караванной 
дороги из Египта в Ливию, которая начиналась в Мемфисе, шла через Аммон 
(оазис Сива), Авгилы и Гараму. Для скорого, не обремененного багажом 
каравана путь из Авгил в район, близкий Гараме, в XVIII— XIX вв занимал 
тоже 12 дней Путешественники делали по 50 км в день, находясь в пути 
по 15 часов. Таким образом, скорый путь от Мемфиса до Аммона занимал 
і 2 . дней (Плиний V, 50), от Аммона до Авгил — 10 дней (Геродот, Идрисси 
путешественники XVIII — XIX вв.), от Авгил до Гарамы — 12 дней. Армии и 
караваны паломников двигались медленнее. 

81 Совр. Вади-Коа. 

82 Вероятно, мыс Тавинис. 

В эти «516 народов» входят племена, народы и государственные об- 
р азов ан ия. 

84 Совр. Утна. 

85 Совр. Хеншир-Касба. 

. , Римская провинция Африка была страной городской культуры. 
Из 500 городов в африканских владениях периода поздней империи 200 на- 
ходились здесь. О местном характере городов свидетельствуют их названия. 


9 * 


131 


Все 32 названия из внутренних районов, приведенные в § 29 — 30, местного 
происхождения, правда с греческим (-тан) или латинским (-енс, -енсе) окон- 
чанием. Интересно, что именно Плиний передает названия в такой форме. 
Обычно они даются в другом варианте: Заменсе — Зама (город, близ кото- 
рого произошло решительное сражение между Ганнибалом и Сципионом, ме- 
стонахождение не установлено), Симиттуенсе — Симмиту (совр. Шемту); Ва- 
генсе — Вага (совр. Беджайя); Уцитан — Уцитта (на возвышенности Эль-Мах- 
реба); Узалитан — Узали, Узали Сар (находился в средней полосе уэда Тин), 
Ахоллитан — Ахолла (совр. Ботрия). 

87 Все упоминаемые в § 30 народы, известные по сочинениям других авто- 
ров и найденным на месте надписям, уже переросли рамки племенной органи- 
зации. Некоторые создали свои государства или составили ядро такого госу- 
дарства (массилы, мусуламы). Все они имели свои городские центры. «Сто- 
личные города» строились по принципам римской планировки и архитектуры. 
Весьма показателен раскопанный в Ум Крекреш, в 3 км юго-восточнее совре- 
менной деревни Хеншир Лулу, Город натабудов (натабутов). Найденные здесь 
надписи свидетельствуют, что город, долго находившийся на положении ци- 
витас, в IV в. и. э. стал муниципией. 

88 Пентаполитана — «Пятиградье» (греч.). Города перечисляются с запада 
на восток. Береника — совр. Бенгази; Арсиноя — Токра; Птолемаида — Эль- 
Мардж; Аполлония — Марса-Суса; Кирена — деревня Шахат. Следует пом- 
нить, что городов, названных одинаково, в честь царей и цариц династии Пто- 
лемеев, было несколько на подвластной им территории. 

89 Сад Гесперид (нимф Запада), где росли золотые яблоки, греческие 
мифы помещали в Африке. Естественно, что с течением времени это место 
отодвигалось все дальше и дальше за пределы известных земель. 

90 Мыс Рас Сем. 

91 Мыс Эт-Тин. 

92 Совр. Мерса-Матрух. 

93 «Живущие среди песка». 

94 Алеле — название ливийского происхождения. Его сближают с Тала- 
лати, форма жен. р. которого означает «место, где растут олеандры». Воз- 
можно, совр. Рас-эль-Аин у Джебель Тлалет. 

95 Совр. Гадамес. 

96 «Черный» (лат.). Вероятно, совр. Эс-Сода. 

97 Корнелий Бальб Младший, Луций, проконсул Африки 22/21 г. до и. э., 
вел завоевательные войны на территории Северо-Восточного Магриба, в Ки- 
ренаике и Феццане. Его личная часть добычи была так значительна, что он 
смог на свои средства построить театр в Риме (Тацит. Анналы. III, 72). 

98 Разночтение: нитебров. 

99 Из приводимого списка завоеванных городов и народов идентифици- 
руются: Дебрис — совр. Адри, Гарама — совр. Джерма, Табудий — совр. Тоу- 
да, Мильгис Гемелла — совр. Млили, Тубен — совр. Тобна, народ висцера — 
район совр. Бискры, Рапса — совр. Гат, Бойн — совр. Бу Нуджейм, Барак — 
совр. Брак. По мнению А. Лота (В поисках фресок Тассили. М., 1973, с. 73 
и сл.), Алазит — совр. Иллизи, Балса — совр. Абалесса, а река Дазибари — 
Нигер (Даисабари — «Большая река людей Да» — так называют Нигер сон- 
гайские рыбаки). Во всяком случае, не приходится сомневаться, что столкно- 
вение римлян и гарамантов в 20 г. до н. э. кончилось поражением гарамантов 
и взятием их столицы. Вероятно, тогда гараманты направили первое посоль- 
ство в Рим, к Августу (Секст Аврелий Виктор. О цезарях. Гл. 1. Октавиан 
Август) . 

100 События 70 г., когда римляне вмешались в войну между жителями 
Лептис-Магны и Эи, призвавшими на помощь гарамантов (см.: Тацит. Исто- 
рия, IV, 50), очевидно, завершились новым походом римских войск в Феццан. 

101 У побережья Северной Африки. 

102 Совр. о-ва Керкенна, о-в ІІІерги и о-в Гарби. 

103 Совр. Лампедуза. 

104 «Белые эфиопы» (греч.). 

105 «Нагие» (греч.). 

108 Одиссея. I, 23. 
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107 «Козлоногие Паны». 

108 «Косолапые». 

В предшествующих параграфах этой книги Плиний описывал побе- 
режье Аравийского полуострова, начиная от вершины Персидского залива 
и кончая Акабским заливом. 

1,0 Тимосфен Родосский — наварх (флотоводец, ср. § 183 Плиния: «пре- 
фект флота») Птолемея II Филадельфа. На основе собственных наблюдений 
и трудов более ранних греческих землеописателей (Евдокса, Эфора, Дикеарха 
и др.) составил целый ряд не дошедших до нас географических сочинений 
(главное «О гаванях»), широко использовавшихся позднейшими античными 
географами. Труд Тимосфена был известен Плинию в изложении Юбы II. 

Римская миля =1480 м. Разумеется, греческие географы в действи- 
тельности употребляли в качестве единицы длины стадий. Трудно сказать 
занимался ли пересчетом греческих стадиев в мили сам Плиний или это 
делали Юба, Исидор Харакский, у которых Плиний заимствовал данные грече- 
ских авторов относительно расстояний в ойкумене, или римские авторы — 
предшественники Плиния. Так или иначе, следует обратить внимание на то 
что в большинстве случаев, по-видимому, при расчете брался за исходную 
величину «италийский» стадий=185 м (Уз римской мили). В действительности 
же 1 имосфен, Эратосфен и другие греческие авторы пользовались разными 
стадиями, которые, как известно, зависели каждый от величины фута, издрев- 
ле принятой в той или иной историко-культурной области эллинистического 
мира, и целого ряда других причин. 

* 12 Трогодитика (Троглодитика) у ряда античных авторов — область по 
западному побережью Красного моря. Очевидно, написание «Трогодитика» 
«трогодиты» (вместо более позднего «Троглодитика», «троглодиты») не следу- 
ет рассматривать как ошибочное, во всяком случае, по отношению к жителям 
восточноафриканского побережья Красного моря. Написания без «л» встреча- 
ются в греческих папирусах из Египта середины III в. до н. э., у Геродота; 
как видим у Плиния. Существует мнение, что в подлинном тексте «Геогра- 
фии» Страбона «л» также отсутствовало. 

Вероятнее всего, название «трогодиты» восходит к какому-то близко зву- 
чавшему наименованию прибрежных народов Северо-Восточной Африки при- 
нятому у египтян. В последующее время это название в эллинистическом 
мире было переосмыслено и подогнано к названию, которым греки обозначали 
жителей пещер (по-греч. троглодиты — от «трогле» — «пещера»). 

См. примеч. 140 и «Перипл Эритрейского моря», § 3 и примеч. 10. 
Агриппа, Марк Випсаний (64/3 — 12 гг. до н. э.) — известный римский 
полководец и государственный деятель времени императора Августа. Составил 
карту мира на основе многочисленных географических сочинений, подорожных 
и данных о расстояниях по милевым столбам, установленным на дорогах им- 
перии. Считается, что карта Агриппы — первый известный науке чертеж оби- 
таемого мира, снабженный сеткой координат не только по широте но и по 
долготе (т. е . параллелями и меридианами). Агриппа являлся такж4 автором 
«1 еографических комментариев» — своеобразной «пояснительной» записки 
к этой карте. Сама карта увидела свет лишь через 25 лет после смерти Аг- 
риппы она была выставлена для всеобщего обозрения в Риме где с ней 
познакомился и Плиний. Тем не менее данные Агриппы он, вероятно при- 
водит скорее по «Географическим комментариям». 

11 Т. е., на юго-восток, см. примеч. 187. 


Леанитский залив совр. Акабский залив на северо-западе Аравии — 
у Других авторов носит название «Эланитский», по названию города-гавани 
Элана в вершине залива (др.-евр. Ецион-Гебер, совр. Эйлат); по мнению не- 
которых исследователей, обозначение «Леанитский» происходит от названия 
племенной группы лихьян, обитавшей в древности в этих местах. 

Залив Эас — совр. Суэцкий залив (вероятно, включая Горькие озера). 
У других авторов носит название «Героонпольский залив». 

118 Героонполь («Город героев»), возможно, располагался на месте до - 
егип. Пер-Атона, оибл. Питома, Патума Геродота (совр. Тель эль-Масхута 
восточнее Дельты) или поблизости от него. У 

Местоположение «города Камбиза» и Мархад не установлено. Основа- 
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ние города, по тексту, должно быть, видимо, отнесено ко времени между 
525 и 522 гг. до н. э. 

1 2 0 История проведения канала от Дельты к Красному морю восходит 
к глубокой древности. От времени фараона Сети I (начало XIII в. до н. э.) 
до нас дошли изображения каналов, связывавших Нил с Горькими озерами. 
Один из них ответвлялся от этого рукава чуть ниже начала Дельты (несколь- 
ко южнее др.-егип. Иуну, Гелиуполя античных авторов), другой — восточнее 
древнего Бубастиса (близ совр. Заказика), вероятно, на выходе совр. Вади- 
Сумилат. 

По-видимому, в последующие века канал не использовался, постепенно 
был заброшен, а его русло засыпал песок. Так или иначе, из Геродота (И, 
158 — 159 и IV, 42) известно, что при фараоне Нехо II была предпринята но- 
вая попытка провести судоходный канал от Нила к Красному морю. Прави- 
телю, однако, пришлось отказаться от выполнения своих планов по настоянию 
жрецов, опасавшихся, что эксплуатация канала вызовет наплыв в страну чу- 
жеземцев, которым, собственно, и был, по их мнению, нужен канал (вероят- 
но, имелись в виду греческие купцы). Тем не менее Нехо, видимо, успел про- 
вести трассировку канала, в общем совпадающую с руслом более северного 
канала Сети I. 

После завоевания Египта Ираном царь Дарий I завершил строительство 
канала. Очевидно, решению царя предшествовал эксперимент, проведенный по 
его заданию мореплавателем Скилаком из Карианды (см.: Геродот IV, 44), 
который доказал возможность прямого плавания из Индии и Ирана в Египет. 
При сооружении канала Дарий I воспользовался, видимо, трассировкой рус- 
ла, проведенной при Нехо. Согласно Геродоту (II, 158; IV 39), этот канал 
начинался неподалеку от Бубастиса, затем шел на восток до г. Патума, а за- 
тем поворачивал на юг и впадал в «Аравийский залив». Весь путь по каналу 
занимал 4 дня пути. Данные Геродота в целом подтверждаются надписями 
о сооружении и эксплуатации канала, установленными Дарием I по его трассе 
и найденными на месте. Часть из них открыта чуть южнее Тель эль-Масхуты, 
затем западнее железнодорожной станции Серапеум, несколько севернее Шал- 
луфы и близ Суэца. Кроме того, с помощью аэрофотосъемки обнаружены и 
следы русла канала. 

В последующие века канал опять пришел в запустение и вновь был рас- 
чищен уже Птолемеем II Филадельфом. Как сообщает надпись на египетском 
языке, найденная в Тель эль-Масхуте («Питомская стела»), это событие 
произошло в шестой год правления царя, т. е. в 277 г. до н. э. 

Рассказ Плиния об истории сооружения канала, в котором, как мы 
видим, правда соседствует с вымыслом, в целом, с незначительными расхожде- 
ниями, соответствует сообщению Артемидора (см.: Страбон XVII, 1, 25). 

Что касается места начала канала, то Артемидор локализует его у «селе- 
ния Факуссы» (совр. Факус, др-егип. Пер-Сопд, столица XX, «Аравийского» 
нома), т. е. на северо-восток от Бубастиса. Вероятно, это не противоречит 
данным Геродота, поскольку в действительности канал ответвлялся где-то 
между этими двумя пунктами. Местоположение гавани Данеон Плиния неиз- 
вестно, но, быть может, здесь мы имеем наиболее точную локализацию начала 
канала. 

Из описания Плиния, казалось бы, явствует, что строительство канала при 
Филадельфе не было завершено. Однако это не так. По другим источникам, 
канал действовал. Очевидно, «Горькие источники» (Горькие озера, до сих 
пор существующие на трассе совр. Суэцкого канала) непосредственно соеди- 
нялись с Красным морем — возможно, еще функционировала часть канала 
Дария I между Горькими озерами и Суэцким заливом. 

121 Другой вариант перевода: «Тем не менее и т. д.». В своем переводе 
мы исходим из того, что ко времени составления сообщения о сооружении ка- 
нала Птолемеем II этот канал действовал (наряду с перевозкой товаров и по 
сухопутной дороге). Вариант «Тем не менее» кажется вообще не имеющим 
смысла. 

122 О существовании сухопутной дороги от побережья Средиземного моря 
[у Плиния и у Страбона (I, 3, 17) часть этого моря у побережья Египта на- 
звана «Египетским» морем] к Красному морю впервые сообщает Геродот (II, 
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158; IV, 41); он же приводит ее длину — около 1000 стадий (100000 оргий) 
Такое же расстояние дают Эратосфен и Страбон (I, 2, 29- XVII 1 21) ? кото- 
рыи также сообщает, что это расстояние покрывают за 3—4 дня пути (I 2 
>пі Г ИП " а (У , Плиния „ в *«. V, § 65) говорит о 125 милях расстояния меж- 
ду Пелузием и «Арсиноеи, городом Красного моря». Вероятно Агриппа просто 
пересчитал на мили приведенное выше расстояние в стадии приняв за еди- 
ницу распространенный в его время «италийский» стадий ’ Р 

пути и,' Сип’™ " Р р е Г С о ИНу (?) ’ ® д Р евности важный пункт на торговом 
пути из Сирии в Египет. Располагался в устье самого восточного («Пелѵзий- 

менных к Р а У р К та В х а АРЕ ЬТЫ ' Местонахождение этого в Ункта нанесено на совре- 

Так в некоторых копиях. 

14 Касии — гора неподалеку от Пелузия на берегу Сербонидского озепа 

и в непосредственной близости от моря. адскою озера 

гороГк?с Р ийи еР ПеѴие 0 м ГЛаСНО Страбону - пункт - лежаідий «а Дороге между 

ченоТа?жГчтГи7 Р ют 3 Л ОЖНО ’ “г™ 06 название я Суэцкого залива. Не исклю- 
жГТ, п ’ чт ° и т в я в ВИ ДУ Горькие озера. Арсиноя (II) — сестра и вторая 
жена Птолемея П. В ее честь был назван ряд городов. Р Р 

ітпрт п ^ Р авной ме Р е возможен перевод «судоходный канал». Вероятно речь 

мени Птолемея™ с?” примет’ К ° Т ° РаЯ Пр ° Д0ЛЖала Действовать ко вре- 

сейр 12 Район° Т Кѵгрйп М ' Страбон ХѴІ > 4 > 5 ) обычно локализуется у совр. г. Ку- 
сеир. Район Кусеира использовался как гавань для красноморской торговли 

огтят™ К0И древ г ности - Расков «и 70-х годов открыли вблизи Старого кГсейра 
ВЯ 7см ! В Пѵт И р,п аВУ ’ деиствовавш ей при XX династии, в период Нового царст- 
7 п У п еСТВИе В СТрав У П У НТ »)- Здесь > возможно, был порт Фило- 
Гавань « Р п° Д Птолемеев и Левкое Л имен (или Альбус Портус), т. е Белая 
пл в! и Ѵ Р 1 период. Порт соединяла с долиной Нила дорога ведущая 
по Вади-Хаммамат в Коптос. Особое значение порт имел в XII — XI вв. до н^ 

1 ш г° Н ' Э- ’ 1—11 ВВ - Т Л- э - и во время правления мамлюков. 

О в Скитала — совр. Шедуан. 

й ли А йнос, ср. араб, «айн» «источник». 

. Плиний описывает этот путь в § 102—103 кн. VI 
Т. е. «Пятипалая» (см. также: Кл. Птолемей ІѴ, V, 8) 

Местоположение островов не установлено 

. др»го^,™,“- Ка,“ры Т “°““ 0: У Кл - Пт "“ ея * т " остр< ™ ■“«" 

гр ™"“ '“ р - 

іч 7 Острова не поддаются локализации. 
із8 СФ ио Ф аги (треч.) — «змеееды». 

із8 ™ анх Р и с (греч.) — «всезлатая». Местоположение не установлено 
XVI 4 4 - % <<(расволоженная ) на узком проливе», в Дирах (см.: Страбон 
„ ѵ „’ 4 ’ 4 ’ 5 ’ 14 )- Из последующего описания можно сделать вывод, что Р этот 
пролива бЛИЗ МЫСЗ СИ ‘ АН В СаМ0М узкОМ месте Ба б-эль-Мандебского 

144 т Ѳ ' * У ^ места ) ох °ты»; речь идет об «Охотничьей Птолемаиде» 

1 . е. в полдень. * 

Азанийское море — Плиний помещает начало этого моря ошибочно 
ернее Адулиса, расположенного еще в «Аравийском заливе» (т е Красном 
море); см. также: Кл. Птолемей IV, VII— VIII и др. * * расН0М 

моря ( I ѵ, ^ѴІ I ^™ лемея название «Гиппал» имеет северная часть Азанийского 

мд Острова и город не поддаются локализации. 

Адулитон — Адулис «Перипла Эритрейского моря» Здесь у Плиния 
приводится греческая форма названия «(город) адулитов»; далее в% 174 он 
дает латинский перевод того же названия «оппидум адули^арум» «город адѵ- 

звания.' Ра30М> Г ° Р0Д ° КаЗЫВается не имеющим собственного ні 

146 Цифра «5» — конъектура издателя. 
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Аротеры (греч.) «пахари». Острова не поддаются идентификации. 

Согласно Кл. Птолемею (IV, VIII, 38), это остров. 

1149 Т. е. «Ворота». Местоположение неизвестно. 

150 Согласно Кл. Птолемею, остров Диодора находится еще до начала 
Авалитского залива. 

151 Местоположение неизвестно. 

152 Возможно, имеются в виду Баригазы на западном побережье Индии 
см. примеч. 153 — 155. 

1 3 В связи с упоминанием у Плиния «мыса индов», т. е. индийцев сле- 
дует заметить, что, согласно Кл. Птолемею (IV, V, 8), Дрепан и Депте Акра — 
названия двух различных мысов, причем оба расположены на западном 
побережье Красного моря между Клисмой (район совр. Суэца) и самой се- 
верной Береникой. 

154 О-в «Сожженный», согласно «Периплу Эритрейского моря» (§ 20) 
и Птолемею (VI, VII), находился в Красном море неподалеку от Аравийского 
побережья. 

155 О-в Малиха, или Малиаха, согласно Кл. Птолемею (VI, VII), находил- 
ся в южной части Красного моря, у побережья Аравии. 

156 Местоположение не установлено. 

167 Явная ошибка в копиях. Согласно Гаю Юлию Солину (IV в. н. э.), 
широко^ использовавшему Плиния в своем сочинении «Сборник достопамятных 
событий», здесь должно было стоять не «инсула садан(ум)» «остров Садан», 
а «инсулас адану» «острова Адана», ср. также у Кл. Птолемея (VI VII 44)’ 
«два (острова) Адана»; совр. Аден. 

158 Согласно Кл. Птолемею (VI, VII, 26) и Стефану Византийскому («Сло- 
варь этнических названий», V в. и. э.), аскиты жили на Аравийском побе- 
режье Индийского океана (в районе совр. залива Камар). 

159 Места обитания этих народов не установлены. 

160 Греч. Гелиуполь. 

І6 ‘ Смысл этой вставки в контексте не совсем ясен. 

Радата, о которой сообщал Бион, возможно, г. Тарет надписей мероит- 
ских царей, где почиталась богиня-кошка Бастет. 

163 Плиний перечисляет названия народов и городов сначала по правому, 
«аравийскому» берегу Нила, а потом по левому. Для правого берега он да- 
ет два списка. Один на основании книги «Эфиопика», написанной Бионом из 
Соли (возможно, конец III начало II в. до н. э.), другой — по компендиу- 
му Юбы П «О Ливии». Списки Биона передают названия населенных пунктов 
только до Напаты. Список. Юбы включает и Остров Мероэ до столицы. Ряд 
названий совпадает для обоих списков правого берега, несколько — для спис- 
ков разных берегов, когда город располагался по двум сторонам Нила. 
Из 92 топонимов отождествляются с большей или меньшей точностью сле- 
дующие. 

Между первым и вторым порогами (затопленные, ныне — оз. Насер), 
к югу от Сиены (совр. Асуан): Такомпсос (или Такомпсон) — совр бфедуниа’ 
Могорэ — совр. Икминди; Андура — совр. Дерр; Пиде (или Примис) — совр’ 
Каср-Ибрим; Насардума — совр. Арминна; Бонгия (или Бума) — совр. Бу- 
хен; Леупиторга (или Просда) — совр. Фарас; Таутаренэ (или Парента) — 
совр. Дебейра. 

Между вторым и третьим порогами: Маниа — совр. Дабароса; Галлае — 
совр. о-в Гелли; Грау Комен — совр. Гебель Агурджен; Эмеус — совр. Фирка; 
Пиндицитор (или Пидиботэ) — совр. Амара; Акуг — совр. Кока. 

Между третьим и четвертым порогами: Премии (или Малый Примис) — 
совр. Керма; Нуле (правильно, Пнубс) — совр. Табо на о-ве Арго; Мулон, 
«который греки называют Гипатос» (т. е. «крайний, последний») — совр Эль- 
Хандак; Патинга (или Патингас) — совр. Кава; Пагоарка — совр. Арги; Бака- 
та (или Магаснеос) совр. Мегауда; Крамда — совр. Тергис; Коетум — совр 
Корти; Батта (Набата) — совр. Гебель-Баркал; Эпис — совр. оазис Харга; 
Борон совр. Эль-Фура в пустыне Байюда; Гора — совр. Гура на дороге от 
излучины Нила в Байюду .На Острове Мероэ пока точно отождествлен лишь 
сам город Мероэ. Большинство привязок сделаны на основании исследований 
К.-Х. Призе (ГДР). 
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164 Эта экспедиция состоялась в 61—63 гг н. э. 

165 О походе Петрония см.: Страбон XVII, 1, 54. Сам Петроний назван 
«тоже префектом Египта из^ всаднического сословия» потому, что несколькими 
параграфами выше Плиний говорил о его предшественнике на этом посту 
Элии Галле из сословия всадников. 

166 Маршрут римских войск: Сиена, Пселькис — совр. Дакка; Примис — 
совр. Каср-Ибрим; Бокхис — совр. Бухен; Стадиссис — возможно, совр. Серра, 

апата Все перечисленные между Сиеной и Напатой города ныне затоплены. 

Действие греческих мифов о Мемноне, Персее и Андромеде разворачи- 
вается в Эфиопии (Мероэ). 

!'“ Греческие путешественники и писатели III— I (?) вв. до н. э. 

У Плиния или его источника произошла путаница с Гиера Сикамином 
(ныне затопленная Махаррака), который находился значительно дальше, в 
80 милях (120 км). Остальные расчеты очень близки: до Тамы (совр. Сем- 
Н п) ~ ?^ Ч6ТН1 ? Х 72 мили / 108 км , действительных— 102 км; до Примись 
(Каср-Ибрима) расчетных 120 миль/180 км, действительных — 187 км; до 
Акины (совр. Табо) расчетных 64 мили/96 км, действительных — 95 км; 
до Питары (совр. Кава) - расчетных 22 мили/33 км, действительных — 30 км; 

Тергеда (совр. Тергис) расчетных 103 мили/155 км, действительных — 
П>Ь км; до Набаты (совр. Гебель-Баркал) — расчетных 80 миль/120 км дей- 
ствительных 112 км. Расчеты сделаны К.-Х. Призе. Гагауд — совр. Мегауда. 

Речь идет о мероитской царице Аманикаташан (62 — 65 гг. н .э.). 

По мнению некоторых исследователей, у Плиния в подлиннике должно 
было стоять не «ремесленников», а «слонов». 

172 Переданные Плинием сообщения о людях диковинного образа отра- 
жают европейское восприятие африканских этнографических реалий. Речь идет 
об искусственной деформации лица, прежде всего рта и носа, в целях до- 
стижения красоты, как ее понимали в некоторых обществах Тропической 
і вплоть д0 се Редины нашего века. Г. Швайнфурт, совершивший в 

1868—1871 гг. путешествие в Центральную Африку, подробно останавливает- 
ся на поразившем его обычае украшательства у замужних женщин народа 
бонго в верховьях Бахр-эль-Газали. Он пишет о вставках деревянных пробок 
в разрезанную нижнюю губу, увеличивающуюся таким образом в 5—6 раз 
и свисавшую в виде воротника; об обрезании верхней губы и расплющивании 
ноздрей посредством таких же вставок в ноздри, отчего лицо воспринималось 
как плоскость; о соединении сквозными вставками обеих губ, в результате 
чего ротовое отверстие превращалось в маленькую дырочку, куда можно бы- 
ло влить только жидкую пищу. Естественно, что достигшие такой красоты 
женщины бонго предпочитали объясняться жестами. 

1,3 Птолемей IX Сотер И, по прозвищу Латир (116 — 107 88 — 81 гг 
до н. э.). 

174 Чтение условно. Возможен перевод: «о котором мы будем говорить 
(ниже)», ср. § 197. у 

т Т. е. «к востоку». 

176 Упомянутые в § 189—190 народы не поддаются точной локализации. 
Местонахождение г. Аполлонии не установлено. 

Сообщение Плиния о привычках и обычаях соседних с Мероэ народов — 
обходиться без одежды, покрывать тело красной охрой, — как и об их осо- 
бенно высоком росте, соответствует характерным привычкам, обычаям и ан- 
тропологическим особенностям нилотов, особенно динка и нуэр. 

177 Местоположение города не установлено. 

178 Иной вариант чтения позволяет перевести эту фразу: «их (до сих 
пор) проживает там 300 (человек)»; ср. Геродот И, 30. 

1,79 «В Аравии», т. е. на аравийской стороне, восточнее Нила. Города и пле- 
мена не поддаются локализации. «Диарон» Аристокреона соответствует «Дар- 
дену» Биона (см. ниже), а также «Дарону» Кл. Птолемея (География IV; VII, 
6), и «Даро» из надписи V стк. 32 нашего раздела «Надписи ранних царей 
Аксума». Город, по-разному называющийся вышеприведенными античными 
исследователями, в древности принадлежал «сембритам» — людям, бежавшим 
в VII в. до н. э. из Египта и отдавшимся под покровительством мероитских 
царей. Он находится в 17 днях пути на юг от Мероэ (Аристокреон), на одном 


137 


из нильских «островов» (Бион) и несколько севернее (около 35 — 40 км) ме- 
ста слияния Белого и Голубого Нила (по неточной локализации Птолемея). 

іво р ечь идет, вероятно, об обычаях, связанных с ритуальным убийством 
царя. У берта, живущих в районе Россейроса, еще в 70-е годы прошлого века 
раз в году на особом торжестве перед народом представал царь, рядом с ко- 
торым сажали собаку. Люди высказывали свои соображения по поводу прав- 
ления царя. Если им были довольны, то убивали и съедали собаку. В случае 
недовольства царя убивали или принуждали к самоубийству, а собаку ща- 
дили, так как считали, что царь возрождается в благородном животном. 

181 Обычно переводится: «на ближайшем острове», однако ср. § 191 
(в конце). Очевидно, что под «городом себерритов под властью царицы» име- 
ется в виду сам Сембобитис. Засвидетельствованное в этом источнике Пли- 
ния и частично у Птолемея название «себерриты», вероятно, более соответст- 
вует действительному самоназванию потомков воинов, бежавших в свое время 
из Египта и обозначавшихся греческими авторами как «сембриты». 

1182 Асара — возможно, Эсар. Дарден — Диарон (см. выше, примеч. 179). 

183 Местоположение городов не установлено. 

184 К локализации этой области ср. § 196. 

185 К «перусиям» имеется вариант чтения «фарусии». Народы не иден- 
тифицируются. 

186 Кинамолги и артабатиты — обезьяны, принятые в одном случае за лю- 
дей с собачьими головами, в другом — за людей с четырьмя ногами. 

187 Т. е. с юго-востока до юго-запада. Эту фразу можно легко понять, 
взглянув на карту мира Эфора, греческого географа IV в. до н. э. 


летний заход [север] летний восход 


[запад] 


зимний заход 



[восток] 


зимний восход 


188 Евдокс — греческий географ IV в. до н. э.; Клитарх — один из истори- 
ков войн Александра Македонского. 

189 Ср. «Перипл» Псевдо-Скилака, примеч. 12. 

190 Полибий —греческий историк (201—120 гг. до и. э.). 

191 Местоположение островов не установлено. 

192 Ксенофонт Лампсакский — автор «Перипла»; время жизни — предполо- 
жительно между 146 и 50 гг. до н. э. 

193 Острова Гесперид принято отождествлять с Островами Зеленого 
Мыса. 

194 Речь идет об островах, названных Пурпурариями (ср. § 203). Послед- 
ние археологические находки позволили отождествить о-ва Пурпурарии (или 
один из них) с о-вом Могадор (у Эс-Сувейры, Марокко). 

195 Канарские острова. Юнония — о-в Мадейра. 

196 Т. е. в 2 часа пополуночи. 

197 Или Планария. 


Корнелий Тацит 
АННАЛЫ. ИСТОРИЯ 


Первый историк Римской империи Публий (или Гай) Корнелий Тацит 
происходил, видимо, из Южной Галлии, из семьи римских всадников. Он ро- 
дился где-то между 55 — 57 гг. и умер между 117 — 138 гг. Тацит был одним 
из тех провинциалов, которые совершали блестящую карьеру в Риме. Здесь 
он прославился как оратор. На талантливого молодого человека обратил вни- 
мание Веспасиан. С тех пор он находился под покровительством императоров 
и последовательно занимал государственные должности вплоть до высшей, 
консульской. Для его исторической работы было очень важным назначение 
на должность главного куратора императорской библиотеки. Исторические 
интересы Тацита связаны с проблематикой империи. Сознавая, что римское 
завоевание несет с собой порабощение народов, он выступает все же как 
апологет римской экспансии. Описанием деятельности отдельных императоров 
занимались и до Тацита, его заслугой является критический пересмотр оце- 
нок и создание истории империи. Труды Тацита основаны на многочисленных 
первоисточниках, включая такие документы, как протоколы сената, и пред- 
ставляют первоклассное историческое исследование. В то же время Тацит — 
превосходный мастер драматического повествования, заставляющий читать 
свои произведения как художественную прозу. Основные работы Тацита — 
«Анналы» и «История». В «Истории» ведется рассказ о правлении династии 
Флавиев, а в «Анналах» (летописи) — о первых римских императорах после 
Октавиана Августа. Хотя «История» была написана раньше, естественно, ста- 
вят всегда впереди «Анналы», так как оба произведения составляют единое 
целое, историю Римской империи от 14 до 96 г. и. э. Первоначально было 
всего 30 книг, до нас дошло около половины. Древнейшие открытые руко- 
писи относятся к IX в. В «Хрестоматию» подобраны тексты о восстании се- 
вероафриканского населения под руководством Такфарината против римского 
владычества, выражавшегося, в частности, в захвате лучших земель. Вос- 
стание имело место в 17 — 23 гг. н. э. К мусуламиям примкнули мавританцы, 
кинифии (жили у залива Малый Сирт) и гараманты. Таким образом, это одно 
из крупнейших освободительных выступлений берберов в древности. Вклю- 
чены эпизоды истории гарамантов 24 и 70 гг. и. э. Перевод из «Анналов» 
выполнен по изданиям: СогпеШ ТасШ Аппаііигп аЬ ехиззи Фѵі Аи§изіі ІіЬгі. 
Охопіі, 1917; Р. Согпеііиз Тасііиз, егкіагі ѵоп К. №ррег<іеу. В., 1904; Р. Сог- 
пеШ ТасШ ІіЬгі яиі зирегзипі. Т. 1. Бірзіае, 1962. Перевод А. С.’ Бобовича. 

Перевод из «Истории» выполнен по изданиям: СогпеШ ТасШ Нізіогіагшп 
ІіЬгі ^иі зирегзипі. Нгз^Ь. ѵоп Бг. Сагі Нсгаеиз. 4. Аиз^аЬе. Беіргі^, 1885, 
Р. СогпеШ Тасііі ІіЬгі ^иі зирегзипі. Есіісііі Егіс Коезіегшапп. Т. II, іазс 1 
Нізіогіагшп ІіЬгі. Брх., 1961. Перевод Г. С. Кнабе. 

Вводная статья и комментарий — С. Я. Берзиной. 
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Анналы 


II, 52. В том же году 1 в Африке началась война, возглав- 
ляемая со стороны неприятеля Такфаринатом. Нумидиец родом, 
он служил в римском лагере во вспомогательном войске; бежав 
оттуда, он принялся ради грабежа и захвата добычи набирать 
всякий привычный к разбою сброд, а затем, создав по принято- 
му в войске обыкновению отряды пеших и конных, стал вождем 
уже не беспорядочной шайки, как это было вначале, но цело- 
го племени мусуламиев. Племя его, значительное и сильное, 
обитавшее близ африканских пустынь и тогда совершенно не 
знавшее городской жизни, взялось за оружие и вовлекло в вой- 
ну с ними соседних мавританцев, которыми предводительство- 
вал Мазиппа. Неприятельское войско было разделено на две 
части: Такфаринат держал в лагере отборных и вооруженных 
на римский лад воинов, приучая их к дисциплине и повинове- 
нию, тогда как Мазиппа, неожиданно налетая с легковооружен- 
ными, жег, убивал и сеял повсюду ужас. Они успели подбить 
на то же^самое и кинифиев, народ немалочисленный и отнюдь 
не слабый, когда проконсул Африки Фурий Камилл повел на 
врага легион вместе с воинами вспомогательных войск, какие 
только у него были,— ничтожную силу, если сравнить ее с мно- 
жеством нумидийцев и мавританцев; и все же римский воена- 
чальник больше всего опасался, как бы враги из страха не 
уклонились от битвы. Но надежда на победу привела их к по- 
ражению. Итак, легион располагается посередине, а по флан- 
гам— когорты легковооруженных и два конных отряда. Такфа- 
ринат не отказался от боя. Нумидийцы были разбиты, и вновь 
после долгих лет имя Фуриев украсилось воинской славою. 

111, 20. В том же году 2 Такфаринат, предыдущим летом, как 
я указывал, разбитый Камиллом, возобновив войну в Африке 
сперва совершает беспорядочные набеги, вследствие его стреми- 
тельности оставшиеся безнаказанными, а затем принимается 
истреблять деревни, увозя с собою большую добычу, и, наконец 
невдалеке от реки Пагида окружает когорту римлян ’іТри пер- 
вом же натиске неприятеля когорта была рассеяна... 

21. Узнав об этом, Луций Апроний (ибо он сменил Камилла 
в должности проконсула), встревоженный не столько добытой 
врагами славой, сколько позором своих, прибегает к применяв- 
шемуся в те времена крайне редко старинному наказанию- ото- 
брав жеребьевкой каждого десятого из осрамившей себя когор- 
ты, он до смерти забивает их палками. И эта суровая мера ока- 
залась настолько действенной, что подразделение ветеранов 
числом не более пятисот, отогнало то же самое войско Такфа- 
рината, напавшее на укрепление, которое называется Тала 3 . 
...И так как подавленные неудачею нумидийцы не желали осаж- 
дать укрепления, Такфаринат повел войну сразу во многих ме- 
стах, отступая там, где на него наседали, и затем опять появ- 
ляясь в тылу у римлян. Пока варвары применяли эти уловки, 
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они безнаказанно издевались над терпящими неудачи и утом- 
ленными римлянами, но, когда они повернули в приморские 
области и им, связанным добычей, пришлось осесть в постоян- 
ном лагере, Апроний Цезиан 4 , которого отец выслал против 
них с конницей, когортами вспомогательных войск и добавлен- 
ными к ним наиболее проворными и ловкими легионерами, 
успешно сразившись с нумидийцами, изгнал их в пустыню. 

73. ...Такфаринат, несмотря на неоднократные поражения, 
собрал наново силы во внутренних областях Африки и настоль- 
ко возомнил о себе, что направил послов к Тиберию 5 , требуя 
для себя и своего войска земель, на которых они могли бы 
осесть, и в противном случае угрожая беспощадной войной. Рас- 
сказывают, что никогда Тиберий не был сильнее задет ни одним 
оскорблением, нанесенным лично ему или народу римскому, чем 
тем, что дезертир и разбойник дерзнул счесть себя воюющей 
стороной. Ведь даже Спартак, разгромивший столько консуль- 
ских войск и безнаказанно опустошавший Италию, и притом 
тогда, когда государство было ослаблено непомерно тяжелыми 
войнами с Серторием и Митридатом, не мог добиться открытия 
мирных переговоров; а при достигнутом римским народом вели- 
чии и могуществе тем более не пристало откупаться от разбой- 
ника Такфарината заключением мира и уступкой ему земель. 
Итак, Тиберий дает Блезу 6 поручение соблазнить всех осталь- 
ных надеждою на безнаказанность при условии, что они сложат 
оружие, но во что бы то ни стало захватить самого вождя. 
Благодаря этому обещанию многие передались римлянам. А про- 
тив хитростей и уловок Такфарината был применен его же спо- 
соб ведения войны. 

74. Так как, имея войско, уступавшее римскому в силе и 
скорее пригодное для разбойничьих набегов, он налетал несколь- 
кими отрядами сразу и затем стремительно уходил, оставляя 
засады, наши задумали наступать в трех направлениях и разде- 
лились на три колонны. Легат Корнелий Сципион 7 начальство- 
вал над той из них, задачей которой было оградить жителей 
Лепты 8 от грабежей и отрезать Такфаринату пути отступления 
в страну гарамантов; на другом фланге вел свои обычные части 
Блез Младший — ему надлежало не допускать безнаказанного 
опустошения окрестностей Кирты; сам главнокомандующий с 
отборными воинами, устраивая в подходящих местах укрепле- 
ния и заставы, теснил зажатых отовсюду врагов, так что, куда 
бы они ни подались, у них неизменно оказывалась — впереди, с 
фланга, а часто и с тылу — та или иная часть римского войска; 
и многие из них таким образом были истреблены или захваче- 
ны в плен. В дальнейшем полководец разбил три первоначаль- 
ные колонны на большее число мелких отрядов и поручил на- 
чальствование над ними центурионам испытанной доблести. 
И, вопреки обыкновению, он не отвел войско по окончании лета 
и не разместил его в зимних лагерях старой провинции, но, воз- 
ведя укрепления, словно война была в самом начале, беспокоил 
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непрерывно менявшего стоянки Такфарината действиями опыт- 
ных и знакомых с пустынею воинов, пока, захватив в плен его 
брата, не отошел наконец назад, впрочем поспешнее, чем того 
требовала польза союзников, так как оставались недобитыми 
те, кто мог снова разжечь войну. Однако Тиберий счел ее за- 
вершенною. 

IV, 23. Этот год 9 избавил наконец римлян от длительной 
войны с нумидийцем Такфаринатом. Затянулась она по той 
причине, что воевавшие с ним полководцы, добившись успехов, 
достаточных, как они полагали, для получения триумфальных 
отличий, тотчас же оставляли врага в покое. В Риме уже стоя- 
ли три увенчанные лаврами статуи, а Африку по-прежнему гра- 
бил Такфаринат, снова усилившийся благодаря вспомогатель- 
ным войскам мавританцев. Сын Юбы Птолемей по молодости 
лет ни во что не вникал, и мавританцы предпочитали отправить- 
ся на войну, чем терпеть над собой царских вольноотпущенни- 
ков и повиноваться вчерашним рабам. Укрывателем захваченной 
Такфаринатом добычи и его сообщником в грабеже был царь 
гарамантов; он не действовал во главе своего войска, но посы- 
лал к нумидийцам незначительные отряды, численность кото- 
рых за отдаленностью преувеличивалась молвой. К тому же и 
из самой провинции перебегало к Такфаринату немало таких, 
кого гнали к нему нищета и буйные нравы, тем более что после 
одержанных Блезом побед Цезарь приказал девятому легиону 
возвратиться из Африки, как если бы там не осталось врагов, 
а проконсул этого года Публий Долабелла, для которого при- 
казания принцепса были страшнее неожиданностей войны, не 
посмел его задержать. 

24. Между тем, распустив слух, что Римское государство 
теснят и другие народы, что это и есть истинная причина, по 
которой римляне понемногу уходят из Африки, и что окружить 
оставшихся не составит труда, если все, кто предпочитает сво- 
боду рабству, приложат старание к этому, Такфаринат наращи- 
вает силы и, разбив лагерь, облагает осадой город Тубуск 10 . 
Но Долабелла, стянув отовсюду воинов, какие только у него 
были, благодаря страху, который внушало римское имя, и не- 
способности нумидийцев вести бой с пехотою одним ударом 
снял осаду с Тубуска и укрепился в удобных местах; одновре- 
менно он казнит замышлявших измену вождей мусуламиев. 

И так как неоднократные походы против Такфарината убеди- 
тельно показали, что тяжело вооруженному и наступающему в 
одном направлении войску за столь подвижным противником 
не угнаться, Долабелла вызвал царя Птолемея с его соплемен- 
никами и, разбив свои силы на четыре колонны, отдал началь- 
ствование над ними легатам и трибунам; летучие отряды для 
захвата добычи возглавили мавританцы; сам он руководил 


25. Немного спустя поступает известие, что нумидийцы рас- 
кинув шатры, расположились у полуразрушенного, ими самими 
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сожженного укрепления по названию Авзея п , рассчитывая на 
неприступность этого места, так как его окружают пустынные, 
заросшие лесом горы. Немедленно туда с величайшей поспеш- 
ностью устремляются когорты легковооруженных и подразделе- 
ния конницы, не осведомленные о том, куда их ведут. Й едва 
забрезжил рассвет, как под звуки труб, с яростным криком 
они бросились на полусонных варваров, кони которых были 
стреножены или бродили по удаленным пастбищам. У римлян — 
сомкнутый строй пехотинцев, правильно расставленные отряды 
всадников, все предусмотрено для сражения; напротив, у ни 
о чем не подозревавших врагов ни оружия, ни порядка, ни пла- 
на боевых действий, и их хватают, тащат, убивают, как овец. 
Воины, ожесточенные воспоминанием о перенесенных трудно- 
стях и лишениях, о том, сколько раз они искали битвы с укло- 
нявшимся от нее неприятелем, упивались мщением и вражеской 
кровью. По манипулам передается приказ: не упустить Такфа- 
рината, которого все хорошо знают в лицо, так как видели его 
в стольких битвах; пока вождь не убит, не будет отдыха от 
войны. А он, увидев, что его телохранители оттеснены, что его 
сын уже заключен в оковы, что со всех сторон к нему устрем- 
ляются римляне, избежал плена, бросившись на их мечи и не- 
дешево продав свою жизнь; такой был конец этой войны. 

26. ...Затем прибыли послы гарамантов, которых редко при- 
ходилось видеть в Риме; народ, потрясенный гибелью Такфари- 
ната, но не знавший за собою вины, направил их, чтобы пред- 
ставить объяснения римлянам. Узнав об усердии Птолемея в 
этой войне, сенат восстановил старинный обычай и пожаловал 
его почетной наградой: к нему был послан один из сенаторов, 
чтобы вручить жезл из слоновой кости и расшитую тогу — при- 
нятые в древности подарки сената — и назвать его царем, союз- 
ником, другом. 


История 

IV, 49. В описываемое время 12 легионом, стоявшим в Афри- 
ке, командовал Валерий Фест... 

50. Он заставил жителей Эи и лептийцев 13 прекратить свои 
распри, начавшиеся со споров между крестьянами из-за укра- 
денного продовольствия или скота, а кончившиеся настоящими 
сражениями, в которых обе стороны выступали в боевом строю 
и с оружием в руках. Дело в том, что жители Эи, уступавшие 
противникам численностью, призвали на помощь гарамантов, 
свирепое племя, своими набегами наводившее ужас на соседей. 
Положение лептийцев стало критическим: поля и земли их на 
огромном пространстве были опустошены, а сами они в страхе 
сбежались в крепость, под укрытия стен. Появление наших ко- 
горт и конных отрядов заставило гарамантов обратиться в бег- 
ство и вернуть награбленное; не удалось получить обратно 
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только вещи, которые гараманты сумели унести в свои недоступ- 
ные становища, а там продали племенам, живущим еще дальше 
на юге. 


1 17 г. н. э. 

2 18 г. н. э. 

3 В римской провинции Африка. 

4 Сын Луция Апрония. 

5 Тиберий, Клавдий Нерон, римский император с 14 по 37 г. н. э. По- 
сольство состоялось в 22 г. н. э. 

6 Юний Блез Старший, проконсул провинции Африка в 21—22 гг. н. э. 

7 Корнелий Сципион, Публий, легат в провинции Африка в 22 г н э 

8 Лепта (Малая). 

9 23 г. н. э. 

10 Тубуск (Тубурсику Нумидарум) — совр. Хамиз. 

11 Совр. Омаль. 

12 70 г. н. э. 

13 Жители Лептис-Магны 


Клавдий Птолемей 
РУКОВОДСТВО ПО ГЕОГРАФИИ 


Клавдий Птолемей родился в Птолемаиде Египетской около 90 г. н. э. 
римерно в 30 лет он переехал в Александрию, где до самой смерти (168 г. 
н. э.) работал в Александрийской библиотеке, занимался географией, геомет- 
рией, астрономией и физикой. На протяжении веков мировой известностью 
пользовался труд Птолемея «Великое построение астрономии» — о геоцентри- 
ческой системе мира. «Руководство по географии» было забыто вскоре после 
своего появления. Его «нашли» и признали в эпоху Возрождения; вплоть до 
нового времени «Руководство» вместе с атласом карт служило основным ис- 
точником знаний о Старом Свете. Географические открытия нанесли первый 
Удар по «Руководству». Выяснилось, что Птолемей неправильно представлял 
себе контуры и соотношение материков. Его Африка (Ливия) — часть боль- 
шого континента, где Индийский океан составляет внутренний бассейн. Что 
касается координат, то можно пользоваться только показателями широты 
(с небольшим допущением). С распространением верных географических пред- 
ставлений Птолемей был вообще заброшен. Его сведения объявлены выдумкой 
и ложью. В качестве показательного примера его ошибок приводили как раз 
Африку, в частности сообщение о горах на экваторе, покрытых снегом. Толь- 
ко во второй половине XIX в. подтвердилась правильность данных «Руковод- 
ства» о внутренних районах континента. 

Труд Птолемея не однозначен. Конечно, он основан на ошибочных теоре- 
тических положениях. Но при этом дает самое полное представление о земле 
людей в древности. Здесь собран максимум сведений по Африке, которая 
°ыла известна Птолемею в целом до экватора, а в восточной части — до 
современного Мозамбика. Птолемей приводит сотни названий местностей, 
городов и народов, дает им характеристики, по ходу рассуждений сообщает 
о политических событиях и соответственно свидетельствует о прямых контак- 
тах местного населения с античной цивилизацией. 

Специально Африке посвящена книга четвертая, отдельные разделы по 
Африке имеются в книгах первой и восьмой. Книга четвертая разбита на 
девять глав. Первые главы занимают римские провинции: Мавритания Тин- 
гитанская (территория современного Северо-Западного Марокко до Высо- 
кого Атласа и р. Мулуя), Мавритания Цезарейская (Северо-Восточное Ма- 
рокко и Северо-Западный Алжир до уэда Эль-Кебир), Африка (Северо-Вос- 
точный Алжир, Тунис и часть побережья Ливии до середины залива Боль- 
шой Сирт), Киренаика (совпадает с современной областью в Ливии) и Египет 
(до первого порога). В последней из перечисленных глав уже выясняются 
восточные границы неподвластного римлянам пограничного с провинциями 

10 Зак. 618 
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региона — Внутренней Ливии. Внутренней Ливии посвящена глава VI. В на- 
стоящее время это территория Большой Сахары. В главе VII рассматривается 
положение Эфиопии ниже Египта (территория Северо-Восточного Судана, Се- 
верной Эфиопии, Джибути, побережья Сомали, Кении и Танзании). В гла- 
ве VIII — только «Остров Мероэ» (междуречье Нила, Голубого Нила, Атба- 
ры, Рахада). Сюда же отнесена и территория современной Эфиопии. И, на- 
конец, в главе IX — Внутренняя Эфиопия, соответствующая современной су- 
данской зоне к западу от Нила и Экваториальной Африке. 

Мы приводим перевод разделов, посвященных стране гарамантов, Мероэ, 
Аксуму и Азании, из книг первой и четвертой. 

Перевод глав из книги четвертой выполнен по изданию: [Ріоіетаеив Сіаи- 
<1іи$]. Сіаисііі Ріоіетаеі ОеодгарЫа. Есіісііі: С. Р. А. МоЬЪе. Т. 1. Ьірзіае, 1843. 

Переводы из книги первой — В. В. Латышева, из книги четвертой — 
Л. А. Фрейберг. 

Вводная статья и комментарий С. Я. Берзиной. 

Книга первая 

Глава VIII 

...Он [т. е. Марин] говорит по поводу путешествия из Гара- 
мы в страну эфиопов, что Септимий Флакк, отправившийся в 
поход из Ливии, прибыл к эфиопам после трехмесячного путе- 
шествия к югу от страны гарамантов Юлий Матери, продол- 
жает Марин, отправился из Гарамы вместе с царем гарамантов, 
выступившим в поход против эфиопов, и после четырехмесячно- 
го пути, во время которого он продвигался только в южном 
направлении, прибыл в эфиопскую землю Агисимба, где соби- 
раются носороги 2 . Оба случая невероятны сами по себе, так 
как не настолько удалена посюсторонняя Эфиопия 3 от страны 
гарамантов, чтобы находиться от нее на расстоянии трехмесяч- 
ного пути, да и сами гараманты, вероятно, суть эфиопы, и царь 
у эфиопов и гарамантов один и тот же. Невероятны эти случаи 
также и потому, что вообще смешно, чтобы поход царя против 
его подчиненных совершался в одном только направлении, а 
именно с севера на юг, в то время как племена эти очень дале- 
ко раскинулись к востоку и западу, и чтобы вдобавок нигде не 
было достойных упоминания задержек. 

Глава X 

...Что же касается расстояния между Большой Лептой и Га- 
рамой, то нужно придерживаться цифры, приведенной Флакком 
и Матерном, — 5400 стадий... 

Глава XVII 

...Благодаря купцам, проделавшим путь от Счастливой Ара- 
вии к Ароматам, Адзании и Раптам (они называют все это по- 
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своему — Барбарией), мы знаем, что плавание туда соверша- 
ется не точно на юг, но в юго-западном направлении, а путь 
от Рапт к Прасу 4 в юго-восточном направлении, и что озера, 
из которых вытекает Нил, находятся не у самого моря, а дале- 
ко в глубине страны 5 . По этим же сведениям, побережья, на- 
зываемые Эгиалы и Апокопы, тянущиеся от мыса Аромат до 
мыса Рапта, расположены относительно друг друга по-иному, 
чем полагает Марин, и плавание в этих местах длится одни сут- 
ки. А так как ветры у экватора быстро меняются, путь этого 
плавания невелик. Это обычно 400 или 500 стадий. Непосредст- 
венно же за Ароматами находится первый залив, на котором 
на расстоянии однодневного пути от Аромат лежит селение Па- 
ны, а на расстоянии шести дней пути от этого селения — гавань 
Опона. К этой гавани примыкает другой залив, являющийся нача- 
лом Адзании. А у самого входа в этот залив находятся мыс 
Зингин и трехглавая гора Фалангида. Залив этот и называется 
Апокопы, и переплывают его в двое суток. От него начинается 
Малый Эгиал, который проходят в 3 диастемы. Затем идет 
Большой Эгиал, который проходят в 5 диастем, а плавание 
мимо обоих продолжается в общем четверо суток. Дальше идет 
другой залив, а в нем на расстоянии двух суток плавания — га- 
вань, называющаяся Эссина, а затем, после однодневного пла- 
вания гавань Серапиона. Оттуда начинается залив, на побе- 
режье которого на расстоянии трех суток плавания вдоль бере- 
га находятся Рапты. У входа в этот залив расположена гавань, 
называемая Тоники, а близ мыса Рапта — одноименная с ним 
река и большой город, находящийся неподалеку от моря. От 
Рапт до мыса Праса тянется обширный, но неглубокий залив, 
по берегам которого живут варвары-антропофаги. 


Книга четвертая 

Глава VII. Положение Эфиопии ниже Египта 
[ Четвертая карта Африки ] 


13. Остальная часть Нила за Большим порогом будет опи- 
сана по прилегающим к ней селениям, которые расположены 
следующим образом 6 : 

14. за Пселкисом (или Пселкесом) и за Большим порогом 
расположение которого 60°30 / — 22°30', 

15. на западном берегу реки лежат следующие селения- 

Тасития 60°30'— 22° 

Ббон (или Бобн) 60° 2Г40' 

Автоба 61°30'— 2Г35 7 

Фтур (или Фтури) 7Г15'— 2Г20' 

Пистра 61° — 20°40 7 

Птемитис 61° 20°15 7 

16. Абункис (или Абукис) 59°30'— 20° 


10 * 
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Склады Камбиса 
Ерхоас 

17. Сатахты (или Сатахта) 
Мору 

Наки (или Накис) 

Татис 

18. На восточном берегу реки 
ления: 

Пнупс 

Беритис (или Беретис) 
Гербо 

Патета, или Патайта 
Понтирис, или Понтерис 

19. Малая Примис, или Премис 
Ар (а) бис (или Арбус) 
Напата (или Нангата) 
Сакола 

Сайдака 
Орбадару 


59° — 18°30' 

59°30'— 18° 

60°30'— 18° 

61°30'— 18°40' 

62° — 19°30' 

61° —17° 

[находятся] следующие 

62° —22° 

62° — 21°30' 

62° —21° 

61 МО'— 20°30' 
6Г10'— 20° 

60° — 19°30' 

60°30'— 18°30' 

63° —20° 15' 

63° — 19°30' 

63° — 18°30' 

62°40' — 18° 


се- 


Большая Примис (или Премис) 62° 


-17° 


[Глава VIII. Положение Острова Мероэ. 

Четвертая карта Африки \ 

20. Отсюда начинается расположенная на острове страна 
Мероэ, [тянущаяся] и ниже реки Нила на западе и ниже реки 
Астабора на востоке. В ней [находятся] следующие города: 

21. Мероэ 61°30' — 16°25' 

Саколха 61°40'— 15°15' 

Эсер (или Эсер) 6Г40' — 13°30' 

Селение Дарон, или Дорон 62° — 12°30' 


22. Затем место слияния реки Нила и реки Астапода, поло- 
жение которого 61° — 12°. 

Далее — [место] слияния рек Астабора и Астапода 62°30' — 
1Г30'. 

23. Затем место, где Нил сливается с реками, текущими из 
ближайших двух озер, 60° — 2° к северу [от экватора]. 

24. Более западное из озер 57° — 6° к югу [от экватора], бо- 
лее восточное из озер 65° — 7° к югу [от экватора]. 

Озеро Колоэ 7 , из которого течет река Астапод, 69° — экватор. 

25. На далеком расстоянии от реки, внутри страны, находят- 
ся города: Авксума, в которой есть царский дворец 8 . 

Город Колоэ 62° — 4°15' к северу [от экватора]. 

Город Маста 65° — 4° 15' к югу [от экватора]. 
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п о ;Л ер0ЯТН0 > реЧЬ идет 0 С У ЭЛЛИИ Флакке, римском наместнике Нумидии. 
В 95/96 г. н. э. он был в Киренаике, где подавил восстание насамонов, обре- 
мененных непосильными поборами. Путь от Большой Лепты до столицы гара- 
мантов занял полтора месяца, оттуда на юг экспедиция с неизвестными нам 
целями продолжалась еще три месяца. 

2 Юлий Матери, наместник Нумидии при Траяне (98—117 гг. н. э.), при- 
быв из Большой Лепты в Гараму, сопровождал царя гарамантов в Агисимбу 
Агисимбу принято отождествлять с Аиром (Нигер). 

3 Т. е. Эфиопия — «Земля черных». 

4 Мыс Делгаду. 

5 Нил начинается южнее экватора рекой Кагера, впадающей в оз Викто- 
рия. Выходя оттуда, он впадает в оз. Кьога, потом в оз. Альберт Его даль- 
нейшее течение известно как р. Бахр-эль-Джебель, а после впадения р Со- 
бат — Белый Нил (Бахр-эль-Абьяд). 

в В § 13 19 перечисляются мероитские города к югу от первого порога 
и до «Острова Мероэ». Следует обратить внимание, что все города к югу от 
Пселкиса (совр. Дакка) Птолемей называет селениями. Разночтения с назва- 
ниями приводимыми Плинием: Боон (или Боон) — совр. Бухен; Фтур (или 
Фтури) совр. Фарас; Ерхоас — совр. Арги; Понтирис — совр Дебейра 

7 Оз. Тана. 

8 Аксум —столица древнего государства Аксум (Северная Эфиопия) Го- 
род сохранил название до наших дней. 


Гелиодор 

ЭФИОПИКА 


Гелиодор, который сообщает о себе в конце «Эфиопики», что он «фини- 
киянин из Эмесы, из рода Гелиоса, сын Теодосия», жил, очевидно, в III в. н. э. 
«Эфиопика» означает в переводе «эфиопские», при этом подразумеваются 
«эфиопские события», «эфиопские дела». Название восходит к труду Фи- 
лона, наварха Птолемея I, описавшего свое путешествие в Мероэ, а основная 
линия сюжета — к иудейскому фольклору. Сочинение Гелиодора — роман о 
приключениях мероитской царевны, родившейся белокожей. В науке сло- 
жилось два подхода к «Эфиопике». Одни исследователи рассматривают ее 
как чисто литературное явление, оценивая художественность книги и отра- 
зившиеся в ней особенности духовной жизни греко-римского общества. Дру- 
гие концентрируют внимание на исторических, зачастую уникальных сведе- 
ниях о Северо-Восточной Африке, содержащихся здесь в таком количестве, 
что однажды «Эфиопика» была определена как «так называемый роман». Оче- 
видно, правильным будет всестороннее изучение «Эфиопики», ждущее своего 
исследователя. Нас в данном случае интересует только источниковедческая 
сторона. Действие «Эфиопики» спроектировано в «давно прошедшие времена», 
но в ней можно выделить три временных пласта, соответствующих персид- 
скому господству в Египте, эллинистическому и римскому периодам. В при- 
веденных отрывках к первому следует отнести сведения о сохранении родо- 
племенных институтов (территориально-родовая организация, народное со- 
брание), человеческих жертвоприношениях. Слоны были взяты «на вооруже- 
ние» в Мероэ в III в. до н. э. Что же касается международного положения 
(сцена приема послов), здесь отразились события III в. н. э. Рукописи 
«Эфиопики» дошли до нас в большом количестве, но только от XI в. Ни одну 
из них нельзя считать полной и аутентичной авторскому тексту. Принято поль- 
зоваться компоновкой, сделанной Рэттенбери и Ламбом (Нёііойоге. Без ёШіо- 
рщиез. Техіе ёіаЬіі раг К. М. КаііепЪигу, Т. \Ѵ. БатЪ. Т. 1—3. Р., 1935 — 1941). 

Переводы из кн. IX А. Доватура, из кн. X А. Болдырева. Вводная статья 
и комментарий С. Я. Берзиной. 


[Битва между царем Мероэ 
и персидским сатрапом близ Сиены] 

IX, 16. Имея такую конницу и так расставив персидское вой- 
ско, сатрап пошел в наступление, все время опираясь тылом на 
реку. Хотя по численности войск он значительно уступал эфио- 
пам, все же, воспользовавшись водой, не давал себя окружить. 


Двинулся навстречу ему и Гидасп, персам и мидянам пра- 
вого крыла он противопоставил воинов из Мерой, сражающих- 
ся в тяжелом вооружении, опытных в рукопашном бою. Трогло- 
дитам и тем, что обитают по соседству со страной, приносящей 
корицу 1 , они были легко вооружены, быстры в беге, прекрас- 
но владели луком, — Гидасп поручил тревожить стоявших на 
левом крыле противника пращников и копейщиков. Узнав, что 
середина персидского войска кичится латниками, он сам стал 
против них с башненосными слонами... 

18. ...Те, кто был на слонах — по шести человек в каждой 
башне^ и по двое пускавших стрелы с каждого бока, так что сво- 
бодной и незанятой оставалась лишь задняя часть, — непрерыв- 
но и метко поражали с башен, словно из крепости, так что гу- 
стота стрел производила на персов впечатление тучи. Целясь 
преимущественно в глаза противника, словно то не была битва 
равных, а какое-то состязание в меткости, эфиопы попадали так 
безошибочно, что раненые враги беспорядочно метались в тол- 
пе с торчащими из глаз, будто флейты, стрелами 2 . 


[Празднование победы в городе Мероэ] 

X, 3. Гонцы сделали, как им было приказано: увенчав голо- 
вы нильским лотосом и помавая пальмовыми ветвями, проеха- 
ли они на конях по главнейшим частям города, уже одним 
своим видом возвещая победу. Исполнилась тотч'ас же ликова- 
ния вся Мероя, обитатели ее и ночью и днем стали устраивать 
хороводы и жертвоприношения в честь богов и украшали вен- 
ками храмы, собираясь вместе по родам, коленам, улицам... 

4 -„ Персинна тем временем отправила вперед стада быков, 
коней, овец, антилоп, грифов и разных других животных на ле- 
жавшее за городом священное поле, чтобы были готовы от 
каждой породы гекатомбы для жертвоприношений, а вместе с 
тем и для угощения народа. Наконец она и сама пошла к гим- 
нософистам 3 , устроившим себе жилище в святилище Пана 4 , 
вручила им послание Гидаспа, попросила... своим присутствием 
украсить торжество. 

...Чуть только Персинна на обратном пути приблизилась к 
царскому дворцу, всадник вручил ей письмо царя, извещавшее 
что прибытие его произойдет на следующий день. Глашатаи не- 
медленно оповестили всех об этом письме, причем одним лишь 
мужчинам разрешалось участвовать во встрече, а женщинам 
запрещалось. Самым чистым и светлым богам, Гелиосу 5 и Селе- 
не , должны быть принесены жертвы, и поэтому не позволено 
было женщинам мешаться в толпу, чтобы не произошло хотя 
0ы и невольного осквернения жертв. Одной только из всех 
женщин — жрице Селены разрешалось присутствовать Ею бы- 
ла Персинна, так как, по закону и обычаю, жречество Гелиоса 
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принадлежало царю, а жречество Селены — царице. Должна бы- 
ла и Хариклея присутствовать при священнодействии, но не как 
зрительница, а как жертва, предназначенная Селене. 

6. Жители Мерой в течение всей ночи в разных местах пе- 
реправлялись через реку. Наутро встретили они Гидапса, при- 
нимая и прославляя его, как бога. Они вышли далеко вперед, 
а у самого священного поля предстали пред ним гимнософисты, 
которые протягивали ему правые руки и приветствовали поце- 
луями. После них — Персинна, в преддверии храма и внутри 
ограды. 

Простершись ниц, царь и царица почтили богов и со- 
вершили благодарственные молитвы за победу и спасение, а 
затем вышли за ограду и направились к месту всенародных 
жертвоприношений. Они воссели в заранее приготовленном на 
равнине шатре, который был раскинут на четырех, только что 
срезанных тростниках: каждый угол четырехугольного соору- 
жения наподобие столба подпирал один стебель. Наверху эти 
тростники загибались сводом, соединялись с остальными, опле- 
тались пальмовыми ветвями и образовывали кровлю. 

А поблизости в другом шатре, на высоком основании, по- 
ставлены были кумиры местных богов и изображения героев: 
Мемнона, Персея и Андромеды 7 , которых своими родоначаль- 
никами считают цари эфиопов. 

Несколько ниже — так, чтобы божественные изображения 
помещались у них над головой, — на подмостках сели гимносо- 
фисты. Примыкая к ним, кольцом выстроилась фаланга тяже- 
ловооруженных воинов, опиравшихся на прямо поставленные и 
тесно сомкнутые щиты; они оттесняли напиравший сзади народ 
и оставляли пространство посередине свободным для совер- 
шающих священное действо. 

...Всего поднималось ввысь три алтаря, причем два, в честь 
Гелиоса и Селены, соединенные вместе, стояли отдельно, а 
третий, посвященный Дионису 8 , находился в другой части, по- 
одаль. В его честь предавались закланию различные животные. 
Из-за общедоступности, думается, этого бога и потому, что он 
всем приятен, его умилостивляли разнообразными жертвами. 
А к другим алтарям привели для Гелиоса четверку белых ко- 
ней, посвящая, как оно и естественно, быстрейшему из богов 
то, что всего быстрее, а для Селены — двойную упряжку быков, 
отдавая богине, как оно и естественно, из-за ее близости к зем- 
ле, тех животных, кто помогает при обработке поля. 

7. Все это еще совершалось, когда вдруг поднялся смешан- 
ный, беспорядочный крик, какой бывает при стечении бесчис- 
ленной толпы. 

— Совершить отеческие обряды! — кричали стоявшие во- 
круг,— Совершить наконец установленное жертвоприношение за 
наш народ, отдать богам начатки войны! 

Понял тогда Гидасп, что они домогаются человекоубийства, 
которое по обычаю совершается только после побед над ино- 
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племенниками и берут для этой цели кого-либо из захваченных 
пленников. Гидасп взмахнул рукой и знаками дал понять, что 
сейчас же будет исполнено это желание, а затем велел подве- 
сти уже давно назначенных для этого пленных... 

22. Сказав это 9 , Гидасп сел на возвышение близ шатра и ве- 
лел прийти послам, а если они привезли с собой какие-нибудь 
дары, то принести их. Тогда придворный докладчик Гармоний 
спросил его, прикажет ли он подводить послов всех вместе, 
или по очереди от каждого народа, или же, наконец, по 
одному. 

23. Гидасп велел вводить послов по порядку и отдельно, что- 
бы каждый получил подобающий ему почет. Докладчик снова 
сказал: 

— Тогда, царь, первым придет сын брата твоего, Мероэб; 
он только что прибыл и ожидает перед воинской заставой, пока 
доложат о нем. 

— Ленивый глупец! — закричал на него Гидасп. — Что же ты 
сразу не сообщал мне, зная, что прибывший не посланник, а 
царь, к тому же сын моего брата, недавно умершего, мною 
посаженный на его престол и бывший мне всегда вместо родно- 
го сына. 

25. ...После того приведены были послы Серов І0 , которые 
поднесли пряжи и ткани из паутины своей страны, одежду, 
окрашенную пурпуром, и другую — чистейшей белизны. 

Когда приняты были эти дары и Мероэб попросил отпустить 
для него на волю некоторых, давно уже находившихся в тем- 
нице, осужденных, на что последовало согласие царя, выступи- 
ли послы счастливых арабов 11 и наполнили всю площадь бла- 
говонием пахучих листьев, корицы, пряностей и тому подобного, 
чем умащается аравийская земля, и было по многу талантов 
каждого из этих веществ. 

Подошли после них жители страны троглодитов, принося в 
дар золото, добытое от муравьев, и упряжку грифов с поводья- 
ми из золотых цепей. 

За ними выступило посольство блеммиев; они сплели вен- 
ком луки и острия стрел из змеиных костей. 

— Вот тебе, царь,— говорили они,— дары от нас. По богат- 
ству они уступают дарам других, но эти орудия показали себя 
там, у реки, чему ты и сам был свидетелем, в бою против 
персов. 

Они драгоценнее, — отвечал Гидасп, — чем дары во много 
талантов весом, так как они стали причиной того, что прино- 
сится мне теперь и все остальное. 

И тут же дозволил им заявить, нет ли у них каких-нибудь 
желаний. Они попросили уменьшить им дань, и царь полностью 
сложил ее на целое десятилетие. 

27. И вот, когда прошли перед глазами почти все послы, 
причем царь вознаграждал каждого равноценными дарами, а 
очень многих еще и более ценными, последними предстали перед 
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ним послы аксиомитов І2 , которые не должны были платить да- 
ни, но всегда были друзьями и союзниками царя. 


1 Речь идет о блеммиях. 

2 О необыкновенном искусстве мероитов как стрелков писали многие ан- 
тичные авторы, начиная с Геродота. Однако только Гелиодор показывает, 
в чем состояло это искусство. Его описание перекликается с описанием араб- 
ских авторов. Вот сообщение Ибн Абд ал-Хакама, писавшего в передаче со 
слов ^очевидцев о битве 651/652 г. между арабами и нубийцами: «Сражались 
нубийцы упорно и были в тот день ранены в глаз Му’авийа ибн Худайдж, Абу 
Шамир ибн Абраха и Хайвил ибн Нашира; в тот день были нубийцы прозваны 
„стрелками по зрачкам", , и заключил с ними перемирие Абдалах ибн С' ад, 
когда оказался не в состоянии справиться с ними». 

3 Гимнософистами греки обычно называли индийских мудрецов-аскетов, 
здесь гимнософисты — жрецы, пользующиеся большим политическим влиянием, 
как это и было в Мероэ. 

4 Амон-Мин. Особое значение его культ приобрел в римское время имен- 
но в Мероэ. 

5 О почитании Солнца в Мероэ сообщает еще Геродот. Развитие рели- 
гиозного учения в греко-римскую эпоху характеризуется замещением Ра дру- 
гим солнечным богом — Мандулисом. Мандулис считался покровителем коней. 

6 Селена — Исида. 

7 Герои греческой мифологии Мемнон, Персей и Андромеда связывались 
с Мероэ, Гелиодор переносит эти имена на каких-то местных полубогов, мифи- 
ческих предков династии, которые почитались в Мероэ (ср. Страбон XVI, 3). 
Примеры подобных сюжетов известны. Так, храм в Дендуре, основанный 
в римское время, был посвящен двум обожествленным людям — Петеси и Пи- 
хору, сыновьям Купер. 

8 Дионис — Осирис. 

9 Что Хариклея будет заменена другой жертвой. 

10 Серы — «шелковые люди», так называли древние авторы носителей ки- 
тайской цивилизации ханьского и последующих периодов. Связи Китая с Се- 
веро-Восточной Африкой восходят, судя по письменным источникам, ко 
II в. до и. э. 

11 В данном случае имеются в виду жители государств Южной Аравии. 

12 Послы из Аксума. 


АКСУМ В САБЕЙСКИХ НАДПИСЯХ 
II — III вв. н. э. 


Сабейские надписи II— III вв. н. э., найденные в Марибе, Зафаре и дру- 
гих городах древнего Йемена, содержат значительные сведения по истории 
древнего государства Аксум на территории Северной Эфиопии. Это преиму- 
щественно посвятительные надписи сабейских царей и вельмож, обращенные 
к богам и выражающие благодарность за здоровье и благополучие, за хоро- 
шие урожаи и удачу в войне, за успешную карьеру на службе царю. Надпи- 
си довольно стандартны и по сюжетам, и по стилю изложения. Хабашат — 
древнее сабейское название Эфиопии и ее населения — упоминается в связи 
с походами или дипломатическими миссиями. Значение приводимых данных 
определяется тем, что они освещают события эфиопской истории до появле- 
ния собственно эфиопских письменных памятников и содержат уникальную 
информацию. 

Для перевода выбраны тексты, в которых имеются наиболее подробные 
и связные сведения. Надписи приводятся в сокращении: разделы, не связанные 
с Аксумом, опущены. В переводах сокращены также повторения титулов, эпи- 
тетов богов и некоторые стандартные формулы. 

Переводы, вводная статья и комментарий А. Г. Лундина. 


I. Договор сабейского царя 'Алхана Нахфана 
с царем Хабашат Гадарой 

Надпись (СІН 308) обнаружена в Рийаме, севернее г. Сана, в храме 
Тур с ат, родном храме династии Йарима Аймана, правившей Сабейским госу- 
дарством примерно со 150 по 200 — 210 гг. Сабейское государство со столицей 
в Марибе охватывало территорию Йемена к северу от г. Сана, но его цари 
претендовали также на власть над Химьяром — южной частью Йемена со сто- 
лицей в Зафаре. Одновременно и химьяритские цари претендовали на власть 
над Марибом. В борьбе этих сил активное участие принимали йеменское госу- 
дарство Хадрамаут и Аксум. 

Надпись СІН 308 — посвящение Таалабу, главному божеству области 
Сумсай, основы владений династии йарима. Это одна из самых богатых и 
парадных сабейских надписей, сообщающая о посвящении 30 бронзовых ста- 
туй и высеченная в 30 экземплярах, из которых сохранились 16. Стандартное 
издание «Корпуса химьяритских надписей» (Согриз Іпзсгірііопиш Зешііісагит. 
Рі. IV. Іпзсгірііопез Ьішуагііісаз еі заЬаеаз сопііпепз (СІН). Т. I. Рагізіиз, 
1889) содержит полный текст (СІН 308) и один из кратких вариантов 
(СІН 308 Ыз) . Изданы также несколько отдельных экземпляров коллекции 
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Э. Глазера: 5 оіа 8оІе /. М. ІпзсЬгіГІеп аиз Кіуагп. — Заттіиіщ Ейиагй СПазег. 
IV. АѴіеп, 1964, с. 51—59. 


1. 'Алхан Нахфан и его сын Ша'ир Автар, царь Саба, и 
Йарим 

2. Айман, царь Саба ’, посвятили господину их Таалабу 
Рийаму, владыке 

3. (храма) Тур'ат 2 , тридцать бронзовых статуй в благодар- 
ность за то, что... 

10. ...И в благодарность за то, что прислал послов 

11. к нему Гадара, царь Хабашат 3 , чтобы заключить с ним 
союз. И был заключен этот 

12. союз между ним и Гадарой и войском хабашат. И они 
поклялись быть едиными в войне и мире 

13. против всех, кто нападет на них. И (они поклялись), 
что будет хороший и прочный союз между 

14. Салхином и Зарараном 4 и 'Алханом и Гадарой до кон- 
ца их жизни. И в благодарность за то, что был заключен 

15. союз их с царем Хабашат соответственно тому, как был 
заключен союз их с 

16. йада'абом Гайланом, царем Хадрамаута 5 , до этого по- 
священия. И в благодарность 

17. за то, что они будут оказывать покровительство всем 
знатным и чиновникам 6 , которых посылает один из них своему 
союзнику 

18. по морю и по суше 7 , и (будут охранять) все субсидии и 
дары, которые посылает один из них своему союзнику. 

Иарим Айман — отец сДлхана Нахфана, основатель династии сабейских 
царей, заканчивающейся его внуком Ша с иром Автаром. Надпись можно от- 
нести к концу правления с Алхана, т. е. к 170 — 180 гг. н. э. О датировке сабей- 
ских царей II — III вв. и. э. см.: Лундин А. Г. Хронологический список сабей- 
ских эпонимов I— III вв. н. э,— Народы Азии и Африки. № 5, 1979, с. 97—106 
См. также: ЯоЫп СН. Ьез Іпзсгірііопз Й’аі-Місзаі еі Іа сЬгопоІоще йе ГАгаЬіё 
шепсііопаіе аи Ше зіёсіе Йе Гёте сЬгёІіеппе,— Сотріез гепйиз Йе ГАсай йез 
Іпзсг. еі Веііез-Ееіігез. Р., 1981, с. 315—339. 

2 Таалаб Рийам — бог луны, верховное божество области Сумсай в Цент- 
ральном Йемене, родового владения и главной опоры династии Йарима Айма- 
на. Турчат — главный храм Таалаба. Необычно пышное посвящение обращен- 
ное к родовому богу-покровителю, вероятно, представляет собой ’ благодар- 
ность за обретение власти над Сабейским государством и отражает глав- 
ные успехи династии. 

3 Гадара известен также по надписи на языке геэз неогласованным эфиоп- 
ским письмом из клада в Асби-Дера на территории Северной Эфиопии Над- 
пись выгравирована на бронзовом метательном ноже: Оогеззе ]. Аи рауз Йе 
Іа геіщіе йе ЗаЪа. Ь’ЕШіоріе апііцие еі тойегпе. 4е ей. Р., 1956, с. 171. 

4 Салхин династийный замок (дворец) сабейских царей в Марибе, не- 
посредственно связанный с понятием законности царской власти. Церемония 
«вступления в Салхин» являлась актом узаконения власти царя, аналогичным 
акту коронации в Европе. Позднее аксумские цари, претендовавшие на власть 
над Йеменом, включали название Салхин (Салхэ) в свой титул (см надписи 
«Об устроении государства» и «О походе на бега»), Зараран, видимо, такой 
же замок аксумских царей. Однако в аксумских надписях в титуле царей он 
не упоминается. 
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5 Йадасаб Гайлан — хадрамаутский царь второй половины II в. н. э., 
союзник сабейцев в их войнах с Химьяром. 

6 «Знатные и чиновники» обозначены сабейскими терминами «кайл» и 
«муктави». Договор выделяет две категории знати. Первая из них, кайли, 
связана с наследственными земельными владениями, независимыми от цар- 
ской власти, вторая — со службой царю или кайлу. По-видимому, те же ка- 
тегории родовой и служилой знати предполагаются и для Аксумского госу- 
дарства. 

7 Выражение «по морю и по суше» предполагает заморское положение Ак- 
сума и опровергает не раз высказывавшееся мнение, еще и сейчас встречаю- 
щееся в литературе, что страна Хабашат сабейских надписей находилась на 
территории Йемена. 


II. Посольство сабейского царя Ша'ира Автара 

к негусу Гадаре и война сабейцев с аксумитами в Зафаре 

Надпись (5а 631) была найдена при раскопках американской экспедицией 
в 1951 1952 гг. в Марибе, в храме Аввам, центральном храме «националь- 

ного бога» сабейцев Алмакаха. Этот храм играл роль общегосударственного 
религиозного и политического центра. Подчинение городов и областей Йемена 
власти сабейских царей выражалось принятием ими культа Алмакаха и вне- 
сением подати в храм Аввам. В этот храм приносились посвящения сабейских 
царей и всех сабейских вельмож, связанных с царской службой. Текст опу- 
бликован в издании надписей из раскопок Аввама эпиграфистом экспедиции 
А. Жаммом: Іатте А. ЗаЬаеап Іпзсгірііопз Ігот МаЬгат Віічіз (МагіЬ). Ваі- 
іітоге, 1962, с. 132—134. 

1. Катбан Авкан из Гурат, кайл общины Сумхурам йухав- 
лид \ 

2. посвятил Алмакаху Сахвану владыке Аввама две брон- 
зовые статуи в благодарность 

3. за то, что он помогал его рабу Катбану Авкану и общине 
его 

4. Сумхурам Иухавлид во многих боях и сражениях и бит- 
вах 

5. и в стычках и в столкновениях, в которых он участвовал 
и сражался с царями и 

6. войсками, которые сражались и воевали против господи- 
на их, Ша'ира Автара, царя Саба и зу-Райдана 2 ... 

7. на море и на суше, когда он сопровождал господина их 

8. Ша'ира Автара, царя Саба и зу-Райдана... 

11. И в благодарность за то, что он помог рабу его Катбану, 
когда послал его 

12. господин его Ша'ир Автар в землю 

13. Хабашат к Гадаре, царю Хабашат и Аксума 3 , и он вер- 
нулся 

14. оттуда благополучно, он и все, кто сопровождал их и 
они принесли 

15. господину их Ша'иру Автару... как результат посольства 
их к негушу 
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16. хороший ответ, который удовлетворил их господина во 
всем, с чем он посылал их. И (в благодарность) за то, что 

17. помог Алмаках рабу своему Катбану 

18. и общине его 

19. в походе от города На 'ад 1 2 3 4 

20. до города Зафар 5 , в соответствии с оракулом господа 
их 'Астара Могучего 6 , когда 

21. Байга, сын негуша 7 , и войско хабашат напало и осади- 
ло 

22. город Зафар и расположилось лагерем у ворот Зафара. 
Тогда Катбан 

23. и община его совершили марш к городу Зафар 

24. и устроили засаду и напали ночью. А хабашат укры- 
лись от них в крепости 

25. бога 8 , в центре города. И тогда Катбан и община его 

26. выступили и соединились с Ли’аззом Иухнафом Йухас- 
диком, царем 

27. Саба и зу-Райдана 9 , и с кайлами и общинами Райдана. 
И они разбили и истребили 

28. и изгнали хабашат, которые были в стенах города. И на 
третий день (после этого) 

29. подошли войска из Замара 10 и авангард войск и общин 
зу-Райдана, и они (вместе) напали 

30. ночью на лагерь хабашат и убили из хабашат четыреста 

31. воинов. И на третий день Катбан 

32. и община его вновь сражалась с хабашат, 

33. а их поддержала кавалерия (области) Ма'афир 11 , и они 
нанесли потери хабашат в 

34. битве. И хабашат укрылись от них в своем лагере. А че- 
рез два 

35. дня они оставили окрестности Зафара совсем и ушли в 

37. (область) Ма'афир... 


1 Катбан Авкан — владетель области Гурат к востоку от Сана, одной 
из важнейших областей Сабейского государства во II — IV вв., откуда проис- 
ходила одна из сабейских династий II в. н. э. Община Сумхурам Йухавлид — 
население области, которой управляли кайли рода Гурат. Катбан выступает 
во всех походах со своей общиной, т. е. с ополчением области, которой он 
управляет. 

2 Шасир Автар — сабейский царь, сын сДлхана Нахфана, правивший 
в конце II — начале III в. н. э. (см. примеч. 1 к надписи 1). Он принял титул 
«царя Саба и зу-Райдана», претендуя тем самым на власть над всей сабей- 
ской территорией, включая и ее юго-западную часть, Химьяритское государ- 
ство со столицей в Зафаре (зу-Райдан, Райдан — название царского дворца 
в Зафаре). Химьяритские цари II — III вв. также носили титул «царя Саба 
и зу-Райдана» и претендовали на власть над всей сабейской территорией. 
Шасир Автар — это один из известнейших сабейских царей, при котором Саба 
достигла большого могущества и подчинила себе почти всю территорию, за- 
нимаемую ныне ИАР и НДРЙ, кроме Хадрамаута. 

3 Хабашат и Аксум — двойное название страны, вероятно сочетающее са- 

бейское название Хабашат и официальное Аксум. Не исключено, что Аксум 
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здесь название города, столицы Хабашат. В одной сабейской надписи VI в. 
н. э. прямо упоминается Ьдгп/’кзтп «город Аксум». 

4 На с ад крупный сабейский город, центр области Гурат, находился на 
Йеменском плато к северо-востоку от г. Сана. 

5 Зафар — столица Химьяритского государства, располагался близ совр. 
Манкаса. В Зафаре находился родовой замок химьяритских царей Райдан. 

сАстар сАзизам (сАстар Могучий) — божество города Насад и, вероятно, 
родовой бог кайлей Гурат. 

7 Байга, сын негуша (Ьу§фДѵ1с1/п§5у) — несомненно, имя лица, хотя пред- 
полагалась возможность идентификации его с «народом бега» в Эфиопии (см. 
«Надписи ранних царей Аксума» II. «О походе на бега»). Это, вероятно, вое- 
начальник эфиопских войск, находившихся в Южной Аравии. В сабейских 
надписях III в. н. э. из храма Аввам (іа 577 и 585) упомянут другой такой 
же военачальник — «Гарама, сын негуша». 

8 «Крепость бога» — храмовой участок (теменос), находившийся на хол- 
ме в центре города, внутри городских стен. Он, вероятно, служил и город- 
ской цитаделью. 

9 Лисазз йухнаф Йухаедик — химьяритский царь, правивший в Зафаре; 
по-видимому, вначале был союзником аксумитов, но перешел на сторону 
Шасцра Автара. Возможно, что в это же время существовала и параллельная 
династия химьяритских царей со столицей в Ридас или в Замаре. 

° З ц а “ а Р крупный центр Химьяритского царства, город на юге Йемена. 
Древний Замар находился, вероятно, в 6 км к северо-западу от современного 
Замара. 

11 Ма^афир — область на юго-западе Йемена, прилегающая к побережью 
Красного моря. Составляла часть Химьяритского государства, но в это время, 
вероятно, находилась под властью Аксума. 


III. Посольство сабейского царя 
Карибаила Ватара Йухан'има в Аксум 

Надпись (Ег 28) происходит из американских раскопок храма Аввам. 
Она не вошла в публикацию экспедиции и издана йеменским ученым М. ал- 
Ерйани по копии йеменского участника экспедиции ал-Кухали без указания 
строк оригинала (аІ-Егуапі М. А. Іп Уетеп Нізіогу. 34 йеѵѵ Іпзсгірііопз, 
Ехріапаііоп ап<1 Іпіегргеіаііоп. Саіго, 1973/1841, с. 147—150). 

Исследование и перевод текста см. также: Яусктапз ]. Нітуагіііса, 5. — 
Ее Мизёоп. Ѵоі. 88, 1975, с. 200—203. 


Шарах'асат Ашва' из (рода) Хабиб... кайли двух общин 
Сирвах и Хавлан Хадлам 1 посвятили господину их Алмакаху 
Сахвану, владыке Аввама, бронзовую статую, которую они обе- 
щали ему в благодарность за то, что он даровал ему 2 благопо- 
лучно возвратиться из-за моря, из экспедиции, которую ему 
повелел возглавить его господин Карибаил Ватар Йухан'им, 
царь Саба, зу-Райдана, Хадрамаута и йаманата 3 . И он пове- 
лел ему возглавить посольство в страну Хабашат и Аксум 4 к 
негушу. И даровал ему господин его Алмаках возвратиться, за- 
ключив мир. И он (негуш) послал с ним двух послов, Ахайка- 
ма и За-Лониса 5 . И когда он даровал рабу своему возвратиться 
за семь дней и ночей и благополучно прибыть в Мухван 6 . 
И они благодарят господина их Алмакаха за то, что он даро- 
вал им вернуться благополучно с двумя послами хабашат... 
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1 Сирвах — древний сабейский город к западу от Мариба. Хавлан — об- 
ласть вокруг этого города, одна из древнейших областей Сабейского госу- 
дарства. 

„ ® надписях, поставленных несколькими авторами, часто рассказывается 
о действиях лишь одного из них, главного (первого) автора. С этим связан 
переход от мн. числа («посвятили») к ед. («даровал ему»). Послом в Хабашат 
был Шарахсасат Ашвас. Другие авторы, вероятно, его сыновья. 

3 Карибаил Ватар Йухансим — сабейский царь, правивший в конце III или 
начале IV в. н. э. «Долгий титул», включающий Хадрамаут и Йаманат (т. е. 
вероятно, области, прилегающие к побережью Индийского океана) отражает 
его претензии на власть над всей Южной Аравией. Однако неясно, в какой 
мере эти претензии соответствовали действительному положению вещей. 

4 См. примеч. 3 к надписи II. 

, ,1 ^! ен , а , послов показывают, что речь идет об аксумитах (см.: МШ- 

іег М. Г. АЬеззішег ип<1 іЬге Иашеп иші Тііеі іп ѵогізІагпізсЬеп зйбагаЫзсЬеп 
Іехіеп. — Ыеие ЕрЬешегіз ійг ЗетШзсЬе Ері^гарЬіке. 3, 1964, с. 159—168). 

6 Мухван (совр. Моха) — порт в южной части Красного моря, игравший 
важную роль в сношениях с Аксумом. Путь через Мухван заставляет пред- 
положить, что столица Карибаила находилась в Зафаре, хотя как показывает 
место находки надписи, он владел и Марибом. 


НАДПИСИ РАННИХ ЦАРЕЙ АКСУМА* 


Предлагаемые нами в переводе надписи являются важнейшим источником 
по истории Аксума эпохи его подъема **. 

Почти все эти надписи (за исключением надписей III и VI) известны нау- 
ке с 40-х годов — конца XIX в.; в 1906 г. с них сделали новые копии, эстам- 
пажи и фотографии участники Немецкой аксумской экспедиции. В 1913 г. 
они были изданы в 4-м томе материалов этой экспедиции (ОеиізсЬе Акзит- 
ЕхребШоп. ВсІ. 4. ЗаЪаізске, §гіесЬізсЬе ипб аІіаЬеззіпізсІіе ІпзсЬгіІіеп, ѵоп 
Е. Ыіітапп. В., 1913) и получили в научной литературе обозначение ПАЕ(ІѴ) 
с последующим номером по указанному изданию. Три из этих надписей (наши 
надписи II, IV и V) впоследствии были заново . перепроверены издателем 
по фотографиям и эстампажам и переизданы [Ь Штапп Е. АіЫорізсЬе ІпзсЬгіІ- 
іеп (АІ).— Мізсеііапеа асабетіса Ьегоііпепзіа. П/2. В., 1950, с. 97—127]. 
Надпись VI обнаружена в 1969 г. экспедицией Эфиопского института архео- 
логии и издана в 1970 г. (описание открытия см.: Ап^гау Р. Ипе поиѵеііе 
іпзсгірііоп ^^ес^ие б’Ёхапа, гоі сГАхоит. — .Іоигпаі без заѵапіз. 1970, осІоЬге — 
бёсетЬге, с. 263; издание текста: Сациоі А. еі Маиііп К. ЕІпе поиѵеііе іпзсгір- 
Ііоп §^ес^ие б’Ёгапа, гоі сГАхоит, там же, как продолжение статьи Ф. Анфрэ, 
с. 265—273). 

Наши переводы даются по указанным выше изданиям с учетом пере- 
изданий. 

Краткое описание надписей и их условное оглавление: 

Надпись I. «Об устроении государства». Составлена южноаравийским 
письмом на раннем геэзе ( = ОАЕ IV 8). Высечена на песчаниковой плите — 
спинке трона (относительно практики сооружения такого рода монументов 
в древнем Аксуме см. надписи: IV, стк. 24; V, стк. 39, 44; примеч. 7 к надпи- 
си VI и описание у Космы Индикоплова, II, 71, 33—73, 14). К моменту обна- 
ружения представляла собой два фрагмента (плита была расколота сверху 
вниз на две части), из которых один — правый, открытый в конце XIX в., 
хранился в сокровищнице церкви Сионской в г. Аксуме, а левый, обнаружен- 
ный немецкой экспедицией, — во дворе церкви «Четырех зверей». По словам 
передатчиков, плита первоначально находилась неподалеку от надписи II. 

Надпись II. «О походе против бега». Публикуемый текст высечен на 
стеле из черного гранита южноаравийским письмом на раннем языке геэз — 
«южноаравийская» версия ( = ОАЕ IV 6 = АІ ІА). Под ним расположен почти 
идентичный текст, исполненный раннеэфиопским невокализованным письмом, 
на том же языке — «эфиопская» версия ( = ОАЕ IV 7= АІ ІВ). На обратной 
стороне стелы — краткая греческая версия этого же текста ( = ОАЕ IV 4). 

* См. также Адулисскую надпись у Космы Индикоплова, с. 193—195. 

** Об истории Аксума см.: Кобшцанов Ю. М. Аксум. М., 1966. 

н Зак. 618 
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Камень обнаружен неподалеку от г. Аксума на дороге в Адуа — на том самом 
месте, где он был установлен. Из двух пространных текстов за основу при 
переводе нами взят текст ОАЕ IV 6 («южноаравийская» версия) как лучше 
сохранившийся. 

Надпись III. «О походе против агуэзат». Текст составлен вокализо- 
ванным эфиопским письмом на раннем геэзе ( = БАЕ IV 9) и выбит на плите 
из песчаника — некогда спинке каменного трона. Камень с надписью впервые 
обнаружен в 1906 г. Немецкой аксумской экспедицией в одном частном доме 
в г. Аксуме. 

Надпись IV. «О походе против саранэ». Текст составлен полностью 
вокализованным письмом на раннем геэзе ( = БАЕ IV 10= АІ II). Надпись 
высечена на спинке трона из песчаника. Обнаружена впервые в 40-х годах 
XIX в., хранилась там же, где и надпись III. Плита ранее стояла неподалеку 
от камня с надписью V (см. также стк. 24 и примеч.). 

Надпись V. «О походе на ноба» ( = БАЕ IV 1 1 = ДІ III). Надпись того 
же типа, что и три предыдущие. Известна науке с 40-х годов XIX в. К момен- 
ту обнаружения стела хранилась в небольшой пристройке церкви Сионской 
в г. Аксуме. Первоначально трон находился там же, где и трон с надписью 
IV (см. стк. 44). 

Надпись VI. Стела с греческой надписью, посвященной тому же похо- 
ду. Обнаружена в 1969 г. в пристройке церкви Марьям Цейон на территории 
совр. г. Аксума. По мнению исследователей, стелу извлекли на свет при ре- 
монтных работах в районе Энда Семон, в центре древнего г. Аксума. 

На обратной и одной боковой сторонах этой же стелы высечена южноара- 
вийским письмом на раннеэфиопском геэзе еще одна надпись, содержащая 
66 строк (48 на обратной -1- 18 на боковой сторонах); она чрезвычайно сильно 
повреждена и не поддается восстановлению. Однако некоторые места текста, 
например упоминание «ноба» в стк. 4 и др., позволяют предполагать, что и 
эта надпись посвящена тому же сюжету (см. предварительное издание над- 
писи; 8сНпеШег Тгоіз поиѵеііез іпзсгірііопз гоуаіез сГАхоит — IV Соп^геззо 
Іпіегпаііопаіе (Іі зіийі Еііорісі. Т. 1. Коша, 1974, с. 767—770). 

Таким образом, одна надпись посвящена государственному устройству 
Аксума, остальные завоевательным походам аксумских царей. Походу про- 
тив ноба были посвящены по меньшей мере три надписи тремя различными 
видами письма (эфиопским, южноаравийским, греческим) на двух языках 
(эфиопском = геэзе и греческом). Нечто подобное, как мы видели, засвидетель- 
ствовано и в надписях о походе против бега (ОАЕ IV 4 — греческим; надпись 
II южноаравийским письмом; БАЕ IV 7 — раннеэфиопском письмом). Одна- 
ко в первом случае (надпись VI), видимо, следовало бы или предполагать су- 
ществование еще одной, более полной греческой версии, поскольку то, что мы 
имеем, ни в коем случае не может рассматриваться как параллель надпи- 
си V и фрагментарному тексту южноаравийским алфавитом (в нем, как мы 
уже говорили, 66 строк), или вслед за издателем Р. Шнайдером считать, что 
текст южноаравийским письмом является прямым продолжением греческого 
текста (что, в общем, выглядело бы довольно необычно, хотя и не может 
исключаться). 

Помимо совершенно уникальных сведений по истории, составу населе- 
ния, политическому устройству, экономике Аксума и соседних областей над- 
писи содержат указания на чрезвычайно важный культурно-исторический про- 
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цесс, начавшийся и завершившийся в Аксуме в течение периода, отраженного 
в публикуемых текстах, — переход от язычества к христианству (надписи I, 
II, III, IV — «языческие»; надпись V, как принято считать, «неопределенно 
монотеистическая»: надпись VI — христианская). 

До совсем недавнего времени все эти надписи единодушно приписывались 
царю Аксума Эзане, правившему, по мнению большинства ученых, около сере- 
дины IV в. н. э. (правда, бельгийский исследователь Ж. Рейкманс, обескура- 
женный столь быстрым переходом от язычества к христианству при одном 
царе, предположил существование двух царей с одинаковым именем). 

Но вот в 70-х годах прозвучал голос, потребовавший пересмотра дати- 
ровок почти всех надписей. Ж. Пирен из Парижа утверждает следующее (см.: 
Рігеппе I. ІЛтЪгорДо ёе ігоіз зіёсіез ёе сЬгопо1о§іе акзитііе: ІѴ-ё — ѴІ-ё з.— - 
Воситепіз роиг зегѵіг а ГЬізІоіге ёе сіѵііізаііопз еШіоріеппез. Сепіге ІЧаііопаІ 
ёе Іа гесЬегсЬе зсіепіііщие. Разе. № 6. Р., 1975, с. 49—58 и табл. I — II): 

1. Надписи БАЕ IV 7, 6 (наша надпись II) и 4, «языческие», действи- 
тельно принадлежат царю Эзане и относятся к 30-м годам IV в. н. э. 2. На- 
ши надписи V, IV и I неправомочно приписываются этому царю только на том 
основании, что-де в них во всех содержится имя «Эзана», хотя имеются су- 
щественные различия с первой группой [где а) нет упоминания отца Эзаны — 
Але-Амиды; б) стоит выражение «Махрем, который непобедим» в отличие от 
выражения «Махрем, который непобедим для врага» второй группы; в) имеют- 
ся важные палеографические особенности]. В самом деле, в имени царя над- 
писи IV «Э» восстановлено; в надписи V Ж. Пирен видит знак для особого 
«С» вместо начального «Э»; в надписи же I для имени «Эзана» вообще нет 
места. В связи с этим она приписывает надписи IV и V некоему царю Сазане, 
известному по монетам и другим надписям как Тазена, и относит этого царя 
к концу V в. н. э. 3. В равной мере Ж. Пирен видит в нашей надписи VI знак 
«тета» в начале стк. 6 и относит надпись к тому же царю. 4. Что же касается 
надписи III, где имя царя и часть его титула вообще отсутствуют, то палео- 
графические критерии заставляют Ж. Пирен отнести надпись к V в. н. э. Та- 
ковы аргументы Ж. Пирен. Необходимо отметить, что все они, в общем, 
опираются на плохую сохранность текста надписей. Поэтому их признание 
или отказ от них должны последовать за самой тщательной перепроверкой 
самих оригиналов. Вместе с тем некоторые обоснования, приводимые автором 
гипотезы, уже сейчас не выдерживают критики, и мы рассматриваем их ниже, 
при комментировании публикуемых текстов. 

Переводы, вводная статья и комментарий Г. М. Бауэра. 


I. Об устроении государства 

1. В [...] Але (Элла) -Амид (а/ы) 1 беэйса [...] на 2 негуш Ак 

2. сума и владетель Химьяра и владетель Райдана и вла- 
детель Сабы, 

3. и владетель Салхина и владетель Сыйамо и владетель бе- 
га и владетель 

4. Касу 3 , негуш негушей сын Махрема, который непобе 

5. дим для врага 4 . Поднялся он походом, чтобы собрать 
дань 5 со страны и дать ей закон. 

II* 
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6. И кто говорил «да» 6 , тому он не нанес вреда, а кто от- 
казывался, того убивал 

7. он. И он прибыл в ЛБХ 7 , и там принес дань негуш 

8. агуэзат СВСВТ 8 вместе со своими народами. И он дал 

9. ему закон, и тот подчинился закону, и он послал его, что- 
бы он собирал дань со (своей) страны. И 

10. он прибыл в ФНСХТ 9 ; и т[а]м принес дань негуш 

11. Габаза 10 (по имени) СБЛ 11 вместе со своими народами; 
и он дал ему закон, 

12. и тот подчинился закону, и он послал его, чтобы он со- 
бирал дань со (своей) страны. И 

13. он прибыл в ХМШ І2 , и туда прибыли вожди 13 Метын 14 

14. все. И он дал им закон, и те подчинились [за] кону, и он 
послал и[х, чтобы] они со 

15. бирали дань со (своей) страны. И он проложил дорогу 
и соорудил [...] 

16. РМ... 15 

21. ...и он прибыл к [.]МВМ 16 и дал ему закон. И он 

22. прибыл к МТТ 17 , и там сражался с ним, и отказался 
МТ 

23. Т (в дальнейшем) причинять вред, проливая кровь 18 , и 
поклялись его народы (в этом), и 

24. он отдал свою дань. И он ( = негуш Аксума) п[рибыл] в 
Самен 1Э , чтобы дать закон К 

25. БЛМ 20 . И он дал им закон и послал их, чтобы они дали 
закон (своей) ст 

26. ране. И оттуда переправился он через р[е]к[у] 2Ь и при- 
нес дань 

27. [,]ЛМ, негуш ВЙЛК 22 [и] сказал: «Пришли [наши] на- 
роды, 

28. а вместе с (ними) наши ДРБНЙТ 23 . Дай нам закон 

(...)». 

Строки 29 — 38 очень сильно изглажены и не поддаются про- 
чтению, за исключением нескольких отдельных слов. 


Отнесение этой надписи ко времени какого-либо определенного царя 
наталкивается на ряд трудностей. Издатель Э. Литтман довольно уверенно 
приписывает ее Эзане, однако и сам вынужден признать наличие этих труд- 
ностеи. Главная из них состоит в том, что перед именем «Але-Амида» (или 
«Олла-Амида») , у самого края камня, сбито не более трех знаков (напомним, 
что имеются в виду только знаки для согласных звуков, поскольку в южно- 
аравииском письме гласные обычно не обозначались) Поэтому восстановле- 
ние по типу «[Эзана, сын]» и т. д. (см. надписи IV, V, VI) невозможно. 
Однако среди сбитых знаков все же можно более или менее различить пер- 
вый— В, и издатель пытается выйти из затруднения, восстанавливая в начале 
надписи «[сын (по-эфиопски В(а)Л(е)Д)] Але-Амиды» и т. д. и предполагая 
что имя сына (т. е. «Эзана») выбито на противоположной или на верхней 
стороне стелы. Увы, ни довольно многочисленная южноаравийская эпиграфика 
ни надписи аксумских царей не дают нам примеров столь неудобно распо- 
ложенного написания имени правителя (или другого какого-либо автора над- 
писи) в начале текста (другое дело в конце, когда оказывается, что просто 
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“™ и г места на лицевой стороне). Но возможно более приемлемое тол- 
кование (кстати, уже выдвигавшееся исследователями, но отвергнутое Э. Лит- 
маном): в соитой части начала текста стояло другое, не «тронное» имя царя 
ла-ямиды. Именно такого рода пример мы обнаруживаем в надписи начала 
«■огтойо 11 ' с і’ 0ТК Р^ Т01І и изданной недавно (см. «Надпись аксумского царя 
гчалеоа Олла-Асбахи о походе на агуэзат и против Химьяра», стк. 7—8) 
где «Калеб» — личное имя царя, а «Элла-Асбаха» — его тронное имя. В таком 
случае можно было бы допустить, что автор нашего текста— сам Але- Амида 
или Олла-Амида (отец царя Эзаны, составителя надписей IV— VI), и в начале 
текста приведено его «личное» имя, возможно В[ЗН(М)1, «Усана(с)» (I) ак- 
М ° НеТ ’ 0Т т н ° СИМЬІХ исследователями ко времени незадолго до времени 
(середина IV в. н э„ см. с. 179) *. По-видимому, менее вероятно вос- 
становление В [ЗЬХ] — «Уазеба» монет,— имя, которое и ранее нередко считали 

ГиТз М Ю= еМ д Але - А те В(?)ЗБХ («чарь Аксума») одной сабейской над- 

“ 3 Южнои Аравии . О правлении царя Але-Амиды (Элла-Амиды), отца 
•эзаны, нам ничего не известно по другим источникам. Царь с таким же име- 

п^пи, СТре Д?т еТСЯ -п еЩе В поздних эфиопских «Царских списках» и на легендах 
поздних (VI в.?) аксумских монет. Местная церковная традиция помещает 
его приблизительно за одно поколение до Калеба — Элла-Асбахи Однако 
судя по монетам, этот царь - будем называть его Элла-Амида II -должен 
был в действительности править или сразу же после Калеба или учитывая 
все более распространяющееся в науке мнение о практике Управления в ак- 
сумском престолонаследии ***, вместе с ним в последний период его царство- 
В^ЗБ) В ТаК0М случае он мог быть сыном Калеба, носившим «личное» имя 

Беэсйа [..]на. В этом выражении заключен еще один аргумент, колеблю- 
щий тезис об авторстве Эзаны: сын Але-Амиды называет себя всюду «беэсйа 
лалена», и именно так восстанавливает здесь лакуну сам издатель. Но дело 
в том, что, как он сам пишет, на камне перед конечным «н» видны следы 
знака, скорее похожего на «ш». В таком случае гораздо уместнее вспомнить 
что в греческой легенде на монетах Усанаса I он называет себя «биси Гисен» 
(как известно, при передаче имен, содержащих звук «ш», греки пользовались 
знаком для «с»). Термин «беэсйа» с определением в виде названия одного 
из «отрядов» (см. примеч. 10 к надписи III) встречается еще в титуле аксум- 
ских царей в следующих публикуемых нами надписях: IV, 2 — беэсйа ГХаІ ле- 
на; V, 2 — беэсйа Халена; VI (греческая), 9 — биси Алене. «Отряд» Хален 
упомянут в стк. 34 надписи V. Кроме того, например, известный по легендам 
аксумских монет (на греческом языке) царь Эндубис называл себя биси Да- 
кен [«отряд» Дакен (или: Даквен) упомянут в надписях III, 20 23- IV 1 ОТ 
аналогичные (по форме) выражения с беэсйа (поздн. беэсе) встречаются ’и на 
монетах, и в надписях также других царей. 

Термин «беэсйа» — «беэсе» в классическом языке геэз значит «человек 
(из)», «относящийся к», «происходящий из». В связи с этим одно время суще- 
ствовало предположение, будто название «отряда» (а, как мы увидим ниже 
оно, по-видимому, соответствует родо-племенной группе, из среды которой 
«отряд» формировался) обозначает род или династию, из которых происходил 
правитель; все выражение таким образом, переводилось «человек (, происхо- 
дящий из рода) Хален (Даквен и т. д.)». Однако ныне это предположение 
все более теряет защитников. Ни один из известных нам царей Аксума не пов- 
торяет в выражении с беэсйа названия, содержащегося в аналогичных выра- 


* Не путать с другим «монетным» Усанас, датируемым V в н э См • 
Мипго-Нау 8 С. Акзигпііе Сіігопоіо^у: 5оте Кесопзібегаііопз.— ѴІІі 'іпіег- 
паіюпаі Сопіегепсе о! ЕІЫоріап Зіибіез. АМз АЬаЬа Цпіѵегзііу, ІпзШиІе оі 
ЕШюртп Зіибіез, ІЧоѵетЪег 26—30, 1984, с. 3—4, 20—21, 31—32. 

„„ ** По Данным нумизматики, Уазеба относится ко времени после Эзаны; 

что касается «ВЗБХ, царя Аксума», то один из издателей надписи (А Жамм) 
читает имя как ЗБХ. ' ' 

*** См.: НаНп IV. Д О. Ше Мііпгрга§ип§ без АхишііізсЬеп КеісЬез — 
ьиіегае питізшаіісае ѵіпбоЬопепзіз. ѴіпбоЬоп, 1983, 2 с 113—180 а также 
упомянутую выше работу: Мипго-Нау 8. С. Акзитііе СЬгопоІо^у. ’ 
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жениях других царей. Более того, в надписях царя Калеба — Эллы-Асбахи 
? и еГ ° у Ьша первый называет себя «беэсе Лазинэ», а второй — «беэсе Хадафана 
& Ха дакай ) 3 »] * [В ^ 2? П ° СЛеДНеЙ ~ упомянут и «/ря^ХадЙан 
Таким образом, вопрос о значении выражения с беэсйа остается сноп 

“'“с о оо М д 0 е ЖН р °г’о Ч с* В ДЗНН0М СЛуЧае Р ечь идет -ооб^П^гв^р^ 
Де ’ 6 сформировавшем, и что царь считался одновременно пред- 
водителем одного из отрядов. Тогда не исключено, что приведенное выше зна 
чение термина «беэсйа» стало таким лишь в классическом геэзе а ранее оно 
имело другое значение, ср. арабское «баис» — «храбрец, смельчак»; Ібайис» — 

чины во И и Н н Т ы Р п« Н0 ’ ЧТ0 В эпиг Р а Ф ическом языке Южной Аравии свободные муж- 
« ап й обозначались термином «асад» - «человек, люди», но это же ело- 
о в арабском значит «лев»); вместе с тем, поскольку нам ничего не известно 
мог Р пй ИЛаХ престо -1 онаследия в раннем Аксуме, допустимо, во-первых, что царь 

его мать я Ч вп Ь втппь П ° привилеги Р° в анному роду, из которого происходила 
1“®' а во " вт °рых, что наследников престола поставляли по очереди при- 
Г 2 ВЗННЬІе Р0ДЫ С послед У юи Шм усыновлением правящим царем (не?то 
иГс 6 т Н о 0 чиоТаф С р\Г)° В НеК0Т ° РЫХ ДРеВНИХ Г0СуДа Р™ Южной Давии 

тать Т итп И ѵппГ аЧе ’ При нынешнем состоянии наших знаний мы можем счи- 
е В вы Р ажении с беэсйа одного и того же названия «от- 
УЖИ В С ?°Р НЫХ случаях пока достаточным основанием для отождест- 
вления правителей и, следовательно, что надписи IV, V, VI составлены отме- 
ни одного и того же царя (см. также примеч. 1 к надписи IV). 

См. примеч. 3 к надписи II. 

4 К титулу негуш негушей, т. е. «царя царей», см. примеч. 2 к надписи II 
и примеч. 10 к надписи III; к Махрему и т. д. см. примеч. 4 и 5 к надписи II. 
гтп ЯН1 г^ Т °п П Щее здесь вы Ражение обычно переводится «чтобы восстановить 
ние 6 рзѵг^п Н П н К ° В надписи с “ на ца Р.я Калеба (стк. 47) аналогичное выраже- 
Гпсп 6 У пГ означает «собрать (дань)». К тому же это подтверждается 
д л в “ последующим контекстом надписи и содержанием (24)— (28) строк 

ад значением” « Д пяп СИ ' Понятие <<дань * сражено далее в нашем тексте словом 
озняцяяп г, Д Р ’ но именно принесение каким-либо царьком такого «дара» 
“ „ п Р изнание его зависимости от царя Аксума. Как следствие, он по- 
ПІМ ! «закон», видимо, соглашение, определяющее его отношения с ца- 
рем Аксума, и право на сбор дани в свою пользу со своей страны, т. е. не- 
пАппмпя Да инвестит УРУ. разумеется чисто формальную, поскольку она лишь 
1Г ЛЯЛа И бе3 Т0Г0 СЛ0ЖИВШ У ЮСя практику. Однако она гарантировала 
вадтнуУбІ И опасТость аРЬКУ П ° ДДерЖКу со СТ0 Р 0НЫ ве Р х “о правителя и из- 

7 пк ѵ соглашался принести дань и «получить закон». 

ггп „ ЛБХ ~ название не поддается вокализации и не идентифицируется 
По-видимому, местность находилась где-то юго-восточнее Аксума так как 
располагалась на территории геэзов. 3 ' 

8 Агуэзат — народ и царство геэзов; ср. примеч. 4 к надписи III К тер- 

мину «негуш» в связи с царьками, зависимыми от Аксума, см. примеч 2 
к надписи II и примеч. 10 к надписи III. " 

ФНСХТ — огласовка названия неизвестна. Возможно, местность на севе- 
ро-востоке от Аксума. 

Ра б аза ^ ““Название гавани древнего Адулиса. 
іа ѵлл ііг ИМЯ читается условно и только по согласным, 
ів ц Ш — возможно, совр. Хамасан в нагорье севернее Аксума 
„„„„ НЭШ пе Р евод «вожди» отличается от обычно принятого «племена», «на- 
роды», однако с точки зрения языка он вполне уместен и, на наш взгляд 
более подходит по контексту, ср. надпись IV стк 14 16 ’ 

цо „II!! 1 ™ ? м - примея - 10-11 к надписи ПІ. В нашем тексте Метын 
не является еще (или уже?) «отрядом», но лишь вступает, видимо в союзни- 
ческие отношения с царем Аксума, который во всяком случае от них не тре- 
бует дани, как от прочих. р 

чатпапиаи СТ СТр ° К 16 — начало 21 частично испорчен, и однозначный перевод 
руднбн. 


ібб 


6 [,]МВМ — издатель восстанавливает [Д]МВМ и предлагает чтение «Дам- 
мо» название какого-то высокогорного района; однако не исключено, что 
здесь скрыто имя некоего правителя. 

17 МТТ — может быть, имя правителя? 

18 Перевод условен. 

19 Область Самен (?) — см. примеч. 43 к Христианской топографии Кос- 
мы Индикоплова. 

20 Название народа? 

21 Перевод условен. 

22 Совр. область Валкайит южнее р. Такказе (?). 

23 Непонятное слово; впрочем, в надписи царя Калеба — Элла-Асбахи по- 
следний называет себя в титуле «владетель ДРБТ». Таким образом, возможен 
перевод «наши дарабийцы». Какая-то этническая группа? 


II. О походе против бега 

1. [Э]зана 1 , малик 2 Аксума и владетель Химьяра и Райдана 
и Хабашат и Сабы и 

2. Салхэ и Сыйамо и Касу и бега 3 , малик маликов сын Мах- 
рема 4 , который не 

3. победим 5 . Когда пошел войной народ бега 6 , послали мы 
двух наших братьев Шеазану и Хадефу 7 , йтобы они на 

4. пали на них. И когда они достигли той страны, покори- 
лись шесть негушей 8 вместе с на 

5. родами их. Когда же те покорились 9 , они вывели их 10 из 
их страны с их детьми и их жен 

6. щинами 11 и народами и скотом, так что число людей э 

7. тих шести негушей (было) [4400] |2 , а крупного рогатого 
ско 

8. [та 3112] 13 , а овец и вьючных животных [6224] 14 ; 

9. так что они кормили их, (начиная) с того дня, когда они 
вышли из их страны, 

10. на каждый день хлебами из пшеницы с ячменем 
[ — 22000] 15 и мясом 

11. в достатке для них, давали им пива и вина до 

12. сыта (в течение) четырех месяцев. А когда они прибыли 
в Аксум, 

13. к нам, мы облачили их — людей их — в груботканые 
одежды и наряди 

14. ли негушей их [и направили и]х туда, где широко раски- 
нулась страна 

15. под названием Давала БЙРН 16 . И мы повелели, чтобы 
их кормили там, и мы выдели 

16. ли для каждого нагаши крупного рогатого скота [4190] 
голов І7 , (так что всего) было 

17. [на ше]сть [нагаши 25 140 голов крупного рогатого ско- 
та 18 ] ; когда же мы подне 

18. ели Махрему, который породил [нас], следующее: статую 
золотую [одну] 

19. и серебряную [одну и бронзовых — три] 19 , мы составили 
эту 
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20. [над] пись и установили ее и по[ставили под защиту и 
посвятили] Астару [и ...] 

21. и Бехер 20 и [Махрему, который нас породил. И еслиі 21 
(найдется) тот, кто ра 

22. зрушит то, что мы посвятили, [или исторгнет его с этого 
мес]та или низвергнет его, то да будет он уничтожен. 

23. Род же его и потомств[о да будут... — и]з стра[ны] они 

должны исчезнуть. 4 

того^ А КТ ° почтит эт0 ’ да В03 Д астс я ему бла[гом... и] ради 


25. установили мы это, [дабы рассказывали о нас и о нашем 
городе веч] но 22 . И мы посвя 

26. тили священный прихрамовой участок 23 и [путевой знак 
сложенный из камней], 24 Махрему. 


1 Имя царя Эзаны надежно восстанавливается по греческой ІАизаня! 
и составленной эфиопским письмом версиям (БАЕ IV 4 и БАЕ IV 71 Отме 

не М ппив°о™ ЛИЧИе 0Т НаДПИСеЙ Ш - ІѴ ' Ѵ и ѴІ > приписываемых Эзане, здесь 
не приводится имя отца царя. А 

пись 2 мп1 ДеС я Ь ; а ? аДП Г И На эфиопском языке, но сабейским (южноаравийским) 
те™ сабеизм. Термин «малик» — «царь» по отношению к прави- 

Гиноп А У 3 У пот Р еоляется только в сабейских надписях из Южной Аравии 
™о г Да он титулуется в них «нагаши, малик Аксума») . В аксумских надписях 
ему обычно соответствует термин «негуш», т. е. «негус» Интересно что в на 
шеи надписи именно так названы правители бега в отличие о ? т царя Аксума 

для Р Эзаны 11 и еР ГсиІ° РаЗЛ Г Ие пок . азано Употреблением терминов «басилевс» 
?0 к налпиги ПТ и ж (<<ЦареК!>) Д ля «парей» бега. См. также примеч. 
нар уживается! эфиопской невокализованной версии различие не об- 

3 Химьяр и Райдан, Саба и Салхин (Салхэ) — совокупное обозначение 
рГйда Я [ Р а ИТСК0Г ° ЦарСТВа в Южной Аравии, государства царей Сабы и зу- 

НЯЛ пп!ти И п ^ аТ ю ТИТ ? Ла 0Т Р а „ ж ® на скорее не реальная власть аксумских царей 
д чти всеи Юго-Западной Аравиеи, а их претензии на положение Верхов- 
скую надпись ( стк 6 26— 36 ) Су Д Ь И в южноа равийских делах, см. также Адулис- 

^ а ® ашат соответствует слову «эфиопов» греческой версии. Возможно 
о здесь имеются в виду народы, занимавшие территории непосредственно 
за пределами собственно Аксума - столицы царства Вместе с тем «Хабашат» 
Н “" 0 ' также и «азвание области в Юго-Западной Аравии, отошедшей 
под власть аксумских правителей не позднее середины II в. н э Ни в одной 
другой известной нам надписи аксумских царей это название в их титулах 
не встречается. 

Сыйамо (в греческой версии - Тиамо, в Адулисской надписи, стк 6 — тиа- 
народ, видимо обитавший в восточных областях Аксума; Касѵ — Кѵш 
стеб— 9 беГ3 ’ В греческой ве Р сии бугеиты,— блеммии. См. также надпись VI, 

™ **^ іраЖеНИЮ царей> см - примеч. 10 к надписи III. Махрем [(«имя 

оторого. ) запретно»] — одно из главных божеств языческого пантеона ак- 
сумитов наряду с Астаром, Бехером и Медр (см. ниже). В греческих текстах 
ппи± СуМа ему « соответств У ет Арес-бог войны, грозы и молнии Махрем 
очитался как божественный родитель царя, обеспечивавший ему военные ус- 
пехи [«Махрем, который непобедим (для врага)»]. У У 

Этому выражению нашей надписи в «эфиопской» части билингвы соот- 
ветствует выражение: «который непобедим для врага». Таким образом 
сопоставление двух версий текста, определенно имеющих автором одного и 
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того же царя Эзану, наносит серьезный удар по одному из аргументов 
Ж. Пирен, согласно которому различие в приведенных выражениях служит 
важным основанием для того, чтобы не считать в сомнительных случаях те 
или иные надписи относящимися к Эзане. 

Из этого можно заключить, что упоминание бега в титуле царя было 
мало связано с его реальной властью над бега, если не предположить, что 
именно описанная в надписи победа над ними послужила основанием для та- 
кого упоминания. 

7 Или Хадефану; см. также примеч. 7 к надписи VI. 

8 См. примеч. 2. 

9 В греческой версии: «И когда те сдались, то подчинили они их». 

В греческой версии: «Они повели их к нам». 

11 Не имеются ли в виду женщины и дети, принадлежавшие лично 
царькам? 

12 Восстановлено по «эфиопской» версии. 

13 Восстановлено по греческой версии. 

14 Восстановлено по греческой версии. 

15 Восстановлено по греческой версии. 

В греческой версии: «(Мы) поселили их в местности нашей страны, 
называемой Матлия». Название в невокализованных обоих семитских текстах 
дается только согласными (БИРН). Почему различны названия явно одного 
и того же места в греческом и других текстах, сказать трудно. Возможно, ав- 
тор греческой ^надписи воспользовался каким-то традиционным названием, при- 
своенным этой местности ранними греческими землепроходцами или купцами, 
побывавшими там. По мнению некоторых исследователей, имеется в виду совр. 
район Бегамедр северо-восточнее оз. Тана. 

17 Восстановлено по «эфиопской» версии. 

18 Восстановлено по греческой и «эфиопской» версиям. 

19 Восстановлено по греческой и «эфиопской» версиям. 

20 Астар, Бехер, а также Медр (в «эфиопской» версии и в других надпи- 
сях, см. ниже) наряду с Махремом (см. примеч. 4) — главные божества ак- 
сумского языческого пантеона. Астар — мужское божество, возможно заимст- 
вованное из пантеона древней Южной Аравии, относилось к числу богов аст- 
рального цикла и было связано с Венерой. Быть может, соответствует Зевсу 
Адулисской надписи (см.); Бехер — мужское божество Земли. Медр — жен- 
ское божество земли (мать-прародительница?), возможно олицетворяющее ее 
плодородие. 

21 Восстановлено по «эфиопской» версии. 

22 Восстановлено по «эфиопской» версии. 

23 Значение терминов спорно. 

24 Восстановлено по «эфиопской» версии. 


ІИ. О походе против агуэзат 


1-2 (?).[...] 

2(3). и владетель бега и владетель Касу, негуш [негу- 
шей с] 2 

^ 3(4). ын Махрема, который непобедим для врага. Напали 

4(5). [а] когда достигли Ангабо 3 , встретил нас там Аббаал- 
кео, негуш а[гуэза] 4 

5(6). т со своим народом и принес дань 5 . А когда мы при- 
были к Алийа, стоянке [в ст] 

6(7). ране Атагау 6 , обеспечили мы себя верблюдами и (дру- 
гими) вьючными животными, и мужчинами, и женщинами, [и] 
7(8). продовольствием на двадцать — 20 — дней. На третий 
же день по нашем прибытии [...] 
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8(9). [,..] 7 (и тогда) .напали мы скрытно 8 на агуэзат, кото- 
рые пришли вместе с Аббаа[лкео], 

9(10). негушем агуэзат, и всех, на которых мы скрытно на- 
пали, мы захватили и связали. А [что до] 

10(11). [Аббаа]лкео, негуша агуэзат, мы оставили его голым, 
связав 

11(12). [его] вместе с носителем его трона 9 . Затем повелели 
мы от[ря] 

12(13). [ду] Махаза и негушам отрядов 10 , чтобы они шли, 
двигаясь дн 


13(14). ем, и шли, двигаясь ночью. И затем направили они 
отряд Ма 

14(15). [ха] за и отряд Метын 11 . И двинули они 12 людей 13 , 
и приказали [и] 

15(16). м идти сражаться с агуэзат. И они пошли к месту 
[сбора войска (под названием)...] 14 

16(17). [...] и достигли Асалы и достигли Эрега 15 и [ и 
убива] 

17(18). [ли в] Эреге, кого (там) нашли. И они прошли пе- 
ревалом Асал и[..] 

18(19). [,..ре]к у Наду 16 , и убили, кого (там) нашли. А отту- 
да прибыли они 

19(20). [в ст]рану Агада 17 , убивая и беря в плен и захва 

20(21). тывая добычу скотом. И вновь отправили они отряд 
Даквен и двинули его, [и] 

21(22). [прика]зали ему достигнуть Шеэзота 18 и с во- 
сто[ка ...] 

22(23). отошли в ТБНЙ 19 , и спустились к [...] 

23(24). И встретились вместе три от[ря]да —Даквен и Хара 
[и] 

24(25). [Ме]тын в Ад[йа]бо 20 . И затем направили они отряд 
Аара 

^ ^25^(26). [и двинули е]го, и приказали емуиттинаЗава[.]т 21 . 

26(27). [...] направили они отряд Лакен и двинули его и 
приказали ему [ид] 

27(28). [ти на] Хасабо 22 . И он тогда прошел перевалом Ту- 
техо 23 и спустился [...] 

28(29). [ре]ку, и достиг Лава, и спустился у Асиа 24 [...] 

29(30). [...] и все вместе двинулись походом от Хезабы 25 и 
стали лагерем в [...] 

30(31). [...] и пошли и прошли всю ночь, а на заре броси- 
лись сражаться с [...] 

31(32). [...] следовали (за ними?) к месту сбора войска (под 
названием) Макаро 26 . И пошли три 

32(33). [отряда?..] двигался с ними вместе с [...] 

33(34). [...] на реке вместе с Фальха и Сера 27 [...] 

В строках 34(35) 36(37) различимы лишь отдельные знаки 

іекст не читается. 
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Начало надписи на камне изглажено. Издатель приписывает надпись 
царю азане, полагает, что исчезли две первые строки, и дает в лакуне пол- 
ный титул вышеназванного царя по образцу надписи IV. Однако при взгляде 
на фотографию стелы кажется ясным, что стерлась только одна строка. Имя 
автора-царя мы предпочитаем не домысливать, титул же его вполне мог быть 
кратким по образцу надписи II. Мы даем порядок строк, исходя из пред- 
положения об исчезновении лишь одной строки. Обозначения строк приня- 
тые издателем, приведены в скобках. 

2 Видимо, следует восстановить «негуш [негушей...]», см. примеч. 10. 

Ангабо ср. Ангабе в Адулисской надписи, стк. 6, и ангабенави — при- 
меч. 15 к надписи V. Эту область обычно идентифицируют с совр. Ангот 
восточнее и юго-восточнее собственно Аксума (границы которого, кстати неиз- 
вестны). 

4 В надписи I царем назван некто СВСВТ; в надписи III правитель носит 
другое имя. Таким образом, обе надписи, вероятно, относятся к различным 
периодам. г 

6 Относительно толкования этого места см. примеч. 5 к надписи I. 

Алийа чтение условно. Атагау — ср. атагаус в стк. 6 Адулисской над- 
писи в Христианской топографии Космы Индикоплова. Область видимо была 
расположена к юго-востоку от Аксума. 

7 Неясно, какие события произошли за время трехдневного пребывания 
царя в Алийа. 

Перевод «напали скрытно» условен, но вполне обоснован с точки зре- 
ния языка. К тому же ср. стк. 10, где сказано о том, что царя геэзов так 
и оставили без одежд. Возможно, нападение было совершено ночью. 

Вероятно, к пущему унижению царя, его связали вместе с его слугой 
или рабом — носителем трона. 

10 ®°™' ка Царей Аксума включали «народы» (т. е. ополчение, см. особенно 
надпись V) и «войско», состоявшее из особых «отрядов», имевших свои на- 
звания (см. примеч. 2 к надписи I; надпись V, стк. 30; возможно, что «вой- 
ско» входило в состав ополчения в качестве особой единицы). Из публикуе- 
мых надписей аксумских царей нам известны следующие «отряды»- Хален 
(надпись V), Махаза (надписи III, IV, V), Метын (надпись III),, Даквен (или 
Дакен, надписи III, IV, надпись Калеба — Элла-Асбахи, стк. 16), Хара (над- 
Р*? си ДН» у. надпись Калеба — Элла-Асбахи, стк. 16), Лакен (надписи III, 
V), Сабарат (надпись V; кроме того, упомянут в надписи В' ЗБ сына царя 
Калеба от VI в. н. э.). В более поздних надписях (VI в. н. э ) встречаются 
и другие названия «отрядов» (например, Хадафан, или Хадакан, и т. д.). 
Кроме того, в военных действиях вместе с «отрядами» участвовали также 
известные лишь по названиям: Дамау [надпись V (также надпись 
В ЗБ, стк. 27)], Фальх(а) и Сера (надписи III, V), М'Т, ГВ(?), Фальх и За- 
бо (?) (надпись Калеба — Элла-Асбаха, стк. 20). 

Есть известные основания считать, что названия «отрядов» соответствуют 
названиям, быть может, привилегированных родо-племенных объединений 
(или в отдельных случаях мелких государств?), входивших в состав собствен- 
но Аксумского государства (см. примеч. 2 к надписи I). Вероятно, тогда под 
«отрядами» следовало бы понимать известного рода «дружины», во главе ко- 
торых стояли, как свидетельствует наша надпись, «цари» этих объединений 
и цари этих государств, обязанные сопровождать правителя Аксума в походе. 
В таком случае хорошо засвидетельствованное в публикуемых нами надписях 
выражение «царь царей» из титула аксумского царя (см. надписи I, V) в кон- 
тексте с фразой «Цари отрядов» можно было бы рассматривать как указание 
на место царя Аксума среди других царей (или вождей) объединений, вхо- 
дивших в состав собственно Аксума, а не упоминание зависимых от этого 
государства правителей, плативших дань и т. п. (см. нашу надпись и надпи- 
си I, II). В связи с этим интересно отметить еще раз, что в надписи II царь 
Аксума назван «малик маликов», тогда как зависимые царьки названы «не- 
гуши»; в греческой версии этой же надписи стоит «басилевс басилевсов», 
тогда как зависимые царьки бега названы «басилиски» — «царьки». Нелишне 
также напомнить, что в одной ранней греческой надписи из Аксума царь по 
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имени Сембрут называет себя «басилевс из (числа) басилевсов Аксума» или 
«оасилевс среди басилевсов Аксума». 

В нашей надписи Метын [ср. Метинэ в Адулисской надписи, стк. (15)1 
упомянуты как «отряд», т. е. как военное формирование, входившее в со- 
став войска царя и состоявшее, возможно, из представителей одного из родо- 
племенных объединений, собственно Аксума (см. примеч. 10). В надписи же I 
вожди Метын лишь получают из рук аксумского царя формальное право на 
владение своими землями, хотя и состоят с ним, видимо, в каких-то особых 
отношениях (см. стк. 13— 15). 

® ни вероятно, здесь и далее имеется в виду сам царь Аксума. Место- 
имение стоит в так называемом множественном величества, ср «Мы Николай 
Второй... и т. д.». ’ 

13 Перевод предположителен. 

Все «места сбора войска» в публикуемых нами надписях имеют собст- 
венные названия. 

Асала, Эрег — места не идентифицируются. 

Перевод условен. 

Агада — место не идентифицируется. 

Шеэзот — местоположение не установлено. 

ТБНЙ — чтение условно. 

Адйабо — область к западу от г. Аксума. 

22 Зава [.]т — чтение условно, местоположение не установлено. 

Хасабо — местоположение не установлено. Известно несколько мест 
с таким названием, в том числе долина близ г. Аксума. 

23 Тутехо — чтение условно, местоположение не установлено. 

Лава, Асиа — чтение условно, пункты не идентифицируются. 

26 * езаба ( или Мехзаба) чтение условно, пункты не идентифицируются. 

Макаро — чтение условно, местоположение не установлено. 

27 Фальха, Сера — см. примеч. 10. 
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IV. О походе против саранэ 

1. [Э]зана, сын Але-Амиды ', беэсйа 

2. [Ха] лена 2 , негуш Аксума и владетель Химьяра, 

3. [и] владетель Райдана, и владетель Сабы, и владетель Сал 

4. хина, и владетель Сыйамо, и владетель бега и владетель 
Касу 3 , 

5. сын Махрема, который непобедим для 

6. [вра] га 4 . Напали саранэ 5 , царство которых А 

7. [фа]н 6 , учинив нам разбой и убив караванщи 

8. ков 7 . И тогда напали на них мы. А вперед 

9. послали мы отряды — отряд Махаза и 

10. отряд Даквен и отряд Хара 8 . Что же до 

11. нас, то мы последовали (за ними) и стали лагерем ѵ ме- 
ста сбо 

12. ра войска (под названием) Ала 9 . И направили мы (эти) 

наши отря ' ' 

13. ды. И они убивали их и брали их в плен и захваты 

14. вали скот. И мы убили Саанэ и Савантэ 

15. и Гема и Захтана — четырех вож 

16. дей 10 — и захватили Алиту 11 вместе с обо 

17. ими его детьми. И было убито мужей из А[фа] 

18. н — 503, а женщин — 202, и это было (вместе) — 705. 
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19. Пленных же мужей и женщин, находившихся в обо- 
зе: му 

20. жей — 40, женщин и детей— 165, и 

21. это было (вместе) — 205. Добыча в крупном рогатом 
скоте — 31 900 

22. [и] 57, вьючных животных — 827. И воз 

23. вратился он ( = негуш) невредимым назад вместе со 
своим ополчением. 

24. И он соорудил трон здесь, в Шадо 12 , и 

25. поставил его под защиту Астара и Бехе 

26. ра и Медра 13 . И если (найдется) тот, кто его низверг- 
нет или 

27. исторгнет с этого места, то и он сам и его страна и его 
род да 

28. будут исторгнуты и низвергнуты — из своей страны 

29. должен он исчезнуть. И он ( = негуш) принес благодар- 
ственную жертву Мах 

30. рему, который его породил: крупного рогатого скота — 
100 и пленных — 50 14 . 


Имя «Эзана» здесь восстановлено, как и в следующей надписи V, что, 
как мы говорили во введении, дало основание Ж. Пирен приписать обе эти 
надписи (равно как и надпись VI) царю Сазане — Тазане царских списков 
и монет, отцу царя Калеба. В действительности авторов всех этих надписей 
объединяют, во всяком случае, основная сохранившаяся часть имени [,]зана, 
затем происхождение по отцу (Але- Амида), наконец, важнейший элемент — 
название «отряда» (или рода?) в выражении «беэсйа Халена» («биси Алене») 
в греческой надписи VI (см. примеч. 2 к надписи I). Вместе с тем имеются 
трудности, явно не преодоленные Ж. Пирен. В надписи Калеба — Элла-Асба- 
хи, составленной южноаравийским письмом на раннем геэзе, последний назы- 
вает своего отца Тазена (или Тезена); первая буква здесь Т, а вовсе не С 
(эмфатическое), как предполагает Ж. Пирен. Далее, основная часть имени, 
сохранившаяся в рассматриваемых нами надписях, имеет огласовку [,]зАна, 
и такую же огласовку этой части имеют все греческие написания имени Эза- 
ны, тогда как имя отца Калеба на монетах и в царских списках звучит ТезЕна 
или ТазЕна. Наконец, на монетах Эзаны встречается выражение «биси Ален», 
почти в точности соответствующее выражению «биси Алене» надписи VI.’ 
Все это в свете того, что мы уже говорили о характере выражения в целом 
и с учетом сказанного выше, больше склоняет нас к мысли, что как над- 
пись VI, так и надписи IV и V принадлежат Эзане. 

2 См. примеч. 1. 

3 К царскому титулу см. примеч. 2, 3 к надписи II. В нашей надписи 
отсутствует фраза «царь царей». 

4 См. примеч. 5 к надписи II. 

5 Местонахождение этого народа не установлено. Предполагается, что 
саранэ жили западнее Аксума. 

6 Чтение условное. 

7 Перевод условный. 

8 См. примеч. 10 к надписи III и примеч. 2 к надписи I. 

9 Местонахождение не установлено. Ср. также примеч. 14 к надписи III. 

10 Или «сражались с четырьмя... племенами», см. примеч. 13 к надписи I. 

11 Имя или титул вождя (одного из вождей) саранэ. 

12 Древнее название небольшого поля восточнее г. Аксума, где устанав- 
ливались памятные стелы, статуи, троны; ср. надпись V, стк. 44. ’ 

13 См. примеч. 20 к надписи II. 
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14 Не совсем ясно, идет ли здесь речь о человеческих жертвоприношениях 
или о дарении храму. 


V — VI. О походе против ноба 1 


V 


1. [Си] лою владыки небесного 2 , [на] небе и земле одержав- 
шего победу над (всем?) сущим, [Э] 

2. [за] на, сын Але-Амиды 3 , беэсйа Халена 4 , негуш Аксума 
и правитель Химья 

3. [ра] и Райдана, Сабы и Салхина, и правитель Сыйамо и 
бега 

4. и Касу 5 ; негуш негушей 6 , сын Але-Амиды, который непо- 
бедим для врага. 

5. [Си] лою владыки небесного, который даровал меня, вла- 
стителя всего, любим которым 

6. [ца]рь, который непобедим для врага, — не стоит передо 
мной враг и позади меня враг 

7. [н]е преследует 7 . Силою владыки всего напал я на но- 
ба, когда поднялись войной 

8. народ[ы] ноба, похваляясь: он-де не перейдет Такказе 8 , — 
говорили на 

9. [ро]ды ноба, творя дурное над народами мангурто, и ха- 
са, и барйа 9 и на черных 

10. [на] пав (и) на красных напав 10 . И нарушали они дваж- 
ды и трижды свою клятву [и без] 

11. (всякого) милосердия все вновь избивали своих соседей. 
Что же до нашего посла и того, кто шел от нас, кого я на 

12. правил к ним, чтобы привести их к послушанию (или: 
расследовать их дела), то они обобрали их и ограбили их иму- 
щество и украли у них 

13. их [жез]лы [вестников]. Когда же вновь я послал — они 
не послушали меня и отказались прекратить (свои дела) и про- 
должали извергать хулу и 

14. творить злодеяния. Тогда я напал на них. И я поднялся 
(в поход) силою владыки 

15. земли, и сражался я на (реке) Такказе, у переправы Ке- 
мальке ; и затем обратились они в бегство и 

16. не останавливались, а я преследовал беглецов двадцать 
три дня — 23 12 , когда я у 

17. бивал и брал в плен и захватывал добычу (скотом) в 
(тех местах), куда приходил, — тех пленных и 

18 добычу, что были уведены моим ополчением, выступив- 
шим (в поход). И когда я предавал огню города его ( = ноба) 

19. те, что из камня, и те, что из соломы, и оно ^ополче- 
ние) разграбило (их) зерно и серебро (или бронзу) и железо 
и (запасы) вяленого мя 


20. са и уничтожило изображения (идолов) 
пасы зерна и хлопка 13 , а самих их сбра 


их храмов и за- 
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21. сывало в реку Седа 14 — много (было тех), кто погиб в 
воде, чи 

22. ело которых мне неизвестно. И когда оно ( = ополчение) 
пустило ко дну их суда, в то время как было полно наро 

23. ду на них — мужчин и женщин. И я захватил в плен 
двух — 2 — вождей, которые 

24. прибыли соглядатаями на верблюдицах; а имена их: 

25. Иесака— 1, Бутале— 1, а также (захватили в плен) ан- 
габенца-кабира 15 — 1. И (вот) те, кто погибли: вожди 

26. Данокве — 1, Дагале — 1, Анакве — 1, Хаваре — 1, Кар- 
кара — 1, жрец их 16 — 1 — 

27. (сперва его) [ра]нили и отобрали у него серебряную ко- 
рону и золотое кольцо 17 . (Итого) было: вождей, которые 

28. пали,— 5; жрец— 1. И я достиг (областей) Касу, убив и 
захватив в плен их у 

29. слияния рек Седа и Такказе. И на второй день после 
моего прибытия (сюда) я напра 

30. [вил] войско — отряд Махаза и отряд Хара и Дамау и 
Фальх и Сера 18 

31. [в] верх по Седа к городам из камня и тем, что из со- 
ломы. Называются города его ( = Касу?) 

32. из камня: Алва— 1, Даро — I 19 . И они убивали и брали 
в плен и сбрасывали в 

33. воду. И невредимые, они вернулись назад, повергнув в 
ужас своих врагов и покорив их силою вл[а] 

34. [ды]ки земли. И после того направил я отряд Хален и 
отряд Лакен, и 

35. отряд Сабарат, и Фальх, и Сера вниз по Седа, к горо- 
дам ноба, которые из 

36. соломы — 4, Негвес — I 20 ; (и) к городам [из кам]ня, при- 
надлежавшим Касу, которые (у них) отторгли ноба: Табито — 
1, 

37. Фертоти — I 21 . И они достигли областей, подвластных 
красным ноба 22 . И невредимым вернулось мое о 

38. полчение, взяв пленных (из) них или убив (из) них и 
захватив добычу скотом силою владыки не 

39. бесного. И я воздвиг трон в месте слияния рек Седа и 

40. Такказе против города из камня, который на этом ост- 
рове 23 . То, что даровал мне вла 

41. дыка небесный: пленных мужчин — 214; пленных жен- 
щин — 415; это было — 629. 

42. А убитых мужчин — 602; убитых женщин и детей — 156; 
это было — 700 

43. (и) 58; и было пленных и убитых — 1378. А добыча в 
крупном рогатом скоте — 10 500 

44. (и) 60; а в овцах — 51 500. И я воздвиг трон здесь, в Ша- 
до 24 , си 

45. лою владыки небесного, который оказал мне помощь и 
даровал ца[рс]твование. Вла 


175 


46. дыка небесный, да укрепит он мое царствование! И по- 
скольку покорил он ныне для меня моих врагов, 

47. да покорит он (их) для меня там, куда бы я ни пошел. 
Поскольку (же) он ныне победил (именно) для меня, он подчи- 
нил мне моих вра 

48. гов по (божественному) праву и ради справедливости, 
ибо я не чиню несправедливости народам. И я поста 

49. вил трон, который я воздвиг, под защиту владыки небес- 
ного, который сделал меня негушем, зем 

50. ли 25 , которая его ( = трон) несет. И если (найдется) тот, 
кто его исторгнет с (этого) места и (ли) разрушит, и (ли) низ- 
вергнет, то и он и 

^51. его род да будут лишены корней и изгнаны, лишены кор- 
ней в земле. И я воздвиг этот т 

52. рон силою владыки небесного. 


1 Ноба, нуба более ранних источников, делившиеся на несколько гя- 
Г™Г‘ ПлеМен ’ ЖІ!ЛИ на территории современной Ливийской'пу-тыни 
с'Г,Г.\ Е о™ Т у ' й,иГ МУ 0Т М ' Р0 * , ■ 0те “»°' 1 ІѴ "Р«»™ и пере. 

р „ 2 ®“ ражения « вла Дыка небесный», «владыка земли» и др., встречающие- 
С Д“ надписи, дали основание выделить в процессе перехода от язычества 
к христианству «неопределенно-монотеистический» период, 
от р1 е І° МНеНН0 - Р ели пи°зная терминология нашей надписи резко отличается 
от соответствующих формул более ранних текстов Эзаны — тех где он на- 
АпѴ!шгп? бЯ « сыном Махрема» [=«Ареса» его греческих текстов, см. также 

пантеон^и гле Д ѵ ИСЬ ’ С?К ' 3 — 39 ^’ глав ного божества аксумского языческого 
пантеона, и где упоминаются и другие божества (Астар, Бехер Медр) и сви- 

ниГэзаніГно 4 ™ ПереХОД * монотеизму осуществлялся именно в цар’ствова- 

теистаческий» периодТ необходимость выделять особый «неопределенно-моно- 

мо В действительности же надпись VI определенно показывает, что ко вре- 
прпигн - д 3 против ноба е - ко времени составления надписи V) царской 
религией Аксума уже было христианство. Думается, что в тех условиях 
в которых совершался переход к христианству в Аксуме (культурная и эко- 

м°исс“ров 3а б В о™пи СТ пп ОТ Восточ но-Римской империи! актовая деятельность 
миссионеров, большие политические замыслы правителей и т п ) вообще нет 
необходимости искать особый переходный период ' ' ' 

Что же касается действительно существовавших различий в религиозной 
терминологии между текстами «неопределенно-монотеистической» надписи V 
и христианской надписи VI, то они могут объясняться различиями в уровне 

на 0 д Т п В и е г Т и СТВУ п Ю рг 6Й то Т ТОШт составител ей. Не был ли составитель ^рвой 
просто новообращенным аксумитом, а второй — новообращенным^ ак- 
сумитом-клириком (отметим его недостаточно хорошее знание греческого 
языка, в особенности канонических текстов) ? Р 

3 См. примеч. 1 к надписи IV. 

к надписи и™ 64 ' 2 К надписи Г > примеч. 1 к надписи IV, а также примеч. 10 

5 См. примеч. 3 к надписи II. 

См. примеч. 2 к надписи II и примеч. 10 к надписи III 
юлоп Ю - М г Кобищанов переводит это место: «Нет врага! который стал бы 

поннмя И И позади меня; нет в Р ага - который бы следовал» — и предлагает 
понимать все выражение в смысле «нет у меня врага ни явного, ни тайного 
враі ; а > подчиненного мне» (см.: Кобищанов Ю. М. Аксум, с. 52 и при-’ 
меч. 135). Однако такой перевод наталкивается на некоторые трудности грам- 
матического и стилистического характера (не учитываются вид отрицания 
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при глаголе, широко распространенный в семитских языках прием параллелиз- 
ма и т. п.), ср. также надпись Силко, стк. 11 — 12. 

8 Такказе — современное название главного притока р. Атбары, частью 
протекающего по территории Эфиопии (на территории Судана получает на- 
звание Сетит). Однако в тексте надписи Эзаны, очевидно, имеется в виду сама 
р. Атбара (см. примеч. 11 и стк. 29). 

9 Мангурто, хаса, барйа — из названных здесь племен нам, по-видимому, 
известны два последних. Во всяком случае, согласно Ибн Саиду ал-Гарнати 
(середина XIII в.), племя хаса из группы беджа жило в его время в районе 
совр. Керена (Эфиопия) . Ныне известны две группы хаса в районе Кассалы. 
ьарйа — племя, упоминаемое Ибн Хаукалом и поныне обитающее в Эритрее 
и на северо-западе Эфиопии, в междуречье Такказе и Гаша. Мангуро — ме- 
сто обитания неизвестно. В греческой надписи VI названия племен передаются 
как мангарто, хаса, бареоты, см. также подпись Калеба — Элла-Асбахи, 
стк. 12, 21, 30 (ХСТ). 

10 Понимание этого места текста целиком зависит от восстановления всего 
одного знака в начале строки. Здесь мы следуем восстановлению и толкова- 
нию предложенному А. И. Древесом (йгетез А. ]. Іпзсгірііопз бе ГЕИііоріе 
апіцие. І-еісІеп, 1962, с. 98 и примеч. 2), согласно которому все выражение 
должно означать «и напав на всех». 

11 Местоположение этой «переправы» не установлено. Видимо, она рас- 
полагалась несколько ниже слияния совр. Атбары с Сетитом-Такказе. 

12 Не совсем ясен дальнейший путь войска царя. Согласно стк. 21, в ито- 
ге ноба были прижаты к Нилу (Седа) и часть их была сброшена в реку. 
Затем (стк. 29) царь вышел к месту слияния Атбары (Такказе) и Нила и 
отсюда (стк. 30 — 32) направил отряды вверх по Нилу для разгрома захвачен- 
ных ноба мероитских городов Алвы и Даро. Таким образом, напрашивается 
вывод, что войска после переправы пошли не прямо на запад, к Нилу, а дви- 
гались левобережьем Атбары (в течение 23 дней), пока не зажали ноба в уз- 
ком месте южнее слияния Атбары и Нила. 

13 Э. Литтманн уверенно переводит стоящий здесь термин «тут» как «хло- 
пок» со ссылкой на такое значение термина в совр. тигринья и, редко, в араб- 
ском. По поводу мест произрастания хлопка в этих районах в средние века 
см.: «Древние и средневековые источники по этнографии и истории народов 
Африки южнее Сахары. Арабские источники X — XII веков». Подготовка тек- 
стов и переводы В. В. Матвееева и Л. Е. Куббеля. М., 1965, с. 443 (Пред- 
метный указатель). 

Вместе с тем в подобном контексте термин «тут» вообще мог бы значить 
«зрелые, спелые {т. е. уже собранные) плоды» (ср. араб, «тут»). Сошлемся 
также на материалы работы Советско-йеменской комплексной экспедиции на 
городище Райбун во Внутреннем Хадрамауте (НДРЙ). В полевой сезон 
1984 г. в ходе раскопок большого храма, посвященного богине солнечного жа- 
ра и созревающего урожая, были обнаружены обломки огромного глиняного 
сосуда (зирра), предназначенного для хранения плодов. На его горлышке 
стояло «ТТ». 

14 Седа — р. Нил. 

15 Кабир может в данном выражении значить как «большой, знатный», 
так и «вождь, глава»; термин «ангабенави» допускает перевод нисбой «ан- 
габенец» [ср. ангабэ в Адулисской надписи, стк. (6), и Ангабо в надписи III], 
или именем собственным, или даже особым титулом; см. также к этому 
термину надпись Калеба — Элла-Асбахи из Южной Аравии, фргм. И, стк. 15. 

16 Возможен также перевод «господин их», т. е. глава некоего союза пле- 
мен; однако в стк. 28 термин этого употребляется без притяжательного место- 
имения, из чего можно заключить, что он — особый титул. 

17 Перевод не поддается уточнению. 

18 См. примеч. 10 к надписи III. 

19 Возможно также написание Алоа — исконное местное название «остро- 
ва» и столицы Мероэ (употреблялись наравне с названием «Мероэ»); относи- 
тельно Даро см. примеч. 179 к Плинию. 

20 Начало строки не совсем понятно: сперва перечислены четыре города 

12 Зак. 618 
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«(из) соломы» без названий, затем, очевидно, идет город под названием 
«Негвес» ( = «Царский»), но без соответствующего определения. 

21 Местоположение городов не установлено. С названием «Фертоти», быть 
может, следовало бы сравнить египетское Пер Тот «Дом (бога) Тота». В та- 
ком случае допустимо отождествление с Пнубсом. 

22 «Красные», т. е. «светлые», ноба жили севернее так называемых «чер- 
ных» ноба, то есть, по-видимому, тех, против которых был направлен опи- 
сываемый в надписи поход. Трудно сказать, различались ли названные наро- 
ды по цвету кожи во времена этого похода, однако, вероятно, их названия 
восходят к тому времени, когда это было действительно так. 

23 Странно, что автор надписи не приводит названия этого города. В свя- 
зи с употреблением в тексте слова «остров» ср. название «Остров Мероэ» у ан- 
тичных авторов. 

24 См. примеч. 12 к надписи IV. 

26 По мнению издателя, здесь отражены остатки древнего языческого 
культа «богов земли». 


VI 

1. (Пребывая) в вере в б[ога и] могущество [от] 

2. ца и сына и [свя]то[г]о [д]уха; т[ому], 

3. [кто с] охранил мне ца[рс]тво ради веры в сы[на] 

4. его Иисуса Христа 1 ; тому, кто приходил мне на помощь 

5. и кто всегда приходит мне на помощь, я 

6. Азана 2 , басилевс аксомитов и омери 

7. [тов] 3 и Реэйдана и сабеитов и 

8. С[и(?)л]еэла и Хасо и бугеитов 

9. и Тиамо 4 , биси Алене, сын Элле 

10. Амиды 5 , раб Христов, возношу благодарность господу, 

11. [богу] моему; и не в силах я рассказать полностью 

12. о благодеяниях его, ибо не в силах 

13. уста мои и разум мой [сделать это] относительно всех 

14. благодеяний, которые он оказал м 

15. не. Ибо да[ро]вал он мне силу и власть 

16. и воздал мне именем великим через сына 

17. [с]воего, в которого я верую; [и] он сделал меня по 

18. [в]одырем всего моего царства из-за ве 

19. р[ы] в Христа, волею [е]го и 

20. силою Христа, ибо он ведет 

21. меня, и в него я верую, и он ст 

22. ал моим поводырем. Я вышел сражаться 

23. с ноба, ибо с громкими воплями обвиняли их 

24. мангарто и хаса, и атиадиты, 

25. и бареоты 6 , крича: «истяза 

26. ют нас ноба, придите к нам на помощь, ибо 

27. повергли они нас в скорбь, умерщвляя (нас)». И я под- 
нялся (в поход) 

28. силою бога Христа, в которого ве 

29. рую, и он повел меня. И поднялся я и 

30. з Аксома в месяц (, называемый) у аксомитов мага 

31. битэ, в восьмой день, в субботу 7 , с верой в бога и 

32. продвинулся до Мамбарии 8 , и там запасся (провиантом). 
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1 Отметим вполне оформленную христианскую терминологию, ср пои- 

меч. 2 к надписи V. ’ г к 

2 См. примеч. 1 к надписи IV. 

3 Омериты — химьяриты. 

4 К титулу царя см. примеч. 3 к надписи II. Царь здесь не называет се- 
бя «царь царей», как и в надписи V и др. 

5 См. примеч. I к надписи IV и др. 

Из названных здесь групп лишь одна — атиадиты — не упомянута в 
эфиопской версии (см. примеч. 8 к надписи V). Относительно атиадитов ср. 
Схолии к Адулисской надписи (см. с. 194). 

7 Датировочная формула неполна, она не содержит номера года. Это 
тем более жаль, что доныне по поводу времени правления Эзаны еще суще- 
ствуют самые различные мнения. Если принять, на наш взгляд, наиболее обо- 
снованное предположение тех, кто отождествляет этого царя с одним из ад- 
ресатов послания византийского императора Констанция II, направленного 
аксумским «тираннам» Эзане и Сазане (ср. надпись II, стк. 3, где брат Эзаны 
назван Шеэзана, откуда греч. «Сазана») около 356 г. н. э., то наша датировка 
дает следующие уточнения (А. Како, П. Нотэн) : месяц магабитэ г до сих пор 
известный лишь по значительно более поздним эфиопским хроникам в форме 
магаоит соответствует (по данным этих хроник) позднеегипетскому («копт- 
скому») месяцу фаменот юлианского александрийского календаря. Фаменот 
начинался 25 февраля, и, таким образом, 8 магабита должно соответствовать 
4 марта. Если принять за точку отсчета лет середину IV в .н. э„ то, по под- 
счетам издателей надписи, суббота 4 марта должна была встретиться в 349 
355 и 360 годах. 

8 Трудно сказать, какому этапу похода, описанного в надписи V, соот- 
ветствует путь, приведенный в столь сокращенном изложении. По остроум- 
ному предположению издателей, Мамбария могла быть местом, где Эзана 
воздвиг свой трон-стелу (на языке геэз минбар-йа значит «мой трон»), В та- 
ком случае, считают они, речь идет о том самом месте, у слияния «Седа и 
I акказе», что и в стк. 39- 40 надписи V. Соглашаясь полностью с толкова- 
нием самого названия, мы думаем, что весь контекст надписи VI не очень-то 
помогает такой локализации. По-видимому, все-таки наша надпись (или гре- 
ческая часть большой надписи на обратной стороне спинки трона, см. с. 162) 
повествует о событиях до начала прямых военных действий против ноба — 
в ней говорится лишь об обеспечении похода продовольствием, ничего не ска- 
зано о победе над ноба хотя бы как о еще одном свидетельстве божествен- 
ного расположения к Эзане и т. д. Таким образом, под Мамбарией лучше бы- 
ло бы понимать место, где стоял какой-то трон-стела Эзаны, посвященный бо- 
лее ранним и уже завершившимся его походам. 
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НАДПИСЬ силко 


Надпись «басилиска нубадов и всех эфиопов» Силко высечена на стене 
храма Мандулиса в древнем Талмисе (Калабша, в настоящее время затоп- 
лена), в 55 км к югу от Асуана. Территория между первым и вторым поро- 
гами была пограничной зоной Египта и Мероэ и много раз переходила из 
рук в руки. Храм Мандулиса, бога Солнца блеммиев, вошедшего в египет- 
ский и мероитский пантеон, был построен при Октавиане Августе, когда рим- 
ляне обосновались в Египте. Реляция Силко, как и другие вторичные надпи- 
си, появилась много позже. Эта небольшая надпись, в 22 строки, высечена до- 
вольно коряво в сравнении с образцами монументального письма классическо- 
го времени и составлена на пиджин-грек, разговорном языке поздней антич- 
ности. Рядом с надписью неглубоким рельефом изображен сам Силко в виде 
всадника, повергающего врага. Его венчает крылатая Победа. Одежда Сил- 
ко - — римская, упряжь его коня — нубадская, а венчают его мероитской коро- 
ной. Изображения именно такого рода характерны для правителей далеких 
от Рима стран, федератов поздней Римской империи. 

Надпись Силко — важнейший местный письменный источник, сообщающий 
о судьбах Мероитского царства после IV в. н. э. Судя по надписи, на северной 
территории Мероэ существовали государства блеммиев, нубадов и «других 
[живущих] выше». Блеммии (маджаи древнеегипетских источников) — воинст- 
венные кочевники, населявшие с древнейших времен Восточную пустыню, в 
середине III в. начали продвигаться в долину Нила. Во времена Силко блем- 
миям принадлежал район от Талмиса до Примиса (Каср-Ибрим *, в настоящее 
время затоплен). Нубады (очевидно, «красные ноба» надписей Эзаны), пере- 
селившиеся в долину Нила из района оазиса Эль-Харга на рубеже III— IV вв. 
(см.: Прокопий Кесарийский I, 19, 29 — 32), занимали территорию от блем- 
миев до третьего порога. Первоначальная ставка вождей нубадов находилась, 
как считает К. Михайловский (МісНаІохюзкі К. Еагаз. \Ѵагзга\ѵа — Бгезсіеп, 
1974, с. 17 19), в Гебель-Адде. Рядом с Гебель-Аддой, по обоим берегам ре- 
ки, в Кустуле и Баллане (ныне затоплены), располагался обширный курган- 
ный некрополь языческих нубадских владык IV— VI вв. н. э. Столица же ну- 
бадов в V в. была перенесена в Фарас, где и оставалась до начала VIII в. 
Выше нубадов жили «другие», которых надпись не называет. Эзана именует 
народ к югу от «красных ноба» — просто «ноба». Христианские писатели VI в. 
Иоанн Бикларский и Иоанн Эфесский помещают к югу от Нубадии страну 
макуритов. 

На территории царства Силко живут нубады и эфиопы (мероиты), кото- 
рые, судя по первой же строке надписи, находятся на равном положении. 

* Каср-Ибрим затоплен давно, но остался небольшой холм, где археологи 
работали еще лет пять назад. 
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ероитская корона Силко показывает, что он считает себя представителем 
мероитского царского дома. Следует отметить, что в некрополе Балланы та- 
кие короны были найдены в гробницах нубадских царей ( Етегу \Ѵ., Кігтап I. 
ТЬе Коуаі ТошЬз о! Ваііапа апсі Кизіиі. Саіго, 1938). 

Силко сообщает, что совершил победоносный поход против южных сосе- 
дей. Основное же внимание уделено северным делам: взаимоотношения с 
блеммиями. По документам и сообщениям ранневизантийского времени из- 
вестно, что нубады совместно с блеммиями совершали походы в Египет Воз- 
можно, это имело место в совсем недавние для Силко времена, так как над- 
пись составлена в уважительном к блеммиям тоне, последние даже названы 
«честными людьми». Неизвестна причина конфликта между блеммиями и ну- 
адами. Из контекста как будто бы следует, что нападающей стороной были 
блеммии. Силко трижды одерживал победу. В последний раз взял их столицу 
іалмис. Запросившим пощады и мира блеммиям Силко оставил в назидание 
эту надпись, сам же удалился в свою страну. Ряд мест надписи - «бог дал 
мне одержать победу», блеммии клялись Силко «своими идолами» —свиде- 
тельствует, что Силко был христианином. Особенно последнее, где бог Силко 
противопоставлен языческим богам блеммиев. 

В свете этой надписи Силко предстает как удачливый военачальник и 
сильный правитель, возможно впервые подчинивший всех нубадских «царей». 
Весьма вероятно, что перенесение столицы в Фарас имело место в правление 
Силко и было связано с принятием им христианства. В Фарасе открыты 
фундаменты церкви, воздвигнутой где-то до середины V в. Акт принятия хри- 
стианства, имевший огромное политическое значение, скорее всего выражал 
желание самого Силко и опережал развитие нубадского общества. Спустя ко- 
роткое время после Силко правили опять цари-язычники. Первая церковь 
Фараса оыла снесена, и на ее месте построен дворец этих царей. Только в 
о4о г. Нубадия официально приняла христианство. 

Надпись Силко помещают обычно в пределах от середины V в. до этой 
даты. По данным, имеющимся на сегодняшний день, представляется верной 
датировка, предложенная Л. П. Кирвэном,— вторая четверть V в. н. э. Шг- 
іюап I. Р. МиЫа апб ЫиЫап Огіфпз,— Оео^гарЫсаІ Лоигпаі. Ь. 1974 ѵоі 140 

м /’ С ' 47 Г 4 ?- СМ ' ТЭКЖе: КІГШап и Р ■ Рге1исіе 10 КиЪіап СЬгізііапііу.— 
Меіап^ез оНегіз а К. МісЬаІошэкі. \Ѵагзга\ѵа, 1966, с. 121 128). 

„ П ? 0 В “ Й руссКИЙ перевод надписи Силко (Розов А. Христианская Нубия 
Киев, 1890, а 472) неточен. Настоящий перевод выполнен по изданию: Оіі- 

ГВег 11 ■ 0пепІ18 вгаесі шзсгірііопез зеіесіае. Ѵоі. 1. Ілрзіае, 1903, с. 303— 
310 сверенному с копией надписи в книге: Саиііег Н. Тешріе бе КаІаЬсЬаЬ 
Т. I. Бе Оаіге, 1911, с. 205. 

Перевод, вводная статья и комментарий С. Я. Берзиной. 


1 . 

2 . 

3 . 

4. 

5. 

6 . 
7. 


Я, Силко, басилиск 1 нубадов и всех 

эфиопов, вступил в Талмис и Тафис 2 . Два раза 

[я] и блеммии сражались друг с другом 3 , и бог дал мне 

одержать победу 4 . В третий раз я победил снова и захва 

тил их города. И вот, обосновавшись [здесь] с 

моим воинством впервые, победил их, 

и они молили меня, чтобы [я] заключил мир с ними, 
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Карта 6. Северо-Восточная Африка в VI — VII вв. н. э. 

8. и клялись мне своими идолами. И [я] поверил 

9. их клятвам, поскольку [они] честные люди, [и] возвратил 

10. ся в мою Верхнюю страну 5 . Когда [я] был провозгла- 
шен басилиск[ом], 

11. не следовал совсем позади других басилевсов, 

12. а только во главе 6 их. 

13. [Тем] же, которые соперничают со мной, не разрешаю им 
находи 
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14. ться в их [собственной] стране, если не молят меня и 
[не] призывают 7 . 

15. Я же в Нижней стране — лев и в Верхней стране — 
арке 8 . 

16. [Я] воевал с блеммиями от Прим[иса] до Телелиса 

17. один раз 9 . И те другие, нубадов [живущие] выше 10 , 

18. их страну опустошил, после того как [они] соперничали 
со мной. 

19. Тем правителям других народов, которые соперничают 

20. мной, не разрешаю находиться в тени, но под солнцем 

21. снаружи, и не даю выпить воды 11 в их [собственных] до- 
мах. [У] тех же, 

22. кто тягается со мной, увожу их жен и детей. 


Василиск (басилискос) — в прямом переводе означает «царек». Одна- 
ко в контексте надписи этот титул предстает более значительным, чем баси- 
левс «царь», и соответствует понятию «император». 

Тафа, в настоящее время затоплена. 

Доел, «воевал вместе с блеммиями», где греч. «мета» (предлог «с») оз- 
начает совместность, но не противопоставление. Из контекста же здесь, как 
и в стк. 1 о, следует, что Силко воевал против блеммиев. Эта фраза представ- 
ляет прямую кальку с местного языка, принадлежащего к афро-азиатской 
языковой семье, где «сражаться совместно» означает «воевать друг против 
друга» и в целом дает типичный образец предложения с выделенными чле- 
нами. 

4 Букв, «одержанную победу». 

Деление царства на Верхнюю страну и Нижнюю страну, вероятно вос- 
ходит к египетско-мероитской традиции. Ср.: Диодор. III, 7 и 9. 

„ Находится во главе (доел, «находится впереди») — устойчивый мероит- 
скии фразеологизм. 

В смысле «призывать на царство». Судя по надписи, Силко выступает 
как правитель государства, состоящего из отдельных «княжеств» И свое по- 
ложение ему приходится отстаивать от претензий «князей» с оружием в ру- 
ках. Возможно, фраза «когда [я] был провозглашен (букв, „громко выкрик- 
нут, объявлен") басилиском» свидетельствует о выборности басилиска. 

«Арке» принято считать производным от греч. «арктос» (краткая фор- 
ма «аркос») медведь. Предложение в целом рассматривают как фигу- 
ральный оборот, заимствованный из Библии, где неоднократно упоминаются 
в паре лев и медведь ( Бетт О. ѵоп. Кіеіпе корІізсЬе Зішііеп — Известия 
Императорской Академии наук. СПб., 1900, т. 13, № 1, с. 28—32). 

9 Дипломат, писатель начала V в. Олимпиодор, родом из Фив Египет- 
ских, сообщает о событиях в долине Нила 407—425 гг. Вот № 37 из дошед- 
ших до нас выборок, сделанных патриархом Фотием (IX в.) из «Истории» 
Олимпиодора: «Когда он жил в Фивах и Сиене ради своей исторической 
работы, вожди и прорицатели варваров, живущих у Талмиса, то есть блемми- 
ев, захотели с ним встретиться: к этому побудила их его слава. „Меня дове- 
ли,— рассказывает он,— до самого Талмина, чтобы я рассказал в своей Исто- 
рии и об этих землях, отстоящих от Фив на пять дней пути. Я дошел до 
города Прима, то есть Первый. И теперь он называется так же, хотя давно 
УЖе_ варварами населены еще четыре города: Финикон, Хирис, Фапис, Тал- 
мис‘ ». Прима — Примис (Каср-Ибрим); Финикон (совр. Эль-Лакейта) — оазис 
и военный пост в 30 км юго-восточнее Коптоса, по дороге из Коптоса в Бере- 
нику, Фапис Тафис (Тафа). Местонахождение Хириса не установлено; Те- 
лелис — совр. Дебод (в настоящее время затоплен). 

10 Выше по Нилу (т. е. южнее). 

11 Букв, «не даю текущей внутри в их домах». 


ПИСЬМО ФОНЭНА 


При раскопках Примиса в 1976 г. были найдены документы канцелярии 
нубадского наместника. В числе этих документов оказался небольшой лист 
папируса (размером 30X47 см) с текстом, написанным курсивом на пиджин- 
грек. Это собственноручное письмо басилевса блеммиев Фонэна, направленное 
басилевсу нубадов Абурни. По палеографии письмо датируется 40-ми года- 
ми V в. Его содержание подтверждает эту дату. Оно посвящено политиче- 
ским событиям в долине Нила при преемнике Силко. Письмо Фонэна явилось 
основным звеном, которое позволило связать давно известные, но разрознен- 
ные надписи и другие памятники блеммиев с надписью Силко, сообщениями 
византийских источников, что и сделало возможным реконструировать ситуа- 
цию в период становления государства Нубадия. 

После ухода Силко блеммии вернулись на свои земли в долине Нила, а 
в Талмисе опять обосновался басилевс блеммиев Фонэн. По прошествии не- 
долгого времени новый царь нубадов, Абурни, снова изгнал блеммиев из при- 
нильских земель и занял Талмис. По его приказу из храма Мандулиса были 
вывезены статуи богов. За возвращение достояния блеммиев Абурни потре- 
бовал от Фонэна большое количество скота. Фонэн выполнил это условие и 
отправил к Абурни посольство с договорными грамотами. Царь нубадов, од- 
нако, расправился с членами посольства и угрожал смертью главе посоль- 
ства Ейенею. Тогда Фонэн вторгся на территорию нубадов, что заставило 
Абурни срочно отправить посла к блеммиям. Он предложил новые условия 
урегулирования конфликта. Письмо фиксирует момент переговоров двух сто- 
рон. Абурни требует отступного скотом и благородными металлами в слит- 
ках. Фонэн отвечает письмом, в котором выражает согласие на требование 
Абурни и сообщает состав нового посольства во главе с Ейенеем, Ейеней 
будет представлять царя на мирных переговорах. Письмо сопровождается 
личным даром для Абурни — верблюдицей. 

Как разворачивались события дальше, мы не знаем. Но известен резуль- 
тат. Земли блеммиям не вернули. Всю территорию между первым и третьим 
порогами, включая Талмис, заняли нубады, которые создали здесь свое госу- 
дарство. Блемии же, выселенные в Восточную пустыню, оказались в зависи- 
мости от царя нубадов (см. далее: Прокопий Кесарийский. История войн Юс- 
тиниана. I, 19, 28 и примеч. 7; Иоанн Эфесский. Церковная история. 3. IV, 53). 

Помимо событийной канвы письмо Фонэна содержит прямую, уникальную 
и поистине бесценную информацию об организации и структуре управления 
блеммиев и нубадов, их верованиях, этических представлениях, дипломатиче- 
ской службе и т. п. 

Текст письма состоит из трех частей: основного послания Фонэна 
(28 строк), приписки его сына Бреейтека (3 строки), постскриптума Фонэна 


184 


(5 строк). Письмо сохранилось почти полностью, но его прочтение представ- 
ляет значительную трудность как из-за языка в целом, так и из-за имеющих- 
ся повреждений: выцветших от времени частей текста и утраченных частей 
строк. 

Письмо дважды переводилось на английский язык: Зсеаі Т. А БеЕег {гот 
Ше Кіп^ о{ іЬе Віеттуез {о ІЬе Кіп§ о{ ІИе ИоиЬагіез. — Лоигпаі о( Едурііап 
АгсЬаеоІо^у. Ь., 1979, ѵоі. 63, с. 159 — 170, табл. XXVII (здесь же публикация 
памятника) ; Я.еа 7. ТЬе Ьеііег оі Рйопеп Іо АЬигпі — ЕеіІзсЬгіІІ Ійг Раругоіо- 
§іе ип<1 Ері^гарЫк. Вопп, 1979, ВО. 34, с. 147—162. 

В первом случае было предложено изложение текста, второй перевод 
сделан совершенно произвольно, так сказать, с заданной целью. 

Предлагаемый перевод максимально приближен к подстрочнику и выпол- 
нен с учетом грамматических особенностей пиджин-грек, лакуны восстанавли- 
ваются по смыслу конкретных фраз и строго на основании словарного со- 
става данного текста. 

Перевод, вводная статья и комментарий С. Я. Берзиной. 


(1) «Преславный Фонэн ’, басилевс блеммиев, (2) Абурни, 
басилевсу нубадов, и Накасэ и Мусэ 2 , сыновьям его. 

(3) Шлю много приветствий прежде всего короне, затем лю- 
дям твоей земли и желаю благополучия народу твоему. (4) [И, 
действительно, э]то прежде всего (мое) первейшее горячее 
пожелание 3 . 

Ныне (я) пишу тебе, твоей доблести 4 , (для) тебя, посколь- 
ку ты написал мне, что с[р]еди людей ведется (5) [разговор] 
больш[ой] в известном отношении. 

И, действительно, ты же имеешь дитя 5 , также и я, (мы) 6 
имеем дитя, Бреейтека, и братья Ейенея и друг[ие] 7 . (6) [Ейе- 
ней (же имеет)] горе 8 . Однако не считай, что (он) не самый 
благородный. 

И, действительно, это все происшедшее никто не знает, кро- 
ме бога и наших, (7) [дитят]и Бреейтека и братьев Ейенея. 
(Ты) хотел добиться смерти Ейенея. И после этого твой посол 
(8) [являете] я (ко) мне сюда. И (я) призвал Бреейтека и 
братьев Ейенея и препятствовал им 9 . Не м[о] ж[е]т никто нико- 
гда пойти войной, (9) если не прикажу я. А (что касается) тех 
же самых твоих людей, (они) не внемлют тебе, но (ты) своих 
людей слушаешь речи 10 . 

Так как (10) (ты) написал мне: «(Я) хочу, чтобы едино- 
мыслие было между нами, чтобы (мы ) сообща держали бы 
коровок моих с коровками твоими, пасли (их) друг с другом 
(11) и овец весьма любили. Если ты желаешь, я и ты останем- 
ся по справедливости, (каждый) в доме своем». 

И, действительно, в первый раз Силко 11 победил (12) и 
взял Талмис, ныне же ты победил и взял Талмис. В первый раз 
Силко взял и не отдавал земли наши, ныне [же] (13) ты побе- 
дил и взял Талмис, (как) прежде Силко. (Ты) сказал: «Дай 
мне овец, и коровок, и верблюдов». (Ты) ск[азал]: «Это для 
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того, чтобы были отданы земли (14) наши». И (я) отдал их 
все, а (ты) надсмеялся и препятствовал нам. И (я) написал 
к Ейенею ради мира и отправил послов (15) с договорными гра- 
мотами, а (ты) надсмеялся и убил филарха и гипотиранна и 
захватил пророка в местности Фонтауоу 12 . (16) Возможно же, 
что произойдут сражения, но нельзя насмехаться над людьми и 
убивать людей с договорными грамотами. 

И, действительно, (17) из-за прошлых событий (с) Силко, 
из-за них (ты) надсмеялся над Ейенеем. Поэтому я обеспоко- 
ился и возвратился 13 и пошел войной. И, действительно, (18) 
(в) переговоры Силко и Ейенея (я) вступил, тотчас успех 
(переговоров) Ейенея и Силко друг с другом (я) обеспечил 14 . 

Ныне же я и ты, как братья и правители, (можем) устано- 
вить (19) добрые отношения друг с другом. Уйди из земли на- 
шей и верни богов в храм, чтобы я и ты (могли) установить 
(20) добрые отношения совместно. 

И (ты) указал мне насчет благородных металлов 15 в слит- 
ках, и овец, и верблюдов. Это (мы) изыскали, (Я) посылаю те- 
бе (это), чтобы (ты) ушел из (21) земли моей и отдал нам 
владения наши и богов. И я посылаю тебе это (письмо от) руки 
моей: если ты желаешь, отдай мне земли наши (22) и богов, 
чтобы (я) поддерживал с тобой добрый мир. Узнай, что если 
(ты) не будешь отдавать нам земли наши и богов, не можем 
(мы) дольше (23) позволять, чтобы пошло прахом все. 

И ведь пошел (я) войной не из-за земель твоих, (а) из-за 
земель наших (я) воевал. (Я) пишу тебе больше, что Пахениос 16 
пришел и (24) опустошил Дамант, и (я) ушел из земли ва- 
шей 17 . И именно Коей пришел в пределы Табалес и воздвиг 
жертвенники. (25) И Кабантиа (ты) победил. И (мы) не оста- 
немся в землях ваших. Всех басилевсов (ты) победил и не за- 
хочешь вл[ад]еть землями нашими, (26) поскольку (это) не по 
справедливости. 

Когда явился ко мне твой посол, поспешно назначил (я) 
Скарооу, сына Аейнема, чтобы ему (можно было) передать 
(27) земли мои. Когда прибыл посол, (я) обратился мыслью 
(к) тебе, и (я) посылаю брата Ейенея (к тебе). Ладно! Клят- 
венно обещаю, что, если (ты) отдашь земли наши, (28) мы 
будем в мире навечно! И вот (я) даю договорные грамоты мое- 
му брату Ейенею, чтобы были предоставлены (через) него 
земли мои 18 . 

И я, (29) Бреейтек 19 , филарх, (шлю) много приветствий 
старшему моему брату Абурни, басилевсу нубадов, вместе с 
богами Талмиса (и говорю), (30) что, если ты во[звратишь 
зе] мли наши, более не будем (мы) вести войну друг с другом 
навечно, (31) но мир будем поддерживать по справедливости. 

(32) И я, Фонэн, басилевс, посылаю тебе верблюдицу, од- 
ну. Это приветствие (мое). (Я) пишу тебе, что и (33) я, и 
Бр[еейтек (говорим): «Верни] богов в (храм и) уйди (из) 
земель наших совсем, отправляйся в путь для этого. (34) И что 
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касается Иасатека 20 , не отправляй его на смерть, но 21 сторо- 
нись его, не слушай (35) речи его». 


1 Имя «Фонэн» ассоциируется с именем «Фоноин», филарха блеммиев 
* каз Фоноина о назначении пророков (жрецов) в храм Мандулиса в Тал- 
мисе был высечен на стене храма рядом с другими надписями от имени царей 
блеммиев Г. Скит считает, что Фоноин и Фонэн — одно лицо, т е филарх 
ставший басилевсом. -ей, 

Муса (или Мусэс) имя второго сына Абурни восходит к библейскому 
Моисею. Учитывая также, что Абурни вывез статуи языческих богов из 
іалмиса и не возвратил их на место, можно считать, что Абурни и по крайней 
мере младший из его сыновей были христианами. 

3 Возможен перевод: «клятвенное заявление». 

4 Возможен перевод: «твоему величию». 

Фонэн пишет Абурни: «Ты же имеешь дитя». Из начала письма извест- 
но, что у Абурни два сына. В данном контексте, очевидно, важен сам факт 
наличия сына — наследника, а не количество сыновей. 

«Мы». Множественное величия. Эта форма употреблена еще три раза. 

возможен перевод: «и братья, Ейеней и другие». Наш вариант перевода 
выоран в сравнении с текстом дальнейших строк с этим же сюжетом. 

I оре Ейенея состоит, судя по тексту, в том, что он не имеет сына. Этот 
факт значителен, поскольку Ейеней принадлежит к «самым благородным» 
Оасилевс называет его «братом». Ейеней возглавляет все посольство Фонэна! 

Очевидно, препятствовал расправиться с послом нубадов поскольку 
ьрееитек и братья Ейенея хотели отомстить Абурни за попытку придать смер- 
ти поела' блеммиев. к 

10 Здесь Фонэн противопоставляет свою абсолютную власть в решении 
внешнеполитических вопросов определенной зависимости Абурни от группы 
людей, с мнениями которых должен считаться басилевс нубадов. 

Силко упоминается как непосредственный предшественник Абурни но 
нет и намека на родственные отношения между этими двумя лицами. Вероят- 
но, Абурни, как и Силко, был не наследным, а избранным царем. Об этом 
^свидетельствует и фраза Фонэна: «Всех басилевсов ты победил» (см. 

Этот, как и другие топонимы, упоминаемые в тексте письма идентифи- 
цировать не удается. 

13 Возможен перевод: «спустился вниз». 

„ 14 Фонэн был басилевсом блеммиев уже по крайней мере в период треть- 
ей кампании Силко, когда пал Талмис. Переговоры с Силко были поручены 
Ьиенею, но шли они туго. Фонэну пришлось, видимо, в нарушение принятых 
дипломатических норм лично принять участие в переговорах. Неудача Ейенея 
в посольстве к Силко послужила причиной (или поводом) для издевательств 
Абурни в отношении посла блеммиев. 

15 Возможен перевод: «серебра». 

К ак И многие Другие, названные в письме, лицо неизвестное 
. ато и следующие два предложения не совсем ясны. Перевод услов- 
НЬІИ ''* поминаемые места и имена более нигде не встречаются. 

„ ‘ Разница между миссиями Скарооу и Ейенея состоит в том что пер- 
выи — «временный поверенный», а второй — «полномочный посол».’ 

Ьрееитек представлен в письме как второй человек после басилевса 
наследник престола. Об этом же свидетельствует факт приписки Бреейтека’ 
содержание самой приписки и форма обращения к басилевсу нубадов- «стар- 
ший брат». •' 1 и 

Иасатек имя блеммия. Возможно, речь идет о судьбе перебежчика 
при дворе царя нубадов. 

Здесь, как и в надписи Силко, стк. 20, оборот «если не» переводит- 
ся «но». 


НАДПИСЬ АКСУМСКИХ послов 
В ЗАФАРЕ 


Надпись найдена в селении Бейт ал-Ашвал близ древней химьяритской 
столицы Зафар в стене современной постройки. Опубликована итальянским 
ученым Дж. Гарбини (СагЫпі С. АпіісЬііа Ѵетепііе,— Аппаіі ёеІІ’ІзШиіо 
Огіепіаіе сіе ИароП. 1970, 30, с. 546 — 547). Надпись составлена на сабейском 
языке и построена по обычным формулам сабейских строительных текстов. 
Аксумское происхождение авторов определяется их именами. 

Перевод, вводная статья и комментарии А. Г. Лундина. 


1. Во славу Всемилостивого ', господина небес, и во 

2. (имя) господина их, царя Марсадилана Йануфа 2 . 

3. Шага* и сыновья его, Вадефа и Асбаха, 

4. послы, построили и соорудили и завершили 

5. дом их Шаб'ан, от фундамента до 

6. кровли, и соорудили в нем вестибюль (?) 

7. из полированного камня и алебастра, милостью Всеми- 
лостивого. Месяц этого ( события) — 

8. зу-ма'ан шестьсот девятнадцатого года 3 . 

11 «Всемилостивый» (Рахманан) — обычное наименование бога как в хри- 
стианских, так и в иудейских надписях из Йемена IV— VI вв 

Марсадилан Иануф — химьяритский царь, правивший в Йемене в кон- 
це V начале VI в. Примечательно, что авторы надписи называют его про- 
сто «царем», не приводя его официального титула. 

3 619 год химьяритской эры соответствует 504 г. н. э., а месяц зу-масан — 
марту. Однако химьяритский год начинался, вероятно, в апреле *. Таким об- 
разом, надпись можно датировать мартом 505 г. 


Начало химьяритской эры, по мнению большинства исследователей кста- 
ти основанному на изучении рассматриваемых нами источников, падает на 
115 г. до н. э. (см.: Ьоипсііпе А. О. Зиг Іез гаррогіз епіге 1’ЕіЫоріе еі 1е Ні- 
туаг 4и ѴІе зіёсіе. — IV Соп^геззо Іпіегпаііопаіе <іі Зіийі Еііорісі (Кота 
10—15 аргііе 1972). Т. 1 (зехіопе зіогіса). Коша, 1974, с. 320) или, если исхо- 
дить из соответствия южноаравийских месяцев сирийским и нашим— на ап- 
рель 115 г. (см.: Веезіоп А. Р. I. Ие^ Іл 8 М оп ІЬе Нітуагіііс Саіепсіаг — 
Ргосееётез оі ІЬе Зетіпаг Іог АгаЫап Зішііез (Р5А5). Зетіпаг Гог АгаЫап 
Зшшез оі ТЬе Іпзіііиіе оі АгсЬаеоІо^у. Ѵоі. 1. Б., 1971, с. 1—6. ВоЫп Скг. 

Ье Саіепбгіег Нітуагііе: поиѵеііез зи^езііопз. — Р5А5 Ѵоі 11 1981 с 43 

53, особо с. 48). ’ * 


Косма Индикоплов 
ХРИСТИАНСКАЯ ТОПОГРАФИЯ 


«Христианская топография» в 1 1 книгах «монаха Космы» была задумана 
ее автором как труд, ниспровергающий географические и космогонические 
воззрения представителей античной географии (в первую очередь Клавдия 
Птолемея) и утверждающий библейские представления о земле и космосе. 
В этом смысле сочинение Космы, безусловно, шаг назад в развитии науки. 
Однако до пострижения в монахи Косма, предаваясь такому беспокойному 
даже для мирянина занятию, как торговля, объездил ряд стран бассейна Ин- 
дийского океана и проявил притом большой интерес к познанию всякого рода 
мест. Его наблюдения подчас являются совершенно уникальными и оправ- 
дывают включение его в число авторов хрестоматии. 

О жизни Космы мы знаем очень мало (даже имя «Косма» дали ему пере- 
писчики). Известно, что он был современником императоров Юстина и Юс- 
тиниана и, возможно, уроженцем Александрии. Время его поездки по торго- 
вым делам в Восточную Африку устанавливается приблизительно концом 
серединой 520 г. н. э. Время составления «Христианской топографии» — 
конец 40-х годов VI в. Тогда он уже был монахом *. 

Его труд дошел до нас в нескольких списках, главными из которых явля- 
ются: Ватиканский (греч. 699), восходящий к VIII— IX вв.; Флорентийский 
список Лауретанской библиотеки (№ 9, список 28) от X в и Синайский список 
№ 1186 от XI в. 

Первое критическое издание: [Созтаз Іпсіісоріеизіез}. ТЬе СЬгізііап Торо- 
ёгарЬу оі Созтаз Іпсіісоріеизіез. Ебііесі хѵіііі ОеодгарЬісаІ ІЧоіез Ьу Е. О. \Уіп- 
БІебі. СашЬгібде, 1909. Кроме того, см.: Созтаз Іпсіісоріеизіез. Торо^гарЫе 
сЬгеііеппе; Іпігоб., іехіе сгііщие, Ш., ігаб. еі поіез раг \Ѵ. \Ѵо1зка-Сопиз 
Т. 1—3. Р., 1968—1973 **. 

Для истории культуры, да и для реалий, особое значение имеют много- 
численные иллюстрации и заставки, выполненные рукой Космы и перерисован- 
ные затем копиистами. Исследованием графического материала Космы по 
греческим и славянским спискам много занимался русский ученый Е. К. Редин 
(см.: Редин Е. Страны света и народы по Эфору в лицевых списках сочинения 
Козьмы Индикоплова,— Византийский временник. 1906, т. 13, с. 352—363; 


Подробнее о жизни и труде Космы Индикоплова можно прочесть в кн.: 
Нигулевская Н. В. Византия на путях в Индию. — Из истории торговли Ви- 
зантии с Востоком в IV— VI вв. М,— Л., 1951, с. 129—156, 162—183. 

Имеются переводы на англ. яз. [МсСгіпсІІе А. IV.] Созтаз Іпсіісоріеизіез 
ГЬе СЬгізііап Торо^гарЬу о! Созтаз ап Едурііап Мопк. Тгапзі. Ігот ІЬе Огеек 
апб еа. сѵіИі^Іоіез апб Іпігоб. Ьу Ь. \Ѵ. МсСгіпсІІе. Ь., 1897; на франц. яз,— 
параллельный текст в названном издании В. Вольска-Коню. 
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он же. Христианская топография Козьмы Индикоплова по греческим и рус- 
ским спискам. Под ред. Айналова. Ч. 1. 1916 — издание посмертное и неокон- 
ченное). 

Предлагаемый перевод выполнен по изданию Э. Уинстида и сверен по 
изданию В. Вольска-Коню. 

Цифры при переводе соответствуют: римские — номеру книги-главы; пер- 
вая арабская — странице издания Уинстида, вторая (через запятую) — строке 
этой страницы. 

Перевод, вводная статья и комментарий Г. М. Бауэра, 

I 

(49) ...И как, можно спросить, получается, что за Фиваи- 
дой в Эфиопии, где жара намного сильнее, часто выпадают 
обильные дожди?.. 


II 

(61, 3 — 8) ...Хам 2 и его потомство заняли области от Га- 
дейр 3 на Западе до Океана, (омывающего) Эфиопию, называе- 
мую Барбарией 4 (и лежащую) по ту сторону Аравийского за- 
лива 5 , получив сверх того области, простирающиеся до нашего 
( = Средиземного) моря, то есть до Палестины и Финикии, а 
также южные территории и ту часть Аравии, которая примыка- 
ет к нам, и ту, которая называется Счастливой 6 ... 

(61, 19 — 20) ...Именами сыновей Хама — Куша и Месраи- 
ма — называют эфиопов и египтян 7 ... 

(61, 21 — 22) ...Именами сыновей Куша — Сабы и Эвелы — 
он назвал омеритов и их соседей 8 ... 

(62, 8 — 15) ...А также Аравийский залив, названный Эрит- 
рейским, и Персидский — оба наполняющиеся из так называемо- 
го Зингиона (, простирающегося) от так называемой Барбарии 
до южных и более восточных областей земли. Барбария же на- 
чинается там, где оканчивается страна эфиопов. И те, кто пла- 
вает по Индийскому морю, сообщают, что так называемый Зин- 
гион 9 расположен за Ладаноносной страной, именуемой Барба- 
рия, и окружен Океаном, который и вливается отсюда в оба 
эти залива... 

(62, 20 — 63, 8) ...Я сам совершил путешествия с торговыми 
целями по трем из этих заливов — Римскому 10 , Аравийскому и 
Персидскому, тогда как касательно (других) различных мест я 
получил точные известия от местных жителей или мореплавате- 
лей. Однажды, когда мы плыли, направляясь во Внутреннюю 
Индию 11 , и уже прошли было мимо Барбарии, далее которой 
расположен Зингион, как называют устье Океана, я увидел там 
справа по нашему курсу большую стаю птиц, которых называ- 
ют сусфа 12 . Они вроде коршунов, но приблизительно вдвое 
больше их по размеру. Погода была столь неустойчива, что все 
мы пребывали в тревоге, ибо все опытные люди, будь то моря- 
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ки или путники, плывшие на корабле, все стали говорить, что 
мы находимся близ Океана, и начали взывать к кормчему: 
«Держи левее и правь к заливу, иначе нас увлечет течением и 
помчит в Океан, и мы погибнем». А Океан, вливающийся в за- 
лив, вздымался валами чудовищной величины, тогда как тече- 
ние из залива тащило корабль в Океан, и все выглядело на- 
столько мрачным, что мы были охвачены великой тревогой. 
И все это время большая стая птиц, называемых сусфа, сопро- 
вождала нас, держась большей частью высоко над нашими го- 
ловами, и присутствие их служило признаком того, что мы на- 
ходились близ Океана... 

(69, 29 — 70, 3) ...От (Нильских) порогов до Аксомита 13 — 
30 переходов; от Аксомиса до самой верхней части Эфиопии, 
до Ладаноносной страны, названной Барбария, что у Океана и 
не близко, а далеко от страны Сасу |4 , наиболее удаленной ча- 
сти Эфиопии, — около 50 переходов... 

(70, 8 — 20) Область, производящая ладан, хотя и располо- 
жена в самой верхней части Эфиопии и лежит внутри страны, 
однако омывается океаном с другой стороны. Отсюда жители 
Барбарии, находящиеся по соседству, поднимаются в глубь 
страны и, вступая в обмен с местными жителями, привозят об- 
ратно от них всякого рода благовония, ладан, кассию, калам 15 
и много другого, что они затем шлют морем в Адулию 16 , Оме- 
ритию 17 , во Внутреннюю Индию и в Перейду. Да и в Книге 
Царств 18 записано, что царица Сабы, то есть Омеритии, кото- 
рую затем господь наш в евангелиях назвал царицей Юга, при- 
везла Соломону благовония из этой самой Барбарии, которая 
расположена по соседству, на другой стороне моря, вместе с 
бревнами эбенового дерева, обезьянами и золотом из Эфиопии, 
что по соседству с Эфиопией по ту сторону Аравийского за- 
лива... 

(70, 24 — 71, 32) Ибо омериты находятся на небольшом рас- 
стоянии от Барбарии, поскольку лежащее между ними мо- 
ре можно пересечь за два дня, а далее, за Барбарией, находится 
Океан, который там называют Зингион. Область, (называемая) 
Сасу, сама лежит настолько же близко от Океана, насколько 
Океан находится близ Даданоносной страны. В ней имеются 
многочисленные золотые копи. Потому царь аксомитов при по- 
средстве правителя 19 Агау 20 год за годом посылает туда своих 
людей ради приобретения золота. Их сопровождают множест- 
во других торговцев (говорят, свыше пятисот), имеющих те же 
поручения, что и они. Берут с собой туда быков, соль и железо 
и, когда оказываются близ окрестностей этой области, делают 
остановку в определенном месте и сооружают лагерь, который 
обносят кругом большой изгородью из колючек. Внутри его 
они и живут. Затем, забив быков, они рубят их на куски и вы- 
ставляют куски на верху колючей изгороди вместе с кусками 
соли и железом. Затем приходят местные жители, несущие (кус- 
ки) золота в виде бобов люпина, называемые танхара 21 , и кла- 
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дут один, или два, или более из них на то, что им нравится, — 
на куски мяса или соли, или железа. Затем они отходят на 
некоторое расстояние. Тогда приближается хозяин быка и, ес- 
ли он удовлетворен, забирает золото; а увидев это, подходит 
его владелец и берет мясо либо соль, либо железо. Если же, 
однако, он не удовлетворен, то оставляет золото (на месте) и 
когда местный житель видит, что тот не взял его, он подходит 
и либо прибавляет больше золота, либо забирает то, что он по- 
ложил, и удаляется. Вот таким образом ведут дела с народом 
этой страны, поскольку они иноязычны и бывает трудно найти 
переводчика. Время, в течение которого они стоят в этой стра- 
не, составляет около пяти дней, в зависимости от того, когда 
довольно охотно вступающие в сделки местные жители распро- 
дадут все свои товары. На пути домой все они условливаются 
путешествовать хорошо вооруженными, поскольку некоторые 
из племен, по территории которых им приходится проходить, 
могут угрожать им нападением из желания захватить у них их 
золото. Все это торговое путешествие занимает время в шесть 
месяцев, включая путь туда и возвращение. По пути туда они 
движутся очень медленно, главным образом из-за скота, зато 
возвращаются с поспешностью, дабы не быть по дороге застиг- 
нутыми зимой и сопровождающими ее дождями. Ибо где-то в 
этих местах расположены источники реки Нила, и зимой, из-за 
сильных дождей, порожденные ими многочисленные реки пре- 
граждают дорогу путнику. У здешних людей зима приходится 
на время, когда у нас лето. Она начинается в месяц египтян 
эпифи и продолжается до тота 22 , и в течение трех месяцев по- 
токами идет дождь, образующий множество рек, все из которых 
впадают в Нил. 

(71, 33 — 73, 14) Сообщенное выше отчасти взято из моих 
собственных наблюдений, а отчасти рассказано мне торговца- 
ми, побывавшими в этих местах. А теперь я хочу ради вашего 
благочестия рассказать о некоторых событиях прошлого, цели- 
ком относящихся к рассматриваемой нами теме. В городе эфио- 
пов, называемом Адуле, расположенном в 2 милях от берега, 
образующего гавань народа аксомитов и весьма часто посещае- 
мом купцами из Александрии и Эланитского залива 23 , находит- 
ся трон на западной окраине города, обращенной в сторону до- 
роги на Аксомис. Он мраморный и принадлежал одному из 
Птолемеев 24 , царствовавшему над этой страной. Трон сделан из 
ценного белого мрамора — такого, какой у нас употребляют 
для стел, но сорта иного, нежели тот, что доставляется с Про- 
коннеса 25 . Он имеет четырехугольную базу, а сам покоится на 
четырех тонких и изящных столбах по четырем углам и еще 
одном в центре — большего обхвата и в виде витого шнура. 
Столбы поддерживают сиденье трона, а также спинку, к кото- 
рой прислоняются, и подлокотники справа и слева. Весь трон 
целиком, вместе с его основанием, пятью столбами, сиденьем, 
спинкой и подлокотниками, высечен в таком виде из одного 
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куска камня, и он имеет размер около 2,5 локтя и напоминает 
■сиденья, которые мы называем «кафедра». 

Позади этого трона находится другой мраморный монумент 
из басанитского камня, высотой в 3 локтя, четырехугольной 
■формы в роде стелы. Он оканчивается остроконечной вершиной, 
стороны которой полого скошены в виде буквы «ламбда», но его 
основная часть прямоугольна. К настоящему времени эта сте- 
ла рухнула и валяется позади трона; ее нижняя часть обломана 
и пропала. И этот мраморный монумент, и тот покрыты грече- 
скими письменами. Когда я побывал в этих краях, тому уж 
около 25 лет, в начале правления императора римлян Юстина, 
тогдашний царь аксомитов Эллатцбаа, готовясь отправиться 
войной против омеритов по ту сторону 26 , написал правителю 27 
(города) Адуле, повелев ему снять копии с надписей на троне 
Птолемея и стеле и отослать их ему. Тогдашний правитель, по 
имени Асба, обратился ко мне и другому торговцу, по имени 
Мена, который впоследствии стал монахом в Раиту и недавно 
расстался с жизнью; и по его настоянию мы отправились и ско- 
пировали надписи. Копии были отправлены правителю, однако 
мы сохранили для себя списки текстов, которые я включаю в 
этот труд, поскольку их содержание способствует увеличению 
наших знаний о стране, ее жителях и о расстояниях до различ- 
ных мест. Мы обнаружили также на задней стороне трона 
скульптурные изображения Геракла и Гермеса; и у моего спут- 
ника, благой памяти Мены, сказано, что Геракл олицетворял 
силу, а Гермес — богатство... 

Здесь приводятся изображения трона, мраморные стелы и 
самого Птолемея 28 . 


(73, 15 — 74, 5) Итак, вот что начертано на стеле: «Великий 
царь Птолемей, сын царя Птолемея и царицы Арсинои... пото- 
мок царя Птолемея и царицы Береники 29 ... совершил поход в 
Азию 30 ... с троглодитскими и эфиопскими слонами — этих жи- 
вотных его отец и он сам первыми стали отлавливать на охоте 
в этих областях и, отправляя в Египет, обучать их там для 
использования на войне...». 


(74, 6 — 76, 12) ...Затем, как продолжение 
вот что было написано на троне 32 : 

(Текст) 


(1) 


(2) ... После того же как я 
самым ближним к моему цар- 
ству народам повелел (3) жить 
в мире, я мужественно повел 
войну и подчинил своей вла- 
сти в битвах названные ниже 
(4) в надписи народы: газэ — 
народ 33 я подчинил, затем 


этой надписи 31 , 

(Схолии и примечания из спи- 
сков «Христианской топогра- 
фии» Космы Индикоплова) 


Газэ называют аксомитов. Еще 
и поныне их именуют агазэ 


13 Зак. 618 
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агамэ 34 и сигйен 35 , а (5) одер- 
жав победу над ними, я отде- 
лил половину всего принадле- 
жавшего им — их добра и их 
людей, — (затем) ауа 36 (6), и 
зингабенэ 37 , и ангабэ 38 , и тиа- 
ма 39 


и атагуас 41 , и калаа 42 . (7) Так- 
же и семёнэ, народ за Ни- 
лом 43 , обитающий в малодо- 
ступных и покрытых (8) сне- 
гом горах, где повсюду метели 
и стужа, (9) и глубокий снег, 
в который человек провалива- 
ется по колено, (10) перейдя 
реку, я подчинил. Затем — ла- 
синэ\ и заа; и (11) габала 44 , 
живущих у горы, обильно ис- 
торгающей горячие воды (12) 
и залитой ими; аталмд и бе- 
га 46 , а также все народы, что 
вместе с ними. (13). Подчинив 
из тангаитов 47 тех, 


кто обитает в местах до самой 
границы Египта, (14) я отк- 
рыл для прохода дорогу от об- 
ластей моего царства (15) до 
Египта. Затем (я подчинил) 
аннинэ и метинэ 49 , 

оби (16) тающих на крутых го- 
рах; на народ сесеа 50 я напал. 
Их, 

взобравшихся на высочайшую 
и неприступ ( 1 7) ную гору, я 
окружил, заставил сойти вниз 
и отобрал^ (18) для себя из 
них юношей, женщин и детей, 
деву(19)шек и все, что у них 
было с собой из добра. Народы 


(ангабэ) — называются наро- 
ды тигретанов, живущие по- 
близости от Адуле. 

(Именем) тиама обозначают 
так называемых циамо, а так- 
же гамбела 40 и народы, оби- 
тающие поблизости от них, за 
Нилом 


Эти народы так зовутся и до 
сегодняшнего дня. 


блеммиев 45 


...Эфиопы говорят так: тан[гаи- 
тами\ называют атиа\.. 1 и ад- 
ра[—] іѣ 


[ аннинэ ] и метинэ'. и ныне эти 
народы называются так же 


Здесь он имеет в виду народы 
Барбарии 
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1 раусов 51 (20) — барбарийцев, 
производящих ладан в глубин- 
ных областях, обитающих сре- 
ди огромных (21) безводных 
равнин, я подчинил, а также и 
народ солатэ 52 , которым по- 
(22) велел охранять морские 
берега. 


Всем этим народам, окружен- 
ным неприступ(23)ными го- 
рами, которых в битвах, где 
сам участвовал, я победил и 
(24) подчинил, я предоставил 
все (их) земли под уплату да- 
ни. Однако же (25) наиболь- 
шее число народов доброволь- 
но подчинилось мне, принеся 
дань. И против по ту сторону 
Эритрейского (26) моря жи- 
вущих аррабитов и кинедокол- 
питов 54 , послав военный флот 
(27) и пешее войско и подчи- 
нив своей власти их царей, (28) 
я повелел им платить дань с 
их земли и мирно вести себя 
на дорогах и морских путях 
(29). От Левке Коме 55 и до 
страны сабеев 56 вел я войну. 
Все э(30)ти народы первый и 
единственный из царей, быв- 
ших до меня, я подчинил, за то, 
что приносил (31) благодарст- 
венные молитвы величайшему 
моему богу Аресу 57 , породив- 
шему меня, благодаря (32) 
которому я подчинил моей 
власти все народы на грани- 
цах моей земли — с востока до 
^33) Ладаноносной (страны); 


названы на[род]ы Барбарии 


Ватиканский список: 
«Называющиеся солатэ — это 
те, кто обитает на побережье 
пролива над Барбарией». 
Флорентийский список: 
«Солатэ же называют при- 
брежных тигретов 53 , обитаю- 
щих [над] Барбарией» 
и поныне все целиком тигреты 
населяют прибрежные области 
от Адуле до местностей Барба- 
рии 


13 * 
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с запада — до земель Эфио- 
пии и Сасу 58 


(34) одних, сам выступив туда 
(с войсками) и победив, (35) 
других — послав (войска). За- 
тем же, установив спокойствие 
во всем подвластном мне ми- 
ре, (36) я спустился к Адули- 
су, чтобы принести жертвы 
Зевсу и Аресу, и Посейдону 
(37) ради плывших (морем) 59 . 
Затем, собрав у себя мои вой- 
ска и (38) соединив их в одно, 
я установил на этом месте 
трон, посвятив его (39) как 
дар Аресу в году моего царст- 
вования двадцать седьмом. 


Флорентийский спи- 
сок: 

«Сасу и Ладаноносной (стра- 
ной) называют эфиопскую об- 
ласть Месасу, простирающую- 
ся к югу и западу, и Барба- 
рию, простирающуюся к югу и 
востоку. Барбария же являет- 
ся землей, где имеется ладан. 
А область Сасу — самая край- 
няя в стране эфиопов, где пол- 
но золота, называемого танха- 
ра. По другую сторону ее ле- 
жит океан, как и по другую- 
сторону (страны) барбареотов,. 
ведущих торговлю ладаном». 


(76, 17—76, 25) Вот что начертано было на троне. И по сей 
день на том самом месте, где стоит трон, и перед ним они умер- 
щвляют осужденных; не могу, однако, сказать, заведен ли та- 
кой обычай еще со времени Птолемея. 

Все это я списал из желания показать, что Птолемей был 
совершенно прав, считая, что страна Сасу и Барбария лежат в 
дальних пределах Эфиопии, так как он покорил все эти области 
и племена, которыми они были населены. Большую часть их 
мы видели сами, тогда как об остальных получили достоверные 
сведения, когда находились по соседству с ними. Ибо большин- 
ство рабов, находящихся ныне в руках тех торговцев, которые 
ведут дела с этими областями, взяты из племен, о которых мы 
говорим. Что же касается семенэ, где, как он говорит, снега и 
лед, то как раз в эту страну царь аксомитов ссылает тех кого 
он осудил на изгнание... 
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III 


(1 19, 3—25) И на Тапробане 60 острове во Внутренней Ин- 
дии — там, где Индийское море, имеется церковь христиан с 
клиром и верующими... Опять же на острове, называемом Ост- 
ров Диоскоридов 61 , который расположен в том же Индийском 
море, где жители говорят по-гречески, будучи по происхожде- 
нию поселенцами, посланными туда Птолемеями, наследовав- 
шими Александру Македонскому, имеются клирики, которые по- 
лучают рукоположение в Персиде и затем посылаются на ост- 
ров; и здесь также множество христиан. Я плавал вдоль берега 
этого острова, но не высаживался на него. Однако я встречал 
некоторых из людей с него, говорящих по-гречески, которые 
приезжали в Эфиопию... То же в Эфиопии и Аксоме и во всей 
стране вокруг него; у народа Счастливой Аравии, ныне назы- 
ваемого омеритами, по всей Аравии... у нобатов 62 и гараман- 
тов 63 , в Египте, Ливии, Пентаполисе, в Африке и Мавритании — 
повсюду до самых южных Гадейр 64 церкви христиан и епис- 
копы... 


VI 

(231, 28 — 232, 1) ...Солнце отбрасывает тени, которые не от- 
личаются друг от друга, а главное — от той, которую мы видели 
собственными глазами в области Аксомиса в Эфиопии. 

(232, 31 — 233, 19) ...первым, говорят они 65 , является климат 
Мероэ, вторым — Сиены... Но ведь и между Мероэ и океаном 
на юге пролегло много стадий *, на которые поделена земля... 

Далее, совершенно ясным образом обнаружено, что тень в 
климате Аксома, города эфиопов, отбрасывается более чем на 
фут к Югу... 

(234, 32 — 33) Господь также дает мне свидетельство в Еван- 
гелиях, когда называет страну омеритов, отстоящую на расстоя- 
нии не более двух дней плавания по морю от Барбарии, преде- 
лами земли... 


XI 


(318, 14—21) Носорог 

„.Эфиопы на своем собственном языке называют носорога 
йруэ хариси (произнося вторую альфу с придыханием и добав- 
ляя к ней риси). Слово «аруэ» в этом названии означает «жи- 
вотное, зверь», а слово «хариси», «пашущий», из-за внешнего 
вида того, что расположено около его ноздрей, а также соот- 
ветственно и вида его кожи 66 ; В Эфиопии я однажды видел жи- 
вого носорога, правда с большого расстояния; видел я также и 


* См. примеч. 4 к «Периплу Эритрейского моря». 
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чучело мертвого носорога, набитое соломой, которое стояло в 
царском дворце... 

(318,22 — 28) Оленебык 67 

Оленебык — животное, встречающееся в Индии и Эфиопии 
эфиопская разновидность дика и не приручена... 

(319, 1 — 10) Камелопард (в е р б л ю д о - б а р с) 68 

Камелопарды встречаются только в Эфиопии. Они тоже не- 
прирученные и дикие твари. Во дворце одна или две из них, 
пойманные молодыми по царскому приказу, выдрессированы’ 
чтобы увеселять царя представлениями... Это животное я также 
изобразил таким, каким его видел... 

(320, 15 — 18) Гиппопотам 

Гиппопотама же самого я не видел, зато у меня были его 
зубы такие большие, что весили тринадцать литр. Я их здесь 

ПР °?эоі' И Я видел много таких же и в Эфиопии, и в Египте 

(321, 22) Касательно^ острова Тапробана 

(321, 23 25) Это большой остров в океане, лежащий на Ин- 
дийском море. Индийцы его называют Сиеледиба, а греки — 
Іапробана... 69 . у 

(322, 12 31) ...Располагаясь посередине, этот остров прини- 
мает очень много кораблей со всей Индии, из Персиды и Эфио- 
пии, и в равной мере посылает (туда) свои суда. Так, с рынков 
из областей на внутренней стороне 70 (я имею в виду Тсинисту 71 
и другие рынки) он получает шелк-метаксу, алоэ, гвоздику дре- 
весную гвоздику, сандал и другие продукты, а затем переправ- 
ляет их на рынки на внешней стороне — такие, как Мале 72 где 
произрастает перец; Каллиана 73 , которая вывозит медь бревна 
сезамового дерева и ткани для одеяний (она и сама большой 
рынок), а также в Синду 74 , где производится мускус кастор (о- 
вое масло? быть может, кост?) 75 , андростахис (?) 76 ,’в Перейду 
Омеритию и Адуле. А- на остров приходят ввозные товары из 
всех этих упомянутых нами рынков, и с него они переправля- 
ются во внутренние гавани. Да и сам он посылает (свои това- 
ры) на каждый из этих рынков. Синду — начало Индии ибо 
река Инд, то есть Пишон 77 , которая впадает в Персидский за- 
лив, образует границу между Персидой и Индией. Наиболее 
знаменитые рынки Индии — следующие: Синду, Оррофа 78 Си- 
бор , а затем пять рынков (области) Мале, откуда вывозят 
перец. Парти, Мангарут, Салопатана, Налопатана, Пудупата- 
на далее же, в открытом океане, на расстоянии пяти дней и 
ночей пути от материка, и лежит как раз Сиеледиба, то есть 
Іапробана... 

(323, 3 324, 1) ...Эта-то самая Сиеледиба, расположенная 
можно сказать, посередине Индии и обладающая гиацинтом 
получает ввозные товары из всех торговых мест и в свою оче- 
редь, вывозит свои товары в них; да и сама она является 
большим рынком. Теперь я должен сообщить о том, что произо- 
шло с одним из наших соотечественников, торговцем по имени 
Сопатр, который хаживал туда по торговым делам (по нашим 
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сведениям, он умер тому тридцать пять лет). Однажды он при- 
был на этот остров Тапробану по торговым делам, и случилось, 
что корабль из Персии вошел в гавань в одно и то же время 
с его кораблем. И как только люди из Адуле, с которыми был 
Сопатр, сошли на берег, то же сделали и персы... 81 . Эти под- 
робности были сообщены нам самим Сопатром и его спутника- 
ми, которые сопровождали его на этот остров из Адуле... 

(324, 15 — 17) ...Эфиопы, которые путем обмена получают ка- 
мень смарагд от блеммиев в Эфиопии, ввозят его в Индию и 
(взамен) приобретают на рынках товары, превосходящие его 
по стоимости... 

(325, 3 8) ...Эфиопы не знают искусства приручения слонов, 

но,^ если царь пожелает иметь одного или двух для представле- 
ний, они ловят их, пока они молодые, и воспитывают их. Ныне 
страна изобилует ими; у них большие бивни, которые вывозят- 
ся морем из Эфиопии даже в Индию, Персию, Омеритскую 
страну и римские владения... 


Асуан) ФИВаИДа область на юге Египта, простиравшаяся до Сиены (совр. 

2 Здесь Косма Индикоплов занимается толкованием известной «Генеало- 
гии племен» из Книги Бытия (X, 2—7). 

4 Еадейры — Гадес античных авторов, совр. Кадис в Испании. 

У Космы по контексту здесь и ниже Барбария — область по западному 
и южному побережьям Аденского залива, расположенная на территории совр 
Сомали, а также^ его внутренние районы. 

Аравийский, или Эритрейский, залив — по-видимому, кроме Красного 
моря включал также Аденский залив до долготы мыса Гвардафуй. Косма 
Индикоплов уже, таким образом, не употребляет название «Эритрейское 
море». г г 

«Счастливой Аравией» античные географы эллинистического и римского 
времени называли обычно весь Аравийский полуостров от широты Акабского 
залива и вершины Персидского залива на севере и до побережья Аравийского 
моря на юге. г 

7 См. примеч. 2. 

8 См. примеч. 2. 

9 Зингион — по-видимому, Аравийское море. 

10 Средиземное море. 

11 В терминологии Космы Индикоплова под «Внутренней Индией» пони- 
мается собственно полуостров Индостан; см.: йіНІе А. Іітзігіііепе Оаіеп 
Ипіегзисішпееп гит Аиіігеіеп бег ОгіесЬеп ат Коіеп Меег,— ХѴІззепзсЬаііГ 
АЬЬапб1ип|еп бег АгЬеіізеетеіпзсЬаІІ Гиг РогзсЬип 8 без Бапбез Иогбгеіп- 
ѴѴезИаІеп. Вб. 32, Коіп ипб Оріабеп, 1964, с. 36 и сл., особо 44. 

Вероятно, речь идет об альбатросе. 

13 Аксомис-Аксум. 

и Местоположение страны Сасу точно не установлено. Из последующего 
контекста и особенно Адулисской надписи неизвестного аксумского царя (см. 
стк. 24 этой надписи) следует, что она находилась где-то на крайнем 
юго-западе совр. Эфиопии. Э. Литтманн полагает, что название этой страны 
в форме Сасо-ге («земля Сасо») встречается в анналах негуса Амда Циона 
(первая половина XIV в.). 

15 Кассия — ароматическое растение, корица; калам — благовонный 
тростник. 

16 Адуле-Адулис. 

17 Химьяритское царство. 

18 Имеется в виду известный библейский рассказ о «царице Савской». 
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19 Букв, «архонта». 

” ° б “ не подается точной локализации. Быть может, район оз Тана 

сил® П ! 3 СХ0ЛИИ К «Греческой антологии» слово толкуется как «пер 

соответствует итальянског ° э фиоииста К. Конти-Россини, «танхара» 

соответствует «дунгара» «золото» у беджа и нуба Н 

^ м ' <<Пе Р ипл Эритрейского моря», § 6 
Совр. залив Акаба 

Аксума с« К „ 5 р"и°«,"з 2 "° Э "*™ 0ГО (, ‘ СТЬ с "“" ем °«"» “Р> 

ж т» 0вр ' 0 3 Мармара на Мраморном море. 

На „- Импе Р ато Р Юстин правил с 9 июля 518 по 1 августа 527 г н э 
ЙеньПіГ? 0 ^^ 6 В г Р еп Я " реб , Ь “ я К°™ь. в Адулисе- вторая половина 
іеб - Ь) Эл 5 ла 8 А Г сбаха ~ СеРеДИНа 52 ° Г ' ” * Э - а ™баа - аксумский царь Ка- 
27 Букв, «архонту». 

„„ п1?Г ТВИТ ^ ЬН0 ' На имеющихся в списках сочинения Космы Индикопло- 
в тексте нигле 3 пб Р ч а ™1 Н й <<ТР ° Н>> ’ СТѲЛа И СТаТуя царя ‘ Таким об Р аз ом, хотя 
то была связана со статуе 0 ^ 6 ” уП0МЯнут0 - м ™ Допустить, что стела как- 

ле4а П (28 Л “257 , ".Й'Г э Т , (246 “ 22 ' > К 11 ®“- 

ходе'птолемГяТіІ 0 Э п° Г ° П °т° Да ^ С ° ко * ов ф ф Ра ссказ папируса о по- 
31 См примеч '24 В КН ' : ІРУДЫ Ф ' Ф ’ Соколова - СПб - 191 <>. с 550— 572. 

конпя ? а . Д ™ СЬ в Н п <<троне>> предположительно составлена не ранее самого 
конца 1 в. н. э. Перевод этой надписи у нас осуществлен по критическому 
изданию соответствующих разделов списков «Топографии» в кн Р ОШепЬеІ 

с 284 2ЧЮ ь! Гае ,ш П8 г ПР110Пе5 5еІеС ‘ ае (0СІ5) - Г № 199 (Айиіііапа II, 
ппрллпжрнІ г Р2 тт 1903 « Гипотетическая разбивка надписи по строкам также 
Г Диттенбергером. Комментарий к надписи, включающий гео- 
графические и этнические названия, Э. Литтманна дан в издании- БеиІзсЬе 
Й' ех ; е(І ; (І0П Г В - ^13, с. 43 — 46. Ср. также Кобища- 

гм А Л М м М " 1966 4 С - 14 “ 19 - Имеются русские переводы надписи 

кшѴ Т к Р н ья' А ' История Древнего Востока. Т. 2. Л., 1936, с. 248; Лукниц- 
Аб “ Я С ДР евнеиши х времен до эпохи империализма — Абисси- 
недоумений) ИЯ Р ™ К М '~ Л " 1936 ( перевод вызывает целый ряд 

33 Народ геэз. 

« Вероятно, на территории совр. области Агаме в Эфиопии главный го- 
род Адди-І рат в 60 км восточнее Аксума. 

35 Местоположение не установлено. На территории совр. области Тигрэ 
Местоположение не установлено. Может быть, совр. Адуа? 
м Местоположение не установлено. Область Тигрэ? 

Ангабэ ангабо. Согласно схолии, народ этот принадлежал к группе 

тигрэ и жил неподалеку от Адулиса. ру 

В примечании на полях дано, видимо, более верное фонетически на- 
звание «циамо» — хорошо известное сыйамо, упомянутое в титуле аксѵм- 
ских царей среди названий других подвластных Аксуму народов Южнее об- 
ласти Тигрэ? 

Ср. название долины Гамбела в совр. области Эндерта 
Ср. Атагау, расположенную на юго-восток от г. Аксума, согласно над- 
писи аксумских царей (надпись III, стк. 6 и примеч. 6). 

42 Местоположение не установлено. 

Горная страна Самен (Семен, Семьей) южнее Аксума. «Нил» — здесь 
вероятно, река Такказе-Атбара в Северной Эфиопии. См. примеч 8 к надпи- 
си V «Надписей ранних царей Аксума». 

44 Местоположение этих народов не установлено. Э. Литтманн локали- 
зует их на территории совр. области Тигрэ, Ю. М. Кобищанов — на севепо- 
восточнои окраине Эфиопского нагорья. Относительно габала см. гаІба]ла 
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лппсп Калеба Элла-Асбахи из Аксума; к Ласинэ ср ЛЗН в титѵпе 
этого же царя в той же надписи (стк. 8 19) Р ' В титуле 

45 См. примеч. 46. 

46 д халмо в схолии названы блеммиями (т е бега неолнокпятнп ѵпп 
мянутые в надписях царей Аксума). Все это ведет нас’ на 

Эфиопии, в сторону южных границ Египта Р ЭД ° Т 

мени 8 бед е ж 0 а Я - О бени В а Р мер ЛеМеНа ^ ° битающие по Р- Атбара западнее пле- 

48 Назва ния не поддаются идентификации Относительно «ятия Г к ™ 
«атиадиты» в греческой надписи Эзаны (VI 24) 3 " ° Р ' 

'.=!”= жтаа & 

..л4.«™“иі“,Х™сГГ„ >ФН "“ НИ - В0 “Г»е, описание 

•ш„, , С о“ ^аб-эль-Мандебского! “ п0 ” р ““ " р< " 

■ См. примеч. 38. 

Сев й ^ 

и П ” Ю йди Ба е йш. КраСН0М °Р СКОГ0 побе7жьГ°Х Л и П джаза 

(ср. такж^Тперип^Эритрійского мом^іэ?'’'/ 115 НабаТеев на Красном море 

«к о бы ч „ о 3 п ер” в о д и т с я Ю э т о “ место а В °° бЩе “ аЮШИе морю*, 

возвращалась после рейда в Аравию Что „п? т ЧЗСТЬ В ° ЙСКа ЦарЯ ’ К0Т0 Р ая 
контекстом. Р Гравию. Это подтверждается и последующим 

60 См. примеч. 72 

история 0 Ч. Р Ш ТИ кн ІИ3 4!Тл И 6 НОбаТОВ - НубаДОВ см - : Эфесский. Церковная 

Бикларскому іе ( , «Хроника» аН с° 2 1 2) Т ’ббО ^'7° ПрОИЗОШЛО . ^гласно Иоанну 
«Христианской топографии» Это 'событие было позже завершения 

Ти^с'ТсоДр* Т^жеДД . ^ в ^°в°™ ж ^ние С не^ С установлено^ ’ воГожнГ древ* 
ее Гп €С ДД ™ полемика с представителями античной географии 

67 Вероятно, буйвол. 
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68 Речь идет о жирафе. 

О-в Шри-Ланка. Относительно названия Сиеледиба ср. араб. «Серен- 
диб». Греки издревле называли остров Тапробана, однако им были известны 
и другие его наименования, восходящие к местным названиям: Палесимунду 
(«Перипл», Клавдий Птолемей, Маркиан Гераклейский), Саликэ (Клавдий 
Птолемей, Маркиан Гераклейский). 

70 Здесь обозначение побережья Индийского океана к востоку от мыса 
Кумари. 

71 Вероятно, одна из гаваней-рынков Южного Китая (ср. Тины «Перип- 
ла», § 64). 

72 Вероятно, малабарское побережье Индии. 

73 Совр. Кальяна близ Бомбея. 

74 Видимо, в соответствии с последующим описанием, совр Диул-Синд 
в устье р. Инд. 

76 Не совсем ясно, какой предмет вывоза имеется в виду. 

76 Слово известно лишь по этому памятнику; Маккриндл предлагает чи- 
тать нарду стахис = латинское спика нарди «благовонное масло нарда». 

Как и в других местах, Косма здесь производит «привязку» библейской 
топонимики. Согласно Книге Бытия (II, 11), р. Пишон вытекала из Эдема 
и орошала страну Хавила. Косма ошибочно помещает устье р. Инд в Пер- 
сидский залив. 

78 Местоположение на западном побережье Индии неизвестно. 

79 Возможно, совр. Сурат. 

Все эти рынки на малобарском побережье. Из них поддается идентифи- 
кации, вероятно, лишь Мангарут (совр. Мангалуру?). Компонент = патана 
(в большинстве названий) означает «город». 

81 Далее следует не относящийся к нашей теме рассказ об остроумном 
ответе Сопатра на вопрос об отличии торговцев из Персии от тех, в числе ко- 
торых он сам находился. 


ВОЙНЫ АКСУМА 
В ПЕРВОЙ ЧЕТВЕРТИ VI в. н. э, 


История тесных контактов Аксума и Южной Аравии I тысячелетия н э 

кимТГ’ П °- ВИДИМ0МУ ’ Н6 П03ДНее се Р едины 11 в. Возможно, она была ка 

ского царГ н°а М лп ВЯЗаНа С ИТ ° ГаМП замо Р ской экспедиции неизвестного аксум- 

выше стк 25 29Ь Т^ 0 ' 0 СК ° ПИр ° Вал в Ад У лисе Косма Индикоплов (см. 
выше, стк. 25-29); во всяком случае, во II— III вв . аксумиты удерживали 

запатны Р>КаХ РЯД °® ЛаСТей на западе (в приморских районах) и на северо- 
западных границах Сабейского царства и, кроме того, широко насаждали 

во ѴТГвТТ ВЛИЯНИе ^ реди пограничных племен. Таким образом, Аксум 

ему аТ „о В меГвать В ^ АрЭВИИ Р6аЛЬН ° Й СИЛ ° Й > и "о^о ляло 

у ктивно вмешиваться в дела на юге полуострова (см раздел «Акгѵм 
в сабейских надписях II— III вв и э К тѵ І „ К ' Р Д « Акс У м 

вается прелставленир п К IV в. у аксумских царей сцлады- 

ского ц ГрстГа„этопп-^ КаК ° ВеРХ ° ВНЫХ " раВ “ Сабейско-Химьярит- 
Ісм «Н ’ Р ДС авление отразилось в титулах Усанаса I и Эзаны 

г ѵі ' • 

юж ”ч>““ а ““ ■"”»»». и акс,ми,»и у іГоГ”: 

гическое. 7 ~ »"™«е '.деоло- 

Царства в обстановке все ѵсипи! Тер Р ИТ0 Р ии Сабейско-Химьяритского 

ческих прпнгн” / Усиливающейся тенденции к восприятию монотеисти- 

озГе. ш » "“ У, “ Р>Р"Р»РРР"»»« .ид.мо 7*. »е 

зр»™,™ п1„1;Г7”Г ”” ЛІ " ° ГРНШ " Р0Ц '“ Р>Р"Р«РРР»ен,« 
торговые пункты: прн.орскве (аТ^Тожжи" становятся 

пункт на юго-восточном побережье Аравии! ,гр’„ К КаК °„ И ' Т ° торговый 
крайнем севере царства Нят Р ’ цент Р ка раванной торговли на 
ста д*™.? РР “ -«-» - 

шина засвидетельствована для этого впем Р г ’ х Р ис тианская об- 
фаре Известно что п и , времени даже в столице царства— За- 

те общин и с троительстве н^еП уГ1Тп“ 

И на северо-восток — к побережью ПеЛдо ое Средиземноморье и Египет 
сматриваемой нами эпохе вводил в с^стТ^йД^ѵ И 5 Двуречье ' К рас- 
По-видимому, власть в городе и области ® еиско ' Химья Р и тского царства, 
родам, державшим в своих руках караваннѵ^ т Д аЛа богатьш купеческим 
собственную торговлю со странами Ближнего Востока ВЛЮ С СеВером и ве Д щ им 
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Аксума со второй половины IV в. н. э., получавшего верховных священников 
от Александрийской церкви, именно на него возлагается роль главного ревни- 
теля христианства в Южной Аравии и проводника религиозной политики 
Византии, с V в. принявшей в Аксуме форму насаждения монофизитства. 
К концу V в. в Южной Аравии складывается следующая религиозная обста- 
новка: значительная часть племен сохраняет верность древним «языческим» 
богам (т. е. пребывает в «эллинском заблуждении», по выражению одного 
раннехристианского историка) и, по-видимому, не составляет активного со- 
циального элемента, царская и племенная знать, купечество, исповедуют иу- 
даизм или христианство несторианского или монофизитского толков. При этом 
иудаизм и несторианство в целом были знаменем сторонников единого и не- 
зависимого Химьяритского царства и в таковом качестве охотно поддержи- 
вались царской властью (центры несторианства располагались в далеком Ира- 
не, пока еще ничем не угрожавшем химьяритам); что же касается монофизит- 
ства, то за ним, с одной стороны, явно проглядывал облик реального могу- 
щественного врага, уже посягавшего на единство и независимость царства, — 
негуша аксумитов. Таким образом, под знаменами монофизитства собралась 
знать завоеванных химьяритами древних государств и приведенная к покор- 
ности племенная верхушка периферии. С другой стороны, симпатии к Аксуму 
и Византии испытывали купеческие роды, связанные с мировой торговлей, 
издревле ориентированной в основном на Восточную Африку, Восточное Сре- 
диземноморье и Египет. 

Впрочем, в борьбе за власть и за ее упрочение те или иные цари при 
оценке реальной ситуации в равной мере могли опираться на Аксум, при- 
бегая к его политической поддержке. 

Важно также отметить, что в этот период усиленной экспансии Аксума 
в Южную Аравию его правители не прекращали попыток укрепления цен- 
трализованного государства, о чем свидетельствуют сообщения о продолжаю- 
щихся войнах с геэзами (агуэзат, см. ниже). 

Вооружившись этими предварительными соображениями, мы вступаем 
в так называемую эпоху химьяро-эфиопских войн VI в. Она освещена много- 
численными источниками — южноаравийскими надписями, христианской лите- 
ратурой на греческом, сирийском, эфиопском и других языках и ей посвяще- 
на довольно солидная научная литература *. 

Предлагаемые ниже в переводе источники — важнейший материал как 
для реконструкции событий рассматриваемого периода, так, впрочем, и для 
понимания предшествующей этим событиям эпохи. Приводим перечень этих 
источников с краткими пояснениями: 

Надпись аксумского царя Калеба— Элла- Асбахи о по- 
ходе на агуэзат и против Химьяра. Найдена там же, где над- 
пись VI Эзаны, и опубликована Р. Шнайдером в упомянутом выше издании 
с предварительным переводом. Текст на каменной стеле содержит 40 строк 

* См.: Лундин А. Г. Южная Аравия в VI в. — Палестинский сборник. 
1961, т. 8; Боипйіпе А. О. Зиг Іез гаррогіз епіге І’ЕіЬіоріе еі Іе Нішуаг <іи ѴК 
зіёсіе. — IV Соп^геззо Іпіегпаііопаіе Оі Зішіі Еііорісі (Коша, 10 — 15 артПе 
1972). Т. I (зегіопе зіогіса). Коша, 1974, с. 31Э — 320; Кобищанов Ю. М. Се- 
веро-Восточная Африка в раннесредневековом мире (VI — середина VII в.). 
М., 1980; Пиотровский М. Б. Южная Аравия в раннее средневековье. Станов- 
ление средневекового общества. М., 1985, в особенности приведенную в этих 
трудах библиографию. 
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довольно плохой сохранности и составлен поздним южноаравийским (химья- 
ритским) письмом на языке геэз. Важные замечания, касающиеся прочтения 
текста и перевода отдельных мест, сделаны в статье йгеѵиез А. ]. КаІеЬ апб 
Нішуаг: АпоіЬег Кеіегепсе Іо Ну\ѵп’.— Каубап, 1978, ѵоі. 1, с. 27—31. Име- 
ется частичный (без строк 1 — 10 и 35 — 40) русский перевод надписи в книге: 
Кобищанов Ю. М. Северо-Восточная Африка в раннесредневековом мире 
(VI— середина VII в.). М., 1980, с. 33. 

Наш перевод надписи выполнен по изданию Р. Шнайдера с учетом тол- 
кований издателя и А. Древеса и перевода Ю. М. Кобищанова. 

«Книга химьяритов» (КХ) . Сирийская рукопись, содержащая ис- 
торию христианизации Южной Аравии с неустановленного времени и до пер- 
вой четверти VI в. н. э. Открыта в 1920 г. шведским исследователем А. Му- 
бергом и опубликована им с пространными комментариями и английским 
переводом в 1924 г. (ТЬе Воок о! іЬе Нітуагііез. Рга^тепіз о! а НііЬегіо 
Шкпоѵѵп Зугіас \Ѵогк. ЕД ѵѵіШ Іпігобисііоп апб Тгапзіаііоп Ьу Ахеі Мо- 
Ъег^... Ьипсі, 1924). Текст изобилует многочисленными пропусками, и автор 
КХ остается неизвестным (из текста следует, что он был очевидцем некото- 
рых описанных им событий) . Дошедший до нас список составлен неким 
•Стефаном, сирийским монахом или священником церкви св. Фомы в городе 
Карьятейне (приблизительно на полпути из Дамаска в Пальмиру-Тадмор), 
который окончил переписывание с более древней рукописи КХ 10 апреля 
932 г. 


Перевод дается по изданию А. Муберга. 

«Мученичество с в. Ареты и сотоварищей его в городе 
Негране», или «История жителей Награна и мучениче- 
ство св. Хирута и его сотоварищей» (МА). Наиболее простран- 
ный церковный источник, повествующий об истории взаимоотношений Аксума 
и Южной Аравии до конца первой четверти VI в. 

МА представляет собой типичный образец житийной литературы и в ка- 
честве такового вошло составной частью в христианские сборники «Жития 
святых». Эти сборники построены таким образом, что жития отдельных свя- 
тых сгруппированы по месяцам в зависимости от того, когда была принята 
мученическая смерть или произошло иное событие в жизни соответствующего 
персонажа, знаменовавшее его приобщение к лику святых. Каждый сборник 
-содержал жития, кульминация которых приходилась на один и тот же месяц 
(в порядке следования чисел месяца), или объединял в один два таких по- 
месячных сборника. 

МА включено в октябрьский сборник и приводится под датой «24 ок- 
тября». 

Всего до нас дошло не менее 20 рукописных текстов МА на греческом 
языке (на котором оно и было, по-видимому, записано впервые), 5 рукописей 
перевода МА на арабский язык, 4 текста на геэзе и др. Первые критические 
издания МА: Апесбоіа §гаеса е собісіЬиз ге§ііз безсгірзіі Л. Рг. Воіззопабе 
Ѵоі. V. Рапзііз, 1833, с. 1-62; [Сагрепіег Е.}. Асіа запсіогшп. ОсіоЬгіз. Ѵоі. Ж 
апз е Коша, 1869, с. 721—759 (с переводом на латинский язык) Критиче- 
ское издание эфиопских текстов - Регеіга Е. Нізіогіа боз шагіугез бе Напгап. 

ізЬоа, 1899 > с. 79—122 (с португальским переводом); арабские версии 
в недавнее время тщательно исследовались Ирфаном Шахидом (см. ниже) 
последнее сравнительно время весьма плодотворную работу по сличению 
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датировочных формул во всех основных рукописях МА проделал М. Эсбрёк:: 
ЕзЬгоек, ѵап М. Ь’ЕІЫоріе а Геро^ие бе бизііпіеп: 5. АгеіЬаз бе Ые^гап еЕ 
3. АіЬапазе бе Сіузта,— IV Соп^геззо Іпіегпаііопаіе бі Зіибі Еііорісі. Т. I. 
Коша, 1974, с. 117—139. 

В результате исследований среди прочего установлено, что древнейшие 
греческие рукописи восходят к X в., арабские — к ІХ/Х в., а эфиопские явля- 
ются переводом с арабских, опирающихся в части на греческие списки (или 
оригинал?), по-видимому не дошедшие до нас. 

Любопытно также, что при описании истории вражды Аксума и Южной 
Аравии арабские рукописи и эфиопский перевод содержат ряд деталей, кото- 
рых нет в дошедших до нас греческих рукописях. Мы предлагаем читателю 
перевод именно эфиопской версии МА, которая, при всех в результате двой- 
ного перевода и т. п. расхождениях с критическим греческим текстом содержит 
ряд интересных «аксумских» мотивов. 

Южноаравийские надписи кайла Шарахила Иакбула. 
з у - й а з а н. Три наскальные химьяритские надписи, обнаруженные в южной 
части Саудовской Аравии севернее оазиса Наджран: Ку (Рейкманс) 508 — 
в ущелье Каукаб; Ку 507 и ба (Жамм) 1028 — у колодца Хима. Две первые 
надписи опубликованы с довольно плохих копий и фотографий в издании: 
Кусктапз О. Іпзсгірііопз зиб-агаЬез, X. зёгіе. — Ье Мизёоп. 1953, ЬХѴІ, 
с. 284 — 302; последняя— в кн.: Іатте А. ЗаЬаеап апб Назаеап Іпзсгірііопз 
{гот Заибі АгаЬіа. Зіибі зетііісі 23. Коша, 1966, с. 39' — 55. 

Перевод дается по указанным публикациям с учетом поправок и допол- 
нений, разбросанных по различным изданиям *. 

Надпись из Южной Аравии аксумского царя Кале- 
ба — Элла-Асбахи (?) о походе против Химьяра. Часть над- 
писи из трех фрагментов на обломках каменной стелы. Составлена ранним 
аксумским эфиопским письмом на языке геэз. Фрагмент I обнаружен в 1947 г. 
египетским археологом А. Фахри в Марибе (древней столице Сабейского 
царства), на территории ПАР, впоследствии фрагмент оказался в Таиззе. 
Неоднократно публиковался **. Фрагменты II ( — III) открыты в 1970 г. за- 
падногерманским сабеистом В. В. Мюллером в запаснике археологического 
музея в г. Сана, столице ПАР. В. В. Мюллер не только состыковал оба фраг- 
мента друг с другом, но и показал, что они вместе с фрагментом I являются 
частями единой надписи. 

Последняя публикация всех трех фрагментов: Рігеппе 3. (аѵес Іа соІІаЬо- 
гаііоп бе Оі&аг Тез{ауе). Ьез беих іпзсгірііопз би пе^из КаіеЬ еп АгаЬіе би 
зиб. — боигпаі о{ ЕШіоріап Зіибіез. ѴоІ. XV. Іпзіііиіе о{ ЕіЬіоріап Зіибіез. 
Аббіз АЬаЬа Шіѵегзііу. Аббіз АЬаЬа, Аидизі 1982, с. 105—122. 

Предлагаемый нами перевод выполнен по этому последнему изданию. 
При этом мы сохраняем, хотя и без особой уверенности, последовательность 
фрагментов, предложенную Ж. Пирен (I =А, II— III =В). 

Отрывок из южноаравийской надписи о гибели химь- 


* Русские переводы отдельных строк Ку 507 и 508 сделаны А. Г. Лун- 
диным в его работе «Южная Аравия в VI в.»; русский перевод ба 1028 с анг- 
лийского перевода А. Жамма приводится Ю. М. Кобшцановым в книге «Се- 
веро-Восточная Африка», с. 22. 

** Имеется русский перевод фрагмента I по изданию 1965 г. в кн.: Ко-- 
бищанов Ю. М. Северо-Восточная Африка..., с. 47. 
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яритского царя. Наскальная надпись над тропой, ведущей на вершину 
скалы с расположенной на ней древней крепостью. Скала Хусн ал-Гураб 
напоминает отдельно лежащий на низменном аравийском побережье Индий- 
ского океана огромный базальтовый блок (близ совр. селения Бир-Али). Над- 
пись имеет сигл С(ІН) 621 *, впервые была обнаружена в 30-х годах прошло- 
го века и в последующие десятилетия неоднократно копировалась и переиз- 
давалась **. 

Перевод дается по изданию «Согриз» с учетом последующих дополнений 
и толкований. 

Кроме того, в примечаниях даются частично переводы ряда дополнитель- 
ных источников, полное включение которых в число основных материалов 
«Хрестоматии» было бы неоправданным тематически, но которые тем не ме- 
нее приоткрывают так или иначе завесу над некоторыми неясными местами 
этих основных материалов. В равной мере читатель встретится с некоторыми 
фактами, так или иначе касающимися аксумско-южноаравийских отношений 
конца V первой половины VI в. н. э., в помещенных в нашей «Хрестома- 
тии» извлечениях из трудов Космы Индикоплова, Прокопия Кесарийского, 
Малалы. 

Введение, переводы и комментарий Г. М. Бауэра. 


Надпись аксумского царя Калеба — Элла-Асбахи 
о походе на агуэзат и против Химьяра 


1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 
9 . 

10 . 


«Господь, крепкий и сильный, господь, сильный 
в битве»! Силою господней и милостью Иисуса Хрис 
та, сына господня, победоносного, в кого я верую, кто да- 
ровал мне власть негуша 

могучую, посредством которой я владычествую над моими 
врагами и попираю главы моих противников; того кто 

хранил 

меня с детства моего и поставил меня на троне моих отцов 
и [...] меня. Я упо 

ваю на Христа ради преуспеяния во всех моих делах и пади 
спасения тем, кому угодна ѵ 

моя душа. И с помощью Троицы — Отца и Сына и Духа 
святого 2 . Я, Калеб — Э 3 


алла-Асбаха, сын Тазены, беэсйа ЛЗН\ негуш Аксума и 
ли[мьяра] и владетель Райдана и 

Сабы и Салхина и Горной страны, и владетель (области) 
Иаманат и Прибрежной низины и Хадрамаута и всех а 
рабов своих, и владетель бега и ноба, и владетель Каеѵ и 
Сыиамо, и владетель ДРБТ [и? ...]< У 
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и 


11. страны (?) Г ТФЙ (?) 5 , раб христов, который непобедим для 
врага. С помощью [господ] 

12. ней сражался я с агуэзат и ХСТ [...] 

13. И я сражался с ними, разделив (мои?) отряды — на те,, 
которые сражались, нанося сокрушительные удары по [...],. 
и на (те), которые я по 

14. слал сражаться, нанося сокрушительные удары по [...] 

15. [..] (сам же?) я сражался вместе с Г...1 моего города 6 и 
вместе с [...] 

16. я вернулся (?) в яростной битве (?) к (отрядам) Хара 
Даквен 7 и [...] 

17. шли, двигаясь днем, и шли, двигаясь ночью [...] 

18. [...] и убивая .ТРИ 8 и уби[вая а]гѵэзат, которые [тво- 
рили?] 

19. беззаконие (?) 9 . И я послал атагау и га[ба1ла (?) Г...1 

20. и М'т, и ГВ (?) 10 , и я послал Фальх и Забо (?) п [...] 

21. они убивали ХСТ; я же следовал вместе с [...] 

(22—29. Строки сильно повреждены, чтение очень неуверен- 

30. [...] И было убитых из агуэзат и ХСТ: мужей — сотен 4- 
женщин 

31. и детей сотен [...]; и было (всего) убитых сотен...; 
плененных: мужей и женщин и де[тей] — со 

32. тен 4 и ...было убитых и плененных (всего) сотен... 

И я захватил добычу: коров — сотен 

33. 3 (9), верблюдов — 2 ... І2 . Это вот да[ровал мне] 
господь, который... 

34. ...и он даровал мне имя великое 13 , чтобы я сражался 
с Химьяром. И я послал X 

35. ЙН[..] БН ЭСМР вместе с отрядами моими 14 ; и я воздвиг 

святилище в Химьяре (?), в 'КН’Л 15 

36 и габаТего* 1 ИМЯ СЫНЗ господня ’ в которого я верую; 

37 ' мне°гос° ИЛ 16 И 0СВЯТШІ (ег °) силой исподней; и явил 

38 ' пый Ь Р) ЯТО и Т яп СВОЮ; И п Р ебывал я на этом троне, кото- 
рыи (?)..., и я поставил его под защиту [госі 

. пода, творца неба и земли, от (всякого), кто будет 

разрушать его и исторгать (с этого мес^а) и р У аз[бивать. 


40. 


кто его исторгнет и разрушит, да ис[торг]нет госпо- 


псалом Э 2™8 РафОМ " НЭДПИСИ СЛуЖИТ ЦИтата из Ветхог ° завета; ср. Псалтирь,. 

з п Р ап ! Ф чР“ УЛ д У - ИСП0Ведания ве Р ЬІ » в надписи VI на с. 178 
Царь сЭлла-Асбаха хорошо известен в связи г ого 
дом (или походами’) в Южнѵт Апяр П , л связи . с его зав °евательным похо- 

» ХРИІ™»»ГЛ Ю ^ 
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Эл ла тц6а а (с) (Косма Индикоплов), Элесба (греческий текст МА), Элесбоа- 
(Малала), Элесбаа, или Элесваа (Феофан), Эллистэей (Прокопий Кесарий- 
ский) и т. п. Между тем в сирийском тексте КХ и в эфиопской версии МА 
имя даря, совершившего упомянутые походы, звучит Калеб. Наша надпись- 
впервые подтверждает, что оба имени принадлежат одному лицу и к тому же 
сообщает имя его отца — Тазена. -м 

4 Титул царя содержит существенные дополнения по сравнению с титула- 
турами аксумских правителей, известных нам по надписям I— VI раздела. 
«Надписи ранних царей Аксума». Чтобы представить полный набор аксумских. 
царских титулов, добавим еще титулатуру из одной очень плохо сохранив- 
шейся надписи, обнаруженной вместе с надписями VI и той, которую мы здесь 
комментируем, и изданной Р. Шнайдером вместе с ними. Эта надпись на 
каменнои стеле южноаравийским письмом на языке геэз. Ввиду весьма серьез- 
ных повреждении значительной части текста мы не отваживаемся предложить 
читателю перевод этой надписи. Впрочем, желающие могут ознакомиться с по- 
пытками такого перевода, предпринятыми Р. Шнайдером и Ю. М. Коби- 
щановым, в кн.: Кобищанов Ю. М. Северо-Восточная Африка с 70 — 71 
Итак: ’ ' 

5. ... Я, В'ЗБ, негу[ш] А[ксу]ма и владетель Химьяра, и 

Ь. владетель Райдана, и владетель Сабы, и владетель СЛФ *, и владетель- 

бега, и владетель Касу, и владетель Сыйамо, и владетель ВИТ 

7. Г (или ВИТЛ?) **, беэсйа ХДФН (или ХДКН?) сын Элла-Асбахи раб. 

христов, который непо[беди] 

8. м для врага... 

Титулы аксумских царей сами по. себе представляют весьма интересный: 
объект исторического исследования. При этом особенно важным служит то 
предварительное соображение, что, как правило, царская титулатура обладает 
большой устойчивостью и наследуется правителями в ее строго установлен- 
ной форме (очень часто независимо от того, какими путями пришел к власти, 
тот или иной правитель). Поэтому всякие изменения в титулатуре ца- 
рей существенны для историка, ибо свидетельствуют о каких-то важных со- 
бытиях, имевших место во время его правления и не всегда отраженных иным 
образом. 

Рекомендуем желающим самим попробовать свои силы в этом очень кон- 
кретном и немаловажном исследовании. 

Что касается собственно титула Калеба — Элла-Асбахи, то здесь наиболее- 
существенным является восприятие им титулатуры поздних (с конца IV в ) 
южноаравийских царей: «ІМ, царь Сабы и Зу-Райдана, и Хадрамаута, и (обла- 
сти) Иаманат, и бедуинов („арабов") (своих) Тауда (.„Горной страны") и Ти- 
хамы („Прибрежной низины")». При этом в интерпретации аксумитов титул: 
здесь оказывается основательно искаженным. Во всяком случае, употреб- 
ление титула свидетельствует о некотором знакомстве с изменившейся ситуа- 
цией в Южной Аравии. 

5 Местоположение не установлено. 

6 Т. е. Аксума? 

7 К «отрядам» и их названиям здесь и далее см.: Надписи ранних ца- 
рей Аксума. 

® Название более не встречается и не поддается объяснению. 

Или «которые придерживаются ложной веры», т. е. язычники? 

10 МТ и ГВ не идентифицируются. 

” Этноним (?), по другим источникам неизвестный. 

В надписи употребляются довольно необычные знаки для цифр 

13 Ср. надпись VI, стк. 16. 

14 Здесь в надписи упоминается какой-то поход войск Калеба в Южную- 
Аравию против Сабейско-Химьяритского царства. Поскольку в начале VI в. 
н. э. (или даже с конца V в.?) аксумиты несколько раз высаживались на 
южноаравииском берегу, возникает вопрос, о каком именно из походов идет 
речь. Ю. М. Кобищанов полагает, что в надписи говорится о подготовке. 


* Искаженное «Салхина» (?). 

Местонахождение народа или области не установлено. 


14 Зак. 618 
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победоносного похода царя Аксума, — того самого похода, в результате кото- 
рого был убит химьяритский царь и о котором подробно рассказывают КХ 
и МА (см. ниже). 

Между тем, по смыслу надписи, к моменту ее составления упомянутый 
в ней поход уже состоялся; далее, из текста явствует, что сам царь 
в походе не участвовал; наконец, имя военачальника, посланного с войском 
в Химьяр, — ХЙН[.] БН ЭСМР (оно, видимо, дается здесь с эпитетом и указа- 
нием на родовую принадлежность) весьма похоже на имя аксумского полко- 
водца, упомянутого в названии гл. V сирийской КХ — «Рассказ, повествую- 
щий о первом приходе ХЙВН’ и кушитов ( = аксумитов)» в Южную Аравию. 
Этот поход, как мы увидим ниже, состоялся задолго до того, «победоносного». 
Кстати говоря, и место, уделенное в надписи походу, выглядит слишком 
•скромно, если предположить, что это реляция о победоносной войне. 

15 Йо мнению А. Древеса, имеется в виду эпиграфическая Кана (в греч. 
передаче Канэ) — древняя южноаравийская (хадрамаутская) гавань и селе- 
ние на берегу Индийского океана (известна, по источникам, с I в. до н. э.). 
Развалины этого селения, близ совр. Бир-Али (НДРИ), являются объектом 
раскопок Советско-йеменской комплексной экспедиции. 

16 Так названа в греческом тексте МА гавань Адулиса, специально обо- 
рудованная для якорной стоянки большого флота, готовившегося к десант- 
ной операции против Химьяра; кроме того, известен народ габаза; по мнению 
издателя, габаз в нашем тексте обозначает какое-то святилище. 

1іТ «Формула проклятия», ср. надписи царя Эзаны И, стк. 21 — 23; IV, 
стк. 26 — 29; V, стк. 50 — 51. 


Книга химьяритов 


(из «Оглавления») 1 : 

«... 

III. Рассказ, повествующий о том, как христианство] стало на- 
саждаться в земле [химьяритов] 2 . 

IV. Рассказ, повествующий о том, как епископ Фома 3 отпра- 
вился к кушитам 4 и сообщил им, что химьяриты преследу- 
ют христиан 5 . 

V. Рассказ, повествующий о первом приходе ХЙВН ’ 6 и куши- 
тов 7 


VII. Рассказ, повествующий о первом уходе кушитов из земли 
химьяритов». 


(из основного текста главы VII): 

«[...] И когда он 8 увидел, что не может превозмочь их 9 в 
битве, он отправил к ним иудейских жрецов, которые были из 
Тивериады 10 , с человеком из [города... и] другого, имя которо- 
го было [... сын] Маухаба, который был из Хирты Зу-Наа- 
ман п , — а они были христианами (только) по названию 12 . 
И этот вот тиран Масрук 13 отправил с ними письмо...: „...не бу- 
дет вам вреда, если вы выйдете ко мне добровольно и [сда]ди- 
те город Зафар, и я отправлю вас назад в вашу страну к ва- 
шему царю с миром"». 
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*м І и 1 итРмІ К м‘ повеств У юш < ий 0 начале гонений ( предпринятых } 
мучителем Масруком и о сожжении церкви в городе Зафаре * 
и об избиении всех, кто были в нем 

Когда кушиты получили от него письмо такого рода черед- 

м 77 г? п пт 1 4 И М послан - они в простоте души... вышли к не- 
У-і ’ их военачальник (?) [...], с тремястами [воина- 

ми], что были с ним...» (Царь милостиво их принимает, но. 
тут же отдает своему войску тайный приказ), «говоря что каж- 
дый... должен^ будет убить кушита [этой ночью]... [А затем он 

ЯЛ- В ^Р° д ] 3 а Ф а Р- [и они предали огню] церковь, 
[в] которой [были] кушиты, И двести [восемьдесят человекі 
которые были оставлены (ранее вышедшими из города) кушита- 
ми, [сгорели] в церкви...». (Сразу же после уничтожения аксум 
ского гарнизона в Зафаре Масрук рассылает письма во все 
области страны с требованием убивать христиан. Одновременно 
он шлет приказ) «[свободнорожденному] мужу, [который] жил 
в городе Награн, [по имени] Харис І5 , а он был христианин го- 
воря ему следующее: „[Как только ты полу]чишь [это] наше- 

г П о И ооГ’ня 3 гпя 0 н ТЬ Г Я С ° браТЬ СП 7 Н0 [ ВСех ] христианских [воинов] 
кпІЛ ? ран ’ [ не оставив ни] единого из них, и отослать [их] 
ко мне, [так как вот] уже близко начало войны против нас. » ы 

пѵ 7 ° ЛНЯЯ приказ ’ воины отправляются в поход, однако в 

в Нагоан Химьяпи Г ° Н ? НИЯХ П Р 0ТИВ христиан и возвращаются 
Награн. Химьяритскии царь, расценив это как мятеж решает 

не”оТ й ско.)” аКа3аТЬ воктавш “* ™род и отправляет’ Р „р™. 

«IX. Рассказ, повествующий о приходе ] 

Масрука к городу Награн 

Н° В0Т ’ к ? ГДа враги [ божьи ], которые осаждали [городі 

івсГже) Ч не 777 П0Ги]бают каж ДЫЙ день в сражениях и они 
(все же) не в силах его захватить, они тогда [пишут] своемѵ 

нечестивому царю, говоря: „[Если] ты [не придешь сам мы 
будем не в силах [воевать] с Награном...“». Собрав огромное 
войско, царь прибывает под город сам. Он требует знать го- 
рода к себе в ставку для ответа, по какому праву она возму- 
тилась против законного царя. Кроме того, Масрук предлагает 
им открыть ворота города, чтобы он мог учинить справедливый 

бѵлѵт Г п° ЖаЯ В П Р 0ТИВН0М случае продолжением осады пока не 
будут разрушен город и уничтожены все христиане ) ’ 

(из «Оглавления»): 

«XIII. [Расс] каз, повествующий о [сож]жении церкви и братии 
сожжены ^тчГм». Г ° Р ° Ю " ДРУ™х, ^огорые^ 

(из основного текста главы XIII): 

14 * 
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(К стопам царя повергают награнских клириков) «...И так 
как сей враг (истинной) веры Масрук уже тайно узнал, что 
среди тех блаженных были подданные других стран, то он си- 
дел и осведомлялся о каждом из них и спрашивал, каково его 
имя, и кто он, и каково происхождение его рода. Так узнал он 
о пресвитере Сергии и диаконе Ханании, что они — римляне, о 
пресвитере Абрахаме, что он — перс, а о диаконе Ионе, что он 
был кушит...». 

(из основного текста главы XVI): 

«...и они ( = христиане, поименованные в предшествующих 
главах) также были сожжены в течение двух дней, а именно 
во вторник и среду, числа которых мы написали выше...» *. 

(из текста главы XVII): 

«... (были брошены в огонь?) (святые) мощи епископа Пав- 
ла, [того, кто б] ыл [...» 17 . 

(из «Оглавления»): 

«XIX. Мученичество свободнорожденных Хариса и Арбай, кото- 
рые были увенчаны (мученическим венцом)...» 

(из основного текста главы XIX): 

«... (это мученичество произошло) в этот день, в воскресенье 
25 тешрина II. А на следующий день, который был понедель- 
ник, (истинно) верующий Абдаллах, сын Афу, один из тех, о 
которых мы уже писали, что они сообщили нам о (торжестве) 
исповедания веры...» ** (ибо он присутствовал при всех событи- 
ях) , «потому что тот Афу, отец его, был из высшей знати и был 
в это время еще язычником, но после того... мы окрестили его 
в церкви истинно верующих, которая находится в Хирте зу-На- 
аман, с большими почестями, когда мы еще были здесь...» 18 . 
(Так вот, этот Абдаллах испрашивает у царя разрешения похо- 
ронить погибших христиан и получает его.) «...В тот самый 
день, в понедельник, (царь) призвал одного из своих воена- 
чальников, имя которого было Зу-Йазан, который [...] со свои- 
ми братьями, (когда?) Масрук послал (его? их?) ранее и вна- 
чале против Награна, чтобы идти походом, и вести войну, и 
завоевать его, прежде чем этот нечестивый Масрук двинется 
против него сам. К этому вот Зу-Йазану 19 послал тогда мучи- 
тель Масрук и сказал ему: ,,йди и войди в Награн и собери 
вместе^ всех жен тех мятежников, которые были убиты в пят- 
ницу..." (чтобы заставить их отречься от Христа)...». 

(из основного текста главы XX): 

(Женщины отказываются от отречения и подвергаются каз- 
ни. И произошло это) «...в тот же самый день, понедельник 26 
тешрина II... [» 20 . 


** х сожалению , датировка не сохранилась. 
Т. е. о мученической смерти христиан. 
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(из основного текста главы XXII): 

(Среди других была казнена одна женщина, о которой 
химьяритская знать сообщила царю, что она) «...делала много 
добра... царям до тебя... так, когда Маадикарим, царь до тебя, 
был в затруднении и спрашивал занять у нее 12 000 динаров’ 
юна предоставила ему их. А некоторое время после того когда 
она услышала, что он (опять) в нужде, преподнесла ему как 
дар 21 [...] ». •’ 

(из «Оглавления»): 

«XXV. Рассказ, повествующий о содержании письма, ко- 
торое Масрук написал Мундару бар Закика, царю 
Хирты зу-Нааман 22 , против христиан 23 . 

XXVII. Рассказ, повествующий [об ухо]де Маерука, когда 
[он удалился прочь из] города [Награна] 24 . 

XXIX. Страсти святых мучеников, кто претерпел в городе 
Хадрамауте 25 . гг н 

XXX. Рассказ, повествующий о сожжении святой церкви 
и мученичестве тех, кто претерпел в городе Хадра- 
мауте 26 . г 

XXXI. Страсти святых мучеников, кто претерпел в городе 
Марибе 27 земли химьяритов 28 . 

XXXII. Страсти святых мучеников, кто претерпел в городе 
[Ха]гарене 29 . 


[XXXVIII...] как бог быстро отомстил за кровь рабов своих 

пролитую иудеями, через приход кушитов в землю 
химьяритов 30 . 

XXXIX. Рассказ, повествующий о том, как свободнорожден- 
ный Умаййа прибыл в Куш... и сообщил святому 
епископу Евпрепию 31 и Калебу, (истинно) верую- 
щему царю Куша, обо всем, что Масрук-мучитель 
содеял христианам 32 . 

ХЬ. Прошение, что было привезено (истинно) верую- 
щим химьяритом Умаййа святому епископу Евпре- 
пию и Калебу, царю Куша, как (послание) от 
церкви в земле Химьяра 33 . 

ХЕІ- Рассказ, повествующий о прибытии царя Калеба с 
-иском его в землю химьяритов, (чтобы) вести 

ХЫІ. Речь, которую высший военачальник Заунос (?) 
сказал своему войску, когда прибыл морем в зем- 
лю химьяритов 35 ». в 

(из основного текста главы ХЫІ): 

0 /„" ]36 I г это бы , ло во многих [местах и] выше всех селений 
(.) на побе[режье] с отрядами [...] был против них [...] Он по- 
нял [.. ] и [сказал ...]: „Вижу я [...] к нам их царь [ ] враги 
ваши [...] переоблачаются [...] в одеяния [...] “. 1 ' Р 
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[...] спасения [...] против тех, кто сражался [против] его 
[кре]ста, со смертью ца[ря и]х, мучителя. И случилось, когда 
они [...] и высадились и, вот смотри, те кушиты избивали 
[химьяритов] в неисчислимом множестве; затем поредел ряд 
воинов, что был перед мучителем Масруком [...], падая в воду, 
пока кушиты не сблизились с ним, уничтожая [тот ряд], в ко- 
тором находился Масрук, проливатель безвинной крови.’ И за- 
тем некий верующий и могучий муж [...], тот, один глаз которо- 
го подобен [...] тех, кого он уничтожил [...] кушиты [...] химья- 
ритов [...] чтобы увидеть, где был царь их [...] Он посмотрел 
[и из-за] того, что [...] 

[...] что был вокруг него, некоторые из химьяритов обрати- 
лись в бегство. И из этого тот храбрый кушит, что убил его, 
понял тем более, что это был их нечестивый царь...». (Далее’ 
повествуется о надругательстве над телом убитого химьяритско- 
го царя 37 .) 

«[— и многие] из химьяритов бросились, после того как 
отступили от [берега] моря, садиться на своих коней и бежать, 
но этому воспрепятствовали кушиты, так как эти кушиты пре- 
следовали их и рубили их, истинно, можно сказать, подобно 
жнецам (жнущим) на поле, полном колосьев. И господь сотво- 
рил руками кушитов великое и жесточайшее избиение среди то- 
го народа [химьяритов]...». (Далее, гл. ХІЛІІ, излагается про- 
странная проповедь Калеба к войску.) 

«ХИѴ. Рассказ об исповедниках, которые были освобождены 
в Награне, [и о] знаке креста, который химьяриты 
показывали на своих руках 

После же того как верующий царь Калеб говорил и уве- 
щал свои отряды словами, подобно этим, они оставались на том 
месте некоторое число дней, а после они отправились в другие 
города, [а именно] в главный город и во все другие города в 
землях химьяритов, [опустошая] и грабя [в них], как им 
было угодно 38 . [И они пошли] также в город Награн... 

•••Когда же [некоторые из] химьяритских христиан увидели 
что [все] из [химья] ритов перебиты — те из них, кого нашли г 
они не умели сказать кушитам на их языке: „Мы христиане 1 ’ 1 ,— 
то те христиане придумали [хитрость?]: выкололи на своих 
руках^ знак креста...». (Далее описываются события, связанные 
с этой уловкой награнских христиан, оставшихся в живых пос- 
ле избиений, учиненных аксумским войском, а также приводит- 
ся очередная проповедь царя Калеба и т. п., конец гл ХЫѴ и 
главы ХЬѴ— ХЬѴІ.) 

«ХЬѴІІ. Рассказ, в котором повествуется о том, 
как Калеб, (истинно) верующий царь Куша, 
своей властью поставил царя в земле химьяритов 

И этот христолюбивый царь Калеб взял некоего [человека] 
одного из знатных (народа) химьяритов, который был также 
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тамошнего царского рода, имя которого было [...]. И как он 
увидел в нем благорасположение к вере и то, что он сильно 
желал уже долгое время креститься и стать христианином, то 
он повелел [священникам, что были с ним], и они окрестили 
его, а он выступал крестным отцом при его крещении и сделал 
его своим духовным сыном и поставил его царем над всей стра- 
ной химьяритов... 39 ». 

«Хі VIII. Второе слово, которое ( истинно ) верующий царь Калеб 
сказал тем, кто раскаялся после того, 
как (ранее) отрекся» 

(Изложение речи Калеба, не содержащее исторических 
фактов, мы отпускаем.) «...После же того [как царь и войско], 
которое было с ним, простояли в земле химьяритов около семи 
месяцев и после того как он исполнил там все, что пожелал, 
и воздвиг множество церквей в той стране, и поставил в них свя- 
щенников из (числа) тех, что были с ним, а также поставил 
царя, и возложил на страну уплату подати, и оставил знатных 
из (числа) кушитов, чтобы охранять от врагов царя и церкви, 
которые он воздвиг, он увел с собой множество захваченных 
из (числа) заблудших химьяритов и пятьдесят вождей царско- 
го рода. И так вот в мире отправился в свою страну этот хри- 
столюбивый Калеб и все его войско с ним... 40 ». 

«ХЫХ Проповедь, заключающая эту книгу после ухода 
(истинно) верующего Калеба, [царя Куша, 
из страны химьяритов]» 

(Неизвестный автор, по-видимому, приносит благодарность 
огу за то, что он помог ему «[...] создать этот труд, состоя- 
щий из многих повествований всякого рода, рассказывающий о 
делах, что имели место в стране химьяритов, начиная (с тех 
что были) много поколений (тому назад) и также до самого 
увенчания победоносных, кто ныне претерпел там мученичест- 
во, в согласии с тем, что мы, по мере наших сил, узнали о 
делах, происшедших среди химьяритов, от верующих химьярит- 
ских мужей, которые видели собственными глазами события о 
которых сообщили нам. А о первом приходе кушитов в землю 
химьяритов (мы узнали) от блаженных мужей, которые были с 
ними; и далее, о втором приходе кушитов — через других бла- 
женных мужей, которые шли с ними 41 , чтобы с божьей по- 
мощью вести войну против мучителей, тех, кто [собственными 
глазами видели] события, о которых поведали нам...». 


А ВТ0 Р СКИИ текст КХ состоит из «Предисловия», помещенного затем «Ог- 
ления;і> ’ т - е - перечисления по порядку названий всех глав (всего 49) и соб- 
С яп еНН ° опис ?. ния , событий, разбитого по главам в полном соответствии с «Ог- 
лавлением». Наибольшие потери понесла как раз та часть ру Хиси которая 
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содержит описания событий, поэтому о некоторых из них, как и о структуре 
произведения в целом, мы можем судить только по «Оглавлению». 

2 Текст самой главы не сохранился. 

3 О химьяритском епископе с таким именем ничего не известно. Но, может 
быть имеется в виду Фома из Иерусалима, «епископ Эфиопии» в конце V в.? 

Кушиты — так обычно в сирийских текстах называются эфиопы грече- 
ских источников; в данном случае — аксумиты. 

5 Текст самой главы не сохранился. 

6 Возможно, лицо, носящее это имя, упомянуто также в аксумской над- 
писи царя Калеба — Элла-Асбахи (стк. 34—35). 

7 Текст самой главы не сохранился. 

8 Т. е. химьяритский царь. Начало главы с описанием «ухода» исчезло 
По поводу событий, вероятно, послуживших сюжетом для глав I — нача- 
ло VII, см. ниже. 

9 Т. е. аксумитов, сидевших в Зафаре. 

10 Город в Палестине, на западном берегу Генисаретского озера; был ос- 
нован Иродом Антипой (4 г. до н. э. — 39 г. н. э.). В последующие века при- 
обрел значение как один из важнейших местных духовных центров иудаизма. 

Хирта Зу-Нааман это ал-Хира на Евфрате, в VI в. столица североараб- 
ского объединения лахмидов, находившегося под номинальным владычеством: 
Ирана. Во время описываемых событий «царем» лахмидов был ал-Мун- 
зир (III), хорошо известный греческим византийским источникам союзник Ира- 
” а - ѵѵт ° н вст речается под именем «Мундар бар (т. е. „сын") Закика» 
(гл. XXV), в сирийских Посланиях Симеона Бетаршамского (см. ниже) «Мун- 
дар» или «Аламундар Саккин» у византийцев. В связи с часто непредсказуе- 
мой религиозной политикой Византии и Ирана (в первую очередь Византии) 
и религиозной терпимостью лахмидов в ал-Хире постоянно пребывали пред- 
ставители самых разнообразных течений в христианстве, в особенности неор- 
тодоксальных. 

м Так в КХ квалифицируются несториане. 

13 Масрук в КХ кличка одного из двух главных фигур аксумско-химья- 
ритских войн первой четверти VI в. Под этой кличкой скрывается известный 
по южноаравийским надписям царь Химьяра Йусуф Асар Йасар, знакомый 
арабской мусульманской традиции как Зура по кличке Зу-Нувас (т. е. «зави- 
той, с локонами»). Сирийское «масрук» — «завитой, причесанный», очевидно,, 
просто перевод клички с арабского. В греческих источниках этот царь фигу-^ 
рирует под именем Дунаа(н) (МА), Димн(?) (Малала) и т. п., которое, таким 
образом, восходит к тому же «Зу-Нувас»; в эфиопской версии МА он упо- 
мянут под именем «Финхас». 

14 Неясно, стоит ли здесь имя лица или термин, обозначающий какую-то' 
высшую должность среди аксумитов в Зафаре. По характеру составного слова. 
предпочтительнее второе. Вместе с тем слово это едва ли сирийское, и в таком 
случае следует выбирать между эфиопским и южноаравийским терминами 
(в главе ХЫХ определенно говорится, что о делах в земле химьяритов ав- 
тор узнал от самих «верующих химьяритских мужей»), Ю. М. Кобищанов- 
толкует термин как эфиопский титул «отец отцов» (’Б’БВТ). 

Действительно, таков может быть буквальный перевод термина (впрочем,, 
может быть и перевод «отец ( = глава) сородичей (царя?)». Однако отметим^, 
что при сопоставлении с древнееврейской, сирийской и греческой религиозной, 
терминологией он может быть понят скорее как нечто вроде «патриарх». Да- 
лее, в поздних южноаравийских надписях, известно слово Б'Т (мн. ’Б'Т?) — 
«церковь», и, таким образом, весь титул, с учетом возможной сирийской 
передачи, мог бы значить «глава церквей», т. е. лицо, которому подчинены 
все («истинно») христианские молитвенные дома в Южной Аравии. Наконец,, 
если исходить из древнеюжноаравийского глагола БВ’/БХ’ — «входить, втор- 
гаться», то титул может быть истолкован (тоже с учетом сирийской передачи) 
как военачальник аксумских войск, оставленных в Зафаре. Так или иначе, од- 
нозначному толкованию термин не поддается. 

15 Харис (см. также главу XIX; такое же имя это лицо носит согласно 
ПС I — II), «Арета» (Арефа) греческих текстов МА и др., «Хирут» (или 
«Хирут бен Кааб») эфиопской версии МА, согласно христианским источникам. 
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наследственный правитель Награна, христианин, принявший мученический ве- 
нец во время преследований. Главный персонаж МА. Арабские средневековые 
йит!! ЬМа * КИе авторы (Ибн Хишам,, ат-Табари и др.)„ описывающие эти со- 
’ , не 3 Л аю Т так °го лица. Вместе с тем им известно племя бану ал- 
арис бен Кааб, сидевшее в Награне в рассматриваемое время (возможно 
оно состояло из переселенцев потомков семьи или рода вождя арабского пле- 
ени ал-асд — ал-Хариса бен Кааб, известного по южноаравийской надписи 
111 в - н - Э Ь главой же христиан назван некий Абдаллах бен ас-Самир. Не ис- 
ключено, что в ал-Хире сирийскими клириками родовое имя правителя Награ- 
на оыло воспринято как личное, и с их легкой руки пошло гулять по христи- 
анскому миру в таком виде. ^ 

Впрочем, еще и в ПС I — II Харис не играет той особой роли среди муче- 
ников, которая ему приписана в МА. ѵ 1 

Как явствует из последующего, речь идет о неизбежной войне с Ак- 

сумом. 

Ь Чт °бьі читателю не показался излишним приведенный нами отрывок 
из главы ЛѴ11, повествующий о сожжении «святых мощей» награнского епис- 
копа Павла, укажем на важную роль этого отрывка для датировки событий: 
из «второго» Послания Симеона Бетаршамского (ПС II), о котором мы под- 
робнее будем говорить ниже (см. примеч. 18 на с. 217—218), известны два 
епископа, носящие это имя. Останки первого из них, который некогда был по- 
оит камнями в Зафаре, и были сожжены в первый же день казней; тогда же 
гиб и второй. Далее, по МА (см. ниже), ко дню преследований христиан 
в награне со дня гибели первого епископа Павла прошло два года 
і®" е Р ь °™ ет им, что по тому же ПС II и первый и второй Павлы были бла- 
гословлены на епископат сирииским. монофизитом Филоксеном Маббугским 
вр. ем идж в Северной Сирии). Однако, как свидетельствуют сирийские 
источники, этот самый Филоксен пал одной из первых жертв религиозной по- 
литики императора Юстина I— поздним летом или осенью 519 г. был лишен 
кртіѴ С0 5 лан ■ Таким образом, с а м а я крайняя дата («после которой 
нет!») гибели первого епископа Павла — первая половина 519 г. а мучениче- 
•ства второго — 521 г. (см. ниже). 

Итак, неизвестный нам автор КХ находился ко времени описываемых 
им событий или сразу после них в ал-Хире, лахмидской столице, и именно 
здесь он, если судить также по главе ХЫХ, получил самые свежие и из пер- 
вых рук сооощения о происходящем в Награне. Одновременно с ним в ставке 
лахмидов оказался и сириец Симеон, монофизитский епископ из Бет-Аршама 
которого судьба забросила сначала в ал-Хиру, а затем в зимнюю ставку ал- 
тѵіунзира — Рамлу как раз сразу после кровавых событий в Награне. Здесь 
он получил первые сообщения об этих событиях из разных источников в том 
числе непосредственно из уст участников и спасшихся награнцев Вернувшись 
из Рамлы в ал-Хиру Симеон Бетаршамский засел за письма. Их адресатом 
был Симеон, епископ Габулы в Сирии. Одно из этих посланий (далее ПС I) 
дошло до нас в довольно поздних сирийских списках и, кроме того в тру- 
дах Иоанна Эфесского (через «Хронику» Дионисия Тельмахрского) и, в том 
или ином виде, в хрониках Малалы, Феофана и сочинениях некоторых церков- 
ных историков (Кедрин и др.) **. Через несколько месяцев после возвращения 
из ал-Хиры, во время пребывания в Северо-Западной Аравии, в ставке гасса- 
нидских царей, Симеон вновь обращается к тому же адресату с посланием. 
(ііС 11 ) на ту же тему. Всего Симеоном было написано несколько посланий 
из которых до нас дошли, по-видимому, предпоследнее (ПС I) и последнее — 

Он умер в конце 523 г. См.: Пигулевская Н. В. Культура сирийцев в 
с Р е Дние века. М„ 1979. Указатель имен и особо с. 223. 

гг -Л* Критическое издание этого Послания было осуществлено И Гвиди 
[ОШі / и Іеііега Фе Зітеопе ѵезсоѵо Ф ВеіЬ-Агзат зорга і тагіігі Отегііі 
Кота 1881 (КепФсопіі ассаф беі Біпсеі. Метогіе сіе Іа сіаззе сіі згіепге то- 
гай, зіогіспе е ЫоІодісЬе, зег. 3, VII)]; см. также очень важную для исследо- 
вания вопросов (в том числе хронологических), связанных с событиями в Наг- 
197і’ ' раб ° ту: ІГ І ап - т1іе Магіугз о! ИаДап. Ие\ѵ Посшпепіз. ВгихеІІез, 
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ПС II . Если ПС I, написанное в ал-Хире под живым впечатлением и по па- 
мяти довольно сбивчиво, Симеон часто путает, от кого именно он получил те 
или иные сведения, то ПС II уже основано не только на устных сообщениях, 
но и на «писаниях на награнском языке» и стилистически упорядочено. По- 
скольку оба послания не содержат материалов к собственно аксумской ис- 
тории, мы не включили их в число публикуемых источников, однако в них 
содержатся некоторые весьма существенные данные для хронологии этой 
истории, и поэтому мы будем широко использовать их в примечаниях. 

В связи с ремаркой КХ, «когда мы еще были здесь», возникает очень 
важный для хронологии всех событий аксумско-химьяритских отношений нача- 
ла VI в. вопрос: когда он был здесь. 

Согласно ПС I, Симеон выехал из ал-Хиры «20 числа месяца кануна II 
(года по селевкидской эре, или «года Александра»), т. е. 20 января 
5 24 г., ив начале февраля прибыл в лагерь лахмидов. Вернулся в ал-Хиру 
во второй половине февраля. Если основываться только на этих датировках, 
то события в Награне — сожжение церкви и т. п,— должны были бы, по дан- 
ным фактически из первых рук, происходить, во всяком случае, до начала 
февраля 524 г., а судя по контексту послания, где-то со второй половины 
523 г. (новости были самые свежие). Но если бы так! Второе послание Си- 
меона (ПС II) написано через несколько месяцев, но датируется 
(по списку) «месяцем таммуз этого года 830 Александра», т.’ е. июлем 519 г. 
н. э.! И в то же время одно из предшествующих событий в этом же 
письме датируется «месяцем тишрин II, года 835 Александра» (т. е. ноябрем 
523 г.) ! Совершенно ясно, одна из взаимоисключающих датировок ошибочна 
и является или опиской переписчика или (что более вероятно) намеренным 
«исправлением» хронологии поздними редакторами «Посланий», опиравшимися 
на некие другие материалы (о чем см. ниже). 

ш Речь скорее всего_ идет о военачальнике царя Шарахиле Иакбуле из 
родовых вождей (кайлей) рода йазан и гаданум, оставившем три надписи 
в районе севернее древнего Йаграна (см. ниже). 

2 ° Рассмотрим хронологию награнских «мученичеств». Датировка их в 
ПС II сразу же настораживает: здесь события распределены по трем дням: 
«в месяц тишрин II (т. е. ноябрь) 15», «назавтра, в среду, в месяц тишрин II 
года 835 Александра», «(следующее) воскресенье». Итак, речь идет о вторнике*. 
15 тишрина II, т. е. ноября, о среде — 16 ноября и, вероятно, о 20 ноября 
(«воскресенье»!) 835 г. селевкидской эры (т. е. 523 г. н. э.). Если даже от- 
влечься от путаницы в годах (письмо датируется таммузом 830 г., т. е. июлем 
519 г., а описываемые в нем события — 835 г.), мы по соответствующим таб- 
лицам можем установить, что, например, 16 ноября среда приходится на 
516 или 522 г., но никак не на 523 г.! 

Мы уже видели выше, как история обоих Павлов подводит нас совсем 
к иной дате. И еще один «удар» по приведенным в существующих рукописях 
ПС датировкам. Науке уже довольно давно известно «Утешительное послание» 
некоего «Иакоба, ничтожного, из области Эдессы, благочестивого города рим- 
лян», направленное христианам Награна в связи с совершавшимися там пре- 
следованиями. Но известно также, что этот «Иакоб, ничтожный», а в действи- 
тельности, известный сирийский псалмописец и поэт Иакоб, монофизитский 
епископ Саруга (Батнана), умер в ноябре 521 г.**. 

Что касается нашего источника, КХ, то здесь отметим: 

1. Казни в Награне длятся более недели (а не три дня, как в ПС И): 
первые из них совершились «в течение двух дней, а именно во вторник и сре- 
ду, числа которых мы написали выше» (гл. XVI) (увы, «выше» оказалось 


* Копия оригинального сирийского текста этого послания, относящаяся 
к концу XII в., была обнаружена и опубликована Ирфаном Шахидом в упо- 
мянутой нами работе. Хронология обоих посланий рассматривается основа- 
тельно в статье: йеѵоз Р. 8. ]. ((Іиеіриез азресіз сіе Іа поиѵеііе БеЧег, гёсет- 
шепі; бесоиѵегіе, сіе Зітеоп бе ВеІЬ-Агзат зиг Іез тагіугз Ьішуагііез — 
IV Соп^геззо Іпіегпагіопаіе бі ЗІибі Еііорісі. Т. 1 . Кота, 1974, с. 107—116. 

** См.: Пигулевская Н. В. Культура сирийцев в средние века. М., 1979» 
с. 63, 135 1 , 148, 224, 227, 228. 
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в лакуне), а последние совершались уже после следующей среды (гл. XXII 
и др.). 

-ос 2 ' По К *’ к У льм инация казней падает на «этот самый день, воскресенье 
Лз тишрина II» (гл. XIX) и «понедельник, 26 тишрина II» (гл. XX), а это по 
таолицам^ дает 25—26 ноября 518 г. И следовательно, избиение хри- 
стиан в Награне происходило с 20 (вторник) по минимум 28 (сре- 
да следующей недели) ноября 518 г. 

Таким образом, при явном несовпадении дней по двум рассмотренным 
источникам мы, с одной стороны, можем с известным недоверием относиться 
к числам Симеона Бетаршамского, поскольку его числа не совпадают и ни с 
одним из номеров года (какой бы мы ни избрали) внутри самих «Посланий» * 
Бато к датировкам по дням в КХ претензий нет. С другой же стороны оба 
источника явно совпадают по датировке ПС II 830 г. В таком случае Симеон 
ьетаршамскии оказался бы в Рамле в самом начале февраля 519 г (ПС I) 
где получил сведения о событиях, происшедших в Награне «вот-вот» т е’ 
в конце ноября 518 г. (КХ). Откуда же мог взяться 835 г.? Об этом мы по- 
говорим ниже. 

21 См. примеч. 23. 

“ Т. е. лахмидскому правителю аль-Мунзиру (III). 

Текст главы не сохранился. Упоминание царя Маадикарима в отрывке 
из гл. XXII и название гл. XXV дают нам повод несколько отвлечься от вре- 
мени событии в Награне и попытаться восстановить канву событий им пред- 
шествовавших, с тем чтобы, если это возможно, предложить хронологические 
вехи для реконструкций истории южноаравийско-аксумских отношений с на- 
чала VI в. н. э. 

Итак, 1. Согласно опубликованному в нашей «Хрестоматии» переводу 
южноаравиискои надписи от 619 г. химьяритской эры, послы Ак- 
•сума строят себе дом в Зафаре, столице Химьяритского царства (см. выше). 
При этом, как справедливо отмечает А. Г. Лундин, упоминание царя Химьяра 
Марсадилана Иануфа без титула должно было означать довольно пренебре- 
жительное отношение Аксума к его власти. И это было бы вполне объяснимо 
если учесть, что, как мы говорили, все известные нам в вышеприведенных 
надписях аксумские правители сами присвоили себе титул сабейских царей 
и, стало быть, претендовали на верховную власть в Южной Аравии. Так или 
иначе, все говорит о мире и союзе, хотя предположение о Марсадилане Иану- 
фе как о ставленнике Аксума и, таким образом, царе «христианском» необхо- 
димо учитывать (как считают, он мог быть и узурпатором на троне). 

г. По древним южноаравийским надписям известен царь Маадикариб Йа- 
фур, совершивший поход в Центральную Аравию с целью остановить продви- 
жение на юг войск ад-Мунзира и оставивший здесь не менее трех надписей 
- а 113 ** Х дати Р 0Ва на «месяцем зу-кайзан (т. е. июнем) 631 г.» химьярит- 
■скои эры - , и тогда же аль-Мунзир заключил с Маадикарибом мир Отметим 
здесь, что во время похода Маадикариб йафур с очень большой долей вероят- 
ности должен был проити через Награн, лежавший на главной дороге с юга 
в Центральную Аравию. н 

3. Согласно ПС I, трехлетний малыш говорит Масруку во время пребы- 
вания того в Награне: «Я принял тебя за христианского царя, которого видел 
(здесь) в церкви». При всех чудесах и знамениях (в их числе один внезапно 
заговоривший младенец нескольких месяцев отроду), описаниями которых изо- 
билуют христианские рассказы о событиях в Награне (и которых, кстати ска- 
зать, меньше всего в ПС I— II), между Масруком и его предшественником 
едва ли пролегло более двух-двух с половиной (?!) лет. 

Добавим сюда еще один факт: то же ПС I сообщает, что ко времени пре- 
бывания Сим еона в ал-Хире у царя лахмидов ал-Мунзира (ІІі/там нахо- 

* То ли Симеон перепутал числа месяца в спешке (есть в ПС II явные 
о лаки самого Симеона при расчете дней: от среды до воскресенья ѵ него 
равно протекло три (!)^ дня), то ли ошибка возникла при пересчете награн- 
СКОГ *°* кзленда Р я в сирийский, то ли еще по какой-либо причине. 

Русский перевод этой надписи, получившей в науке обозначение Ру 510 
читатель найдет в книге: Пиотровский М. В. Южная Аравия..., с. 175— 17б' 

219 


дилось еще посольство, которое предыдущий царь химьяритов направил 
для улаживания дел к правителю лахмидов и которое было здесь застигнуто 
врасплох награнскими событиями. 

4-_ Из публикуемой нами ниже южноаравийской надписи Іа 1028,, установ- 
ленной полководцем царя Йусуфа Асара йасара, т. е. Масрука, и датирован- 
ной июлем 633 г. химьяритской эры, явствует, что походы этого 
царя против христиан Южной Аравии, ознаменовавшиеся уничтожением ак- 
сумского гарнизона в Зафаре, начались за 13 месяцев до даты установления 
самой надписи, т. е. не позднее июня 632 г. той же эры. 

5. Теперь о письме Масрука — Зу-Нуваса — Йусуфа Асара йасара лах- 
мидскому царю, которое (по смыслу последовательности глав XXV— ХХѴІГ 
КХ) было написано еще в Награне. О его содержании нам известно кое-что- 
из ПС I II и МА. Основная суть письма — сообщение об уничтожении йусу- 
фом христиан в Южной Аравии и призыв к аль-Мунзиру последовать его, Йу- 
суфа, примеру. Но нас здесь интересует в первую очередь одна фраза из этого 
письма (в передаче Симеона) : «Царь, которого кушиты поставили в нашей 
стране, умер. И наступило время зимы, и кушиты не смогли выйти к нашей 
стране, и вот я правил над всей землей химьяритов...». 

Что нам дает сопоставление приведенных фактов? В первую очередь: 
Маіадикарим КХ и Маадикариб Йафур южноаравийсюих надписей — скорее 
всего одно лицо. Об этом царе мы почти ничего не знаем, но и того, что нам 
известно, видимо, достаточно для причисления его к сторонникам ориентации 
на Аксум (и Византию, поскольку его противником были лахмиды, состоявшие 
на службе Ирана) и к покровителям христиан монофизитского толка. Он был 
в прекрасных отношениях с общиной Награна и во время своего пребывания 
здесь посетил церковь (ПС I) и даже получил от торговой знати общины заем 
в 12 тыс. динаров, вероятно, для успешного завершения похода на север. 
Кстати, и посольство, которое он отправил к лахмидам (для заключения 
мирного договора?), также состояло из награнских христиан. Наконец, ок 
был поставлен на царство аксумитами. А это могло произойти лишь в’ ус- 
ловиях пребывания на территории Южной Аравии достаточно сильного ак- 
сумского войска. Мы можем даже предполагать, что речь вовсе не идет об 
аксумском гарнизоне в Зафаре, — вспомним слова йусуфа Асара Йасара: «ку- 
шиты» не смогли из-за зимы пробиться к берегам Аравии и поставить нового 
царя. А ведь в это время гарнизон, оставленный ими в Зафаре, еще сущест- 
вовал! 

Далее, сопоставление источников приводит к выводу: со времени смерти 
Маадикариба и до уничтожения аксумитов в Зафаре прошло очень немного- 
времени: надпись Маадикариба датируется, как мы уже говорили, июнем 631 г., 
химьяритской эры, а нападение йусуфа Асара йасара на Зафар — июнем 632 г. 
той же эры, т. е. произошло через год. Кроме того, слова из письма Масрука 
следует, очевидно, понимать в том смысле, что известие о смерти Маадикариба 
хотя и дошло до аксумского царя, но, во всяком случае, слишком поздно: 
летние муссоны прекратились, и плавание к берегам Южной Аравии флота 
стало невозможным. Между тем, как известно, летние муссоны прекращаются 
в южной части Красного моря не позднее сентября — начала октября. Таким 
образом, вероятно, можно считать именно эти месяцы 631 г. химьяритской 
эры самыми поздними для датировки конца царствования Маадикариба и вре- 
менем воцарения Масрука. Далее, по приведенным источникам, между посе- 
щением Маадикарибом Награна и преследованиями христиан в этом городе 
прошло около двух с чем-то (плюс-минус) лет. Иначе говоря, если, в соот- 
ветствии с ПС I — II и КХ, датировать их концом ноября, преследования бы- 
ли предприняты в ноябре 633 г. химьяритской эры. 

Теперь вспомним: Симеон узнал об этих преследованиях (как об уже за- 
кончившихся) в первом же следующем феврале, и мы склонились к тому, что- 
сравнение КХ и ПС I— II скорее свидетельствует в пользу 519 г. н. э. В таком 
случае, очевидно, можно с большой долей вероятности считать ноябрь 633 г. 
химьяритской эры=ноябрю 518 г. н. э. (о датировках по химьяритской эре 
см. «Надпись аксумских послов в Зафаре»), 

В итоге получается краткая хронологическая табличка (с некоторыми ла- 
кунами, к которым мы вернемся при рассмотрении последующего материала) г 
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Эфиопские послы строят дом в За- 
фаре при царе Марсадилане Иа- 
нуфе 

Поход царя Маадикариба на севеп 
Смерть Маадикариба и воцарение 
Иусуфа Асара Иасара 

Уничтожение Иусуфом Асавом гар- 
низона в Зафаре 

Преследование христиан в Награне 


— 505 г. н. э. 

— июнь 516 г. н. э. 

— сентябрь — октябрь (?) 516 г. н. 

— июнь 517 г. н. э. 

— ноябрь (?) 518 г. н. э. 


тяпи“°п Не совсем ясным время «первого прихода» аксумитов во* 
лаве с ЛИБН . Однако, возможно, другие источники, помещенные в этом раз- 
деле ;Л ад У т > пусть Даже и несколько «уклончивый», ответ и на этот вопрос 

25 Іекст самой главы не сохранился. 

Текст самой главы не сохранился. «Город» Хадрамаут неизвестен Хад- 
рамаутом называлось древнее государство в Южной Аравии (в восточной ча- 
ти НДРИ) со столицей в городе Шабве; кроме того, так поныне называется 
пятая провинция НДРИ, территория которой большей частью совпадает с тер- 
риторией древнего государства. Такое же название носит и огромный вади, 
протянувшийся с запада на восток по территории этой провинции. Возможно^ 
то имеется в виду один из крупных городов или административных центров 
в Долине вади, переживших древность,— Шибам, Сейун Марьямат? 

Л Текст главы не сохранился. 

С переносом столицы в Зафар Мариб сохранял общесабейско-химьярит- 
ское значение как культовый центр. Вероятно, в IV в. здесь возникла сначала 
иудейская, а затем и христианская община. О преследовании христиан в Ма- 
рибе глухо говорится и в надписи Элла-Асбахи из Южной Аравии (см 
фрг. II; стк. 13). г ѵ - 

28 Текст главы не сохранился. 

Текст главы не сохранился. По мнению ряда исследователей, речь идет 
возможно, о населенном пункте, который находился на месте средневекового 
и совр. Хаджареина, города в низовье вади Дуан, одного из южных притоков- 
западной части Вади Хадрамаут. В древности через вади Дуан проходил один. 
из торгово-караванных путей, связывавших внутренние районы страны и сто- 
лицу Шабву с побережьем. О преследовании христиан в этом городе см. 
также надпись Элла-Асбахи из Южной Аравии (фрг. II, стк 16) 

30 Текст главы не сохранился. 

31 Умаййа по другим источникам неизвестен, мусульманские авторы назы- 
вают другое лицо. Евпрепий — митрополит, рукоположенный, вероятно алек- 
сандрийским патриархом Тимофеем (517—535). 

32 Текст самой главы не сохранился. 

33 Текст главы не сохранился. 

м Текст главы не сохранился; см. примеч. 35. 

Текст речи Зауноса утрачен. Сохранившаяся часть главы начинаете® 
с описания самого разгара битвы. «О прибытии морем» аксумитов к берегам. 
Химьяра и о начале битвы см. МА и кое-что в надписи Элла-Асбахи из Юж- 
ной Аравии (фрг. I, см. ниже). Главы XXXIX — начало ХЫІ открывают вто- 
рои акт драмы — описание подготовки и собственно победоносного похода 
Калеба — Элла-Асбахи в Южную Аравию. Этой части в ПС I— II, естественно 
нет, ибо Симеон Бетаршамский, немало сделавший для организации этого 
похода, свидетелем его уже не был (а он описывал, как мы говорили, лишь- 
то, чему сам был свидетель, или то, о чем слышал во время пребывания в ал- 
лире). Зато более поздний переписчик ПС I в конце отмечает; как он (т. е. 
переписчик) слышал «от тех, кто побывал в той стране», кушиты расправи- 
лись с царем химьяритов. В связи с походом аксумитов встает очень важный; 
вопрос: когда он был совершен? К сожалению, на основе заглавий упомяну- 
тых глав КХ ответить на него невозможно, а из ПС I— II лишь следует что 
этот победоносный поход никак не мог состояться до июня — июля 5І9 г 
(когда Симеон писал свое второе послание). Возможно, нам удастся извлечь- 
кое-что из МА, которое является вторым основным источником при описание 
воины Аксума против Химьяра. 
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^ Текст начинается с этого места; описание битвы см. также в МА. 
Согласно МА химьяритский царь был казнен Элла-Асбахой; по мусуль- 
манским авторам, Зу-Нувас, увидев, что проиграл битву, бросился на коне 
а море и погиб. 


См. надпись Элла-Асбахи из Южной Аравии, фрг. II, стк. 18. 

К сожалению, имя нового ставленника аксумитов в Химьяре не сохра- 
нилось. Издатель КХ после самого тщательного анализа испорченного места 
предложил в начале читать «А», а в конце с множеством оговорок — ГВР1. 
в МА имя этого человека Абрамий, или Абраам (в эфиопской версии — Аб- 
рахам; см ниже) У Прокопия Кесарийского (I, 20) новым царем, которого 
оставил Элла-Асбаха над Химьяром, назван некий Эсимифей, «христианин, 
Фодом омирит». По-видимому, это больше соответствует действительности! 
Автором (?) одной древнеюжноаравийской надписи являются «Сумайфаа Аш- 
ва, царь Са[бы...» и его сородичи, которые называют «господами своими» «не- 
гушеи Аксума» и, в частности, «’Л’БХХ царя Хабашат», а своими богами — 
«(господа) милосердного и сына его Христа победоносного». В Сумайфаа 
.Ашва многие ученые видят одного из представителей высшей химьяритской 
зн ?™, род которого, как и он сам, хорошо известен по надписям- 
в Л ЬХХ — ошибочное написание вместо ’Л’СБХХ — «Элла-Асбаха». 

Согласно Прокопию, император Юстиниан даже отправил к Эсимифею 
:И аксумскому царю Элла-Асбахе особого посла Юлиана с просьбой помочь 
Византии в войне с Персией. Ученые обычно относят это посольство ко врр- 
мени между апрелем и сентябрем 531 г. на том основании, что у Прокопия 
предшествующие посольству события войны датируются сразу после окончания 
4-го года правления Юстиниана (т. е. после 4 апреля 531 г.) (кн. I, 16), а по- 
■следующие за этим посольством события уже связаны со смертью шаха Ка- 
вада (скончавшегося в середине сентября того же года) (кн. I, 21). 

Сопоставление данных Прокопия с материалом южноаравийской эпигра- 
фики и свидетельствами мусульманских авторов дает следующую картину со- 
бытий: в первой половине 30-х годов VI в. (во всяком случае, после 531 г.) 
и до 535 г. (?) враждебные Сумайфаа вожди южноаравийской знати в союзе 
-с предводителями аксумского войска свергли ставленника аксумского царя 
и возвели на престол, вероятно, одного из военачальников (по мнению некото- 
рых, он с самого начала был эфиопским наместником и даже сыном Элла- 
Асбахи) аксумитов, имя которого, по надписям,— Абраха. В своей южноара- 
вииской надписи, датируемой обычно 543 г. (а скорее всего мартом 544 г.) 
и сообщающей о событиях с 542 г., Абраха называет себя «наместником (ца- 
ря) Элла-Узены (Узйаны?).» и в то же время пользуется полным титулом 
южноаравийских царей. Имя царя «Элла-Узена» известно нам лишь по леген- 
дам на аксумских монетах, и ничего более определенного, кроме того, что 
этот царь правил после Элла-Асбахи, сказать нельзя. Быть может, он правил 
и после сына Калеба Ваазеба, однако, как полагает Ю. М. Кобища’нов «Элла- 
Узена», возможно, второе имя Ваазеба *. 

Вероятно, авторы МА (а может быть, и КХ), завершавшие свой труд уже 
после воцарения Абрахи, не сочли возможным портить картину трогательного 
единства борцов за веру грубыми эпизодами потасовок среди христианского 
воинства. 

Из всего сказанного, между прочим, следует, что Калеб — Элла-Асбаха, 
во всяком случае, правил в 531 г. и мог править после 535 г. и даже до са- 
мого начала 40-х годов VI в. 

40 См. также МА, ниже, с. 226. 

41 Для лучшего понимания последующего изложения и в особенности хро- 
нологии событий важно учитывать, что по смыслу этого текста и первый при- 
ход аксумитов, т. е. высадка их во главе с ХИВН’, и второй, когда погиб 
химьяритский царь, произошли на протяжении жизни одного-двух поколений. 
Автор КХ лично общался с участниками обоих вторжений. 


* См.: Кобшцанов Ю. М. Северо-Восточная Африка..., с. 68. О надписи 
зтого царя см. выше. 
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«История жителей Награна и мученичество святого Хирута 1 
и его сотоварищей, которое произошло в 5-й год правления 
царя Юстина 2 и от Адама до того времени — 6033 года, 
а от Александра до него — 8 <3> 5 лет 3 


В те дни... в стране Эфиопии 4 был праведный и святой 
царь по имени Калеб. В стране же Саба 5 в те дни правил 
иудей именем Финхас 6 '...» (в этой стране было много иудеев, 
но они за небольшими исключениями не исполняли божествен- 
ный Закон; многие же вообще продолжали почитать идолов. 
В результате между сабейцами и Эфиопией возникла сильная 
вражда. Сабейцы издавна) «...доставляли царю Эфиопии дары 
и платили дань, как он им повелел, и они старались удовлет- 
ворить его своими дарами. Но царь Эфиопии не нуждался в их 
дарах, зато он требовал, чтобы они обратились к господу и от- 
реклись от почитания идолов...» (В итоге царь Калеб решается 
наказать язычников и иудеев и отправляется в поход на Сабу 7 ). 

«...Когда Калеб прибыл в землю Саба, чтобы идти войной 
на царя иудеев, обратился этот иудей в бегство и скрылся и 
бежал от царя Эфиопии в горную страну, которая зовется Ал- 
габал 8 . 


После того вернулся царь Калеб и направился вновь в свою 
страну, после того как оставил в земле Саба множество всад- 
ников и поставил над ними военачальника. 

Сатана же... явился к царю иудеев и подвигнул его тех 
воинов, которых царь Калеб оставил в земле Саба, разгромить- 
в войне. И после того восстал он и разбил их в войне и убил 
и уничтожил их всех...». 


(Далее царь страны Саба направляется к Награну. В связи 
с этим дается краткое описание местоположения города.) 
«...И поскольку была зима, когда тот безбожник пошел войной 
на жителей Награна^ то царь не смог прийти на помощь жите- 
лям Награна...». (Войско химьяритского царя подступает к На- 
грану и в течение «семи месяцев » 9 ведет безуспешную осаду. 
В конце концов награнцы открывают ворота. Царь входит в го- 
род и первым делом требует снести к нему имущество всех 
жителей.) «...Затем повелел он привести к нему епископа го- 
рода Награна абба Павла; и когда ему сказали, что он уже 
два года как умер, он им не поверил...» (и заставил принести 
ему мощи, которые были брошены в огонь. Затем начинаются 
казни христиан во главе со «святым Хирутом бен Кааб» кото- 
рого царь обвиняет в том, что он) «...не пошел за своим отцом 
который стоял во главе этого города и всей его округи того' 
кто занимал свое место рядом с царем, который был до меня »’ 
(В свою очередь, Хирут предрекает скорую гибель иудейского 
^ вме ст е с° своими единоверцами мужественно идет на 
смерть.) «...И было завершено их мученичество в месяце ок- 
тябре, втором из месяцев греков». (После завершения репрес- 
сии царь возвращается в свою резиденцию. Описание мучениче- 
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«ства жителей Награна заканчивается «Хвалебной песней во сла- 
ву города Награна» 10 .) 

(Затем царь страны Саба отправляет послов с письмами к 
царю Персии) «...и к правителю, который жил в земле Аравия 
и находился под властью царя Персии...» 11 (с просьбой убивать 
христиан в их странах. В то же время бог) «...внушил верующе- 
му Юстину, царю греков, послать христолюбивого и много- 
•странствующего Абрахама к тому правителю, который жил в 
Аравии, чтобы заключить мир касательно греков, которые жи- 
вут в земле Аравия. И вот то письмо проклятого иудейского ца- 
ря было оглашено перед правителем, который жил в земле 
Аравия, в то время как Абрахам, посол царя греков, присутст- 
вовал (при этом) и со вниманием вслушивался во все, что 
было оглашено в его присутствии...». (Здесь же находилось не- 
которое число клириков из разных стран Востока, в том числе 
и несториане из Персии 12 . Горестные вопли «истинных» хри- 
стиан смешиваются с шумным одобрением несторианами дейст- 
вий иудейского царя Сабы.) 

«...Затем те посланцы царя Греции заключили союз с пра- 
вителем Аравии. И после того же они полностью достигли сво- 
ей цели и получили свои письма, они возвратились к царю 
Греции и доложили и поведали ему обо всем, что содеял про- 
клятый иудейский царь Сабы и как он умертвил христиан...». 
(Унав обо всем, Юстин очень расстроился) «...и тотчас послал 
к Тимофею, патриарху Александрии 13 , и повелел ему написать 
письмо Калебу, царю Эфиопии, и просить его выступить с вой- 
ском и уничтожить иудейского царя Сабы. Кроме того, Юстин, 
царь Греции, сам написал Калебу, царю Эфиопии, письмо...». 
(В письме Юстин просит Калеба выступить «морем или сушей» 
против южноаравийского царя. Далее он пишет: «„...Если 
же ты, о мой брат, поколеблешься и будешь медлить с вы- 
ступлением, то вот, смотри, я сам выступлю с моими отрядами, 
которые зовутся амоц и фент, и барнекос и блимон, и бадон и 
серб 14 , и многими другими отрядами без числа, чтобы сражать- 
ся с царем Сабы. И я пойду через твою страну и саму ее по- 
гублю, прежде чем достигну его... мне придется опустошить 
всю твою страну, прежде чем я его достигну, ибо через твою 
страну пройдет мой путь“. 

И после того, в месяце апреле 15 , который есть миязия, со- 
брал патриарх Александрии всех христиан и жителей в церкви 
нашего святого отца Марка-евангелиста...». (После молитвы 
патриарх наполняет остатками жертвоприношений золотую ча- 
шу) «и отправляет ее с несколькими послами, которые были 
•священниками, Калебу, царю Эфиопии... И те посланцы отпра- 
вились в путь, и когда они прибыли к избраннику божию, царю 
Калебу, они нашли его уже готовым выступить и напасть вой- 
ной на страну Саба и уничтожить проклятого иудея. 

И он собрал 120 000 воинов; и по божьей воле прибыли к 
тому времени корабли из чужих стран: и из Греции, и из Пер- 
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сии, и из Индии, и с островов; из Фарсен 16 — 60 кораблей, из 
Айла 17 — 15 кораблей, из Кользум 13 — 20 кораблей, из Берени- 
ки — 30 кораблей, из Фарани 19 — 9 кораблей и из Райх 20 — 50 
кораблей. И царь Калеб повелел собрать (все) эти корабли в 
гавани, которая зовется Эбра 21 и лежит на побережье (у) горо- 
да Долин 22 . 

И царь Калеб повелел построить 70 больших и 100 (?) ма- 
лых кораблей, а сам оставался в тот год (в городе Аксуме), 
пока корабли не были построены. 

После того послал он (по суше) 15 000 черных воинов 23 и 
повелел им оставаться (по прибытии) на особо обозначенном 
месте на Востоке страны Саба». (Добавление из другой рукопи- 
си: с тем, что те корабли по их прибытии окажутся на западе 
страны Саба.) «Эти черные воины прошли путь в 15 дневных 
переходов, но, так как они не нашли в дороге воды для питья, 
все они погибли, так что ни один из них не достиг места своего 
(назначения), а также ни один из них не вернулся туда, откуда 
он выступил 24 . 

И после троицына дня 25 изготовился царь Калеб к войне. 
И он повелел собрать всех воинов вместе,' сделал им смотр и 
дал им, что полагалось. 

И после того он отправился в церковь, в которой погребены 
цари Эфиопии и епископы...». (Он восходит на трон перед хра- 
мом, слагает с себя царские одеяния и украшения, облачается 
в рубище и в таком виде вступает в церковь для молитвы.) 

«После того покинул царь Калеб город своего пребывания 26 , 
и собрались при нем прочие воины, а число их было 13 000, (все 
это) не считая ранее (упомянутых) воинов...». 

(Царь посещает Панталевона-монаха 27 .) «...Когда же монах 
окончил свою молитву, возвратился царь в свое жилище. 

После того услышал царь Калеб, что те 15 000 воинов, что 
он послал по суше, погибли от жажды. Из этого понял царь, 
что он не сможет сражаться с ним на суше 28 . И тогда он со 
всем своим войском взошел на корабли... 29 . 

...Как только проклятый иудейский царь прослышал, что 
царь Калеб идет против него на кораблях, он принял ответные 
меры (?). А именно повелел изготовить большую цепь из желе- 
за и затем приделать к этой цепи бревна и свинец. И он пове- 
лел доставить эту цепь к (месту) сужения моря, которое имеет 
название Мадык 30 . И они заперли его от страны Саба до твер- 
ди Эфиопии. А те бревна, которые были приделаны к цепи, 
держали ее на воде. Ширина же пролива моря насчитывает 
здесь 3 стадия 31 . И когда те корабли подошли, чтобы пройти 
через пролив моря, они были задержаны этой (цепью). Но 
божьим соизволением восстали в это время волны моря над 
этой цепью, и прошло (над ней) 9 кораблей. После того море 
стало бурным, и волны поднялись высоко и ударили в ту цепь, 
так что она разорвалась, и тогда прошли все прочие корабли и 
достигли гавани Сабейского моря...» 32 . 

15 Зак. 618 
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(Часть кораблей остается на рейде в виду «иудейского» вой- 
ска, тогда как войско с оставшихся кораблей во главе с самим 
Калебом высаживаются на берег в другом месте. После ожесто- 
ченного сражения^ с отрядами, срочно высланными против них 
царем-иудеем, войска эфиопов, одолев противника, двигаются 
в направлении столицы 33 , путь к которой указал им попавший: 
в плен «сородич иудейского царя». В столице Калеб захватыва- 
ет огромную добычу, умерщвляет всех иудеев и продает в раб- 
ство всех женщин из царской семьи. 

Тем временем войско, остававшееся на кораблях в виду глав- 
ных сил химьяритов, терзаемое голодом, жаждой и зноем, к. 
тому лее лишенное известий о действиях другой части воинст- 
ва, отваживается в отчаянии высадиться с боем на побережье и 
атаковать береговой заслон. Разгорается жестокая битва во- 
время которой подоспело и напало на обороняющихся с тыла 
эфиопское войско во главе с Калебом. «Иудеи» обращены в бег- 
ство, а «иудейский царь со своими великими» захвачен в плен 
и вскорости казнен. Затем Калеб идет на другие города иудей- 
ского царя, предает их огню и умерщвляет все живое после 
чего собственноручно роет фундамент для церкви в столице.. 
В течение некоторого времени Калеб устраивает церковные де- 
ла в Награде, где) «...он поставил сына Хирута на место его 


Затем царь Эфиопии возвратился в царский город (страны) 
Паба и поставил над ним в качестве правителя мудрого челове- 
ка-христианина по имени Абрахам. И он оставил при нем и при 
епископе 10 000 отважных воинов. р 

И после того возвратился царь Калеб в свою страну...». 
(Вскоре он сложил с себя корону и уединился в келье где и 
прожил до самой своей смерти 34 .) 


1 Об этом персонаже см. выше. 

2 В большинстве рукописей здесь стоит «Константина» однако в пппр.. 
дующем изложении все рукописи дают «Юстин» 

Эфиопский текст — единственный, который приводит датировку «от со- 
т Т Т<Г Ра>> ’ причем „ по византийской эре, начало которой отнесено к 1 сен- 

52?г Д 0 , 9 а Г вгѵста Н ' 525 Т г К Пп ° бра3 ° М ’ 6033 Г0Д падает на "ериодТсентября 
нутых в этом М^ТР 52 Д' 0 П ду других хронологических данных, упо.мя- 
гГнппп т ^ К "° годам п Р ав ления императора и по эре Апек- 

сандра, т. е. селевкидскои) , было бы полезно привести здесь критический 

ских) рукописей а МА НШИХ раЗНОЧТений ) Да™ Р овочный текст греческих (и араб- 

, «Ѵ оду пят ° м «аря Юстина христолюбивого*... в индикт второй** по- 
ртК(Х"™ е С»Р;;«° б « ь .„г.Д > ..се».с„ тридцать пятый, , месяц спиерРе- 

и ?д7»рсіг,„».™,= г “ ™ «і'я: 

*** о тех же текста х: «В индикт двенадцатый». 

В тех же текстах: «В месяц тишрин первый», т. е., разумеется, в тот 
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В результате мы получаем пестрый букет датировок: 


-и год Юстина —с 9 

2 ) 6033 год «от Адама» — с 1 

3) II индикт — с 1 

4) XII индикт — с 1 

5) 835 г. селевкидской эры, — с 1 

или эры Антиохии Сирий- 
ской 


июля 522 г. по 8 июля 523 г. 
сентября 524 г. по 31 августа 525 г. 
сентября 523 г. по 31 августа 524 г. 
сентября 518 г. по 31 августа 519 г. 
октября 523 г. по 30 сентябоя 524 г. 


При таком раскладе датировка по октябрю, т. е. по месяцу мученичества 
в МА, совпадает, если свести все эти материалы в таблицу, лишь со II ин- 
диктом и 835 г. селевкидской эры и приходится на октябрь 523 г. 

Поскольку, по-видимому, не вызывает сомнения, что приведенные выше 
даты должны определять точное время «страстей» Хариса-Ареты, ибо имен- 
но это событие является главным сюжетом МА, возникает вопрос о порази- 
тельном несовпадении хронологии в КХ, ПС (?), с одной стороны и МА — 
-с другой. 

Вероятно, будет уместнее рассмотреть этот вопрос в связи с попытками 
датировки похода (походов?) Элла-Асбахи (см. ниже). 

4 Т. е. в Аксуме. 

В греческом тексте: «хомеритов», т. е. в Химьяре. В эфиопской версии 
используется древнее самоназвание крупнейшего царства в Южной Аравии, 
■еще бытовавшее в рассматриваемое время. 

6 В греческих текстах «Дунаа(н)», т. е. Зу-Нувас арабских мусульман- 
ских источников, царь Иусуф Асар йасар. Чтение «Финхас», по остроумно- 
му предположению исследователей, возникло как ошибка при списывании 
с арабского перевода греческого текста МА, где, в свою очередь, греческое 
Дунаа^ было транскрибировано как Зу-Нахас. Эфиопский переводчик спутал 
в арабском тексте «з» с «ф» (которые действительно были весьма близки 
в раннем арабском письме). По-видимому, он также имел в виду и распро- 
страненное древнееврейское («иудейское»!) имя Пинхас (в эфиопском и араб- 
ском языках древнееврейское «п» читается как «ф»), 

В греческом тексте: «Они (хомериты) отвергали бога и почитали идолов, 
так что между царем эфиопов и царем хомеритов, который был обязан по- 
датью эфиопскому царю, возникли многочисленные войны. Подвиг- 
нутый (богом) ... христианнейший царь Элесбаас совершил походы и покарал 
безбожного царя». 

Создается впечатление, что в этом отрывке в отличие от эфиопской вер- 
сии содержится своеобразное «резюме» всей истории войн Аксума и Химьяра 
и соответственно всего последующего изложения; см. также 
примеч. 8. 

8 В греческом тексте: «На укрепленную гору». Вероятно, имеется в виду 
крепость, сооруженная на скале. Такого рода укрепления, служившие родо- 
выми и царскими крепостями, весьма часто упоминаются в древних южноара- 
вийских надписях (*Р), см. ниже, к надписи С ( ІН) 62 1 [«наскальная крепость 
( Рн) Мавийат»]. Эфиопский переводчик арабской версии принял за название 
арабское слово аль-джабаль — «гора». 

Отнюдь не все «книжные» источники, в которых встречается упоминание 
аксумско-южноаравийских войн («хроники», «истории» и т. п.), придержи- 
ваются одной и той же версии. Во всяком случае, содержание приведенных 
ниже двух отрывков из «Всемирной хроники» Малалы вызывает представле- 
ние о двух походах аксумитов в Южную Аравию: первом — при царе «Анда- 
не» и втором — при «Элесбоа» (аналогичной версии, кстати, придерживается 
и, возможно, опиравшийся на те же источники Иоанн Эфесский). До сих пор 
не совсем ясно, содержатся ли здесь просто две версии одного и того же со- 
бытия, или события в действительности представляют два этапа борьбы и на- 


же октябрь; однако следует обратить внимание на сирийский характер дати- 
ровки, позволяющий говорить о какой-то связи этих текстов с сирийской тра- 
дицией, быть может и с КХ. 
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Начались „рХоЗяТи"».» Й”»,” „2™ Р „“ ,°™ "каѴГ'Г "' 

последователь- 

ло^Гсх»^ 

Эфиопские послы строят дом в Зафаре при 
химьяритском царе Марсадилане Иануфе 
Свержение Марсадилана Иануфа Иусуфом 
Асаром Иасаром 

Начало преследования христиан в Южной 
Аравии и поездка Фомы в Аксум 
Поход Хайвана в Южную Аравию ппи не- 
гуше Элла-Асбахе *, свержение Иѵсуфа 
Асара и воцарение Маадикариба Йафура 
Поход Маадикариба на север 
Смерть Маадикариба и новое воцарение 
Иусуфа Асара Йасара 


■ март 505 г. н. э. 


от марта— апреля 505 г. 
н. э. до мая 516 г. н. э. 


— июнь 516 г. н. э. 

— сентябрь — октябрь 516 
н. э. 


лаль? также С имеет , исключить . что и версия Иоанна Эфесского - Ма- 

ниГ«оистианс К пго " п„ а С » 10,1 ре ^ льны ? исторические основания. Если воцаре- 
ствием Р аксѵмски* впйЛ аВИТеЛЯ Южнои А Р авии было тесно связано с присут- 
допѵсти?ь итп ’ а ег0 «извержение - дело внутреннее, мы могли бы 

митов Ля’лее 0 И ПрИ воцаре ™ и Марсадилана Иануфа не обошлось без аксу- 

мы говорили ’вьшге Г™ Ф °ѵ а>> (ГЛ - ІѴ КХ > действительно тот, о котором 
мы говорили выше, то в конце V в. н. э., возможно, имел место еще один по- 

может КС при Т его П лел° Д Г Н г 0М “ 3 предшественников Калеба — Элла-Асбахи, быть 
христианство в Аксуме не Г одержало Н оконча В тельной°победы а прн Р Эзане Р | выдалъ' 

™рѴоГ у Ь роГеГ" (,Р "™ 01 ГОСП °“™ случае 

; В греческом тексте: «Много дней». 

песни» или Ч гим В ня Т0 1л а еСТе Э Ф И0ПСК0Г0 и Р яда греческих текстов «Хвалебной 
, ’ или гимна . является весьма важным элементом для реконструкции 

Дело в том Те чтГ;пТгиь ОНО Г И " понимания хронологических неувязок МА. 
лело в том, что «Песнь» обычно помещалась в конце «Мученичеств» т е зя 

ле^ю Ла г ТеКСТЫ ' В нашем же случае она как бы разрывает его Из этого 
делают справедливое заключение, что последующее описание — подготовки 

пптт°г С п беНН ° п ° хода аксумитов — представляет особый отдельный источник 
подсоединенный к собственно «Мученичеству». В результате попыток совме-" 

г„" г, а ;г. во д к .т".; с о”г • “™о. 

из КХ ЕСЛИ ИСХ0ДИТЬ из отож Дествлений ХИН надписи Элла-Асбахи с ХЙВН 
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12 Список клириков-ортодоксов, присутствовавших в ставке царя лахмидов 
при чтении письма, довольно сильно разнится от греческого. Не упомянут так- 
же и Симеон Бетаршамский. Почему? Среди несториан упомянут «епископ 
(католикос) Силас», о котором известно, что он умер не позднее 523 г. н. э. 

Тимофей III, монофизит, занимал патриарший престол Александрийской 
церкви в 517 — 535 гг. 

В греческом тексте: «Мы пошлем через Коптос и Беронику (так!) мно- 
жество войск так называемых блеммиев и нобадов...». При двойном переводе 
эфиопский текст оказался сильно искаженным. При всем том «барнекос» — 
Береника; «фент» Коптос, «блимон» — блеммии; «бадон» — нобады; «амон» 
и «серб» остаются непонятными. 

1 Согласно греческому тексту, в апреле III индикта, т. е. в апреле 525 г. 

гб В греческом тексте: «И (с) островов Фарасан». Группа островов в юж- 
ной части Красного моря. 

17 Айла — гавань Эйлат в одноименном заливе. 

18 Кользум — гавань Клисма. 

19 По-видимому, искаженный повтор «Фарсен». 

20 Место не идентифицируется и не локализуется. 

21 В греческом тексте: «Габаза». «Эбра» эфиопской версии возникла, ви- 
димо, из-за ошибочного прочтения арабской передачи названия (т. е. без уче- 
та надстрочных точек в арабском письме). 

22 В греческом тексте: «Адулис». 

23 В соответствии с греческим текстом, это произошло зимой III индикта, 
т. е. в конце 524 — начале 525 г., следовательно, до апрельского собрания 
в Александрии и до прибытия послов в Аксум (см. также примеч. 24). Таким 
образом, прибытие кораблей, закладка новых кораблей и начало похода 
15 000 воинов — как раз и есть те мероприятия, которые позволили послам 
«найти» царя Калеба готовым к войне. 

24 Направление гибельного похода чернокожих воинов Калеба — Элла-Ас- 
бахи неясно. Некоторые ученые считают, будто они должны были проделать 
пешим маршем лишь часть пути, а затем где-то в районе Баб-эль-Мандебского 
пролива или даже в какой-либо гавани на северном или восточном побережье 
Сомали сесть на корабли (с тем, по-видимому, чтобы высадиться в глубоком 
тылу химьяритов). Едва ли дело обстояло таким образом. Как представляется, 
путь от Аксума к морю и океану был уже достаточно хорошо разведан (см. 
материалы Плиния Старшего и особенно Космы Индикоплова), чтобы не со- 
вершить столь трагическую ошибку при планировании кампании. Но сущест- 
вовала и другая дорога — воины могли двинуться безводной Аравийской пу- 
стыней на север, а затем, перейдя Синай, повторить путь Элия Галла. И это 
кажется значительно более вероятным. Если исходить из соображений, при- 
веденных в примеч. 23, поход начался зимой или ранней весной, т. е. задолго 
до того, когда задувает летний муссон и корабли могли бы отплыть к аравий- 
ским берегам. Вполне возможно, воины должны были, таким образом, проде- 
лать весь путь по суше и ударить в тыл войску химьяритов в тот момент, 
когда с началом летнего муссона к химьяритскому побережью подойдут аксум- 
екие корабли с десантом. 

25 Согласно греческим текстам, подразумевается троицын день, падаю- 
щий на III индикт, т. е. на 18 мая 525 г. 

26 Т. е. столицу — Аксум. 

27 Абба Панталевон. В греческих текстах: Зонайн(ос) — лицо, по дру- 
гим источникам неизвестное. Это любопытное разночтение. Согласно эфиоп- 
ской традиции, при аксумском царе Элла-Амиде (II?) в Аксум «для исправ- 
ления (или улучшения) христианства» прибыло из Византии «9 святых», при 
них же прибыл абба Панталевон. По эфиопской версии МА, ко времени его 
посещения царем Калебом этот Панталевон в строгой аскезе провел в пещере 
45 лет (в греческом тексте Зонайн — 40 лет). Однако, как мы видели выше, 
Алла-Амидас, или Элла-Амида II, должен был править или одновременно 
с Калебом, или сразу после него, а потому отождествление аббы Панталевона 
с монахом — собеседником Калеба выглядит довольно сомнительным. 

28 «С ним», т. е. с химьяритским царем. В греческом тексте к такому вы- 
воду приходит не Калеб, а Дунаа (Зу-Нувас). 
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29 См. надпись аксумского царя из Южной Аравии. 

30 Здесь, несомненно, ошибка эфиопского переводчика, принявшего за на- 
звание арабское слово, означающее «узкое место, пролив». В греческом тек- 
сте: «Узкое место». 

31 В греческом тексте: «Два стадия». 

32 По поводу «цепи», которой Зу-Нувас (Иусуф Асар Иасар) якобы пере- 
городил пролив, см. ниже. 

33 В греческом тексте приводится и ее название — «Тафар», т. е. Зафар. 

34 Обычно это считается благочестивой сказкой. Так или иначе, но, в соот- 
ветствии с данными Прокопия Кесарийского и других, Калеб — Элла-Асбаха 
занимал престол еще довольно длительное время после описываемых событий. 


Южноаравийские надписи 
кайла Шарахила Йакбула зу-йазан 


Ку 508 

1. Кайл Шарахил 
Йакбул, сын Шарах- 
биила Иакмула, из 
бану йазан и гада- 
нум... 1 

2. написали в этой 
надписи то, что они 
совершили в похо- 
де — в течение его, — 
когда [...] вместе с 
господином их царем 
Йусуфом Асаром 2 

3. на хабашитов в 
Зафаре и сожгли 
церковь 


Ку 507 

(автор тот же) 


4. когда они со- 
жгли (цер)ковь и 
убили хабаши- 
(тов) в За(фаре) 


іа 1028 
(автор тот же) 


2. ...ко- 

3. торые сошлись 
(для похода) с гос- 
подином их царем 
Йусуфом Асаром 
Йасаром, когда он 
сжег церковь и убил 
хабашитов в Зафа- 
ре, 

и 

сошлись на войну с 
Ашаран и Ракбан, 
и Фара- 

4. сан, и Мухва- 
ном 3 и на войну и 
чтобы стать заста- 
вой против Награна 
и (на) укрепление 
«Цепи Маддабан» 4 . 
(И они были в деле) 
и когда он объеди- 
нял их (под своим 
командованием), и 
когда (затем) посы- 
лал их с войском... 
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и спустился царь в 
Ашаран и послал 
его с войском, и он 
воевал против Мух- 
вана и убил 

4. всех его жителей 
и сжег церковь; и он 
воевал против всех 
крепостей Шамира 5 
и против (живущих 
на прибрежной?) 
равнине его; и (тог- 
да?) сам царь вторг- 
ся в Ашаран... 


6. ...и оттуда (?) 
послал его царь, что- 
бы стать заставой 
против Награна, с 
ударным отря- 

7. дом из йазани- 
тов и с народами 
Хамдана — оседлы- 
ми и бедуинами — и 
с бедуинами кинда 
и мурад и мазхиг 7 , 

а 

царь остал- 

8. ся с заставой 
(против) Хабашат и 
для укрепления «Це- 
пи» Маддабана с 
войсками его, и с 


и 

когда спустился 
[царь...] и когда 
послал против [,..]н 

5. и крепостей 
Шамира Ракбан 
и [...], и они умер- 
ли в Ашаране, а 
они сожгли цер- 
ковь и убили [...] 
в Мухване... 

6. ...и когда по- 
слал (его?) вто- 
рично 6 против)?) 
Награна, чтобы 
потребовать от 
них заложников, 
а не то воевать 
против [них...] 

7. и не были вы- 
даны заложники, 
и они преступно 
напали на них 
(?), а когда они 
окружили (?) 
[...] 8 , (тогда) они 
выдали сто за- 
ложников... 

9. ...и написал 
эту надпись кайл 
Шарахил зу-йа- 
зан, когда стоял 
заставой с наро- 
дами Хамдана и 
бедуинами против 
Награна до тех 
пор, пока не по- 
велел царь (ска- 
зать), что он 
удовлетворен. 

10. А братья его 
и оседлые их йа- 
заниты стояли за- 
ставой в Мухване 
вместе с царем 
(для защиты) от 
Хабашат; и затем 


6. ...И написали 
эту надпись кайл 
Шарахил [Иакбул] 
зу-йазан, когда он 
стал заставой про- 
тив Награна 

7. с народом Хам- 
дана — оседлым и 
бедуинами кинда и 
мурад и мазхиг. 


А кайли, братья 
его, с царем 

8. [на] море (для 
защиты) от Хаба- 
шат; и затем они ук- 
репили «Цепь» Мад- 
дабана... 
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ним братья его кай- 
ли 

9. ...с народом их 
йазанитами. 


Месяц 

(написания) этой 
(надписи) зу-кай- 
зан шестьсот трид- 
цать третьего (го- 
да)... 


они укрепили 
«Цепь» Маддаба- 
на. 


Месяц (написа- 
ния) этой (над- 
писи) зу-мазраан 
шестьсот трид- 
цать третьего (го- 
да)... 


...И столько было 
про- 

9. должительно- 
сти похода, что они 
повернули к своим 
домам через три- 
надцать месяцев... 9 . 

10. ...Месяц (на- 
писания) этой (над- 
писи) зу-мазраан 
шестьсот тридцать 

11. третьего (го- 
да)... І0 . 


дел «Аксѵм в = ИТеЛЬН ° значення термина в более ранних текстах см. раз- 
дел «Акс ум в сабейских надписях И— III вв.», надпись I; в более позднее впе- 

н асладств енн ы Гі° Ішав итр Р Я КЭК Л1Щ °’ поставленное на Д областью, кроме того, 
наследственный правитель племенных объединений. Шарахил Иакбул упомш 

нает в надписях также своих братьев, среди которых назван некий Сумайфаа 
Ашва, сына и племянников. Возможно, что внук этого Сумайфаа Ашва нося- 
щий то же имя и прозвище, является автором С(ІН)621 (см ниже) Едва ли 
есть основания считать любого из них темЦамьш Сумайфаа “а косного 
на химьяритский трон поставил Элла-Асбаха (см. выше). Ф ’ Р ° Г ° 

Ю. М. Кобищанов (Северо-Восточная Африка..., с 21) следует первому 

Югѵ* ЛІ д НаДПИС ,? в переводе этого места: «При возвращении Р царч 
Юсуфа Асара». Было бы очень соблазнительно найти в надписи подтвержде- 

ИѵсѵГГ я е п ЬС к У МА ° ВТОричном ("осле изгнания) появлении нГтроне 
(м У ы У стат,м Р з; К сожалени . ю - текст в этом месте частью ошибочно скопирован 
3 Ашапан пбп°, Т г Т0ЧИЯ) й Н ° В главном же переведен издателем неверно, 
части Апавшг побережья Красного моря в крайней юго-западной 

части Аравии, Ракбан — часть области Ашаран; Фарасан область и пт»м*т. 

Н° е т ъединение в Юго-Западной Аравии, а также острова в Красном море 
а территории области Фарасан располагалась древняя Муза сама она 
ходила в состав Маафира — Мафаритиды; по свидетельству ранних мусуль- 
манских авторов, население области Фарасан было христианами- Мѵхаван 
моря ИСЬШаеМОе ВрбМЯ ’ П0 " ВИ Д ИМ0М У, Центр всей прибрежной зоны Красного 

* Согласно МА, речь идет о действительной цепи, протянутой через Баб- 

Э хпя Н ^ет Н г ДебСКИЙ ПР ° ЛИВ - НеСМ0Тря на то что и в мусульманской ?радиц т со- 
і я, Я П по КОе толкованив вьіражения «Цепь Маддабана», довольно трудно 
ло бы представить подобное сооружение, протянутое почти на 25 км через 
пролив с весьма бурным течением. Конечно, не исключено, что такую цепь 
протягивали лишь через восточную часть пролива, т е до о-ва Перим Ісм 

опеТациеГв РИ т Н о е ж ПРОЛИВа "° МА) ’ Н ° И ЭТ ° был0 бы чрезвычайно сложной 
операцией В то же время в раннее средневековье у самой Юго-Западной око- 
нечности Аравии «а берегу пролива существовала гавань аль-Маидеб и од- 
ноименное укрепление на берегу, которое отождествляют с древним Окетшсом- 

з И в М а е „ Н „ Н е° пполив УХТа Ё ^ Х ° Р ГурЗЙра - и Дала^в^ед^^ 

гкпо !г Я пь1м У ' Е й ЛИ принять очень Убедительное предположение, что араб- 
ское «(аль-)Мандеб» восходит к южноаравийскому «МДБН» (Маддабан^ я 
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соответствует ему, то здесь появляется возможность и иных объяснений выра- 
жению «Цепь Маддабана». Дело в том, что, с одной стороны, арабское сло- 
во с основным значением «цепь» имеет также и другие, производные — «гор- 
ная цепь», «полоса прибрежных дюн», в частности, так — «цепи» — названа 
холмистая местность около аль-Мандеба. С другой стороны, издатель надписи 
-Га 1028 А. Жамм обращает внимание на то, что в одном случае в тексте 
(стк. 4) вместо обычного «Цепь Маддабана» стоит «цепь (под названием) 
Маддабан». В результате возникает мысль об оборонительных сооружениях 
на холмистой прибрежной полосе вокруг аль-Мандеба. Иную локализацию 
Маддабана — приблизительно на полпути между южной оконечностью проли- 
ва и Аденом, у современной бухты Хор Умайра, — предлагает Ж. Пирен 
(см.: Рігеппе У. АІ-шабсІаЬ (ВаЬ еРтапбаЪ) еі 1е гіёЪагциетепі ёШіоріеп 
«Те 525 аргёз Л.-С — ЗегпШса. РІ, 1983, ѵоі. XXXIII, с. 142—145). 

5 Название горного района. 

6 Как кажется при сопоставлении текстов надписей, словом «вторично» 
автор подчеркивает не то, будто он дважды ходил на Награн, а то, что он шел 
на Награн во втором походе из двух, в которые его посылал царь (первый 
поход был направлен против Мухвана, см. стк. 3 — 4 надписи). 

7 Иазаниты — воины из объединения йазан, непосредственно подвластные 
кайлам — авторам надписей; хамдан — могущественное в древности объеди- 
нение племен, владевшее центральным горным районом Йемена; кинда, мурад, 
мазхиг (араб, мазхидж) — племенные группы, частью кочевники, расселившие- 
ся в Йемене в III — IV вв. н. э. Подробнее о них в рассматриваемое нами 
время см. в кн.: Пиотровский М. Б. Южная Аравия... 

8 Текст плохо скопирован и испорчен, однако ясно, что ни о каких массо- 
вых репрессиях, сожжении церкви и т. п. (ср. ПС I — II, КХ и МА) речи здесь 
нет. Похоже, что Шарахилу даже не ставилась задача овладеть городом (ср. 
стк. 6) и он его не захватывал. 

9 Сопоставление с датой надписи (см. примеч. 10) показывает, что «по- 
ход» начался в июне 632 г. химьяритской эры, т. е. 517 г. н. э. Не совсем ясно, 
идет ли речь лишь о длительности похода на Награн или всей кампании, 
хотя, по общему контексту надписей, Шарахил фиксирует время, начиная от 
нападения на Зафар и кончая сигналом к уходу его войск от Награна. 

10 Надписи соответственно датируются: Ку 508 июнем 518 г., Ку 507 и 
Іа 1028 — июлем 518 г. 


Надпись из Южной Аравии аксумского царя Калеба — 
Элла-Асбахи (?) о походе против Химьяра 

Фрагмент I 


I.— 2. ... 

3. [...] я прошел через гавань Зула 1 [...] 

4. [...] вместе с отрядами [...] 

5. [...к]ак говорит псалом: «[Да восстанет он и расточатся 
враги его и] 

6. да бегут] от лица его [ненавидящие его...»] 2 . 

7. [...] захватывая пленных и добычу [...] 

8. ...] гнал язычников (?) через (?) [,..] 3 

9. ...] я на корабль 4 [...] 

10. [...] побережье его, которое дал мне гос[подь...] 

11. ...ко]рабли. И часть отря[дов моих...] 

12. [отря]дов моих высадилась через [...] 

13. [... ча]сть отрядов моих высадилась [,..] 5 . 
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Фрагмент II 


1 . ... 

2. ... И он пора[зил...] 

3. ... он победил [...] 

4. «чтобы дать тебе [землю] си[ю во владение...] 

5. так, чтобы ты правил вл[асть] на ней [...»] 6 . 

6. Христос — тот, в кого [...] 

7. ...и он преследовал [...] 

8. и их сестер [...] 

9. ты послал, а он отразил (?) [...] 

10. ...и пришел человек, закосневший в беззаконии [...] 7 

1 1. захватил чужак (?) 8 мой на[род...] 

12. ... безбож[ный (?)...] 

13. Мариб, среди осаждавших его [,..] 9 

14. (и) когда он убивал, они вопияли [...] 

15. «Помоги нам, о Ангабенай 10 с [божьей помощью...] 

16. услышь (голос) Хагарейна! 11 ». Но он убивал [...] 

17. ...царь Химьяра, ниспровергнутый (богом?) 12 и [...] 

18. Я предал огню (?) средоточие (?) Сабы 13 [...] 

19. И это вот совершил ради меня господь [...]. 

Строки 20—29 содержат приличествующие моменту цитаты 
из Ветхого завета. 


1 Т. е. Адулис. 

2 Сокращенная цитата из Ветхого завета. 

Перевод предположительный. 

4 Ср. МА. 

Ср. МА. Текст надписи, по-видимому, подтверждает свидетельство МА 
о том, что высадка должна была производиться в нескольких местах причем 
согласно МА, не одновременно, а в соответствии со стратегическим замыслом’ 
Поскольку морские сражения и сложные операции по высадке десантов едва 
ли были сильной стороной аксумских военачальников, здесь можно предпо- 
лагать участие и «руководящие указания» флотоводцев Юстина I 

6 Цитата из Ветхого завета. 

7 Или «в ложной вере». 

8 Перевод предположительный. 

О преследовании Иусуфом Асаром йасаром христиан в Марибе см 

выше. 

10 К этому термину ср. «ангабенец, ангабенави». По мнению Ж Пирен 
в данном случае так назван сам аксумский царь Элла-Асбаха — «Воистину 
(он) Ангабо», т. е. тот, кто карает дракона, противостоящего Христу 

11 Хагаре(й)н см. КХ. 

12 Так, «богом» дополняет фразу Ж. Пирен. 

13 Букв, двор Сабы. 


Из южноаравийской надписи С(ІН) 621 

1. Сумайфаа Ашва и два его сына Шарахбиил йакмул и 
Маадикариб йафур, сыновья Лахайата 

2. йархума, которые (из) айзан и гаданум 
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6. ...составили эту надпись в наскальной крепо 

7. сти Мавийат 2 , когда они восстановили для нее стену ее 
и ворота ее 3 , и водосборник ее, и прорубленную в скале тропу 
к ней, 

8. когда они засели в ней, когда возвратились из земли Ха- 
башат и учинили хабашиты раз 

9. бой на земле Химьяра, когда убили они царя Химьяра и 
кайлей его химьяритских и архабитских 4 . 

10. Месяц этой (надписи) зу-ХЛТН шестьсот сорокового 
года 5 . 


1 Авторы надписи происходят из того же знатного рода, что и Шарахил 
Иакбул. Относительно их родственных отношений с семьей этого кайла см. 
выше. 

" Крепость располагалась на плоской вершине огромной базальтовой ска- 
лы Хусн ал-Гураб, одиночно лежащей на низменном берегу Аравийского моря 
и глубоко вдающейся в океан. Непосредственно под скалой лежат развалины 
древнего прибрежного торгового пункта Кана. 

3 Привратные сооружения городских стен и стен крепостей в Южной 
Аравии представляли собой весьма сложный самостоятельный архитектурно- 
строительный комплекс. 

4 Более распространен другой перевод стк. 8—9: «...когда они (т. е. авторы, 
надписи) возвратились из земли Хабашат и Хабашат послали две (?) экспеди- 
ции в страну Химьяра, во время которых они убили...» и т. д. (см.: Лун- 
дин А. Г. Южная Аравия в VI в., с. 50 и примеч. 133). 

Наш перевод исходит из подлежащего «Хабашат» при цепи сказуемых 
«возвратились и учинили», а также из несколько иной интерпретации терми- 
нов, толкуемых в более распространенном переводе как «посылать» и «две 
экспедиции». Вообще говоря, этот более распространенный перевод явно или 
скрыто предполагает, что автор надписи — тот самый Сумайфаа Ашва — 
Эсимифей, которого, по Прокопию Кесарийскому, посадил на трон Элла-Ас- 
баха после разгрома Химьяра. Поскольку в надписи имя убитого царя не на- 
звано, некоторые исследователи ставят под сомнение его тождество с Йусуфом 
Асаром Йасаром (Зу-Нувасом). Архабитские кайли — из области Хамдан- 
Архаб в Йемене. 

5 К датировке надписи (526 г. н. э.) см. ниже. Если принять совершенно 
справедливую, на наш взгляд, точку зрения некоторых исследователей 
(Ж. Рейкманс и др.), что в данном контексте, как и в ряде других, слово 
«когда» означает, по сути, «после того как» и, стало быть, события должны 
следовать в обратном порядке по отношению к последовательности перечис- 
ления, ход их должен быть таким: 1) убийство царя (видимо, в сражении 
или сразу после него при высадке хабашат); 2) возвращение (в результате 
успешной высадки) войска Аксума на землю Химьяра (после предыдущего 
нашествия); 3) авторы надписи укрываются в крепости; 4) они проводят об- 
ширные работы по восстановлению пришедших в негодность частей крепости 
и завершают эти работы; 5) высекают надпись и указывают дату завершения 
работ и надписи. 

Таким образом, со времени высадки аксумитов и убийства царя должно 
было пройти уже достаточно много времени. 


* 


* * 


Теперь, видимо, пора поставить вопрос о том, когда был совершен побе- 
доносный поход Элла-Асбахи в Южную Аравию, приведший к гибели Зу-Ну- 
васа, а заодно и о датировке других известных и реконструируемых событий 

в первой четверти VI в. н. э. 
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ние и на последующих переписчиков ПГ пт „„„ р А ' яа оказало влия- 
не только между ПС Г и ПС II но и внѵ’тпи ПГ п “ еС0Впадение Датировок 

г=я= 

название гл ХХХѴІІІ КХ- «Г а ] М как"бог ЬН б° СТЬ <<боЖьеи ка Р ы » (см., например, 
христиан'" 0 ' 0 П ° Х0Да Элла "^°®ахи Т в Г Южную' Гравию "и о™щё„ С „я КО за ВР гибель 

нее»). Согласно'' КхТпгТ Т” 3 * х Р° Н0Л0ГИческ ая граница (т. е. «не ра- 
518 г и э ^ ( в части), исходной датой является ноябрь 

."»Гн„ х „"п7;; е «й“ ^ 

ставленной в 525 г. н. э. [640-115 = 525). Между тем, если следо™ѵстан^ 

ралем" Геё ИЦе соответствия химьяритских месяцев, зу-ХЛТН совпадает с фев- 
ралем, а если принять вполне обоснованный вывод К Робэна 1см «Надпись 
аксумских послов в Зафаре», примеч. 3), согласно которому химьяригаий 

™ с 621 ■ 

И пр^и“. Р .™7,Гс,™сГ„ И Г ,і ’‘ ГРт,Ц 618 г — 526 Г -> 

Начнем с того, что Косма Индикоплов побывал в Адулисе «в начале 
правления» императора Юстина, когда «царь аксомитов Эллатцбаа» готовился 
«_ травиться войной против омеритов по ту сторону (моря)» Но император 
Юстин правил с 9 июля 518 г. по 1 августа 527 г., т. е 9 ле" н это было 
известно Косме, ибо он писал о своем пребывании в Адусе через 2& лет пос- 
“Г- , Тогда « в ^чале» могло бы означать скорее всего п^рвый.ГкраІ- 
520 с г л У ч и а п е н вто Р° и . год правления Юстина, иначе, период с июля 518 по Хль 

то°г ; кон „ ца Х \ п конец ХИІ индикта (или с июля 830 по июль 

832 г. селевкидскои эры). Правда, не будем забывать,— речь идет о подготов- 
ке похода, а не о самом вторжении. подготов 

белью аЛ х е и е ;ь«п^ё В . СТВУеТ И3 надписи С ( ІН ) 621, события, связанные с ги- 
белью химьяритского царя и вторжением аксумитов в Южную Аравию про- 
изошли, во всяком случае, „е менее чем за несколько месяц» до сГ^ле- 
" " м на Дписи; причем, как мы уже установили выше, в том числе из 

«письма Масрука», высадка аксумитов могла осуществиться только с июля 

* В результате, кроме прочего, снимается и проблема «III индикта»- как 
мы видели выше, молитва Элесбаа ради дарования победы в будущей войне 

руёт ТИ С(шГб21 тоже РШ 525 аСЬ ’ 8 МЭЯ 525 " М ' Эсбрёк ’ КІ,то Р ый 
рует ЦІН) Ь21 тоже 525 г., справедливо полагает, что для самого похода 

здесь не остается места. В связи с этим он считает «III индикт» продетом 

деятельности древних редакторов МА; в первоначальном же тексте якобы 

ёё я Л> 59 П б Ч Л ° СТ ° ЯТЬ <<ХШ индик ™ < т - е - период с 1 сентября 519 по 31 авгу- 
ста 520 г.), и, следовательно, события, упомянутые под датировкой «III ин- 

Гми’кГмы!кх й ТЬ т. 0 п Т . НеСеНЫ К КРУГУ ХР0Н0Л0ГИЧеСКИХ вех > связанных с дав- 

Уточнение датировки С 621 делает такое предположение излишним. 
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по сентябрь — октябрь (?) и, во всяком случае, никак не «зимой». Тогда, по-ви- 
лимому, она должна была произойти внутри отрезка времени с июля 523 по 
октябрь (?) 525 г., или с конца 5-го по первую половину 8-го года правления 
Юстина, или периода с конца I по начало IV индикта, или третьей четверти 
834 по начало 837 г. селевкидской эры. 

Нетрудно заметить, что датировки по Косме Индикоплову в целом ук- 
ладываются в хронологические рамки тех редакций МА, которые дают 
«XII индикт» для награнских событий, и соответственно близки хронологиче- 
ским данным ПС II (в части), КХ и южноаравийских надписей кайла Шарахи- 
ла Иакбула; датировки же, связанные с надписью С 621, вполне согласуются 
с данными ПС I, ПС II (в части) и тех редакций МА, где говорится о 
«835» селевкидской эры, «пятом годе» Юстина, II и III индиктах. Возникает 
вопрос: идет ли в целом речь об одном походе, подготовка к которому на- 
чалась в 518 — 520 гг. и который был совершен в 523 — 525 гг.? Или речь идет 
о разных походах? И что вообще обозначают два круга датировок? 

Как видно из надписей Шарахила Иакбула, воцарение (второе?) Йусуфа 
Асара Иасара должно было произойти, очевидно, осенью или зимой 516 г., 
когда, возможно, вспыхнули первые антихристианские волнения, инспирируе- 
мые Зу-Нувасом, и в Зафаре был побит камнями Павел (I), епископ Награ- 
на. Последующие события до июля 518 г. (за исключением периода зимы 
516/517 г. и до июня 517 г.) образуют непрерывную цепь: уничтожение ак- 
сумского гарнизона в Зафаре (июнь 517 г.); поход в прибрежные области на 
крайнем юго-западе полуострова, захват Мухвана и уничтожение его жите- 
лей; затем одна часть войска остается в районе Мухвана и укрепляет оборо- 
нительные сооружения на случай возможной высадки аксумитов, другая 
(в конце 517 или начале 518 г.) совершает рейд на Награн. 

Действия Зу-Нуваса в течение всего этого периода с военно-политической 
точки зрения логичны и обусловлены в первую очередь опасностью аксум- 
ского вторжения. Это вторжение было неизбежно, ибо, как писал Масрук ал- 
Мунзиру, только зима помешала аксумитам высадиться в Южной Аравии, 
чтобы поставить нового царя; оно должно было (по уже сложившейся практике) 
осуществляться посредством высадки войск в области Ашаран (в Мухване). 
Стало быть, поход Элла-Асбахи в Йемен мог состояться уже с июля по сен- 
тябрь/октябрь 517 г. Причем, вовсе не в отместку за Зафар и антихристиан- 
ские ( = антиаксумские) действия в Ашаране, а как «запланированный» в свя- 
зи с получением известия о смерти Маадикариба Йафура. Мы не знаем точ- 
но, состоялся ли он, но если и состоялся, то был неудачен. Так или иначе, 
вероятность его совершения в 517 г. довольно мала: 1) из надписей Шарахи- 
ла следует, что оборона побережья была организована, но ни о каких сра- 
жениях с аксумитами на море или на суше речи нет; 2) сообщение Космы 
Индикоплова о подготовке похода после июля 518 г. и до лета 520 г. доста- 
точно надежно, а проводить походы столь часто, к тому же после неудачи 
517 г. было бы и накладно, и рискованно. По-видимому, в этот год нога ак- 
сумитов на берег Южной Аравии не ступила *. 

То же, вероятно, можно сказать о 618 г. Его первая половина (включая 
июль) , как показывают надписи Шарахила, прошла на южноаравийской 
стороне в тех же хлопотах: йусуф Асар йасар держал оборону на побе- 
режье, сам автор стоял под Награном. Причем, что очень важно, несмотря 
на сильно подпорченный текст Ку 508, стк. 6 — 7, из надписи с очевидностью 
следует, что с данным походом на Награн преследования христиан в этом 
городе, описанные ПС I — II, КХ и МА, не связаны: нет речи о сожжении 
церкви, об уничтожении жителей и т. п. (а химьяриты в действительности при- 
бегали к таким мерам, если судить по событиям в Мухване, Ашаране ит.д.)**. 


* Отсюда, между прочим, следует, что поход Хайвана (см. КХ гл. V и 
надпись Калеба — Элла-Асбахи о походе на агуэзат и против Химьяра, 
-стк. 34 — 35, примеч. 15), который был успешным и привел к созданию аксум- 
ского гарнизона в Зафаре и воцарению проаксумского царя, никак не может 
быть отнесен к 517 г. (как, впрочем, и к 518 г.). 

** Характерно, что об этих преследованиях ни Симеону Бетаршамскому, 
ни авторам КХ и МА ничего не известно. 
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Войско Шарахила лишь блокировало дорогу, ведущую из Награна на север 
и ограничилось на этот раз требованием заложников, которые после неудач- 
ных попыток прорвать блокаду и были награнцами выданы 

В начале июля 518 г. на престол в Византии вступил Юстин Это откры- 
вает период «начала» его правления. Новый император сразу же повел рели- 
гиозную политику, резко отличную от политики своего предшественника при- 
знав решение Халкидонского собора (451 г.), осудившего монофизитов. Нача- 
лись гонения на них, оживились несториане. Одновременно с июля 518 г 
открывается период, когда, согласно Косме, Элла-Асбаха мог заниматься под- 
готовкой к походу на Химьяр. Для такого похода в 518 г. имелись бы значи- 
тельно более существенные основания: речь шла уже не просто о возведении 
на трон очередного ставленника, но и об отвоевании прибрежных областей 
и мщении за гибель зафарского гарнизона. При всем том этот поход никак 
не мог бы считаться ответом на истребление христиан в Награне ибо это- 
“ л „° еЩ ? 1й Дел ™ будущего. Нам опять же неизвестно, предпринял ли этот 
поход в 518 г. Элла-Асбаха (события, описанные в надписях Шарахила про- 
исходят не позднее июля этого года), но если и предпринял, то также неудач- 
ный, его высадку, несомненно, отразил Зу-Нувас, ибо затем, с прекращением 
летних муссонов, согласно ПС II и КХ, в ноябре 518 г. он сам прибыл к Наг- 
ряну со всем войском (чего бы, конечно, не случилось, если бы Зу-Нувас был: 
разгромлен аксумитами). 3 3 

Химьяритский царь вернулся к «награнскому вопросу» не случайно.. 

йо-первых, приходилось учитывать возможность аксумского вторжения в 517 

518 гг., а Награн был достаточно крепким орешком, чтобы действовать про- 
тив него всеми силами; поэтому на первом этапе ограничились его блокадой 
с севера откуда могла бы прийти подмога, и взятием заложников Во-вторых 
Награн был, видимо, довольно тесно связан с севером, и особенно с зоной 
влияния Византии, не только торговыми отношениями — по дороге с севера 
приходили в Награн как мы видели, епископы и в основном распространя- 
лось монофизитство. Можно было, одним словом, опасаться, что Константи- 
нополь не сочтет разгром Награна «частным делом» химьяритского царя 
„Л^І ЬИХ ' Весьма благоприятной выглядела позиция лахмидов, в целом под- 
держивающих несториан. Быть может, отсутствие (или неудача?) аксумского- 
З ения плюс воцарение Юстина, сразу же заявившего о неприемлемости 
монофизитства, стало быть, гарантия византийского нейтралитета, и подвигли 
иусуфа Асада Иасара на «окончательное решение этого вопроса»*. Но 
здесь он ошибся. Увы, тонкие нюансы «высокой политики» держав оказались 
недоступны пониманию захолустного южноаравийского царька 

В рааной мере вероятность похода сохраняется для лета — осени 519 г. 
и 5Д0 г. И если мы иной раз говорим: поход «скорее всего» был в 519 г то- 
лишь потому, что никаких материалов ни за, ни против у нас нет. 

готГ™ 0 ’ нам В К0НЦе концов известно лишь одно — Элла-Асбаха 
отовился к походу, И у нас даже нет уверенности, совершил ли он его- 
в этот период. Ведь даже такой существенный источник, как КХ ни словом 
не обмолвился о каком-либо походе за период между событиями’ в Награне 
и победоносным вторжением аксумитов, приведшим к гибели Масрука Правда 
неудачным “ екоторые - этот «промежуточный» поход явно был бы 

встпетнч 6 ѵ У У $ Асар не Т0ЛЬК0 удержался на троне, но и достойно 
встретил войска Калеба в последней битве, о нем лучше бы было не упоми- 
нать в панегирике аксумскому царю. у 

Во второй группе датировок гонений в Награне имеется существенное 
расхождение, с одной стороны, и согласование -с другой. Как мы уже отме 
ли выше, датировки по II индикту в 835 г. селевкидской эры дружно дают 
для принятого в МА дня мученической смерти Ареты-Хариса дату 24 октября 
(по таблицам вторник) 523 г. Что касается расхождения, то это «5-й год 
Юстина» (июль 522 — июль 523 г.). Вероятно, с этим расхождением, вернее. 

Из ПС I. Масрук увещевает мятежных награнцев следующими словами- 
« вот теперь, когда римлянам стало известно (разрядка на- 

егоГкы ЧТ п °±Г 0С - ЧеЛ , 0ВеК ’ П0Ч6МУ ВЫ заблуждаетесь относительно 
его.-' ьы что — превыше римлян?». 
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чужеродной датировкой можно было бы легко покончить, если допустить, 
что она проникла в МА в результате пересчета дат, имеющихся у Симеона 
Бетаршамского, который в 519 г., в свою очередь, ошибочно датировал пред- 
шествующие события днями, соответствующими 522 г.*. Гораздо труднее 
разделаться с первой, согласованной датировкой. Относительно ее существует, 
пожалуй, две основные точки зрения. Первая: преследования христиан в На- 
гране имели место только в 523 г. (точка зрения, которая, по-видимому, 
опровергается всем приведенным выше материалом); вторая: преследования 
христиан в Награне предпринимались дважды (второй раз — в 523 г.) или 
продолжались с 518 по 523 г., а в МА они были сведены в один трагический 
акт. Эта точка зрения, разумеется, имеет право на существование, хотя и не 
подкрепляется непосредственно таким важным материалом, как К.Х. 

В итоге все вышеизложенное (в том числе указание греческого текста МА 
о начале похода после мая 525 г.) позволяет, видимо, непротиворечиво отнести 
победоносный поход Элла-Асбахи и гибель химьяритского царя к лету — 
■осени 525 г. н. э. 


* * * 

Как следует из приведенных и комментированных в этом разделе источ- 
ников, Аксум в начале VI в. н. э. был готов к тому, чтобы насильственно 
возвратить утраченные земли на другом берегу Красного моря и постараться 
укрепить свои позиции в Южной Аравии. При этом важно иметь в виду, что 
в своих устремлениях Аксум уже не только выступает как самостоятельная 
сила, преследующая собственные цели, но и довольно назойливо подталкива- 
ется к решительным действиям Византией, обеспечившей себе здесь значи- 
тельное влияние. Для Византии же нейтрализация Южной Аравии имела зна- 
чение как укрепление правого, почти не поддающегося контролю фланга ее 
титанической борьбы с Ираном. 

Можно думать, что очередная война против геэзов, описанная в надписи 
Калеба, являлась частью общего стратегического замысла аксумитов и пресле- 
довала цель надежного обеспечения тыла в предвидении тяжелого и трудного 
похода в Химьяр. Так или иначе, упомянутая в той же надписи попытка 
вновь закрепиться в Южной Аравии и, видимо, прямым вооруженным вмеша- 
тельством поддержать местного ставленника аксумитов произошла после этой 
войны. Вероятно, эти события имели место между 505 г. и серединой 
516 г. н. э. 

Данные о последующих действиях аксумитов (после нового (?) воцаре- 
ния Йусуфа Асара Иасара), как мы видели, достаточно туманны и противо- 
речивы. Известно лишь, что постоянная угроза вторжения учитывалась южно- 
аравийским правителем и что соответственно Калеб усиленно занимался его 
подготовкой. Достоверно, по-видимому, что эта подготовка завершилась побе- 
доносным походом 525 г. и захватом страны. 

Дальнейшие события — восстание аксумитского войска, воцарение в Юж- 
ной Аравии военачальника Абрахи и отложение от Аксума — относятся к 30 — 
40-м годам VI в. 


* Пятым годом правления Юстина датирует события и хронист Феофан, 
жоторый, по-видимому, не связан непосредственно с традицией МА. 


Прокопий Кесарийский 
ИСТОРИЯ ВОЙН ЮСТИНИАНА 

(О войне персидской) 


Прокопий Кесарийский, выдающийся византийский историк VI в., ро- 
дился в Кесарии Палестинской и был сирийским греком. Он происходил из со- 
стоятельной семьи, получил прекрасное образование, занимаясь риторикой, 
философией и юриспруденцией, что дало ему возможность быстро сделать 
карьеру при дворе императора Юстиниана I. Став сначала секретарем, а за- 
тем юридическим советником полководца Велисария, Прокопий сопровождал 
его в военных экспедициях, участвовал в войне с вандалами в Северной Аф- 
рике, где он пробыл с 533 по 536 г., в готском походе в Италию, в персидской 
войне на Востоке. 

Походы и путешествия позволили Прокопию овладеть помимо сирийско- 
го и греческого также латинским, готским, персидским, еврейским и армян- 
ским языками, увидеть своими глазами, как живут люди в Сирии, Месопота- 
мии, Северной Африке, в областях Тавра, Понта и др. Все эти впечатления 
нашли отражение в историческом сочинении Прокопия Кесарийского «Исто- 
рия войн Юстиниана», написанном в конце 40-х годов VI в. Современная ис- 
торическая наука в целом высоко оценивает труд византийского писателя, от- 
мечая значительную информативность и разнообразие этнографического, топо- 
нимического и географического материалов. Этот труд является для нас важ- 
ным источником для изучения общественного строя, верований, быта и нра- 
вов тех народов, с которыми приходилось сталкиваться Византии в VI в. 

«История войн Юстиниана» состоит из восьми книг, из них две первые 
описывают войны Византии с персами. Войны двух мировых держав в той 
или иной степени затронули окружающие страны. Мы приводим перевод ча- 
сти глав 19 и 20, содержащих африканские сюжеты. Глава 19 первой книги 
в общем повествовании стоит особняком и не связана ни хронологически,, 
ни по содержанию с предшествующей и последующей главами (18 и 20), 
которые соединены между собой одним периодом времени (около 531 г.) 
Глава 19 — своеобразная историческая справка о некоторых областях Ара- 
вийского полуострова и Африки, к рассказу о которых автор переходит в гла- 
ве 20. Особенности трактовки Прокопием событий и некоторых географических 
характеристик из главы 19 разбираются в книге: Пигулевская Н. В. Арабы 
у границ Византии и Ирана в IV — VI вв. М. — Л., 1964, с 175 179 

Перевод выполнен по изданию: Ргосоріі Саезагіепзіз Орега отпіа Ке- 
со е . I. Нашу, Ѵоі. I. Ое Ьеіііз ПЬгіз I— IV, ЕсШіо зіегеоіура соггесііоп асШеп- 
<1а еі согп^епёа асПесіІ О. \Ѵіі1і. Ьірзіае, 1963, с. 100—110. 
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Перевод, вводная статья Е. Н. Мещерской, комментарий Е. Н. Мещерской 
и С. Я. Берзиной. 


1.19. (1) Тогда же мысль императору Юстиниану явилась 
эфиопов и омиритов хитро взять себе в союзники против пер- 
сов. К рассказу о том, как же земли той люди жили и каким 
образом император полагал их к ромеям присоединить, я и: 
перехожу... (17) Прямо напротив омиритов, на самом противо- 
лежащем материке, живут эфиопы, которые называются авксо- 
митами, так как их столица находится в городе Авксомиде '. 
А море, которое расположено посередине, простирается на пять 
дней и ночей плавания при достаточно хорошо дующем ветре. 
Ведь по нему имели обыкновение плавать и ночью, ибо в нем 
нет никаких препятствий. Это самое море некоторыми называ- 
ется Эритрейским (21). А вот гавань омиритов, откуда обычно- 
отплывали в Эфиопию, называется Вуликас 2 . (22) И всегда 
переплывшие это море пристают к гавани адулитов. Город же 
Адулис отстоит от гавани на двадцать стадий. Ведь так полу- 
чилось, что он — не приморский и именно настолько удален от 
гавани, а от города Авксомиды (до него) двенадцать дней пу- 
ти. (23) Суда же, которые есть в Индии и в этом море, сдела- 
ны не так, как прочие корабли. Ибо их не промазывают смо- 
лой или чем бы то ни было, доски не скреплены между собой 
проходящим насквозь железом, но связаны какими-то петля- 
ми 3 . (24) Многие полагают, что виной тому (является то), что 
некоторые камни притягивают к себе железо. Доказательство 
против: плавающие по этому морю из Элы 4 корабли ромеев 5 , 
скрепленные многим железом, ничего такого не претерпевают. 
А инды и эфиопы не имеют ни железа, ни чего-нибудь другого 
подходящего. (25) Они не могут покупать его у римлян, это 
определенно запрещено законом. (26) Ибо пойманному карой 
является смерть. Вот что известно относительно моря, называе- 
мого Эритрейским, и земель, которые находятся по его сторо- 
нам. (27) От города Авксомида до пределов владений ромеев 
в Египте, где расположен город, называемый Элефантина, трид- 
цать дней пути для проворного мужа. (28) Здесь обитают мно- 
гие другие народы, и блеммии, и новаты 6 , многолюдные роды. 
Но блеммии живут в центре этой земли 7 , а новаты около реки 
Нил. Раньше не эти земли являлись пределами владений ро- 
меев, а расположенные далее вперед на семь дней пути. (29) 
Когда же император ромеев Диоклетиан 8 , будучи здесь, понял,, 
что дань с этой страны достойна такого определения, как «ху- 
же некуда», потому что весьма узкой была здесь (полоса пло- 
дородной) земли, поскольку слишком высокие горы, возвышаю- 
щиеся невдалеке от Нила, занимают остальную часть земли. 
Здесь располагался с давних пор многочисленный отряд, из-за 
которого оказалась чрезвычайно перегруженной расходами го- 
сударственная казна. К тому же новаты, издавна живущие око- 

16 Зак. 618 
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до города Оазис, всегда уводили и уносили все из этой земли. 
Поэтому он уговорил варваров оставить свои жилища и посе- 
литься около реки Нил, пообещав подарить им большие города 
и многие земли, гораздо лучше тех, на которых они жили ранее. 

(30) Ибо он полагал, что они не будут больше беспокоить 
земли вокруг Оазиса и, приобретя данную им землю, будут от- 
ражать, вероятно, (нападения) блеммиев и других варваров. 

(31) Новаты были этим удовлетворены, тотчас же переселились 
туда, куда Диоклетиан им приказал. Они заняли города ромеев 
и всю область по обеим сторонам реки от города Элефантины. 

(32) Этот же император постановил давать им и блеммиям каж- 
дый год золото, с тем чтобы они более не грабили землю роме- 
ев. (33) Получая (его) и при мне, они (продолжают) нисколько 
не меньше совершать набеги на те земли. Нет никакого способа 
для варваров сохранить договор с ромеями, кроме страха, под- 
держиваемого войсками. (34) Этот же император, обнаружив 
остров некий на реке Нил недалеко от города Элефантина и со- 
здав на нем укрепленный гарнизон, воздвиг на нем какие-то 
общие для ромеев и варваров храмы и алтари и поселил в 
этой крепости жрецов из (числа) тех и других, полагая, что 
дружба между ними будет надежнее при наличии у них общих 
святынь. (35) Поэтому местность эту он назвал Филами 9 . Оба 
этих народа, и блеммии, и новаты, взывают к таким же богам, 
что и эллины, и еще поклоняются Исиде и Осирису, а не 
меньше и Приапу 10 . (36) Блеммии имеют обыкновение прино- 
сить в жертву солнцу и людей. Этими самыми святынями в Фи- 
лах владели варвары и при мне, но император Юстиниан заду- 
мал их убрать. (37) Нарсий, родом персармен, перебежавший, 
как мной было упомянуто ранее 11 , к ромеям, командуя там вой- 
ском, разрушил святыни по приказу императора, взял жрецов 
под стражу, а статуи (богов) отослал в Византий 12 . Я же воз- 
вращаюсь к прежнему рассказу. 

I. 20(1) Около времени этой войны Эллистэей, царь эфио- 
пов 13 , будучи христианином и заботясь весьма об этой вере, 
когда узнал, что омириты на противоположном материке, из 
которых одни были иудеями, а другие почитали древнюю веру, 
называемую теперь людьми эллинской, обложили тамошних 
христиан непомерным налогом, собрав корабли и войско, дви- 
нулся на них в поход и, одержав победу в сражении, их царя 
и многих омиритов убил, поставив над остальными царем хри- 
стианина, родом омирита, по имени Эсимифей и , и, обязав его 
приносить дань эфиопам ежегодно, удалился домой. (2) И мно- 
гие из служивых войска эфиопского, и те, кто расположен к 
злодейству, не захотели последовать за царем. Покинувшие же 
его остались и сохранили привязанность к стране омиритов, ибо 
хороша она весьма. (3) Немного времени спустя эти люди с 
другими подобными им, восстав против царя Эсимифея, окру- 
жили его в одной из тех крепостей и поставили другого царя 
над омиритами — по имени Аврам 15 . (4) Этот Аврам был хри- 
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стианином, рабом ромейского мужа, который находился в горо- 
де эфиопов Адулисе по делам, связанным с морем. (5) Элли- 
стэей, узнав об этом, вознамерился вскоре отомстить Авраму и. 
тем, кто с ним восстал против Эсимифея и нанес ему обиду. 
И он послал войско из трех тысяч человек против них под на- 
чалом одного из^ своих родичей. (6) Это войско, не захотев воз- 
вращаться домой, но (пожелав) остаться в сей прекрасной стра- 
не, втайне от начальника пришло с Аврамом к соглашению, под- 
нявшись на битву с противником, когда уже началось сраже- 
ние, убив командира, соединилось с войском врагов и там оста- 
лось. (7) Эллистэей, разгневавшись, послал против них другое- 
войско, которое, вступив в рукопашный бой с Аврамовым» 
людьми и проиграв в сражении, отправилось обратно домой., 
Ьоясь остального, эфиопский царь больше не воевал с Аврамом, 
(о) Когда же Эллистэей умер, Аврам обещал приносить дань 
тому, кто получит после него царство эфиопское, и этим укре- 
пил свою власть. Но так произошло позднее. (9)’ Тот же импе- 
ратор Юстиниан, когда царствовал над эфиопами Эллистэей а 
над омиритами — Эсимифей, направил (им) посла Юлиана, как 
достойным благодаря единоверию совместно с ромеями сражать- 
ся в войне против персов, а также чтобы эфиопы, покупая шелк 
из Индии и переправляя его ромеям, сами бы приобрели себе- 
много денег, а ромеи бы получили только ту пользу что им не 
нужно было бы свои деньги передавать врагам. Это тот шелк 
из которого обычно делают одежду, называвшуюся древними’ 
эллинами индийской, а теперь называемую китайской... (11) 
И вот каждый, обещая исполнить требование, отправил назад 
посла, но ни тот ни другой не сделали обещанного ими (12) 
Ведь эфиопы не имели возможности покупать шелк у индов 
так как всегда персидские купцы, проживая по соседству ока- 
зывались в тех гаванях, куда прибывали корабли индов и 
п 5 )купали все ГРУЗЫ- А омиритам показалось трудным, 
ереидя безлюдную область, после долговременного пути на-’ 
пасть на людей, которые были гораздо воинственнее их 
(1с!) Хотя Аврам позже, когда основательно укрепил свою' 
власть, часто обещал императору Юстиниану нападать на пер- 
сидскую землю но только однажды, начав поход тут же о?- 
ром П еями На3аД ' ТаКИМИ были 0 ™ошения эфиопов и’ омиритов с. 


^ Авксомида — Аксум. 

сом, ч?о В ве Л р И оя а т С „ее М всег И о Я ГдГгиГв том 0Т0Ждествд ™т этот порт с Окели- 
Кесарийского, — с Музой.’ ^ ’ числе и издатель текста Прокопия 

плава^и^^о^Красномо^скому 1 бассету соо^щГюГмнГ 1 ^ 6 К0Жаные с У да )> 

(Ср. Перипл Эритрейского моря § 7) Такие сѵля „тп™ 6 г Р еч еские авторы 
гионе до сих пор. в > » >■ ак ие суда используются в этом ре- 

4 Эла — совр. Эйлат. 

5 Ромеев, т. е. византийцев. 
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6 Новаты, т. е. нобаты. 

7 «В центре этой земли», т. е. на территории между Египтом и Аксумом, 
:в Восточной пустыне. 

8 Диоклетиан — римский император (284 — 305 гг. н. э.) . Он посетил Еги- 
пет в 298 г. 

9 Остров Филы, посвященный Исиде, — издревле священное место для на- 
•селения долины Нила. Диоклетиан в отношении Фил продолжал политику 
египетских фараонов и мероитских царей. Приписывая этому римскому импе- 
ратору установление особого статуса острова, Прокопий (или его источник), 
исходя из народной этимологии, обыгрывает созвучие древнего (египетского) 
названия острова и греческого слова «дружба». 

110 Приап — древнегреческое божество, именем которого заменено название 
египетского бога Амона-Мина. 

и О переходе Нарсия на сторону Византии Прокопий сообщает ранее, 
см.: 1.15(31). 

12 Византий (переименован в Константинополь) — совр. Стамбул. Святи- 
лища Фил были разрушены в 537 г. 

13 Эллистэей — это Калеб — Элла-Асбаха, совершил победоносный поход 
в Химьяр в 525 г. (см. Войны Аксума в первой четверти VI в. н. э.). 

14 Эсимифей — Сумайфаа Ашва, йазанитский кайл, возглавивший при под- 
держке Аксума восстание против химьяритского царя Иусуфа Асара Йасара 

(Зу-Нуваса) и занявший после гибели последнего престол. 

15 Аврам — Абраха^ Румахис Зубайман, аксумский наместник, ставший 
после свержения Сумайфаа Ашва (около 534 — 535 гг.) химьяритским царем. 


Иоанн Малала 

ВСЕМИРНАЯ ХРОНИКА 


Сведений о жизни Иоанна практически не сохранилось. Сириец по проис- 
хождению, родившийся, видимо, в Антиохии, Иоанн жил в правление визан- 
тийских императоров от Анастасия I (491—518) до Юстина II (565—578). 
Его сирийское прозвище Малала (ритор) допускает толкование и «проповед- 
ник», и «адвокат». В литературе существует гипотетическое отождествление 
Малалы с константинопольским патриархом Иоанном III Схоластиком 
(565—577). 

Перу Малалы принадлежит древнейшая из дошедших до нас византий- 
ских хроник в 18 книгах, повествующая о событиях от «сотворения мира» 
до, вероятно, 565 или даже 574 г. Как назвал свое сочинение Малала, неиз- 
вестно. Единственная сохранившаяся греческая рукопись дефектна (отсутст- 
вуют первая и начало второй книги, заключение 18-й книги, обрывающейся 
на 563 г.). Возможно, это более поздняя редакция Хроники. Полнее пред- 
ставлен текст Хроники в ее славянском переводе X — XI вв. Вопрос об источ- 
никах Хроники неясен. При описании событий до 502 г. Малала, возможно, 
опирался на материалы Всемирной хроники Евстафия Епифанейского, дошед- 
шей до нас в немногих фрагментах. По словам самого Малалы, для времени 
правления императора Зинона (474 — 491) он использовал устные сообщения. 
События царствования Юстиниана I (18-я книга) описываются Малалой са- 
мостоятельно как современником или даже очевидцем. 

Малала ставил своей целью создать занимательную книгу, излагающую 
события всемирной истории в христианском духе. Языком, близким к народ- 
ному, Малала излагает библейскую историю, перемежая ее греческими мифа- 
ми и древневосточными легендами, затем историю Греции, историю римских 
царей и диадохов, Римской республики и империи, ранневизантийскую. Повест- 
вование Малалы изобилует рассказами о чудесах, знамениях, природных явле- 
ниях, истолкованных автором как чудеса. Первые 17 книг Хроники написаны 
с монофизитских позиций и помещают в центр повествования Антиохию, 
а 18-я книга с православных позиций и сосредоточена на константинополь- 
ских событиях. 

Всемирная хроника Малалы использовалась многими византийскими хро- 
нистами VII— XIII вв.: автором «Пасхальной хроники», Феофаном, Георгием 
Монахом, Львом Грамматиком, Георгием Кедриным, Иоанном Цецем, Зона- 
рой, а также церковным историком VI в. Евагрием. 

Перевод выполнен по изданию: Іоаппіз Маіаіае СЬгопо^гарЫа. Ех гес. 
^ Иіпсіогііі. Воппае, 1831. Литературу о Малале см.: МогаѵЫк Оу Вугапіі- 
лоіигсіса. Вй. I. В., 1958, с. 329-334; Нип§ег Н. Біе ЬосЬзргасЫісЬе ргоіапе 
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Іліегаіиг бег Вугапііпег. В4. I. МйпсЬеп, 1978, с. 319 — 326; Кагауаппориіоз ]., 
1 Ѵеір О. (Зиеііепкипсіе гиг ОезсЬісЫе ѵоп Вугапг (324 — 1453). НЬЬ. 2. \Ѵіез- 
Ъайеп, 1982, с. 281—282. 

Цифры, сопровождающие перевод, соответствуют страницам и строкам 
греческого текста в издании Л. Диндорфа. Слова, добавленные нами при пере- 
воде, заключены в круглые скобки. 

Перевод, вводная статья И. С. Чичурова, комментарий И. С. Чичурова 
и С. Я. Берзиной. 


433.3 — 434.18. В том же самом году 1 случилось индийцам 2 Г 
так называемым авксумитам и америтам 3 , воевать друг с дру- 
гом. Причина же войны была следующей. 

Царь авксумитов 4 (обитает) во внутренних (пределах) аме- 
ритов, (царь) же америтов — поблизости от Египта. Ромей- 
ские 5 купцы достигают Авксума и внутренних царств индийцев- 
через (земли) америтов. Всего существует семь царств индийцев 
и эфиопов: три — индийцев и четыре — эфиопов в восточных об- 
ластях поблизости от Океана 6 . Так вот, когда купцы вступили 
в страну америтов для ведения торговли, царь америтов Димн 7 , 
узнав (об этом), убил их и захватил все их имущество, сказав,, 
что ромейские христиане чинят зло в своих областях иудеям и 
ежегодно убивают многих. Поэтому торговля была прекращена.. 
Однако царь авксумитов заявил царю америтов: «Ты сотворил 
зло, убив христианских купцов-ромеев, и нанес ущерб моему 
царству». Оттого склонились они к великой вражде и стали во- 
евать друг с другом. Собираясь воевать, царь авксумитов при- 
нял решение: «Если я одержу победу над царем америтов 
Димном, стану христианином, ибо я воюю с ним за христиан». 
Одержав победу и взяв его в плен, царь авксумитов казнил ца- 
ря америтов и всю его охрану, а страну его и дворец захватил. 

После победы царь авксумитов послал двух членов своего со- 
вета 8 с двумястами (человек) в Александрию, прося императо- 
ра Юстиниана 9 предоставить ему епископа и клириков, полу- 
чить поучение и наставление в таинствах христиан, просве- 
титься, а всю Индийскую страну принять в подчинение роме- 
ям 10 . Обо всем этом императора известил августалий Александ- 
рии Ликиний 11 . Император сам постановил взять им в еписко- 
пы, кого они пожелают. Индийские послы избрали парамона- 
рия 12 церкви святого Иоанна в Александрии Иоанна, мужа 
благочестивого и целомудренного, 62 лет. Получив епископа и 
клириков, которых он сам отобрал, послы отправили (их) в Ин- 
дийскую страну к своему царю Андану 13 . 


1 Малала не датирует описываемые им события. Публикуемому фрагмен- 

ту предшествует в его «Всемирной хронике» рассказ о союзе Византии с кав- 

казскими и северопричерноморскими гуннами, также не датированный. Фео- 

фан, заимствовавший у Малалы все эти сообщения, помещает повествование 

о гуннах под 527/528 г., а изложение хода аксумско-химьяритской войны под 
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543 г. Последнее противоречит не только начальной фразе в повествовании 
Малалы («в том же самом году»), но и помещенному Малалой после анали- 
зируемого фрагмента упоминанию о завершении Юстинианом I строитель- 
ства терм Дагиофея в Константинополе, что приходится (между прочим, и со- 
гласно Феофану) на 528 г. Таким образом, Малала поместил рассказ о столк- 
новении аксумитов и химьяритов в контекст событий 528 г. Н. В. Пигулевская, 
впрочем, считала возможным датировать события более ранним [до 522 г.] 
временем (см.: Рідиіешзкаіа N. Вугапг ап{ беп \Ѵеееп пасіі Ішііеп. Вегііп — 
Атзіепіат, 1969, с. 225, 228). 

2 Византийские авторы объединяли прибрежные страны и народы бассей- 
на Индийского океана, называя их всех соответственно Индиями и индийцами. 
Индостан обычно называли Великой Индией, Южную Аравию — Малой Ин- 
дией, Аксум (иногда вместе с другими областями Африканского Рога) — 
Внутренней Индией. 

3 Т. е. аксумитам и химьяритам. 

4 Феофан (см.: ТЬеорЬапіз СЬгоповгарЫа. Рес. С. бе Воог. Ѵоі. I. Ьірвіае, 
1883, 223.2) добавляет: «иудействующий царь аксумитов». На чем основано 
это добавление Феофана, неясно. К тому же ряд списков его «Хронографии» 
не содержит указания на иудаизм царя аксумитов. 

Т. е. византийские. Византийцы сохраняли на всем протяжении своей 
истории самообозначение «ромеи» (римляне), обосновывавшее представление 
о преемственности между Римской и Византийской империями. 

6 Т. е. Индийского океана. 

7 Димн Зу-Нувас (т. е. Иусуф Асар Иасар). Модификация прозвища 
связана с тем, что оно попало в греческий через .сирийский источник. 

8 Малала называет их по византийскому образцу синклитиками, т. е. чле- 
нами государственного совета — синклита (сената). 

9 Византийский император Юстиниан I (527 — 565). Если принимать дати- 
ровку событий Н. В. Пигулевской, то приходится их отнести к правлению 
предшественника Юстиниана I, его дяди императора Юстина I (518—527). 

10 Сообщение о такой просьбе — скорее всего чисто пропагандистский 
прием византийского историка. 

11 Августалий — префект Египта, которого начиная с IV в. называли и пре- 
фект-августалий. 

ш Парамонарий — один из низших чинов церковного персонала, живущий 
при церкви и отвечающий за ее сохранность. 

13 Царь Аксума Андан (по Иоанну Эффесскому — Айдуг, Феофану — 
Адад) представлен как противник и победитель Димна (Зу-Нуваіса) . Если 
принять как обязательное сопоставление этих двух имен, то Андан — Калеб — 
Элла-Асбаха. Однако к моменту описываемых событий прошло около 200 лет 
со времени принятия христианской веры аксумским царем Эзаной (см.: «Над- 
писи ранних царей Аксума») . Согласно эфиопской традиции, после первой 
попытки крещения, много лет спустя, в Аксум прибыла специальная миссия 
«для исправления (или улучшения) христианства». Миссия прибыла из Визан- 
тии. Она состояла из «9 святых» во главе с абба (отцом) Пантелевоном. 
-о произошло при аксумском царе Элла-Амиде (II?). По эфиопской версии 
МА, Калеб посетил абба Пантелевона, который к этому времени уже провел 
в Аксуме в строгой аскезе 45 лет. Тогда Андан (Элла-Амида II?) был пред- 
шественником (отцом? дедом?) Калеба, и сообщение Малалы освещает пред- 
шествующий этап аксумско-химьяритских войн. Интересно, что Малала подчер- 
кивает экономическую причину конфликта. 


456.24 459.3. Император ромеев узнав от патрикия Руфи- 
на 2 о нарушении царем персов Кавадом (перемирия), издал 
божественный указ и отправил (посольство) к царю авксуми- 
тов. Этот царь индийцев, вступив в сражение с царем индийцев- 
америтов, одержал большую победу, захватил его дворец и всю 
его страну, а царем индийцев-америтов сделал вместо него 
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Ангана 1 * 3 из собственного рода, с тем чтобы и царство индийцев- 
америтов подчинялось ему. (Тем временем) посол ромеев 4 , от- 
плыв в Александрию, (а оттуда) по реке Нил и Индийскому 
морю 5 прибыл в индийские пределы. Войдя к царю индийцев, 
(посол) был гостеприимно принят царем индийцев с великой 
радостью, поскольку (царь) в течение долгого времени удостаи- 
вался дружбы с императором ромеев. Как рассказывал сам по- 
сол, царь индийцев, принимая его, предстал в одеждах царско- 
го облачения индийцев: он был обнажен, но от пояса до чре- 
сел (облачен) в льняную с золотыми нитями повязку; на животе 
и по плечам (имел) разделенное жемчугом (шитье); на руках у 
него было по пять браслетов и золотых запястий; на голове 
он (носил) свитый златотканый тюрбан, имеющий с обеих 
сторон четыре перевязи; на шее у него было золотое ожерелье. 
(Царь) возвышался над четырьмя слонами, запряженными в 
ярмо и четыре колеса, на которых (покоилась) как бы высокая 
колесница, покрытая золотистыми пластинами, как покрытые 
золотом колесницы правителей областей 6 . Стоя наверху, царь 
индийцев держал в руках маленький позолоченный щит и два 
легких копья, тоже позолоченных 7 . Также при оружии стоял 
весь его совет 8 и придворные, поющие мелодичные песно- 
пения. 

Введенный, посол ромеев, преклонив колена, совершил прос- 
кинезу 9 . Царь индийцев приказал поднять и подвести (посла) 
к нему. Приняв грамоту императора ромеев, он поцеловал (ее) 
печать. (Царь) был поражен, получив дары, посланные импе- 
ратором. Он развернул и прочел с помощью переводчика гра- 
моту (следующего) содержания: вооружаться ему на царя пер- 
сов Кавада, разорить соседствующую с ним страну, а с Кава- 
дом не заключать впредь никаких договоров, но через земли 
индийцев-америтов, которые (царь) подчинил, по Нилу к Егип- 
ту вести торговлю в Александрии. Царь индийцев Элесбоа 10 
тотчас же, на виду у посла ромеев, двинулся войной против 
персов, отправив вперед подвластных ему индийских сарацинов.. 
Ради ромеев напал он на Персидскую страну, заявив царю пер- 
сов, чтобы тот ждал царя индийцев, (собирающегося) воевать 
с ним и опустошить всю находящуюся под его властью землю. 
После того как все это так и произошло, царь индийцев взял 
за голову посла ромеев, поцеловал его поцелуем мира и отпу- 
стил в великом почтении. А императору ромеев он направил че- 
рез индийского посла грамоты и дары. 


1 Т. е. Юстиниан I. Малала не датирует событий. Помещение Феофаном: 

рассказа о посольстве Византии в Аксум под 572 г. ошибочно: как было ска- 

зано выше, события в сохранившемся списке хроники Малалы обрываются 

563 г. К публикуемому фрагменту в сочинении Малалы примыкает рассказ 

о свержении в Северной Африке вандальского короля Гильдериха его родст- 

венником Гелимером, что приходится на 530 г. Мир Византии с Ираном был 

заключен в 506 г., а первая ирано-византийская война началась в 527 г. Ка- 
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вад, о котором пишет Малала, оставался шахом Ирана до 531 г. Тем самым 
посольство могло иметь место около 530 г. 

2 Патрикий — один из высших титулов византийской табели о рангах, 
не связывался с отправлением какой-либо должности и мог совмещаться с дру- 
гими титулами и званиями. Патрикий Руфин известен своей дипломатической 
службой при императорах Юстине 1 и Юстиниане I. Он входил в состав ви- 
зантийского посольства, заключившего в 532 г. «вечный мир» между Визан- 
тией и Ираном. 

3 Анган — возможно, прозвище. Речь идет скорее всего о Сумайфаа Аш- 
ва (ср.: Прокопий Кесарийский. История войн Юстиниана I, 20.9). 

4 Феофан, видимо использовавший помимо хроники Малалы еще какой- 
то источник, упоминает имя и должность посла — магистриан Юлиан (ТЬеорЬ. 
СЬгоп. I, 244.16), о дипломатической миссии которого сообщает Прокопий 
Кесарийский (I, 20.9). 

Красное море. Обычный путь из Египта в Аксум шел от Александрии 
вверх по Нилу до Коптоса, оттуда караванной дорогой до Береники Трогло- 
дитской и далее по Красному морю в Адулис, а оттуда уже — в Аксум. 

6 Одеяние и колесница-трон аксумского царя подражают и соответствуют 
образцам иранского дворцового церемониала. 

7 Самая большая стела из царского некрополя Аксума украшена вверху 
изображением инсигний власти: двух легких копий и круглого щита. 

Как и выше, Малала употребляет византийский термин «синклит» для 
обозначения чуждой ему реальности. 

9 Малала имеет в виду принятую при византийском дворе, начиная с им- 
ператора Юстиниана I, церемонию проскинезы, заключавшуюся в том, что 
придворные при подходе к императору во время аудиенции трижды прости- 
рались ниц. 

10 Калеб — Элла-Асбаха. 


Иоанн Эфесский 
ЦЕРКОВНАЯ ИСТОРИЯ 


Иоанн Эфесский — сириец, родился в окрестностях города Амида около 
506/507 г. Он получил воспитание в монастыре, став яростным сторонником 
еретического движения в христианстве — монофизитства. Подвергаясь пресле- 
дованиям, Иоанн был вынужден постоянно менять свое местопребывание. 
В 535 г. он оказался в Константинополе, приобрел расположение императора 
Юстиниана I и вскоре стал епископом монофизитов. Император сделал его 
придворным епископом-миссионером, о чем Иоанн неоднократно упоминает 
в своем историческом труде. Прозвище «Эфесский», или «Азийский», он полу- 
чил благодаря тому, что прославился борьбой с язычеством в областях Ма- 
лой Азии, в Константинополе и его округе. С приходом к власти императора 
Юстина II Иоанн Эфесский подвергся гонениям и в 571 г. был заключен в 
тюрьму. Он был выпущен императором Маврикием в 577 г., но вскоре снова 
оказался в заключении. Он провел свои последние дни в заточении в Халки- 
доне, где и скончался в 586 г. 

Иоанн Эфесский известен как автор «Церковной истории», труда, напи- 
санного по-сирийски, состоявшего из трех частей, в каждой из которых со- 
держалось по шесть книг. Первая часть целиком утрачена, вторая — сохрани- 
лась в отрывках благодаря тому, что вошла в «Хронику» Псевдо- Дионисия 
Тельм ахрского. Третья часть, доведенная до 585 г., со значительными про- 
пусками имеется в рукописи VII в. и издана. 

Сочинение Иоанна Эфесского в настоящее время высоко оценено как ис- 
торический источник, содержащий полные и точные сведения по тем сюжетам, 
о которых официальные византийские историки не писали. Однако стиль его 
весьма тяжел, изложение зачастую носит беспорядочный характер, имеет мно- 
гочисленные повторы, что объясняется трудными условиями работы. Будучи 
сам миссионером, Иоанн Эфесский проявлял большой интерес к аналогичной 
деятельности своих предшественников и современников на этом поприще, в 
частности Юлиана и Лонгина, обративших в христианство нобадов и алодеев. 

Перевод выполнен по изданию: ІоЬаппіз ЕрЬезіпі Нізіогіае ессіезіазіісае 
рагз іегііа. Еб. Е. \Ѵ. Вгоокз. Рагізііз, 1935, с. 183—189, 232—243. 

Перевод, вводная статья Е. Н. Мещерской, комментарий Е. Н. Мещерской 
и С. Я. Берзиной. 
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Часть III. Книга 4. Глава 6 '. О народе варварском нобадов 2 
который был обращен в христианство, 
и о причине обращения его 

В синоде папы Феодосия 3 был муж некий, старец, рукопо- 
ложенный в священники, имя которому Юлиан. Тогда же под- 
нялось в нем рвение духовное о народе том заблудшем, который 
находился на границе восточной Фиваиды за Египтом и который 
не был подвластен империи ромейской, но принял условие не 
вторгаться и не опустошать Египта. Поэтому, о народе сем за- 
ботясь, блаженный Юлиан пошел и дал знать [о них] самой 
покойной Феодоре императрице 4 , дабы появилась и у нее забо- 
та об обращении народа того. Она же, императрица, поскольку 
усердна была в рвении божием, приняла [его] с радостью и 
заверила, что все (возможное) сделает, дабы отвратить народ 
от заблуждения — поклонения идольского. С радостью же своей 
по поводу этого она уведомила победоносного императора Юс- 
тиниана, что решила и позаботилась о том, дабы блаженный 
Юлиан был послан туда. Но когда император услышал, что 
одного из тех, кто против собора (Халкидонского) 5 , она забо- 
тится послать туда, он не обрадовался, решив епископам, своим 
(сторонникам), написать, чтобы они пошли, и обратили их, и 
насадили там имя собора. И поскольку возникло также и у не- 
го рвение, то он быстро первым отправил туда послов с золотом 
и одеждами крещальными, и дарами царю народа того, и запис- 
ки к дуке 6 Фиваиды, дабы заботился о посольстве его и про- 
вел его к народу тому. 

Но когда об этом узнала и императрица, заботливо, с ко- 
варством записку к дуке Фиваиды составила и отправила ма- 
гистра 7 : «Поскольку я и император решили послать посольст- 
во к народу нобадов, и вот также я (сама) посылаю я человека 
блаженного по имени Юлиан, и хочу я, чтобы этот мой (по- 
сланник) прежде того, императорского, вошел к народу тому. 
Знай же, если ты сделаешь так, что прежде (посла) моего он 
войдет туда, и не будешь препятствовать ему под предлогами 
(разными) до того, как придет сей блаженный мой к тебе, и 
пройдет через (твою провинцию), и войдет (в место своего на- 
значения) , жизни не будет тебе, ибо туда я немедленно пошлю 
и сниму голову твою». 

Когда же такое получил дука Фиваиды, также и посол им- 
ператорский прибыл. И стал говорить ему (дука): «Ты должен 
подождать, пока поищем мы, и достанем (вьючных) животных, 
и найдем людей, знающих пустыни. И тогда ты сможешь отпра- 
виться». И таким образом он задержал и оставил его до того 
(времени), как прибыл посол, любезный императрице. И они 
нашли приготовленных (вьючных) животных и людей и отпра- 
вились (в путь) первыми. 

(Дука же) к тому (послу) императорскому послал сказать: 
«Да будет известно тебе, что, когда приготовил я тебе (вьюч- 
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ных животных) и (людей) сопроводить тебя попросил, прибыли 
послы императрицы, и напали на меня с силой, и захватили 
(вьючных) животных, и отправились, отойдя. А о гневе импе- 
ратрицы знаешь ты лучше моего, и из-за этого не отважился я 
подняться против них. Но оставайся со мною еще до тех пор, 
пока сделаю (новые) приготовления для тебя, дабы и ты также 
отправился с миром». И когда же такое он узнал, он разодрал 
одежды свои, угрожая ему (дуке) страшно и ругаясь. И затем 
через несколько дней вышел также и он (т. е. императорский 
посол) и последовал по другой дороге, не подозревая об обма- 
не, который совершили по отношению к нему. 


Глава 7. О прибытии блаженного Юлиана и тех, 
кто с ним в землю ноб'адов, о приеме их, 

и остальное, что с помощью Божией совершили они там 

Когда же блаженный Юлиан и послы, которые с ним, при- 
были в ту страну, они послали к царю и вельможам и дали 
знать им (о своем прибытии). Те же послали к ним войско,, 
и приняли их с радостью, и ввели в страну свою, к царю свое- 
му. И он также принял их любезно. Также вручил (Юлиан) 
письма императрицы, и они были прочитаны ему (т. е. царю),, 
ему дали знать о могуществе ее. Приняли они также дары ве- 
ликие и одеяния многочисленные, и все, что любезно приготови- 
ли для их пользы. И они вверили самих себя (ему) и отрек- 
лись от всяких заблуждений отцов своих, и уверовали в Бога 
христианского, говоря: «Он — один Бог истинный, и нет друго- 
го, кроме него» 8 . 

И когда Юлиан наставил их во многом и научил их, он дал 
знать им и первый познакомил их также и с тем, что разногла- 
сия некие зародились среди христиан относительно веры: «Из- 
за этого, когда от блаженного Феодосия потребовали принять 
(постановления Халкидонского собора), он отказался. И низвел 
император с престола его. Императрица же приняла его и воз- 
радовалась ему, ибо он в вере правой стоял и ради нее оставил 
престол свой. И из-за этого опа послала нас к вам, дабы и вы 
также за папой Феодосием последовали, в его вере утвердились 
и стойкости его подражали. Послал еще к вам также и импе- 
ратор послов. И вот также и они за нами идут». И они научили 
их, как им принять их (т. е. императорских послов) и (какой) 
дать им ответ. 

И когда они обо всем этом условились, затем прибыл также 
посол императорский и вошел. Также и они (т. е. посол импе- 
ратора и сопровождающие его лица) вручили царю письма 
свои и дары. Тогда же стали и они, как было приказано им, 
наставлять их, говоря: «Император наш ромейский направил 
(нас) к вам, дабы если станете вы христианами, (то) церкви и 
тем, кто поддерживает ее, подчинились, а не следовали за теми,. 
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кто отлучен от церкви». И когда такое услышал царь нобадов; 
вместе с вельможами своими, ответил им, говоря: «Почесть им- 
ператора ромейского мы приняли, и также мы пошлем ему по- 
честь. Веру же не примем, ибо если решим мы стать христиа- 
нами, то последуем мы за папой Феодосием, которого, поскольку 
он еретическую веру императора не пожелал принять, тот сме- 
стил и отлучил от церкви. И зачем мы поэтому от язычества и 
заблуждения откажемся, дабы впасть в нечестивую веру (импе- 
ратора)?» 9 . И, таким образом, отправили они послов импера- 
тора (восвояси). Такое же они и написали. 

Оставался же блаженный Юлиан у них в течение двух лет, 
страдая ^от сильной жары, когда, пережидая от 3 часов до 10,.. 
раздетый и завернувшийся в льняное полотно, как и все люди 
той страны, в пещерах, наполненных водой, он сидел. И если что 
и находилось вне воды, так (это) ноздри его только. Он же- 
мужался и наставил (их), и крестил и царя, и вельмож его, и 
многих из народа его. Был с ним также и епископ один из Фи- 
ваиды, старец по имени Феодор, и, когда научил их и устано- 
вил чин (богослужебный), передал их епископу тому, а сам 
ушел от них, и прибыл в Константинополь, и в присутствии 
нашем был принят императрицей с почетом великим. Тогда же 
поведал о народе то многое, что удивило нас и обогатило нас, 
но что из-за длиннот своих удержимся мы описывать. И лишь 
с сим малым познакомили мы. 


Глава 8. О том, что, когда уходил блаженный Феодосий 
из мира, он вспомнил народ тот и приказал, 
чтобы немедленно стал у них Лонгин епископом, 
и послал (его) туда потому также, что умер Юлиан 


В день кончины своей, таким образом, папа Феодосий вспом- 
нил народ тот, и особенно потому, что незадолго до этого умер 
также и блаженный Юлиан, тот, что наставником его (народа) 
был. И также почила сама Феодора — императрица. Он прика- 
зал, чтобы был там блаженный Лонгин как муж ревностный, 
который мог вполне обратить их и укрепить в христианстве. 

Немедленно же после кончины папы был сделан Лонгин епи- 
скопом тамошним и приготовился отправиться туда. И когда 
погрузил он скарб свой на корабль, дабы отправиться, нашлись 
люди, подобные тем, о которых написано: «Зубы их — копья и 
стрелы, и язык их, как меч острый» І0 , которые вошли и сказа- 
ли императору: «Да будет известно, что Лонгин, враг двора 
нашего, стал епископом и погрузил скарб свой на корабль дабы 
отправиться. И если отправится, ибо он человек страстный и 
пойдет, и прибудет к народу тому, он немедленно возбудит ’ их 
к воине и захвату земли ромейской. И теперь прикажи чтобы 
схватили его». Когда же узнал такое император, он впал во^ 
гнев, приказал схватить его и спустить скарб его с корабля. 
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С того времени, как ему (Лонгину) не дали возможности 
отправиться, прошло три года, в течение которых он ожидал 
момента, и в конце концов, поскольку знал, что за ним следят 
и не разрешат уехать, он изменил облик свой, надел парик на 
голову, ибо был лыс весьма, и затем, взяв с собою двух слуг, 
убежал. И доставил его Бог, и пришел он, и вошел, и был при- 
нят в земле той пышно и с радостью великой. И сначала всех 
их наставил, и просветил, и научил чину богослужебному и всем 
■обрядам христианским. 

Когда же узнал о бегстве его император, он разгневался 
сильно и приказал, чтобы заняты были все переправы морские 
и охранялись все дороги. И написал во все области, и везде 
долго искали. Заставил же тот Лонгин царя народа того, чтобы 
посла он отправил к императору ромейскому с дарами и поче- 
стями. И когда он (т. е. посол) был принят и почтен на глазах 
наших и остальных, он дал знать о Лонгине, говоря: «Хотя мы 
были христианами по имени, еще христианства по-настоящему 
до того, как Лонгин пришел к нам, не знали». И хотя многое и 
великое поведал (посол) о нем, император озлоблен был на не- 
го, несмотря на то что хранил молчание. 


Глава 9. О том, что от Феодосия, архипресвитера, 
и Феодора, архидиакона клира церкви православной 
Александрии, к Лонгину было написано 

Итак, когда провел Лонгин в стране той более или менее 
шести лет, сатана, завидующий всему доброму, затеял отвра- 
тить и вывести его оттуда. И произошли по причине сей ущерб, 
и разделение, и раскол в церкви. Он сделал (так), что письма к 
нему от главы клира Александрии Феодосия, архипресвитера, 
и от Феодора, сына сестры его, архидиакона, были написаны, 
дабы призвать его покинуть ту страну, и прийти в пределы 
Александрии, и поставить им папу, и помочь церкви. Сие и было 
то, что стало началом зла и разделения. Письма же эти полу- 
чив, Лонгин взволновался, и загорелся пылким рвением, и, пре- 
зрев всю опасность смерти, стал готовиться к тому, чтобы поки- 
нуть страну ту и то, что приказано было ему письмами теми, 
совершить и исполнить. Когда же это узнал царь и все вельмо- 
жи его, они собрались и все (сделали) для того, чтобы он не ухо- 
дил. Он же показал письма, говоря: «Дело, для которого при- 
казано мне уйти, — оно для общего (блага) всей церкви, и по- 
этому не могу я не идти». И снова препирались они с ним, и 
плакали, и стенали, говоря: «Опять, как и прежде, мы будем 
покинуты, подобно сиротам без отца». И так, в горе и с пла- 
чем горьким, они отпустили его и снабдили его всем для путе- 
шествия... 
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Глава 48. О Феодоре, который был сделан Лонгином 
и остальными папой в Александрии 

Феодор же тот, о котором выше мы дали знать, что он был 
Лонгином и остальными (сделан) патриархом Александрии, по 
обычаю своему, а он был отшельником, как и прежде, оставал- 
ся спокойно и открыто в Александрии... а Лонгин отправился 
еще далее, за тот народ нобадов, у которого он был, к народу 
другому могущественному, который (находился) на много дней 
пути далее, и который называют греки алодеями 11 , и который, 
полагают, есть кушиты 12 . 

И помог ему Бог, и он побеседовал с царем их и всеми 
вельможами его, и всеми народами, которые были под властью 
его, о чем записи по порядку мы поместили... 


Глава 49. О начале обращения в христианство народа, 
который греки называют алодеями 
и который, мы полагаем, есть кушиты 


Таким образом, благодаря приходу блаженного Юлиана, о- 
котором мы вначале поведали, и рвению покойной Феодоры,, 
императрицы, (случилось то), что к народу великому, называе- 
мому нобады, он первым был послан и научил как царя их 
и вельмож его, так и множество народов, которые подчинялись 
власти его, за два года. И он ушел оттуда, препоручив весь 
народ тот некоему Феодору, епископу, человеку весьма старому, 
пребывавшему в городе, называемом Филы. Это в Фиваиде- 
внутренней, на границе местности, о которой рассказывалось. 
И он, епископ сей, пошел к ним, и посетил их, и наставил их,, 
и вернулся в город свой. И таким образом продолжалось в те- 
чение лет восемнадцати, более или менее. И тогда, когда Лон- 
гин, изменив облик свой, пошел и вошел к ним, он сначала 
научил их, и наставил их, и крестил остальных (не обращенных 
ранее). Когда он провел с ними шесть лет, также были отправ- 
лены послы царем их и прибыли в столицу. И мы общались 
с ними многократно, когда они прославляли, превозносили его 
и рассказывали о Лонгине много. 

Когда же народ алодеев узнал об обращении племен нобад- 
ских, тогда же послал царь их к царю нобадов, дабы он на- 
правил ему епископа, который бы научил и крестил их, чтобы 
и их тоже наставить и обратить (в христианство). Но Лонгин 
получив письма из Александрии, поспешно отбыл в ромейские 
пределы, попадая во все те перипетии одна за другой, о кото- 
рых мы упомянули выше. Однако впоследствии с трудом боль- 
шим и беспокойством великим направил тот царь, который был 
там, послов, и уговорили они его, и привели его к себе Тогда 

нпв^ті захотели из зависти сатанинской александрийцы восста- 
новить того царя и весь народ его (против Лонгина) и отвра- 
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тить их от него, дабы не принимали они его. И они (александ- 
рийцы) послали также ему осуждение свое, которое сделали во- 
преки закону каноническому. Но они не посмотрели на него 
(осуждение) и не приняли его, говоря: «Мы бы ничего не узна- 
ли, если бы не отец наш духовный, который породил нас сызно- 
ва рождением духовным. И все, что сказано против него врага- 
ми его, ложью считаем мы». И так они отправили их (восвояси) 
и не приняли их. 


Глава 50. О тех, кто александрийцами 
к народу алодеев были посланы 

Когда же узнали александрийцы, что второе посольство на- 
правил царь алодеев царю нобадов, (прося его), чтобы послал 
ему того, кто научил их, Лонгина, в зависти, а не в рвении, к 
тому народу они послали, дабы злоумыслили они против Лон- 
гина и приняли, и научились такому же разврату и беззаконию 
церковному, какой они сами творили. Тогда же, поспешно и за- 
ботливо, сочинили письмо к ним против Лонгина, Бога не стра- 
шась и презрев справедливость... и послали им с двумя еписко- 
пами из тех, которых по беззаконию церковному они поставили, 
и другими прочими. И написали: «Поскольку, как мы узнали о 
Лонгине, который (был) в Нобадии и (о котором) вы попроси- 
ли, чтобы он был послан к вам крестить вас, постольку мы по- 
слали вам двух епископов и других лиц наставить вас, дабы от 
него (вам) не креститься, ибо он еретик, и произошло смещение 
его. Не может он совершать чин пресвитерский или крестить 
кого-либо». И другое многое отвратительное вместо увещевания 
учительного они написали... 

Но народ языческий их упрекнул и посрамил, и не принял, и 
-отправил (восвояси), смущенных и пристыженных. Ибо они ска- 
зали им: «Мы о вас, кто вы такие, не знаем и вас не примем. 
От вас не будем креститься, но того, кто крестил народ ноба- 
дов, его мы примем, и от него мы крестимся. И того, что вы 
на него наговорили, мы не принимаем, ибо мы видим, что враги 
•его — вы и из зависти к нему такое говорите вы. Поэтому сту- 
пайте, уходите из земли нашей, дабы вам не умереть жалким 
образом». И так они ушли оттуда. И ни они сами, ни то, что 
они сказали, не было принято благодаря действию Божию, ко- 
торый увидел умысел их, и извращенность, и ревность их про- 
тивную. 

Глава 51. История путешествия блаженного Лонгина 
в землю алодеев, и обращения их, 
и крещения их от него с радостью 

Тем временем царь народа алодейского направил послов к 
:царю нобадов, (прося), чтобы послан был Лонгин, епископ, на- 
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ставить его и крестить его и народ его. И от благости Божией, 
ясно видно, была забота об обращении того народа. Поэтому 
же возбудил Господь дух Лонгина пойти и войти к ним. И так, 
горюя о том, что он покидает их, отправили его царь, и вельмо- 
жи его, и правители его с людьми, знающими пустыню. Однако 
же он сам, как сообщает в письме своем, заболел и спутники 
его, а также семнадцать верблюдов из (числа вьючных) живот- 
ных, которые были вместе с ним в пустыне, из-за сильной пу- 
стынной жары сдохли вместе с прочими. Но к этим (несчасть- 
ям) добавилось еще (и то), что народ, называемый макори- 
ты і3 , и царство иное между двумя царствами теми находились. 
И когда узнал царь их, что Лонгин отправился в путешествие, 
то побудил его сатана завистью своею расставить наблюдате- 
лей на всех тропах царства его, на всех дорогах, в горах и в 
долинах до моря Тростникового 14 , дабы схватить Лонгина и та- 
ким образом препятствовать спасению народа великого алоде- 
ев. Но Бог разрушил его (замысел) и ослепил глаза тех, кто 
хотел схватить его. И он прошел между ними и двигался (сво- 
им путем), и они не увидели его. Когда же достиг границ цар- 
ства того, в которое он шел, и узнал (об этом) царь, (то), как 
он сообщает в письме своем, послал одного из вельмож своих 
по имени Аитекья 1о , и он принял его с почетом и с пышностью 
большой устроил вход его в землю их. И когда он приблизил- 
ся, то тот царь вышел встречать его и принял его с радостью 
великой. И войдя, он проповедовал народу его и всем вельмо- 
жам его слово Божие, и они открыли разум свой и приняли с 
радостью (то, что он сказал). И после нескольких дней на- 
ставления крестился и царь, и все вельможи его, и постепенно, 
со временем народа множество. И, таким образом, будучи сча- 
стлив и радостен, царь письмо благодарственное царю нобадов 
написал, которое таково. 


Глава 52. О письме царя алодеев к царю нобадов 


«Мы помним любовь твою, господин мой, брат наш Орфио- 
ло 16 , ибо ты показал сам, что ты родич истинный мой и не 
только по плоти, но также и по духу, послав мне сюда отца 
нашего общего духовного. И он указал мне путь истины и свет 
истинный Христа, Бога нашего, и крестил меня, и вельмож мо- 
их, и весь род мой. И во всем дело Христа множится, и я на- 
деюсь на Бога святого, и забочусь я о даровании тебе отдохно- 
вения и врагов твоих изгнании из земли твоей. Ибо он не 
только твой враг, но также и мой, ибо земля твоя — моя земля 
и народ твой — мой народ. Поэтому не унывай ты, но мужайся 
и крепись, ибо невозможно для меня пренебречь тобою и зем- 
лею твоей, особенно же теперь, когда я стал христианином с 
помощью отца моего, святого отца Лонгина. Поскольку же мы 
нуждаемся в службе церковной, приготовь для нас, ибо ожи- 
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даю я, что (необходимое) для обеспечения (ее) ты пошлешь 
мне. Ответ тебе я дам, но в день праздничный я не хотел пи- 
сать, как бы не согрешить письмами моими. Но не волнуйся,, 
но мужайся и укрепись, ибо Христос с нами». 

Таким было письмо, которое тот новообращенный — царь, 
алодеев — царю нобадов написал. 

И еще также выдержка краткая из письма блаженного Лон- 
гина, которое из земли той он написал и послал царю нобадов, 
дабы тот переправил его в Александрию, что он и сделалГ 
В сокращении письмо таково. 


Глава 53. Часть письма Лонгина епископа 

«...дабы не пересказывать вам огорчения и не удлинять 
письмо, все подобные темы я опустил, и, во-вторых, то, что 
обрадует всех вас, истинных христиан и православных подлин- 
ных, я рассказываю... 

Он (т. е. Бог) спас меня от тех, кто охотился за душою 
моей, и сквозь них провел меня, и ослепил глаза их, так что 
они не увидели меня... Все, кто были со мною, недостойным, 
заболели, от великого до малого. Когда же я, ничтожный, пер- 
вым заболел, то справедливо было сие, то, что я первым был 
наказан, ибо причина тут — грехи многие и проступки многие, 
в которые я впал. И не только мы сами сделались больны и 
отчаялись в спасении нашем, но и те (вьючные) животные, что 
были с нами, сдохли, не перенеся жары, засухи в горах и 
затхлости воды. И сдохло у нас семнадцать верблюдов. И ко- 
гда узнал царь алодеев намерение мое отдать самого себя и 
прибыть к нему, он послал одного из вельмож по имени Итика, 
который с пышностью большой отвел меня в землю его. И по 
прибытии нашем на берег реки мы взошли на корабль, и царь, 
узнав, обрадовался, и сам вышел встречать нас, и принял нас 
с радостью великой. И милостью Бога мы научили и крестили 
его, и вельмож его, и весь род его. И дело Божие множится 
ежедневно. Но поскольку есть некоторые аксумиты, которые в 
болезнь хвастливую Юлиана 17 впали... мы дали знать им ис- 
тинность веры и потребовали от них, чтобы письменно отрек- 
лись от ереси, и их подтверждение получили». 

И снова вслед за другим (он продолжает) : «И да научатся 
все правители и народ ваш, духовно радуясь, возносить благо- 
дарения со славословиями Богу нашему, милосердному к лю- 
дям, ибо все его дары неисчислимы. И пусть позаботятся от- 
цы, чтобы послать сюда епископов, которые смогли бы работать 
и служить в сем деле божественном... Ибо тысячи тысяч тех, 
которые к спасению прибегают здесь и к прославлению того, 
кто спаситель всех нас, — Христа...». 

Это самим святым Лонгином было написано. Выдержки же 
из них (т. е. записок) я представил. И он послал (записи свои) 
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®з земли злодеев царю нобадов, написав ему чтобы он пецепоа- 

~ оправил пГмТТо 


в Алекгян лпніл отправил письма его 

Тогда же ня пир?. РУ ’ пат Р иа Р х У» которого поставил Лонгин, 
огда же написал ему и тот царь письмо, чтобы сообшить о 

труднТтях котопырНр УХ0Д6 еГ ° Н3 СТраНЫ ’ И 06 и^ытаниях и 

ПО тобооте’ Бпжи РЬ % СТ0ЯЛИ П6реД ННМ ’ и 0 п °ДД е Р ж ке, которая 

нии он Р напж Б я . тя бЫЛ А ему ’ И Все остальное , что в восхище- 
нии он написал таким образом. 

Письмо царя нобадов Феодору Александрийскому: 

«Прежде всего особенно прошу я здоровья во Христе вам 

отцы блаженные. И еще да будет известно, что семь месяцев 

назад послал сюда (письмо) царь народа могущественного ало- 

деев, того, что в Эфиопии. И он принял отца моего святого 

Лонгина, епископа, дабы тот крестил его. И это было сделано’ 

согласно тому, что написал мне царь и тот святой отец мой. 

о, когда я сперва рассказал отцу моему о сием начинании 

он тотчас с готовностью и волей доброй принял его. И убедил 

меня сделать благодеяние ему. И каждый день он убеждал ме- 

Г0В ? Р ц ” Мы не Д° лжн ы пренебрегать сим делом, ибо оно — 

пюжие . Но из-за злых намерений того, кто между нами (т. е 

нобадами и алодеями), того царя макоритов, я послал его 

святого отца моего, к царю блеммиев, дабы тот сопроводил его 

™ Д и ° Р0ГаМИ В ГЛубЬ ° Т НеПХ Н ° узнал то - что было сказано, 
макорит и поставил сторожей своих на всех тропах царства как 

чяѵрятит? К И В долинах ’ вплоть до моря Тростникового, желая 
захватить отца моего и приостановить то дело доброе Бога как 

““Г" МН6 СЮДЗ ° ТеЦ М ° Й ’ Дабы Рзссказать мне. И великим 
было утомление и горькими испытания душевные и телесные 
торые он перенес в земле блеммиев, и вместе с тем возросли 
у него стеснение большое и нужда. Но такое злое намерение 
противника не смогло погасить готовности святого отца моего 
делать дело Божие. Но Господь, Бог наш, направил пути его 
и тропы его, святого отца моего, так, что он избежал дорог 
долгих и застав сильных, хотя караван верблюдов и других жи- 
вотных он потерял. Но Бог помог ему и сохранил его, и он 
прибыл в страну, и был принят царем и всем народом с ра- 
достью. Он научил и крестил его, царя, и весь народ его, как 
известно из письма того, от него посланного сюда. И еще то да 
будет известно, как сопровождал отца моего Господь, Бог всех, 
и как вошел вместе с ним, дабы удивились удивлением вели- 
ким тому, что он сотворил через него. Ибо, когда дядя мой, 
царь, и предки его царственные должны были отправлять по- 
сольство в то царство, то посольство в общем продолжалось во- 
семь или десять лет. Таков был (по времени) путь его туда 
Сеи „ же святой отец мой, когда вошел в ту землю, через двести 
диен прислал нам посольство от царя, в то время как многие 
из послов прежних наших не возвращались оттуда вовсе. 

И чтобы не делать рассказ слишком долгим, послал мне 
отец мои сюда письма, дабы я переправил их вам. И вот я по- 
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слал их через посла его. И есть в них все, что случилось с ним*, 
и все, что он сделал. То, что стало известно из послания его,, 
то также и вы там сделайте известным, ибо было бы некрасиво 
для блаженства нашего скрыть и пренебречь всем этим. Гораз- 
до лучше святейшеству вашему помочь святому отцу моему мо- 
литвами вашими святыми». 

Сию выдержку из письма царя нобадов здесь помещаем мы 
как подтверждение истории, дабы засвидетельствовать ею все 
происшествие божественное. Тогда же два других письма по 
тому же самому поводу он написал, но из-за длиннот повество- 
вания мы помещать их не станем... Сие же с помощью Бога в. 
год 891 18 совершилось и нами для памяти помещено. 


Глава 55. О Феодоре, который Лонгином 
был сделан папой Александрии 


Феодор тот, который Лонгином был сделан епископом в: 
Александрии, в течение тех четырех лет ни разу не получил от- 
вет от Павла 19 . Хотя он много раз писал ему, но ответа на 
письма свои не получил от него. И к тому же Лонгин ушел 
далеко к тем племенам, которые стали христианами во внутрен- 
ней (области страны) Куш. 


Глава 6 после номера главы Иоанн Эфесский обычно дает простран- 
ное заглавие, в котором раскрывает ее содержание. 

2 Нобады форма этнонима во мн. ч., сохранившая чуждое сирийскому 
языку окончание, свидетельствует о том, что данный этноним заимствован из 
греческого. 

Папа Феодосий папа (букв, отец), почетный титул Александрийского 
патриарха. Феодосий стал патриархом в 535 г. и, как большинство духовен- 
ству 11 народа Египта, был сторонником монофизитства. 

//й?і Пе Кг? ица Фе °Д°Р а — супруга византийского императора Юстиниа- 
на I (527 — 565). 

Халкидонский собор состоялся в 451 г. На нем было принято ортодок- 
сальное христианское вероисповедание. Каноны собора были отвергнуты моно- 
физитами. 

Дука верховный представитель византийской военной власти в погпа- 
ничном округе. г 

7 Магистр — имеется в виду магистр оффиций, в ведении которого нахо- 
дилась государственная почта, или кто-либо из его непосредственных под- 
чиненных. 


Официальное принятие христианства нобадами имело место в 543 г. 

Іекст в данном месте, видимо, испорчен 
10 Ис. 57, 4. ' 

Алодеи — форма этнонима свидетельствует о его заимствовании из гпе- 
ческого языка. г 

Кушиты жители страны Куш (др.-егип.), Эфиопии (др -греч ) т е 
мероиты. ѵ ѵ г ' 

Макориты форма имени в сирийском тексте свидетельствует о заим- 
ствовании его из греческого языка. 

14 Море Тростниковое — постоянное наименование, даваемое сирийскими 
авторами Красному морю в соответствии с постбиблейской традицией. 
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1 Аитекья, Итика — в сирийском тексте написание имени варьируется. 
Возможно, это искажение греческого имени Евтихий. 

16 Орфиоло, возможно, искажение греческого имени Еврипил. 

17 Юлиан Юлиан Галикарнасский, монофизитский епископ, основатель 
одного из течений в монофизитстве; его сторонники составили отдельную 
церковь. Лонгин, как и Иоанн Эфесский, был сторонником павлитского на- 
правления в монофизитстве. 

Год 891 датировка по селевкидской эре, принятой у сирийских авто- 
ров, т. е. 580 год. 

Пэвел настоятель одного из александрийских монастырей, монофизит. 
в 550 г. был возведен в сан патриарха Антиохии. 


Феофилакт Симокатта 
ВСЕЛЕНСКАЯ ИСТОРИЯ 


Выходец из Египта, Феофилакт Симокатта получил риторическое обра- 
зование в Александрии (возможно, его родном городе). Приписываемое ему 
прозвище «схоластик» указывает на службу Феофилакта по судебному ве- 
домству. Своей карьерой историк обязан императору Ираклию (610 — 641), 
также выходцу из Египта, при котором он становится эпархом (не исключено, 
что эпархом города, т. е. главой столичной константинопольской админи- 
страции) . 

Наиболее известное сочинение Симокатты — «Вселенская история» на- 
писанная им в правление Ираклия и повествующая о событиях 582—602 гг. 
Феофилакт опирается на достоверные источники (в том числе актовый мате- 
риал) и сообщает порой уникальные сведения. Определяя цели исторического 
сочинения как дидактические, Симокатта облекает повествование в напыщен- 
ную риторику, за которую его порицали уже современники. 

Перевод выполнен по изданию: ТЬеорЬуІасіі Зішосаііае Нізіогіае. Её. С. 
Се Воог, Р. ХѴігІЬ. 51иі1§агі, 1972. Цифры при переводе соответствуют стра- 
ницам и строкам издания оригинала. 

Литературу о Симокатте см.: Могаѵсзік Оу. Вугапііпоіигсіса. Вё. I. В. 
1959, с. 241—244; Нипдег Н. Ше ЬосЬзргасЫісЬе ргоіапе Іліегаіиг ёег Вухапіі- 
пег. Вё. I. МйпсЬеп, 1978, с. 313—319; Кагауаппориіоз ]., 'Х'еіІІ О (ЭиеПепкип- 
<іе гиг ОезсЫсіе ѵоп Вугапе (324-1435). НЬЬ. 2. \ѴіезЬаёеп, 1982, с. 303-304. 

Перевод, вводная статья И. С. Чичурова, комментарий И С Чичурова 
и С. Я. Берзиной. 


(255.13—24) В это же время 1 (обитающие) в Ливии мавру- 
сии составили заговор против ромеев. Поскольку собралось их 
множество то карфагенянами овладел великий страх. Генна- 
дии же, бывший в ту пору стратигом 3 Ливии, видя как не- 
сметное полчище подготавливает против него войну, Хитростью 
лобедил варваров. Притворившись, будто он (готов) сделать 
все, что угодно варварам, и усыпив бдительность варварства, 
ѵ« н НаПаД л еТ НЭ / НИХ ПИ РУ Ю Щ ИХ - После того как многие были 
И бЫЛ » 3 ( 3 „ ахва ^. ена ) блестящая добыча, пришел конец 

лис^на^ц)учшим°образом К для°ромеев.' " " Л " В "" 
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ному в повествование словами «за четыре года до этого». Иоанн умер 2 сен- 
тября 595 г. Поскольку упоминание о кончине патриарха — ретроспективная 
вставка в изложение, естественно предположить, что выступление маврусиев 
против византийского господства приходится на 599 г. Этому не противоречит 
следующее за анализируемым фрагментом известие о комете. По списку ко- 
Ме ІѴт ПубЛ і: И г^ 0ВаНН0 “ у В - г Р юмелем (см.: Сгитеі V. Ьа сЬгопоІодіе. Р., 1958, 
с. 470), в 599 г., действительно, была засвидетельствована комета, однако она 
была видна только в Сирии. Повсеместно замеченная комета датируется по то- 
му же списку 9 января 595 г. Тем самым не исключено, что сообщение о войне 
с маврусиями помещено в хронологический контекст 595 г., а слова «за четыре 
года до этого» относятся не только к смерти Иоанна Постника, но и к публи- 
куемому фрагменту. * 

2 Геннадий — византийский военачальник в провинции Ливия, был магист- 
ром войск в Африке уже при императоре Тиверии I (578—582), затем стал 
стрзтигом. 

ми1тш |)аТИ й Г ~ ПОЛ / ОВОдец ’ н ° в данном случае имеется в виду экзарх — 
министрацию (ЭКЗархата) ’ «ославлявший военную и г Р ажд У а„скук> Р ад- 


Феофан Исповедник 
ХРОНОГРАФИЯ 


Родившийся, видимо, в Константинополе, Феофан (около 760—818) проис- 
ходил из чиновной византийской семьи. Его отец, Исаак, в правление им- 
ператора -иконоборца Константина V (741-775) был стратегом фемы Эгей- 
ского моря, т. е. занимал высокое положение в провинциальной администра- 
тивной иерархии. Жития Феофана сообщают, что о воспитании рано оси- 
ротевшего юноши заботился сам император Константин V. Избрав поначалу 
придворную карьеру, Феофан довольно быстро продвигачся по служебной 
лестнице: при императоре Льве IV он назначается сначала стратором, а вско- 
ре вслед за этим получает титул «спафария» (военное звание восьмого ранга). 

ри этом же императоре Феофан женится на дочери византийского патрикия. 
Брак, однако, был недолгим, и после смерти Льва IV супруги расстаются, 
с тем чтобы посвятить себя монашеской жизни. Феофан основал несколько 
монастырей, игуменом одного из которых («Великого поля» у Сигриана на 
побережье Мраморного моря) он стал сам. Агиографы отмечают, что основ- 
ным занятием Феофана в монастырские годы становится переписывание книг 
богословского содержания. В историю византийской церкви Феофан вошел 
как исповедник православия. Его жизнь приходится на так называемый пе- 
риод иконоборчества, когда по инициативе византийских императоров сирий- 
ской династии в церкви запрещается культ икон. В правление императора-ико- 
яоборца Льва V (813—820) приверженность Феофана иконопочитанию обхо- 
дится ему сначала заключением в столичную тюрьму (в 815 г.), а затем 
(видимо, в начале 818 г.) ссылкой на о-в Самофракию, где он и умер вскоре 
по приезде. ^ 

Феофан продолжил начатую его другом Георгием Синкеллом и доведен- 
ную до конца III в. хронику, описав основные события с 284 по 813 г. на тер- 
ритории от Балтики на севере до Индии на юге, от Средней Азии на востоке 
до Испании на западе. В сравнительно короткий срок (между 810—815 гг) 
Феофан создает сочинение, занимающее особое место в истории византийской 
ясторической литературы своей хронологической системой. Изложение в «Хро- 
яографии» распадается на хронологические отрезки, каждому из которых 
предпослана хронологическая таблица, отмечающая наряду с годами от «со- 
творения мира» и рождества Христова годы правления не только византий- 
ских императоров, но и персидских (позже арабских) правителей, пап и че- 
тырех вселенских патриархов. 

Феофан не был современником большинства из описываемых им событий 
«го труд построен в значительной степени на сочинениях предшественников: 
■церковных историях Сократа Схоластика, Созомена, Феодорита (V в), «Все- 
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мирной хронике» Малалы, историях Прокопия и Агафия (VI в.), Феофилакта 
Симокатты (VII в.), исторических поэмах Георгия Писиды (первая половина 
VII в.). Вместе с тем «Хронография» Феофана сохранила для нас немало све- 
дении по ранневизантийской истории, неизвестных по другим источникам. Осо- ' 

бенно велико ее значение как источника для изучения VII— начала IX в. 

столетий перестройки византийского государственного аппарата, упорной борь- 
бы империи с арабами, возникновения первого Болгарского царства, перво- 
го периода иконоборчества-. 

Дошедшая до нас в 14 списках X— XVII вв. «Хронография» Феофана была 
хорошо известна более поздним византийским хронистам, использовавшим ее 
в своих трудах. Благодаря латинскому переводу «Хронографии», сделанному 
в Константинополе папским библиотекарем Анастасией в 70-е годы IX в., 
она стала известна и на Западе. 

Первое издание «Хронографии» было осуществлено Ж. Гоаром и Ф. Ком- 
бефисом в Париже в 1655 г. Настоящий перевод выполнен по критическому 
изданию: ТЬеорЬапіз СЬгопо^гарЫа. Кес. С. Бе Воог. Ѵоі. I— II. Бірзіае, 
1883—1885. Литературу о Феофане см.: Могаѵсзік Оу. Вугапііпоіигсіса. ВО. I. 
В., 1958, с. 531—537; Нип&ег Н. Оіе ЬосЬзргасЫісЬе ргоіапе Бііегаіиг бег 
Вугапііпег. Вб. I. МііпсЬеп, 1978, с. 334-339; Ч туров И. С. Византийские ис- 
торические сочинения. М, 1980, с. 20-23; Кагауаппориіоз 1 ., I Ѵеі/3 О диеі- 
Іепкипбе гиг ОезсЫсМе ѵоп Вугапг (324-1453). ' НЬЬ. 2. АѴіезЬабеп 1982 
с. 338—339. 

Цифры, сопровождающие перевод, соответствуют страницам и строкам 
греческого текста в изданиях К. Де Боора. Слова, заключенные в круглые 
скобки, добавлены нами при переводе. 

Перевод, вводная статья И. С. Чичурова, комментарий И. С Чичурова 
и С. Я. Берзиной. 


(24.9—14) Ныне 1 при победителе Константине 2 многие на- 
роды, обратившись к Христу, были просвещены. Уверовали; в 
вн У т Р енние индийцы 3 , после того как тирский 4 фило- 
соф Меропии, взяв с собой своих учеников Эдесия и Фпѵментия 
отправился туда 5 , чтобы разведать те места, и научил (их) 

жил Фру™'„ я Г РВЫМ епископом У Афанасий* рукополо- 


ГаГГ ” 

6 7 Л”' сов Р еменника и участника описываемых событий (см примеч 
6, 7). Упоминание о крещении Аксума вставлено Феофаном в повествование 

и дГ„е™ а ™ГкГь™в) НаР0Д0В В ПРаВЛ6НИе К ™™на I (грузин, армян) 
цинием в У 323 Д г РЖаННУЮ К ° НСтантином 1 на Д своим последним соперником Ли 
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3 Так Феофан называет аксумитов. 

4 Финикийский город Тир, с конца II в. столица римской провинции Си- 
рия Финикийская. 

5 Т. е. в Аксум. 

6 Богослов и церковный публицист Афанасий (295—373), александрийский 
патриарх в 328—373 гг. 

7 Фрументий — абба Салама эфиопских источников. Поставление Фрумен- 
тия епископом Эфиопии — составная часть миссионерской деятельности Афа- 
насия. Братья Фрументий и Эдесий, выходцы из Сирии, на обратном пути 
из Индии оказываются в одной из гаваней Красного моря, а оттуда попадают 
ко двору Аксума, где вскоре приобретают заметное положение. Позже воз- 
вращаясь на родину в Сирию, Фрументий сообщает Афанасию в Алексан- 
дрии о возможности христианской миссии в Аксуме, Афанасий рукополагает 
его в ^епископы и посылает в Эфиопию. Об этом Афанасий рассказывает 
в своей «Апологии», адресованной императору Констанцию II (337—361) пе- 
редавая также содержание послания этого императора аксумскому царю 

Рѵіин ?о К п е п ЯТе ча?° С Ііп\ ФруМеНТИЯ п „ овеств У ет латинский церковный историк 
„Хэ } около 345—410), ссылающийся на устный рассказ Эдесия, а также 
византийские церковные историки Феодорит Киррский (первая половина 
X и . Сократ Схоластик (около 380-440). См. об этом подробнее в кн • 
НапЪисЬ бег К.гсЬепдезсЬ.сЫе. ВО. II. НЬЬ. 1. Ваиз К., Еш е Е. Е>іе КеісЬ в™'! 
спе пасп Копзіапііп бет Сгоззеп. РгеіЬиг^ (ВазеІ) — \Ѵіеп, 1973, с 192 193 


(169.13 16) В этом году 1 * произошло выступление омири- 

тов против святого Арефы 3 и жителей города Негра 4 , а также 
война Элесваа 5 , царя эфиопов, с омиритами и его победа. 


1 У Феофана помещено под 6015 г. от «сотворения мира» т е 523 г 
■Этому сообщению, завершающему в «Хронографии» повествование о событиях 
0 16 г -> предшествует рассказ об отпадении Лазского царства от Персии и 
крещении царя лазов Цафия в Константинополе, с чего, по Феофану начина- 
залооь Р бы Д пяян^ ДУ Византией и Пе Рсией. Соединение под одним годом, ка- 
ѵГХХІІ-Х’ Р азн ,°Р° дных повествований о Лазике, Персии и Аксуме, видимо 
не случайно и объясняется не только хронологией. В VI в., при Юстине I (518— 
527) и Юстиниане I (527—565), Аксум имел для Византии большое значение 
ой е д^ѵ» РНИЧеСТВе С Персией за торговые пути в Индию. Сведения Феофана 
?п ОП - У гт ’ п Р авило > появляются в контексте византийско-иранских отно- 
шении. Дата Феофана усреднена. На самом деле описанные события заняли 
сколько лет (см.: «Войны Аксума в первой четверти VI в н э 

Т. е. химьяритов. ' '* 

3 Арефа (Арета) — глава христианской общины в Награне (см раздел 

«Воины Аксума в первой четверти VI в. н. э.»). раздел 

4 Негра — Награн. 

5 Царь Аксума Калеб — Элла-Асбаха. 


АЛ-ЯКУБИ 

(ум. в 284/897 г.) 


Ахмед ибн Абу Якуб ибн Вадих ал-Катиб ал-Аббаси ал-Якуби провел 
молодые годы в Армении, служил в Хорасане. В 70-х годах IX в. совершил 
путешествие в Индию, затем обосновался в Египте, где и умер в 284/897 г. 

Свою «Историю» («Тарих») ал-Якуби, видимо, писал еще в Хорасане. 
Это одно из первых в арабской литературе сочинений жанра всемирной исто- 
рии. В первой его части и содержатся описания африканских народов — бед- 
жа, эфиопов и др. Собственно, ал-Якуби не столько описывает их историю, 
сколько дает читателю сводку знаний мусульманского мира об этих странах 
к моменту создания книги. И знания эти оказываются достаточно обширны 
и многообразны, хотя далеко не все топонимы и этнонимы, упоминаемые ав- 
тором, можно в наши дни идентифицировать. 

До нас также дошло, хотя и не полностью, географическое сочинение ал- 
Якуби «Книга стран» («Китаб ал-булдан»), написанное уже в Египте в 
278/891 г. По своему характеру это скорее географический справочник для ад- 
министраторов: он включает сведения о маршрутах, о расстояниях, о полез- 
ных ископаемых и т. д. Из африканских областей ал-Якуби лучше всего осве- 
домлен о землях в верховьях Нила — Нубии, стране беджа; данных о запад- 
носуданских областях у него меньше. Источники ал-Якуби в данном случае, 
видимо, иные, чем при составлении «Истории»: сообщения об одних и тех же 
местностях в этих книгах сильно разнятся, хотя их и нельзя назвать про- 
тиворечивыми. 

Отрывки из трудов ал-Якуби приводятся ниже по тексту издания «Араб- 
ские источники VII— X веков по этнографии и истории Африки южнее Саха- 
ры» (М,— Л., 1960). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Тарих 

Царства ал-хабаша и черных.. Что касается нубийцев, то 
они, когда направились в западную сторону от Нила, оказались 
соседями царства коптов, а это — потомки Байсара б. Хама 
Д Ноя, воцарившиеся там. Нубийцы же стали двумя царствами. 
Одно из них — царство тех, что называются мукурра. Они жи- 
вут к востоку и западу от Нила, и столица государства их — 
Дункула '. Они те, кто живут в мире с мусульманами, выпла- 
чивая им алнбакт 2 . А их страна — страна финиковых пальм, ви- 
ноградников и посевов, а протяженность этого царства — около 
двух месяцев пути. 
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Второе же царство нубийцев, тех, которые называются алва, 
больше по размерам, чем царство [людей] мукурра; их столица 
называется Суба 3 . Им принадлежит обширная страна, прости- 
рающаяся примерно на три месяца пути. А Нил у них разде- 
ляется на несколько рукавов. 

Царство ал-буджа. Они обитают между Нилом и морем; у 
них есть некоторое число царств — в каждой стране отдельный 
царь. Начало царства ал-буджа — от границы Асуана, а это 
последняя область мусульман, и простирается оно на юг, меж- 
ду востоком и западом, до пределов Баркат 4 . Эти ал-буджа — 
племя, которое называется накис, столица же царства называ- 
ется Хаджар. К ним относятся племена и колена, как у арабов, 
в том числе ал-хадариб, хиджаб... и аз-занафидж 5 . В их стране 
есть россыпи золота, драгоценных камней и изумрудов; ал-буд- 
жа находятся в мире с мусульманами, и мусульмане разраба- 
тывают россыпи в их стране. 

А второе царство ал-буджа — царство, называемое Баклин 6 , 
обильное городами и обширное. Эти ал-буджа схожи верою 
своей с магами и дуалистами 7 . И Аллаха, велик он и славен, 
они называют Занджир Высший, а шайтана именуют Саха Ха- 
рака. Это они выщипывают свои бороды, вырывают свои перед- 
ние зубы и совершают обрезание. Страна их — страна дожд- 
ливая. 

Затем идет третье царство, называемое Базин 8 , оно грани- 
чит из нубийцев с царством Алва, а из ал-буджа — с Баклин и 
воюет с ними. А посевы их, плоды которых они едят...*, и это 
и молоко — пища их. 

Четвертое государство называется Джарин; у них есть вели- 
кий царь. И владения его — то, что лежит между городом, кото- 
рый называется Бади' (а он находится на побережье Величай- 
шего моря 9 ), и пределами Баркат в царстве Баклин и местом, 
называемым Хал ад-Даджадж. Это люди, которые вырывают 
себе верхние и нижние резцы, говоря: «Не будет у нас зубов, 
подобных ослиным!», и выщипывают свои бороды. 

Пятое царство те, которые называются ката*а; это послед- 
нее из царств ал-буджа. Их государство обширно — от предела 
местности, называемой Бади‘, до места, что называется Файкун. 
Ката‘а принадлежит укрепленная граница и большая мощь! 
И есть у них военное поле, именуемое Дар ас-Сава; на нем мо- 
лодые люди старательно упражняются, готовясь к войне и сра- 
жениям. ѵ 

Затем идет шестое царство — это государство ан-наджаши І0- 
это обширная страна, обильная достоинствами. Столица его — 
Ка бар, и арабы все время ездят в него для торговли 11 . Есть у 
них большие города, а их побережье — Дахлак 12 . Те кто в 
стране ал-хабаша І3 , есть из царей, состоят под властью вели- 
кого царя, повинуясь ему и выплачивая ему харадж 14 . Ан-над- 


*Пропуск в тексте издания. 
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жаши придерживается христианской веры яковитского толка 13 . 
Окончание же царства ал-хабаша — у [страны] зинджей 16 , а те 
прилегают к ас-Синду и возле того, что граничит с этими стра- 
нами. Ал-хабаша же прилегают и к [областям] помимо зиндж- 
ских, граничащим с ас-Синдом и ал-Курак. Они — -народ, отли- 
чающийся расчетливостью и единством сердец. 

Что же касается черных, которые направились на запад и 
пошли в сторону ал-Магриба, то они разделили между собою 
страну, и стало у них некоторое число царств. Первое из их 
государств царство аз-загава; они живут в местности, которая 
называется Канем 17 . Жилища их — тростниковые хижины, и не 
имеют они городов. А царь их именуется какура. И есть среди 
аз-загава разновидность, называемая ал-худин 18 ; у них имеется 
царь, а он из аз-загава. 


Потом идет другое государство, называемое Маллил; это — 
противники правителя Канема. Их царь называется манса 19 . 

Затем идет царство ал-хабаша. У них есть город, называе- 
мый Сабир; царь этого города именуется мэрах. К ним примы- 
кают алкаку, хотя те пребывают в подчиненном состоянии и их 
царь — это царь Сабира 20 . 

Затем следует царство ал-Каукау, и это величайшее из госу- 
дарств черных, славнейшее из них судьбою и наибольшее из них 
делами. Ал-Каукау это название города 21 . И каждое государ- 
ство изъявляет покорность его царю. А помимо того многие 
царства ему повинуются и признают его главенство, притом что 
они цари своих стран. А в их числе царство ал-Мару; это об- 
ширное государство, царю которого принадлежит город, назы- 
ваемый ал-Хайа, царство Мурдана, царство Харбар, царство 
анхаджа, царство Тазкарир, царство аз-Зайянир, царство 
Каукау ЦарСТВ ° Бакарут22 - И все они относятся к царству ал- 


Затем идет государство Гана; его царь также велик достоин- 
ством. В стране его имеются золотые россыпи. Под его рукою 
пребывает некоторое число царей, в их числе — [цариі царства 
Ам и царства Сама 28 . И по всей этой стране есть золото 


Книга стран 

Золотые россыпи. ...Вади ал-Аллаки подобна большому горо- 
ду; в нем смешанное население из арабов и неарабов — золото- 
искателей; есть в нем рынки и торговля. А их питье — из колод- 
цев, выкопанных в Вади ал-Аллаки 24 . И большинство тех кто 
находится в ал-Аллаки,— люди племени рабиа из колена’ бану 
ханифа, жители ал-Иемамы, переехавшие сюда с семьями и по- 
томством ". 

Вади ал-Аллаки и то, что вокруг нее,— россыпи золота- в 
.любом месте, которое к ней прилегает, работают купцы всех 
-племен, и помимо купцов - черные рабы, которые заняты зем- 
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ляными работами потом вынимают золото, подобно желтому 
мышьяку, и затем [его] плавят... * 

От ал-Аллаки до Айзаба четыре перехода. Айзаб же — это 
порт на побережье соленого моря, из него отплывают люди в 
Мекку, ал-Хиджаз и Йемен. В него приезжают купцы вывозя* 
щие на судах золото, слоновую кость и прочее... 

из ал Алля?и б п Й Г В ' ЧТ ° ^ касается того - кто направляется 
из ал-Аллаки в страну нубиицев, которую называют Алва то 

пройдет он 30 переходов: часть из них до Кабау, потом до 'ме- 
ста, называемого ал-Абваб, затем до наибольшего города Алвы 
называемого Суба. В нем живет царь Алвы, и мусульмане ча- 
сто посещают этот город. И рассказывают, будто оттуда идет 

к 2™ов°ѵ а И с С гГ л НИ н : ГОВОрЯТ ' бУДТ0 »-Р»> А»а примыкает 
по пѵ Р сяѵ У Синд И Нил течет позади Алвы к земле ас-Синда 

Нила У Рг У ипт Я ° РОе называется Михран, как течет по (руслу) 
ла Египта, и вода в нем прибывает во время паводка в 
Ьгипте. На острове, который находится в земле Алвы, водятся 
животные, подобные тем, какие есть на островах ас-Синда- сло- 
ны носороги и сходное с этим, а в реке Михран -крокодилы 
подобно тому как в Ниле Египта. крокодилы,. 

ваютѴѵкѵппя ВДУТ Д ° начала ст Р ан ы нубийцев, которых назы- 
вают мукурра, это местность, называемая Мава. А в местности 

этой находился Закария б. Кирки, наместник отца своего Кио 
КИ царя нубийцев». От Мавь, же іо наибоявшего (орода нубй- 

пере/одов еМ ™" Ш ‘ рЬ нубиЛцев < эт0 Са6а ‘< « Дункула], 30 

Страна ал-буджа. От ал-Аллаки до земли ал-бѵджа кптлпктр- 

- 3 Г ЮТСЯ ал " хада Р иба и ал-кадбин, 25 переходов. Город царя 

для Гов а ^ Х л а ю ДВРИба называется Хаджар, в него приезжают 
для торговли люди из мусульман. ѵ 

Ал-буджа живут в шатрах из шкур. Они выщипывают боро- 
ды свои и удаляют у мальчиков соски грудей, чтобы груди их. 
не походили на груди женщин. Едят они дурру и сходное с нею 
ездят на верблюдах и сражаются на них, как сражаются другие 
верхом на лошадях; а дротики они мечут без промаха. 

от ал-Аллаки до земли ал-буджа, которые называются аз- 
занафиджа, 25 переходов. Город, в коем живет царь аз-занафнд- 
жа, именуется Баклин, и в него часто направляются для тор- 
ба 8 ™ н М и У ѵ У н Л р ЬМаНе ' Вер3 аз - зана Ф иджа подобна вере ал-хадари- 
называют ° НИ ЛИШЬ П0КЛ0НЯЮТСЯ ^лу, которого 

виля аВИ ж™ ВаДДаН0МС ЮЖН0Й стороны находится область За- 
вила . Жители ее мусульмане-ибадиты, все они совершают па- 
ломничество в Бейт ал-Харам 28 и большинство их.^ Они выво- 
зят черных рабов из числа мири, загава и мару и прочих пле 
мен черных из^за близости тех к Завиле; жители ее берут чер- 

иых в полон. И дошло до меня, будто цари черных пролают 
черных пр осто так и без войны. черных продают 

* Неясное слово в тексте издания. 
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Из Завилы происходят кожи «аз-завилийя». Это земля пальм 
ті посевов дурры и прочего. В ней живет смешанное население 
«з хорасанцев, басрийцев и куфийцев. 

А в 15 переходах за Завилой находится город, называемый 
Куввар 29 ; в нем живут мусульмане из прочих областей — боль- 
шинство их берберы, и они пригоняют черных [рабов]... 

...Для того, кто едет из Сиджилмасы 30 к югу, направляясь в 
землю черных из числа остальных их колен, будет около 50 
переходов по степям и пустыням. Затем встретятся ему в пу- 
стыне люди из [племени] санхаджа, называемые анбийя 31 ; у 
них нет постоянных жилищ. Особенность их всех — то, что они 
закрывают лицо повязкой, таков их обычай; и они не надевают 
рубаху, а только заворачиваются в свои одежды. А пропитание 
их от верблюдов: у них нет ни посевов, ни [другой] еды. 

Потом путник отправится в страну, называемую Гаст 32 , 
А это возделанная долина, в которой расположены поселения. 
У жителей Гаста есть свой царь; нет у него ни веры, ни закона. 
Он ходит в набеги на страну черных, а их царства многочис- 
ленны. г 


' Дункула, Думкула — столица нубийского христианского царства Мукур- 
ра, располагавшегося выше третьего нильского порога; соответствует нынеш- 
ней Старой Донголе на левом берегу Нила. Южной границей Мукурры служи- 
ла примерно линия впадения в Нил р. Атбары. 

2 Ал-бакт — дань рабами, ежегодно выплачивавшаяся нубийцами араб- 
ской администрации в Асуане в первые века мусульманского владычества 
в Египте. 

3 Суба (Соба) — столица нубийского христианского царства Алва (Алоа), 
располагавшегося южнее Мукурры; находилась в районе нынешнего Хартума! 

Баркат — район р. Барака на крайнем юго-востоке современного Суда- 
на и северо-востоке Эфиопии. 

Ал-хадариб и аз-занафидж крупнейшие племенные объединения наро- 
да беджа; населяли соответственно междуречье Бараки и Атбары и область 

между нижним течением р. Барака и районом совр. порта Массауа. Хаджар 

столица (вернее, ставка вождя) беджа-хадариб, находившаяся примерно в 
«0 км к востоку-северо-востоку от современного г. Кассала. 

Баклин собственно, видимо, название центра территории племени аз- 
занафиджа, распространенное потом на всю эту территорию; находился на 
севере совр. Эритреи, между р. Ансеба и побережьем Красного моря 

' Маги и дуалисты — магами («ал-маджус») арабы называли привержен- 
цев зороастризма, официальной религии сасанидского Ирана. Для зороастризма 
характерно признание постоянного 'противостояния доброго и злого начал 
в мироздании; отсюда отнесение этого вероучения к дуалистическим. 

Базин — нынешние база, т. е. народы кунама и бареа, живущие на се- 
вере совр. Эфиопии. 1 

9 Джарин— это «царство» располагалось, вероятно, по верхнему течению 
р. Барака. Величайшее море — одно из обозначений Индийского океана- одна- 
К ° д° рт Бади нах °Д ился на побережье Красного моря. 

и ^ н ^наджаши-— арабская передача эфиопского «негус» — «царь». 

Ца бар, Ку бар — имеется в виду г. Аксум, столица Аксумского цар- 
ства; название, вероятно, искажено переписчиками. ѵ 

із ? СТ Р° В Д ахлак У африканского побережья Красного моря. 

Ал-хабаша в раннем периоде арабской географической литературы 
аД н ° 6ЫЧН0 обозначалось темнокожее население северо-восточных областей 
Африки, как это и имеет место в тексте ал-Якуби; лишь в отдельных случаях 
этим названием (также «ал-ахабиш») обозначали собственно эфиопов У 
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14 Харадж — первоначально понятие «налог вообще»; с конца первой по- 
ловины VIII в. этим термином обозначался поземельный налог с государ- 
ственных земель. Но у ал-Якуби он скорее всего употреблен в первоначаль- 
ном смысле, тогда как позднее ал-Масуди (с. 278) применяет его в новом 
и уже окончательном, значении. 

Христианство яковитского толка — монофизитство. 

1 Зинджи, аз-зиндж — обозначение коренного населения Восточной Афри- 
ки в арабской литературе классического периода. 

17 Канем — область к северу и северо-востоку от оз. Чад. Термином «аз- 
загава» арабские авторы обозначали группу кочевых племен, вероятнее всего 
берберского происхождения, в Центральном Судане, несколько западнее райо- 
на расселения современного народа загава. 

18 По-видимому, это первое упоминание народа хауса в письменных ис- 
точниках: следует читать «ал-хаусин». 

19 Первое упоминание средневекового Мали. Мандингское «манса» — «пра- 
витель государь» — передано ал-Якуби в искаженной форме 

По мнению немецкого исследователя И. Маркварта, в топониме «Са- 
бир» следует видеть искаженное написание названия города и области Ка- 
цина на севере совр. Нигерии. 

™ 21 Ал ‘Каукау, Каукау (точнее^ Гаогао) — арабская передача названия го- 
рода _ Гао, основанного у выхода к Нигеру караванного пути из Египта по 
сухой долине (уэду) Тилемси в конце VII в. 

гп .л„ ^ У четом вероятных искажений при передаче топонимов в арабской 
графике предлагалось: ал-Хайа — читать «ал-Хата» и видеть в этом названии 
редніественника топонима «Тегазза»; в более позднее время здесь находился 
один из главных центров добычи соли в Сахаре (район эрга Эль-Ахмар на 

копопГ м еВ6Ре С0ВР ' МЭЛИ) - Му Р дана (также Маранда, Маринда)- район 
колодца Марендет у подножия уступа Тиджедди (к югу от г. Агадес в совр. 

игере). Харбар — читать «Хазбин» и видеть в этом названии топоним «Аз- 
оен»,, т. е. плато Аир в совр. Нигере. Санхаджа — ал-Якуби имеет в вилѵ 

халж! СТ я В п°яб бербер 0 В ' ЛеМТ Г а ’ входящ , их в состав группы племен зенага (сан^ 
хаджа арабских авторов), возле г. Аудагост, существовавшего на юге совр 

Мавритании. Тазкарир - чтение «Тигурарин», т. е. оазисы Гурара на юге совр’ 
Алжира. Арур — читать «Азвар» и относить это название к местности лежа- 
Гя Н ^ п др “ нем караванном пути из Марокко в Западный Судан к югу от 
не под^аются° ВР ' Мар ° ККо) ' Ал ‘ Мару ’ аз-Зайянир и Бакарут идентификации 

23 Топоним «Ам» предлагалось читать «Аугам» и относить к местности 
лежащей несколько к западу от г. Рас-эль-Ма на территории совр. Мали Са 
ма. пііедлагалась идентификация этого «царства» с районом западнее г Сегу 
на левом берегу Нигера (в совр. Мали) 

б.р« Г у нГа," о™"“^. С Гк,«Г" ,В ' И) * Н “ Иеа Нуб “ “ 

.,4оГ„” у Тст"Т Р,бСКОе и* к ™"™* Ара- 

26 Закария б. Кирки — сын нубийского царя Георгия I впоглрягтрии 
Ц арь Захария III (конец IX - начало X в.) . Р ’ впоследств ии - 

28 Ваддан — Бадан, селение на плато Адрар в Мавритании 
„„„„ Г Мая многочисленная из хариджитских сект в исламе привепженпы 

Запа Р дной Н Аф И ри^. С Б С еГ Д ал Н Харам 1 -МекГ 0 раСПр 0 стра "ь’ в Северной и 

гориого^ У массива Г 'т 7 ибастн а 3 Через , ^Кавар В иіла Н од а на ЬН из гіишшх караванных 
дорог — из Триполи через Феццан к 03. Чад. караванных 

Марокк С о И ) Д *а Л ѵэде ЗиГ В СУ гпе™ УЮЩИЙ й " ЫНе ГОрод в Т афилельте (Южное 
п У ™°Т д верхнего^ среднего^ечешгя^игера'в 3 Мароккс> Ш ПУНКТ ° М КараВанного 
входявде^вТруппу зенагТ(сан™аджа) ® е Р® е Р екн е паз*,. , годд.ла. 

ремесленной! центра, ІІах однвизегося Д на°пл а ато Р Ркиз Г в сов^Мавританиіц 3080 ' 


АЛ-МАСУДИ 

(ум. в 345/956 — 957 гг.) 


Абу-л-Хасан Али ибн ал-Хусейн ал-Масуди — один из крупнейших араб- 
ских историков и географов. Сведения о его жизни очень скудны; из отдель- 
ных замечаний в сочинениях ал-Масуди следует, что родился он в Багдаде 
и во время своих путешествий побывал в Иране, Индии, Китае, Сирии, на 
Шри-Ланке. Для историка особо ценно то, что после Китая ал-Масуди посетил 
восточное побережье Африканского континента, в частности Занзибар, и сооб- 
щения его об этом регионе основаны на личном опыте. Умер он в Египте- 
в 345/956 — 957 гг. 

Ал-Масуди отличала исключительная широта и разносторонность интере- 
сов. Самое известное его сочинение — «Промывальни золота и россыпи дра- 
гоценных камней» («Мурудж аз-захаб ва маадин ал-джавахир»), написанное- 
в 336/947 948 гг. и переработанное в 345/956 — 957 гг., — представляет настоя- 
щую историко-географическую энциклопедию. Ал-Масуди использовал самые- 
разные источники: рассказы купцов и мореходов, собственные впечатления- 
и отдельные географические и исторические труды. Установить эти источники, 
иной раз очень непросто, так как сам автор обычно их не называет. Притом, 
авторская установка на создание не столько научного описания, сколько за- 
нимательного чтения влекла за собой включение в книгу совершенно фанта- 
стических сведений. Тем не менее к географическим материалам это может 
быть отнесено в меньшей степени, нежели к историческим, в силу того что- 
в них гораздо больший элемент лично увиденного. В частности, это как раз 
касается «африканских» разделов книги. 

Приводимые ниже отрывки из «Промывален золота и россыпей драгоцен- 
ных камней» воспроизводятся по изданию «Арабские источники VII— X ве- 
ков по этнографии и истории Африки южнее Сахары» (М,— Л., 1960). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Промывание золота и россыпи драгоценных камней 

Рассказ об общих сведениях относительно моря Хабашского- 
и о том, что говорится о размерах и заливах его. Измерили мо- 
ре ал-Хинда, а это Хабашское. Длина его составляет с запада 
на восток от окраин ал-хабаша до окраин ал-Хинда и ас-Сина 
8 тысяч миль, ширина его 2700, а в другом месте— 1900 
И разнится оно по ширине от места к месту... 

В обитаемом мире нет моря большего, чем это. Оно имеег 
проток, прилегающий к земле ал-хабаша; проток идет к обла- 
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сти Бербера, относящейся к странам зинджей и ал-хабаша 2 
Юн называется Берберийским заливом, длина его 500 миль, а 
ширина между берегами 100 миль. Но эта Бербера — не то, что 
имеют в виду под землей берберов, что находится на западе от 
земли Ифрикии, ибо это другая местность, называемая этим 
же именем. Судовладельцы из числа жителей Омана пересека- 
ют это море до острова Канбалу, расположенного в море Зинд- 
жей 3 . И в этом городе есть мусульмане среди неверующих из 
числа зинджей. Оманцы, о которых мы говорили, судовладель- 
цы, утверждают, что пролив этот, известный как Берберийский 
(а они его обозначают как море Берберы и страны Джафуна), 
более протяжен, чем мы сообщили, что волна его огромна, как 
высокие горы, и что это — «слепая» волна, подразумевая 
под этим, что она подымается, подобно подъему гор, и опадает, 
как опускаются долины. Волна его не ломается, как ломаются 
волны прочих морей, на ней не появляется пена, и говорят, что 
это — «безумная» волна 4 . 

Люди, которые плавают по этому морю, — из жителей Ома- 
на, арабы из [племени] ал-азд 5 ... 

Крайняя точка плавания этих моряков в море Зинджей — 
остров Канбалу, как мы рассказывали, и страны Софала и 
Ваквак — окраины земли зинджей в нижней части их пролива 6 . 
Море это переплывают жители Сирафа 7 , и сам я плавал по это- 
му морю из города Санджар в стране Омана — а Санджар сто- 
лица страны Омана — с несколькими сирафскими капитанами. 
И они же -судовладельцы, подобно Мухаммеду б. Зейдбуду и 
Джаухару б. Ахмеду, прозванному Ибн Сира (он погиб в этом 
море, и погибли те, кто с ним был на его корабле). Последний 
раз я плыл по этому морю в 304 году * с острова Канбалу в 
Оман... 

...Был спрошен [некто] о протяженности простирания по Ни- 
лу ал-ахабиш и о царствах их, и ответил он: «Встречал я в 
разных царствах 60 царей; каждый царь из их числа враждует 
с теми из царей, что с ним граничат...» 

Спросили его о нубийцах и их земле, а он ответил: «Они 
владеют кровными лошадьми, верблюдами, коровами и овцами. 
Их царь использует кровных лошадей, но большая часть вер- 
ховых животных их простонародья — тяжелые лошади. Они пус- 
кают стрелы из луков необычной формы, и от них переняли 
стрельбу из лука жители Хиджаза, Йемена и прочие арабы. 
Нубийцы — это те, кого арабы называют «стреляющими по 
зрачкам»; у них есть пальмы, виноград, дурра, банан и пшени- 
ца. Земля же их как бы часть земли Йемена. Есть у нубийцев 
сладкие лимоны, подобные самым крупным, какие имеются в 
земле ислама. Их цари утверждают, будто ’ они из химьяри- 
тов» 8 ... 

...Мы уже рассказали раньше о зинджах и племенах ал-аха- 
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Хяб;„Т 0рЫе Пр0Ш о И справа от Нила и достигли нижней части» 
Хабашского моря. Зинджи без остальных ал-ахабиш пеоепоа 

дающий Ч в Р мопе Р Ч ЛИВ ’ °І деляющийся от верховий Нила и впа- 
в “ оре Зинджеи. Зинджи поселились в этой области и 

зинджей граничат с с °фалой — а это окраина страны 

ГсоГаяяі" , аПраВЛЯЮТСЯ „ корабли оманцев и сирафийцев, 
? с предел их плаваний в нижней части моря Зинджей 

” сил" а °» Т ? а МУ ^ К 0Кра "" Ы Моря ас - С " м "Р"™ к “““ 
С Оила (а об этом уже рассказывалось ранее в ппедшест- 

окГГыТГЛ™* КН " ГИ) ' И ” Таво " же п° ложе нии находятся 
Ваквак Р Зикдже “. СТ Р>»<» Софала и окраины страны 


Это земля, обильная золотом, обильная диковинами, плодо- 
родная, жаркая. И сделали ее зинджи центром государства и 
поставили над собою царя, коего назвали ваклими 10 ; и это — 
название остальных их царей в прочие времена, согласно тому, 
что рассказывали раньше. Ваклими — а он правит остальными» 
царями зинджей — выезжает на войну во главе 300 тысяч всад- 
ников. Их верховые животные — это коровы, и в их земле нет 
ни лошадей, ни мулов, ни верблюдов, и зинджи их не знают. 
И таким же образом ни они, ни другие из числа ал-ахабиш не~ 
знают ни снега, ни холода. Есть в числе зинджей племена, за- 
тачивающие зубы и поедающие друг друга. Места обитания 
зинджей от предела пролива, отделяющегося от верховий Ни- 
ла, [до] страны Софала и Ваквака. И протяженность мест их. 
поселения и непрерывных посевов их хлопка — около 700 фарса- 
хов в длину и ширину по суше и речным долинам, горам и 
пескам. 

Слоны в земле зинджей крайне многочисленные, все они 
дикие, не одомашненные, и зинджи их никак не используют ни 
для войны, ни иначе. Напротив, они слонов убивают, а для это- 
го бросают в воду для слонов имеющуюся у них разновидность 
листьев дерева, его кору и ветви, и мужчины-зинджи прячутся 
[в засаде]. Слоны возвращаются для водопоя, и когда они 

выпьют этой воды, она их опьяняет и обжигает. Слон падает 

и [как будто] нет суставов в его ногах и колен, согласно тому, 
что мы сказали ранее. И зинджи выходят к слону [из засады] 
с самыми большими, какие только есть, копьями и убивают 
слона, чтобы взять его бивни. Из их земли вывозят слоновые 
бивни в каждом из них 150 маннов 12 [веса], да нет — более 
того! И большая их часть доставляется из страны Оман в зем- 
лю ас-Сина и ал-Хинда; а это оттого, что их привозят из стра- 
ны зинджей в Оман, а из Омана — туда, о чем сказали мы. Ес- 
ли бы не это, то в земле ислама было бы много слоновой 
кости... 

...Говорит ал-Масуди. Вернемся же теперь к тому, о чем 
говорили мы раньше, в начале этой главы, рассказывая о зинд- 
жах, об их стране и о разновидностях ал-ахабиш. Зинджи не- 
смотря на частые свои охоты на слонов (как рассказали мы) 
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ради сбора их бивней, никак эти бивни не используют в своих 
■орудиях. Украшаются же зинджи только железом вместо золота 
и серебра. И, как сообщили мы относительно их верховых жи- 
вотных, это коровы, и зинджи сражаются на коровах [верхом], 
вместо верблюдов и коней. И это коровы, которые бегут, подоб- 
но коням, с седлами и поводьями... 

...Вернемся же теперь к рассказам о зинджах и о царях их. 
Что касается значения [названия] царей зинджей — а оно вак- 
лими, — то означает оно «сын великого Господа», ибо избран он 
для царствования над ними и ради справедливости меж ними. 
Как только царь в своем правлении становится к ним неспра- 
ведлив и отклоняется от истины, зинджи его убивают и запре- 
щают царствование его потомкам. И они утверждают, что когда 
царь так поступает, то делает недействительным то, что он — 
сын Господа, который есть царь небес и земли. А Творца, велик 
он и славен, зинджи именуют «Малканджулу»; значение это- 
го — «Великий господин» 13 . 

Зинджи в своих речах красноречивы, среди них есть орато- 
ры на их языке. И [вот] встает какой-нибудь подвижник из их 
числа, обращаясь к множеству народа с проповедью, внушая 
им близость к Создателю, призывая их к повиновению ему, пу- 
гая карой его и мощью его и напоминая им о тех, кто был 
раньше, из царей и предков их. У зинджей нет закона, к коему 
они бы обращались; но у их царей есть обычаи и разного рода 
[приемы] политики, посредством которых они правят своими 
подданными. 

Пища зинджей — бананы, а бананов в их стране много (так 
же^обстоит дело и в стране ал-Хинд). Но основная пища зинд- 
жей — дурра и растение, которое называют ал-калари; его из- 
влекают из земли как трюфель и ар-расан. Этого растения мно- 
го в стране Адена и прилегающих к нему частях земель Йемена. 
Ал-калари этот походит на колоказию, что есть в Сирии и 
Египте 14 . В пищу их входят также мед и мясо. 

Кому из них понравится что-либо из растений, зверей или 
минералов, тому он и поклоняется. 

Острова зинджей в море не перечислить из-за их множест- 
ва, на островах есть кокосы, которые любят поедать остальные 
зинджи. Среди прочих островов есть остров, между которым и 
побережьем зинджей около дня или двух дней пути; на нем есть 
люди из числа мусульман, которыми правят наследственные ца- 
ри-мусульмане. Он называется Канбалу — в соответствии с тем 
что мы рассказали о нем в этой книге. 

А что касается нубийцев, то они разделились на две ча- 
сти восточнее Нила и западнее его и расселились по обоим 
его берегам. Их области прилегают к областям коптов в земле 
Верхнего Египта — в стране Асуана и других. Места обитания 
нубиицев распространились по обоим берегам Нила вверх по 
нему и достигли [мест], близких к его верховьям. Они построи- 
.ли столицу а это город, называемый Дункула. Другая же 
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часть нубийцев, которая называется алва, — они построили для 
царя [своего] город и назвали его Сарийя. 

Говорит ал-Масуди. Я завершил писание этого раздела на- 
шей книги в месяце раби II 332 года *, а находился я в Фуста- 
те Египта І0 . И рассказали мне, что у нубийцев есть царь в го- 
роде Дункула по имени Кабри б. Сурур, и он— -царь, сын царя, 
сына царя, и так далее по восходящей линии 1б . Царская власть 
его распространяется на Мукурру и Алву; область же царства 
его, прилегающая к земле Асуана, называется Мероэ, и оттуда 
дует ветер ал-марисийя. И область этого царя прилегает к 
египетским провинциям — земле Верхнего Египта и городу 
Асуану. 

Что же касается ал-буджа, то они поселились между морем 
ал-Кулзума 17 и Нилом Египта, разделились на группы и поса- 
дили над собою царей. В их земле находятся россыпи золота — 
а золото самородное — и изумрудные россыпи. Их отряды на 
кровных верблюдах вторгаются в страну нубийцев, несут опу- 
стошение и захватывают полон. Раньше нубийцы были сильнее 
ал-буджа — пока не окреп и утвердился иблам. Некоторое чис- 
ло мусульман поселилось на золотых копях в стране ал-Аллаки 
и Аизаба 8 . В тех областях расселились арабы из племени ра- 
биа б. низар б. маадд б. аднан, могущество их возросло. Арабы 
женились на женщинах ал-буджа, и ал-буджа усилились за 
счет тех, кто с ними породнился из рабиа. Рабиа же с помощью 
ал-буджа превзошли в мощи поселившихся в тех областях ках- 
танитов и других мударитов, которые соперничали с рабиа и 
соседили с ними 1Э . 


В наше время — а это 332 год **— господин россыпей Абу 
Мерван Ьишр б. Исхак из племени рабиа, который выступает в 
поход во главе 3 тысяч рабиа и союзников их, мударитов и 
неменитов, и 30 тысяч копейщиков на кровных верблюдах с 
кожаными щитами ал-буджавийя — из числа ал-буджа. Это — 
ал-хадариба, и они единственные мусульмане среди ал-буджа 
остальные же ал-буджа — неверующие, поклоняющиеся своим’ 
идолам. 

А что до ал-хабаша, то название их столицы — КУбар- это 
большой город, он столица ан-наджаши. У ал-хабаша множест- 
во городов и обширных возделанных земель. Царство ан-наджа- 
ши прилегает к Хабашскому морю, и ему принадлежит побе- 
режье, на котором много городов; побережье это противолежит 
стране Йемена. К числу городов ал-хабаша на побережье отно- 
сятся Зеила, Дахлак и Наси' 20 ; в городах этих есть мусульмане, 

гополом Д Гя Н ЛяЛ ал_хабаша - А между побережьем ал-хабаша и 
Галлафика (он лежит на побережье области Зебид в 
земле Йемена) три дня пути морем 

Омяп Г б В Туя аЛ '^ аСУД ^' К0ГДа Амр б - ал ' Ас за воевал Египет, 
— а Р б - ал-Хаттаб, да будет доволен им Аллах, предписал ему 

* 2 — 30 декабря 943 г 

** 943—944 гг. 
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сразиться с нубийцами 21 . Мусульмане совершили против тех 

чпяипѵ Н д обна РУ“> что те стреляют [ИЗ лука], попадая в 
зрачок. Амр б. ал-Ас отказывался заключать с ними мир пока 
не был отставлен от управления Египтом. Правителем Египта 
азначен был Абдаллах б. Са'д; он заключил с нубийцами мир 
на условии поставки [ими] определенного числа голов [плеш 
ных], коих захватывал бы соседящий с мусульманами цапь из 

ниалЛІТ “ СТ! Г е Нуб " ЙЦев о „их был раньше в 

начале этой главы)— царь, именуемый царем Мероэ! 

_ ЧТ ° ° Т НеГ ° пост У пало из полона, стало обычным [взно- 
сом], совершающимся ежегодно до настоящего времени Он 
доставляется правителю Египта, и полон этот именуется в аем 
«Египта и нубиицев ал-бакт. Численность того полона -365 
олов, я полагаю, что это по образцу числа дней в году 22 Это 

ним? "/нѵбий КаЗНЫ МуСуЛЬМаН П0 У словию перемирия между 
ними и нубиицами; для эмира же в Египте, помимо того о чем 

МЫ рассказали относительно числа пленных 40 голов Для его 
заместителя, пребывающего в стране Асуана, граничащей с 

полон? Ну 2 б 0 И ^ ев ’~ а он ведает приемом этого ал-бакта, то есть 

в АсѵанТ котпп »’ П0МИМ ° [ЭТИХ] 40 - Для С У ДЬИ ’ пребывающего 
Асуане, который вместе с эмиром Асуана присутствует пои 

ТиГи а ; 2 б Г/- 5 ГОЛОВ ’ П0ШШ ° 20 ' которые Голуя/е? 

Р- 12 праведным свидетелям из числа жителей Асуана 
что присутствуют вместе с судьею при приеме ал бакта 12 го-' 

голы П и?пя На ’ СОГЛасно Т0М У- как установился обычай в 'первые 
минами и „убХами. 0 " УСТа " 0влении " е Р е >™Р™ между мусуль- 

А местность, в которой передается этот ал-бакт и присутст- 
вуют те, кого назвали мы, и прочие — из числа нубийцев дове- 
ренных царя, известна под названием ал-Каср. Она лежит в б 
милях от города Асуана близ острова Билак — это город рас- 

Гск*л Н иТам В неГ 2 з НОСТИ ’ НаЗЫваемой -Джанадил, состоящий 


...У мусульман, что живут в Асуане, есть множество земель- 
ных владений в пределах земли нубийцев; харадж с них му- 
сульмане выплачивают царю нубийцев. Эти владения были куп- 
лены у нубийцев в давние времена, при династиях Омейядов' и 
Аббасидов. И когда ал-Мамун прибыл в Египет 24 , царь нубий- 
цев через посольство, которое отправил он в ал-Фустат, просил 
у ал-Мамуна помощи против этих мусульман. Посланные от 
имени царя рассказали, что некие люди из царства его и его 
рабы продали некоторые из своих владений тем из жителей 
Асуана, кто с ними соседил. Но это-де — владения его, [царя] а 
люди эти его рабы, у них нет собственности, и владельческие 
права на эти участки у них суть владельческие права рабов 
управляющих ими [от имени господина]. 

Ал-Мамун направил их дело в город Асуан — к судье и тем 
кто был в городе из числа шейхов и ученых. Но купившие эти 
участки из числа жителей города Асуана прознали о том, что 
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участки у них будут отобраны, и прибегнули к хитрости против 
царя нубийцев. А именно: они предложили тем из нубийцев, у 
кого были владения куплены, чтобы те, когда предстанут перед 
судьей, не признавали рабства своего по отношению к царю их; 
и чтобы говорили они: путь-де наш, мусульмане, это ваш путъ, 
с царем вашим, для нас обязательны повиновение ему и отказ 
от непокорства по отношению к нему, и ежели вы-де рабы царя 
вашего и ваше добро принадлежит ему, то и мы пребываем в 
таком же состоянии. 

И когда свел судья этих нубийцев с уполномоченным царя, 
они выступили с такой речью — или близкой по смыслу, о кото- 
ром договорились. И покупка осталась в силе до сего времени 
из-за непризнания этими людьми своего рабского состояния по 
отношению к царю их. А мусульмане получают по наследству 
эти владения в земле нубийцев, в стране Мероэ. 

Нубийцы, жители царства этого царя, стали двумя разновид- 
ностями: одна из них, те, кого описали мы, свободные, не рабы. 
Другая же, жители государства этого царя, — рабы. А они — те, 
что живут в Нубии, за исключением этой области, соседящей с 
Асуаном, то есть страны Мероэ. 

Изумрудная россыпь находится на юге Верхнего Египта, в 
округе города Кифт; из этого города выезжают на копи; мест- 
ность же, где находятся изумруды, называется ал-Харба. Это 
пустыня и горы; и ал-буджа стерегут это место, известное как 
ал-Харба, а тот, кто желает добывать изумруды, платит им за 
покровительство 25 ... 

...Места расселения кочевников ал-буджа, владеющих этой 
россыпью, прилегают к ал-Аллаки — это, как мы уже ранее 
рассказали в этой главе, золотая россыпь. Между ал-Аллаки и 
Нилом 15 переходов. Жители ал-Аллаки пользуются дождевой 
водою, но есть у них и вода из источника, что течет посреди 
ал-Аллаки. Ближайшая к ал-Аллаки населенная земля — это 
город Асуан; и ал-Аллаки названа по этому источнику. 

Нубийцы приезжают в город Асуан со своими товарами и 
караванами, и население Асуана перемешано с нубийцами... 

...Вся страна ал-ахабиш, о которой рассказали мы, что ле- 
жит на запад от Йемена, Джедды и Хиджаза по берегу моря 
ал-Кулзума, страна нищая, нет добра в земле ее, и ничего не 
вывозят с ее побережья, кроме черепаховых панцирей и леопар- 
довых шкур, которые мы описали... 


Хабашское море — этим названием обозначали и южную часть Крас- 
ного моря и Индийский океан; впрочем, последний чаще именовался морем 
ал-линда. Арабская миля составляла около 2 км; таким образом, вполне оче- 
видно, что в данном случае речь идет как раз об Индийском океане а не о 
Красном море. ’ 

г™ 2 бербера — речь идет не о г. Бербера в совр. Сомали, а либо о Сомалий- 
ском полуострове в целом, либо об его северном побережье, прилегающем 
к Аденскому заливу. Первое упоминание г. Бербера встречается в арабоязыч- 
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ной литературе только в XI в., т. е. столетием позже времени создания труда 
ал-Масуди. Берберийский залив — Аденский залив. 

3 Канбалу 'остров Занзибар. Море Зинджей — западная часть Индий- 
ского океана, омывающая восточное побережье Африки. 

4 Джафуна ■ — имеется в виду мыс Рас Хафун, крайняя восточная точка 
Африканского континента. 

5 Арабы Омана, входившие в состав крупного племени азд, уже в древ- 
ности были связаны с морем, занимаясь рыболовством и морской торговлей. 

Софала — прибрежная область на территории совр. Мозамбика; трудно 
сказать, в какой степени Софала арабских авторов совпадала с территорией 
нынешней области того же названия, однако ее расположение в северной части 
мозамбикского побережья бесспорно. Ваквак — большинство исследователей 
считает это название обозначением о-ва Мадагаскар; вместе с тем нельзя за- 
бывать, что этим же названием арабы обозначали и Японию. 

7 Сираф крупный средневековый город и порт на побережье Персид- 
ского залива, один из главных центров морской торговли с Индией Китаем 
и Африкой в VIII — X вв. 

8 Химьяр, химьяриты — южноарабское племя, создавшее на территории 
Йемена в III VI вв. и. э. одно из могущественных государственных образо- 
ваний доисламского Переднего Востока. Химьяритский Йемен поддерживал 
весьма активные экономические и политические связи со странами Северо- 
Восточной Африки, прежде всего с Эфиопией. 

9 Море ас-Сина — обычно под этим назанием видят Южно-Китайское мо- 
ре. Ас-Сила — Корейский полуостров. 

10 Ваклими — искаженная передача бантуского слова «\са!а1те» мн ч. 
от «тіаіте» — «государь; правитель». 

111 Фарсах (от персидского «фарсанг» — расстояние, проходимое лошадью 
шагом за час) включал 12 тысяч локтей, или 3 мили,— круглым счетом около 
6 км. 

12 Манн — весовая единица, величина которой колебалась в зависимости 
от места и времени. В данном случае речь, видимо, идет об египетском и рав- 
ном ему в тот период иракском манне, равном 812,5 г. 

13 Малканджулу — искаженная передача бантуского слова «шикиіипкиіи» 
т. е. «величайший». 

Дурра — этим словом арабоязычные авторы обозначали несколько раз- 
новидностей африканского проса, а также сорго. Ал-калари (от бантуского 
слова «кнаіі») — клубневое растение, по всей видимости, ямс Ар-расан — - 
пищевое и лекарственное растение вида Іпиіа Ьеіепішп I. Колоказпя — род 
растении, корневища которых содержат большое количество крахмала іг упо- 
требляются в пищу; в частности, широко распространенная в Океании куль- 
тура таро — один из видов колоказии. 

Фустат Египта, ал-Фустат — первое арабское поселение на месте ны- 
нешнего Старого Каира — одного из районов египетской столицы; основан 
как военный лагерь в середине VII в. 

Ів Имеется в виду, что правитель этот (его имя неизвестно нам по другим 
источникам) принадлежит к древнему царскому роду. 

17 Море ал-Кулзума — Красное море. 


“ Айзаб —средневековый порт на побережье Красного моря, находивший- 
ся несколько южнее 21° с. ш., на территории совр. Судана. 

Кахтаниты, кахтан — одно из крупнейших южноарабских племен. Ра- 
биа племя североарабское, так же как и прочие племена, обозначаемые по- 
нятием «мудар», или «мудариты». Соперничество между южными и северными 
арабскими племенами оказывало заметное воздействие на политическую жизнь 
стран с арабским населением, да и всего халифата, особенно в первые века его 
существования. 

30 Зейла — порт на африканском побережье Аденского залива к югу от 
залива Таджура, на территории совр. Сомали. Наси' — ныне не существующий 
город и порт на эритрейском побережье Красного моря, 
почт, с* 5 ал 'Ас ас-Сахми арабский полководец, руководивший завое- 
ванием Египта в 640—642 гг., первый наместник Египта. Омар б ал-Хаттаб — 
второй халиф (634 — 644) н 
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Число рабов, подлежащих передаче в казну наместника Египта в со- 
ставе дани ал-бакт, определялось, таким образом, не по числу дней лунного 
года, а по солнечному календарю. Между тем мусульманская администрация 
в Ьгипте пользовалась лунным календарем. Следовательно, расхождение меж- 
ду календарями в этом случае использовалось для искусственного увеличения 
дани. К тому же более ранние источники не говорят об обязательстве нубий- 
цев передавать невольников верхушке арабской администрации в Асуане сверх 
числа включенных в состав ал-бакта: кроме последних упоминаются, и то не 
всеми авторами, лишь 40 рабов для правителя Египта. 

Ал-Джанадил — букв, «пороги». 

Ц Ал-Мамун — аббасидский халиф (813—833). 

• е - фактически за право безопасного прохода через их владения; 
кая форма дани была довольно широко распространена в практике взаимо- 
отношении оседлого населения с кочевниками. 


Ибн ХАУКАЛ 

(ок. 367/977 г.) 


Биографических данных об Абу-л-Касиме Мухаммеде Ибн Хаукале ан- 
Насиби известно очень немного. Судя по нисбе, родом он был из Насибина 
в Верхней Месопотамии. За время своих путешествий объехал почти весь 
тогдашний мусульманский мир, побывал в Южной Италии, Испании, Северной 
Африке, Месопотамии, Иране и Индии. Хронология этих путешествий известна 
слабо. О ней можно судить лишь по отдельным датам, которые порой про- 
скальзывают в тексте; так, скажем, в 340/951—952 гг. Ибн Хаукал побывал 
в Сиджилмасе в Южном Марокко. 

Основой «Книги облика Земли» («Китаб сурат ал-ард») Ибн Хаукала 
служат карты и подробные дорожники к ним: такой тип описания к X в. был 
в арабоязычной литературе давно и хорошо отработан. Вместе с тем Ибн 
Хаукал много внимания уделил экономическим вопросам, включил в книгу 
целые исторические и этнографические экскурсы. 

«Книга облика Земли», окончательная редакция которой относится к 
70-м годам X в., очень полно отражает знания арабского мира об африкан- 
ских странах и их народах к середине X в. Немалую часть материала Ибн 
Хаукал, несомненно, почерпнул из личных наблюдений. Это относится особен- 
но к рассказам о присахарских областях Северной Африки и о транссахар- 
ской торговле. В Северо-Восточной Африке он, как можно понять из текста, 
не бывал. Поэтому рассказы, например, о беджа и о нубийских царствах 
строятся как на литературной традиции (она порой прослеживается достаточ- 
но ясно), так и на каких-то других письменных источниках, быть может, офи- 
циального характера, до нас, к сожалению, не дошедших. 

Отрывки из «Книги облика Земли» воспроизводятся по изданию «Араб- 
ские источники X— XII веков по этнографии и истории Африки южнее Са- 
хары» (М — Л., 1965). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Книга облика Земли 


...Я не упоминаю страны черных на западе, ал-буджа и зинд- 
жей и те народы, что находятся в их широтах, потому что орга- 
низация государств зависит от религий, культур и власти, а 
улучшение возделывания земли — от правильной политики. Они 
же не знают этих качеств, и у них нет ничего из этого. Поэтому 

282 


их царства не входят в число таких, как остальные государства 
которые я упоминал. Однако некоторые из черных, которые жи- 
вут близко к этим известным государствам, обращаются к ре- 
лигии, благочестию и мудрости и соседствуют с населением этих 
государств, подобно нубийцам и ал-хабаша, а эти суть христиа- 
не, следующие толку ромеев. Еще до ислама они прилегали к 
государству ромеев, ибо земля нубийцев граничит с Египтом а 
ал-хабаша находятся на море ал-Кулзума. Между обоими эти- 
ми народами и Египтом расположены населенные пустыни, где 
есть золотые россыпи. Земли этих народов примыкают к Египту 
и Сирии со стороны дороги по морю ал-Кулзума 

...Если ты направишься от ал-Кулзума на запад по этому 
морю , то оно дойдет до безводной пустыни, в которой нет ни- 
чего, кроме тех оазисов, о которых я ранее сообщал. В середи- 
не этой пустыни [обитают] ал-буджа; они — обитатели шатров. 
Цвет их более черен, чем у ал-хабаша; по виду они арабы. 
у ал '°уджа нет ни селений, ни посевов, ни городов помимо тех 
городов ал-хабаша, Египта или нубийцев, которые им припи- 
сывают. ѵ 

В пределах ал-буджа между землей алгхабаша, землей Егип- 
та и землей нубийцев находится россыпь изумрудов и золота. 
Эта россыпь начинается поблизости от Асуана; по земле Егип- 
та она тянется около десяти переходов, выходя вдоль моря к 
крепости, называемой Айзаб. На россыпи находится место 
сбора племени рабиа, которое там собирается, — [место], изве- 
стное как ал-Аллаки, расположенное в песках и на равнине, а 
частично в горах, что между ал-Аллаки и Асуаном. Богатства 
этой россыпи доставляются в Египет; это золотая россыпь, се- 
ребра в ней нет. Она находится в руках рабиа, а они — главная 
часть населения рудника. 

Ал-буджа были народом в этой стороне, поклонявшимся идо- 
лам и тому, что считали они хорошим, до 31 года*. Когда же 
Абдаллах б. Абу Сарх завоевал город Асуан 2 — а был это ста- 
ринный, древний город, и Абдаллах переправился к нему из 
Хиджаза, — он победил всех, кто был в Верхнем Египте и Асуа- 
не из числа царей ал-буджа и прочих. И большинство ал-буджа 
обратились в ислам по принуждению; они точно исполняли не- 
которые установления ислама, прибегали к помощи обоих испо- 
веданий и подчинялись некоторым божественным предписаниям. 
Они щедры и добры при угощении пищей, и доброта для них 
привычна. Это — народ, живущий в пустыне, с неправильной 
речью, глубоко проникающий в горы и заросли; его численность 
невозможно определить. Суды их действуют по обычаям, быв- 
шим у ал-буджа во время язычества, а некоторые ведут судо- 
производство по-мусульмански... 

...Их страна лежит между Нилом и морем. К ним приезжа- 
ют купцы с шерстью, хлопком и живым товаром — рабами и 
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верблюдами. Области Калиба служат тем пределом их страны, 
который не переходят купцы и где для них возможен обмен. 
Это местность, богатая водой, в долинах, прилегающих к го- 
рам, называемым Малахиб 3 . Самая большая из долин — Вади 
Барака. Между Калибом и Баракой расположены огромные 
болотистые заросли, обильные деревьями; и часто окружность 
дерева бывает от 40 до 50 и 60 локтей 4 . На этих просторах — - 
пастбища слонов, жирафов, львов, носорогов, леопардов, пантер 
и прочих животных, привольно пасущихся в камышах, водах и 
зарослях^ этой местности. К границам Малахиба прилегает с 
восточной стороны долина под названием Сигиват, также 
обильная водой, деревьями, зарослями и дикими животными. 
В областях Бараки [обитают] колена народа кадбам, а они 
известны под именем аджат, из числа ал-буджа. К ним’ со сто- 
роны моря прилегают ал-джаса — многочисленные колена, [оби- 
тающие] в песках и горах. Эти горы начинаются как бы в до- 
линах со стороны соленого моря и [простираются к] Дукну это 
земля орошаемых посевов, она орошается водой Нила, и на ней 
сеют дурру и просо нубийцы и те из ал-буджа, кто находится 
вместе с ними. 

В стороне же Бараки обитает множество племен, называемых 
базин и барийя 5 ; это многочисленные народы, сражающиеся 
луками и отравленными стрелами и копьями, без щитов. К обы- 
чаям барийя относится то, что они вырывают свои передние зу- 
бы и прокалывают себе уши. Они живут в горах и долинах 
разводят коров и овец, возделывают землю. 

Между Вади Барака и ее горами, именуемыми Малахиб, 
если возвращаться в [сторону областей] ислама, лежат Калиб| 
Анбурит, горы Дарурит, сплошные источники вод и возделан- 
ные земли, принадлежащие биватика — одному из племен ал- 
буджа. Племя это не счесть, и число его людей непостижимо 
ибо они далеко углубляются в пустыни. 

[Вади] Барака находится близ острова Бади‘; между ними 
день пути. На протяжении около трех переходов она заполнена 
коленами племени каса — это самое славное из колен внутрен- 
них ал-буджа, богатейшее и могущественнейшее из них. А кро- 
ме этих [там живут] ал-матин — по соседству с дахра ситраб 
гаркай и духнат — [их земли простираются] до горы известной 
под названием Мисмар. Напротив же Суакина расселены коле- 
на, называемые ракабат и хандиба. Они суть покровители ал- 
хадрабиия; самим же им покровительствует Абдак и они со- 
стоят под его властью. А Абдак приходится дядей’ по матери 
детям Абу Бекра Исхака б. Бишра, правителя ал-Аллаки. Неко- 
торые же из этих людей состоят под покровительством Кѵка 
брата матери Абу-л-Касима Хусейна б. Али б. Бишра. Абдак и 
Кук вожди всех ал-хадариб. А у них по два вождя: один 
вождь — покровитель членов каждой семьи, второй же вождь 
правит ими 6 . 

Что касается колен ал-хадариб, то к их числу [относятся] 
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ал-аритика, ас-сутабарва, ал-хутама, ал-акнибира, ал-наджрир- 
ва и ал-джанитика; а ал-вахика и ал-харбиб — одно коле- 
но. У этого народа каждое из колен подразделяется на роды, 
числом около ста; у каждого рода есть свой вождь (или два 
вождя) . Все они кочевники, у них нет постоянных жилищ. 
А их страна, в которой выпадают дожди, которая засевается и 
в которой они кочуют со своими стадами в поисках корма, [про- 
тяженностью] около двух месяцев в длину, а в ширину — от 
моря до Нила. Их зимние кочевья находятся у соленого 
моря и на побережье, летовки же расположены в середине 
страны, в долинах, имеющих воду и пастбища, которых им 
достаточно. Дождливое время они проводят поблизости от Ни- 
ла, удаляясь от своей страны, — в районах, бедных деревьями,, 
[но] изобилующих травами и лугами. Их пища состоит исклю- 
чительно из мяса и молока, а их бедняки едят [мясо] диких 
животных, таких, как газель, страус и онагр. Мусульмане они 
[только] по названию, и их богачи не признают ни употребле- 
ния в пищу дичи, ни общения с тем, кто ее употребляет, ни 
пользования посудой того, кто это находит дозволенным и счита- 
ет допустимым; в такую посуду они не доят и не пьют [из нее].. 
Их язык — это язык, общий для всех ал-буджа; весь он неараб- 
ский. А у некоторых из них есть язык, только ими употреб- 
ляемый. 

Их страна примыкает к стране нубийцев и ал-хабаша, а те — 
христиане. Цвет их кожи близок к цвету арабов: между черным 
и белым. Они живут мелкими и большими группами на терри- 
тории, которая простирается до местностей против Адена. То,, 
что есть из леопардовых шкур, пестрых бычьих кож, и большая 
часть йеменских кож, которые дубят для сандалий, попадает из 
их областей в Аден и на побережье Йемена. Все они — мирный 
народ; страна их не является областью войны 7 . На берегу мо- 
ря в их краю есть гавань, называемая Зейла, — это порт для 
переправы в Хиджаз и Йемен. Далее эта местность прилегает 
к Нубийской пустыне. 

Нубийцы также христиане. Их страна обширнее страны ал- 
хабаша, и возделанных земель у них больше, чем у ал-хабаша.. 
Нил Египта протекает среди их городов и сельских областей^ 
Селения нубийцев возделаны и плодородны, обильны финика- 
ми, посевами и зеленью. К числу наиболее заселенных областей 
их страны относится область Алвы. Это сельская область, в ко- 
торой находятся густо расположенные селения и сплошные об- 
работанные земли, с водами, непрерывно текущими от ороси- 
тельных колес на Ниле, так что путешественник проходит за 
один переход через несколько селений, не разделенных грани- 
цами. 

Царем их был, когда я находился в этой области, Асабийус 
Гурджух б. Джути, а тогда уже прошло 17 лет его правления 8 ^ 
Он умер, и на престол воссел сын его сестры Астабанус б. Юр- 
ки, который и правит ими до этого нашего времени. Обычай же- 
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черных таков, чтобы на престол, когда погибает царь, вступал 
сын его сестры, минуя всех близких и родственников из числа 
детей и членов семьи. 

Протяженность страны этого царя по долготе — от ал-Мукур- 
ры, которая есть окончание царства Дункулы, подчиняющегося 
царю Алвы, до страны Курси, если держаться Нила; в длину 
это равно одному месяцу пути. По широте же — от Нила до 
іафлина; это составит восемь переходов на восток 9 . На этом 
пространстве есть река, называемая Санасаби, которая спуска- 
ется к Нилу, а ее исток — в стране ал-хабаша. Есть также река 
называемая ад-Дуджн, которая приходит из страны ал-хабаша 
и заканчивается в округах и полях [области] Дуджн. Дуджн — 
это непрерывные селения, обильные водами, деревьями посева- 
ми и скотом. Около середины этой долины находится ’ область 
іафлин [это] также селения, принадлежащие степнякам из нѵ- 
биицев; последние посещают Тафлин для выпаса [скота] во 
время дождей. У них есть царь-мусульманин, говорящий по- 
арабски, который правит от имени правителя Алвы Жители 
іафлина занимаются исключительно разведением верблюдов и 
коров, а посевов у них нет. Среди них есть много мусульман 
происходящих из других стран, сохраняющих свою веру тор- 
гующих и путешествующих в Мекку и иные места. Н 

По соседству с Тафлином живут базин. Это народ, живущий 
в шалашах из тростника, [группы которых] напоминают селе- 
ния. У базин есть посевы и скот — коровы. Власть над ними 
находится в руках их старейшин. Они только пехотинцы, и ору- 
жие их копья и пики, а всадников у них нет. Они никому не 
подчиняются, не имеют религии и не придерживаются какого 
бы то ни было божественного закона, кроме признания единого 
Аллаха и приветствия ему. А имя его, велик он и славен на 
их языке — Анана. 


От Тафлина до Вади Барака три дня пути. Уже рассказыва- 
лось, что Вади Барака течет из страны ал-хабаша, протекая 
через [области] народа базин и направляясь в сторону ал-буд- 
жа, и впадает в соленое море между Суакином и Бади‘. В гор- 
ных районах страны Алва есть река, текущая с востока [и] на- 
зываемая Аур; по этой реке живут марнака — племя из нубий- 
цев. Она впадает в Нил. На расстоянии двух дней от истоков 
этой реки есть река Итмити, а на ней [живет] многочисленный 
народ из числа нубийцев, известный под названием курси 10 . 
Их территория по этой реке примыкает к стране ал-хабаша. 
Все эти реки велики и многоводны; они соединяются рекой Су- 
ба со страной ал-Мукурра, а это страна Дункулы, которая гра- 
ничит с Асуаном. 

Некоторые люди рассказывают, что в верховьях этой реки — 
я разумею, Нила — прошли они из горных областей страны кур- 
си в страну табули, а это-де окончание царства Алва по Нилу. 
И жители-де этой страны, нагие и ничем не прикрытые, не об- 
щаются с путешественниками и не торгуют с ними. И ’неведо- 
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мо, что служит им пищей и как они живут. Жители [страньф 
курси обладатели аз-зафала — а это шкура, которую они обо- 
рачивают поперек тела, выпуская длинную ее часть из-под бедер 
и закалывая [затем] у пупа, в той части аз-зафала которая 
завязывается. ’ 

К западу от Нила находится река, текущая с запада, — боль- 
шая, многоводная, называемая Белым Нилом. Вдоль нее живет 
народ из нубийцев. Между Белым Нилом и главным течением 
Нила, о котором говорилось ранее, в стране Алва, находится 
полуостров, коего предел неизвестен; на нем есть всякие дикие 
звери. Населяют полуостров нубийцы, курси и такие [люди], 
получить сведения о которых невозможно из-за недоступности 
их стороны. 

К западу от этого Белого Нила живет народ, называемый 
ал-джабалийюн *, подчиняющийся царю Дункулы, а это — 
царь Мукурры и Мероэ. Мероэ же расположено от границы 
Асуана до окраин страны ал-Мукурра. Между Алвой и наро- 
дом, именуемым ал-джабалийюн, находится песчаная пустыня, 
[простирающаяся] до страны Амкал; а это большая область, с 
бесконечным числом селений, с разнообразными народами и 
многими отличными один от другого языками, овладеть которы- 
ми невозможно. Все эти народы, а они известны под названием 
ал-ахадийюн, познать невозможно. У них есть россыпи отлично- 
го золота, чистого золотого песка и железа, прилегающие к Ма- 
грибу, так что неизвестны места, где они оканчиваются. Внеш- 
ний их вид подобен виду магрибинцев. Они суть собственники 
верблюдов и вьючных лошадей плохой породы, ибо те малорос- 
лы и с короткой шерстью. Среди оружия этих людей — белые 
кожаные щиты, подобные таким же щитам магрибинцев, и 
копья; их мечи тоже несовершенны. У них есть войско, наде- 
вающее стеганые длинные [и] широкие штаны; их сандалии то- 
же подобны сандалиям магрибинцев. Они христиане и подчиня- 
ются царю Алвы: между ними и царством Алва — пять перехо- 
дов, из них три по пустыне. Царей у нубийцев два: царь ал-Му- 
курры, а он — царь Дункулы, и царь Алвы. Царь ал-Мукурры 
находится под властью царя Алвы. 

Что касается страны ал-хабаша, то уже много лет у них: 
царствует женщина. Она убила известного царя ал-хабаша,. 
который был в ал-Хадани 11 ; и до этого нашего времени она 
живет и правит своей страной и соседними областями страны 
ал-Хадани, к западу от страны ал-хабаша. Это большая страна,, 
у нее нет предела, но дорогу в нее затрудняют пустыни и- 
степи. 

Затем эта [земля] достигает земли зинджей в местности, ко- 
торая находится напротив Адена. А вся страна ал-Мукурра в 
руках царя Дункулы. Под властью царя Алвы [находятся] та- 
кие богатые и обильные россыпи золота, подобных которым. 


* Букв, «горцы». 
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■нет нигде среди мест, известных его добычей. Однако никто из 
жителей Алвы не прикасается к этому золоту и не добывает 
его, опасаясь, что это станет известным и золотом завладеет 
ислам. Эти россыпи тянутся в стране зинджей вдоль моря и уда- 
ляясь от него, так что переходят границы ислама и оказывают- 
ся напротив некоторых стран Индии... 

...Окружающее море южное простирается около Масы, за- 
паднее Сиджилмасы и позади ас-Суса ал-Акса. Оно проходит 
за Аудагостом, Ганой и Кугой, за [областями] Сама и Гарива; 
граница Магриба идет по стране с бесчисленным населением, 
так что доходит до пустыни, до сего времени непроходимой 12 . 
Между оконечностью Магриба и страной зинджей — большие 
пустыни и пески, в прежние времена бывшие проходимыми. 
По этим пустыням шла дорога из Египта в Гану, но непрестан- 
ные ветры обрушивались на караваны и одиноких путников тех 
народов и погубили не один караван и не одного путника. На 
них также нападали враги и не раз их губили. И эти народы 
отказались от того пути, оставили его и стали ездить по дороге 
к Сиджилмасе. Караваны по Магрибу обычно проходили к 
Сиджилмасе, в ней поселились выходцы из Ирака, купцы из 
Басры и Куфы и багдадцы, которые ездили по той дороге. Они 
и потомки их непрестанно ездят по ней туда и обратно, там 
всегда есть и путешественники-одиночки. А караваны этих куп- 
цов неизменно приносят большую прибыль, крупную выгоду и 
огромное богатство, с какими редко могут сравниться доходы 
купцов в странах ислама. Так, я видел долговую расписку на 
42 тысячи динаров 13 , на имя Мухаммеда б. Садуна в Аудаго- 
сте, подтвержденную правоспособными свидетелями... 

...А в направлении Аудагоста, о котором шла речь ранее, в 
одной из точек Магриба находится Аулил. Он расположен на 
берегу моря и является окончанием населенной земли. Аулил — 
это соляная копь в стране Магриба; между ним и Аудагостом 
месяц пути. От Аулила, если возвращаться в сторону стран ис- 
лама, до Сиджилмасы месяц с небольшим... 

...Я приехал в Сиджилмасу в [триста] сороковом году*, и 
не видел я в Магрибе шейхов, которые бы [больше] усердство- 
вали в занятиях наукой, и людей науки, которые бы стреми- 
лись больше к высокой широте душ и высоким и благородным 
помыслам. Прочие жители городов уступают им в богатстве и 
размерах состояния, но свойства их по причине родства сходны 
и положения схожи. Ведь я видел в Аудагосте чек, выписанный 
■одному из^них на человека из числа купцов Аудагоста (он был 
из жителей Сиджилмасы), на сумму в 42 тысячи динаров. На 
Востоке я не слышал рассказов, подобных этому и соответст- 
вующих ему. Я рассказывал это в Ираке, Фарсе и Хорасане, и 
новость эта представлялась занимательной. 

В дни своего правления ал-Мутазз, а это — эмир Сиджилма- 


* 951—952 гг. 
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сы, постоянно собирал [долю] с караванов, уходивших в стра- 
ну черных, [а также] ушр 14 , харадж и древние пошлины на 
куплю и продажу верблюдов, овец и крупного рогатого скота 
в Сиджилмасе и на то, что из нее вывозят из областей Ифри- 
кии, Феса, ал-Андалуса, Суса и Агмата, и прочие сборы, каки- 
ми облагались монетный двор и чеканка монеты, в сумме око- 
ло 400 тысяч динаров — и это относится только к Сиджилмасе 
и ее округе... 

...Царь Аудагоста этот поддерживает отношения с царем 
Ганы. А гана — богатейший из царей земли 15 благодаря имею- 
щимся у него богатствам и запасам золота, добытого в преж- 
ние времена для предшествовавших ему царей и для него [са- 
мого]. Он одаряет государя Куги — а Куга далеко уступает госу- 
дарю Ганы по богатству и благосостоянию своему — и жители 
Куги его отдаривают. Они крайне нуждаются в царях Аудаго- 
ста из-за соли, ввозимой к ним из области ислама, ибо нет у 
них возможности существования без этой соли. И стоимость 
вьюка соли во внутренних областях страны черных и на ее от- 
даленных окраинах часто доходит до суммы в 200 и 300 ди- 
наров... 

...Бану масуфа 16 собирают надлежащую долю с тех, кто 
проезжает мимо них по торговым делам — с каждого верблюда 
и каждого вьюка; также и с тех, кто возвращается с золотым 
песком из страны черных. Это одно из их занятий... 

...Что касается ал-Вахат |7 , то это область, которая была 
прежде населена, с водами, деревьями и селениями. В прежние 
времена ее завоевали ромеи. Мимо нее ходили в страну чер- 
ных через Магриб дорогой, которую в давние времена избра- 
ли п по которой ходили из Египта в Гану. По этому пути ездить 
перестали, но на дороге этой сохранились рощи пальм и следы 
людей. В ал-Вахат до этого нашего времени есть множество 
плодов, овцы и верблюды, которые одичали и прячутся от 
людей. 

От ал-Вахат до Верхнего Египта в пределах Нубии — три 
дня пути по пограничной пустыне. Путники — жители ал-Вахат 
и путники жители Египта постоянно ходили по пустыням без 
дорог в Магриб и страну черных. Это продолжалось до дней 
владычества Абу-л-Аббаса Ахмеда б. Тулуна 18 . У них была 
дорога в Феццан и Барку, но ее закрыли из-за того, что не 
один год постигало ^караваны: ветер наносил на караваны пе- 
что погибла не одна группа путешествовавших. 
И Абу-л-Аббас повелел закрыть дорогу и воспрепятствовать 
ходить по ней кому бы то ни было... 


нртттпгі М< г 1 ТСЯ В / Иду й ' ГОрод и І1орт на Красном море примерно в 1,5 км от ны- 
шеек») СУ Ц3 (араоская пе Рад ач а греческого названия «Клнсма» — «пере- 

* А ® даллах б - А °У с арх, точнее, Абдаллах б. Сад б. Абу Сарх — второй 
арабский наместник Египта (середина VII в.). У ѵ р 

19 Зал. 
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3 Калиб по-видимому, район между р. Атбара и железной дорогой 
Кассала — Порт-Судан на территории совр. Судана. Малахиб — возможно 
имеется в виду горный массив Хамоет на границе нынешних Судана и 
Эфиопии. 

4 Локоть — как и всякая другая средневековая мера, был подвержен ко- 
лебаниям в зависимости от региона и периода. Более всего были распростра- 
нены: канонический локоть («аз-зира аш-шар'ийя») —49,875 см и обычный, 
локоть («аз-зира ал-амма») — 54,04 см. 

^ Базин и барийя — см. примеч. 8 к тексту ал-Якуби. 

Имеется в виду распространенный у африканских народов находивших- 
ся на стадии разложения родового строя, обычай иметь отдельных вождей для 
отправления ритуальных функций и для практического руководства данным 
социальным организмом. Широко засвидетельствован, например, у народов 
.западного Судана, где административная и военная власть обычно была 
отделена от права распоряжаться землей, которое оставалось за специаль- 
ным лицом — «хозяином земли», обычно из семьи первопоселенцев. В Севе- 
ро-Восточной Африке также встречается у ряда народов, например ѵ 
нилотов. г г ^ 

Область войны («дар ал-харб») — в мусульманской правовой теории так 
обозначаются территории, населенные «неверующими», т. е. немусульманами 
или земли с мусульманским населением, но пребывающие под властью «не- 
верующих» правителей. 

8 Асабийус и Астабанус — арабо-христианская передача имен Евсевий 
и ьтефан Время правления этих двух нубийских царей приходится на период 
между 943 и 969 гг. н 


В описываемых Ибн Хаукалем правилах престолонаследия отражен 
весьма распространенный у африканских народов обычай, согласно кото- 
рому взаимная связь между индивидом и его дядей по матери считается 
более прочной, нежели между индивидом и его отцом. Эта норма устойчиво 
сохранялась даже в обществах с патршшнейным счетом родства; как видно из 
свидетельств разных авторов, ее не смогли вытеснить даже христианство 
и ислам (ср. с. 296). 

9 Тафлин — по-видимому, район по среднему течению р. Гаш на терри- 
тории нынешней Эфиопии или несколько севернее. Дуджн, также Дукн ве- 
роятно, один из притоков Гаша, впадающий в него с севера и носящий на- 
звание Тоган; по другой идентификации — район дельты Гаша около г Кас- 
сала. 

10 Идентификация как рек Аур и Итмити, так и народа курси затрудни- 
ельна. Можно предполагать, что речь идет о реках, текущих с востока на 
апад восточнее Атбары и южнее Гаша. Что же касается курси, то, возможно 

здесь отразились какие-то сведения о нилотских народах, живущих дальше 
к югу между Голубым и Белым Нилом. 

з Ый Ал ѵ ХаДаНИ э Ф иопски й царский титул или же «царский эпитет», кото- 
рый Ибн Хаукал воспринял как топоним. 

112 Куга— в данном случае под этим названием надлежит вероятно ви- 
деть поселение в одной из главных золотоносных областей Западной Африки — 
междуречье Сенегала и Фалеме, к югу от совр. г. Каес. Сама -см при- 
меч. 23 к отрывкам из сочинений ал-Якуби. Гарива, также Гайарава - город 
местоположение которого идентифицируется с существовавшим до 80-х го- 
дов прошлого века г. Гундиуру (Гундиоро), примерно в 5 км южнее 


Р 7 інци,.'^ ПНар (° Т латинского денарий) — в первые века ислама монетная 

составл а яп Н 4 9 Чч аДе м У с У льма « с кого мира. Официальный золотой вес динара 
составлял 4,235 г; в Северной Африке он был несколько больше — от 4 4 до 
4,о г, унаследовав вес византийского солида. 

^ Ш Р — Десятина, подать с привилегированных земельных владений 
ана в Данном случае перед нами пример довольно обычного в араб- 
Ши уР адневековои литературе перенесения на страну титула ее правителя: 
н Хаукал употребляет слово «гана» в обоих значениях. В дальнейшем ал- 
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Бекри (см. с. 296) еще более четко разграничит царский титул и название 
-страны. 

16 Бану масуфа, месуфа — одно из крупнейших берберских племен группы 
зенага (санхаджа) ; через кочевья месуфа проходил западный караванный 
путь из Северной Африки в Западный Судан (Сиджилмаса — Аудагост — 
Гана). 

Ал-Вахат (мн. ч. от «ал-вах» — «оазис») — принятое в арабской литера- 
туре название оазисов Ливийской пустыни к западу от долины Нила: Дахла 
Харга, реже — Фарафра и Бахария. 

хмед б. Тулун правитель Египта в 868 — 884 гг.; тюрк по происхож- 
дению, сначала был наместником аббасидского халифа в Каире, затем добил- 
ся фактической независимости, подчинив себе также Сирию и Палестину. 


19 * 


АЛ-БЕКРИ 

(ум. в 487/1094 г.) 


Абу Убейд Абдаллах ал-Бекри ал-Куртуби происходил из знатной араб- 
ской семьи. Он вырос в Кордове, получил прекрасное образование, служил 
при дворе эмира Алмерии, а последние годы жизни провел снова в Кордове, 
целиком посвятив себя науке. 

Наибольший интерес представляет для нас главное географическое сочи- 
нение ал-Бекри «Книга путей и государств» («Китаб ал-масалик ва-л-мама- 
лик»), написанное около 460/1067 — 1068 гг. Название подчеркивает связь кни- 
ги с традицией административно-дорожных справочников. Работы этого типа 
составлялись с широким использованием документальных материалов. Ал-Бек- 
ри не был здесь исключением, а служебное положение и связи давали ему 
свободный доступ к архивам Кордовы и других городов. Правительственные 
учреждения мусульманской Испании имели богатый фонд официальных от- 
четов и справок о положении и событиях в Северо-Западной Африке. Именно 
к этой группе источников восходят сведения ал-Бекри об африканских госу- 
дарствах к югу от Сахары, прежде всего о Гане и Мали. В роли информато- 
ров выступали в первую очередь купцы: именно они располагали наибольшим 
объемом сведений о далеких странах на южной стороне пустыни. 

Вопрос об использовании ал-Бекри трудов предшественников не всегда 
ясен, тем более что «Книга путей и государств» дошла до нас не полностью 
Видимо, непосредственно трудом Ибн Хаукала он не пользовался но мог 
получить его данные в передаче испано-арабского ученого Ибн ал-Варрака. 
Однако в сравнении с архивными материалами литературная традиция играет 
среди источников ал-Бекри второстепенную роль. 

Отрывки из «Книги путей и государств» воспроизводятся по изданию 
«Арабские источники X— XII веков по этнографии и истории Африки южнее 
Сахары» (М — Л., 1965). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Книга путей и государств 

Между Завилой и городом Аджедабией 14 переходов. А жи- 
тели Завилы мудры в охране своего города. Дело в том что тот 
из их числа, чья очередь нести охрану, берет вьючное живот- 
ов и привязывает на него большую связку пальмовых ветвей 
листья коих достают до земли; затем он обводит животное 
вокруг города. Когда же наступает утро, этот охраняющий и те 
кто его сопровождают, едут на оседланных верблюдах и объ- 
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езжают город кругом. И если увидят след, выходящий из горо- 
да, то следуют по нему и настигают ушедшего, куда бы тот 
ни направлялся, будь то разбойник, или раб, или невольница, 
или верблюд. 

Завила находится на юго-западе от Атрабулуса 1 ; из Зави- 
лы вывозят в область Ифрикии рабов и то, что там есть, а в 
обмен им продают красные и короткие одежды. А между За- 
вилой и страной Канем 40 переходов; жители Канема находятся 
за пустыней страны Завила, к ним почти никто не может дой- 
ти. Это — черные язычники; говорят, будто там есть люди из 
числа Омейядов, прибывшие в Канем, когда Аббасиды стали 
их несчастьем 2 . У них — облик арабов и их обстоятельства... 

Дорога из города Тамадулт 3 в город Аудагост... Затем 
[пойдешь] к Аудагосту. Это большой населенный город в пес- 
ках. Над ним возвышается большая бесплодная гора, на кото- 
рой ничего не растет. В городе имеются соборная мечеть и мно- 
гочисленные и многолюдные [квартальные] мечети. В соборной 
их мечети есть обучающие Корану. Вокруг города пальмовые 
сады; в них землю обрабатывают под пшеницу лопатами, поли- 
вают же ее ведрами. Пшеницу едят их пари и богатые люди 
из жителей, прочие же едят дурру. Огурцы у них отличного ка- 
чества. В Аудагосте есть немного фиговых деревьев, а также 
немного винограда; есть в нем плантации хенны, дающие боль- 
шой урожай. 

В городе есть пресные колодцы. А больше всего у них овец 
и крупного рогатого скота: за один мискал 4 можно купить де- 
сять и более баранов! У них также много меда, привозимого в 
Аудагост из страны черных. Жители — обладатели значительно- 
го благосостояния и больших богатств. Рынок Аудагоста все 
время многолюден; человек на нем не слышит слов собеседника 
из-за многочисленности собравшихся на рынке и шума их. Тор- 
говые сделки [заключаются] у них на золотой песок, а серебра 
у них нет. 

В Аудагосте красивые постройки и высокие жилища. Цвет 
кожи жителей города желтоватый; болезни их — это горячка и 
заболевание селезенки, почти никто из них не избежал какой- 
либо из этих двух болезней. 

Из стран ислама в Аудагост, несмотря на большое расстоя- 
ние, ввозят пшеницу, финики и сушеный виноград. Цена пшени- 
цы у них обычно 6 мискалей за кинтар 5 , и так же [ценятся] 
финики и изюм. Жители города — ифрикийцы и люди из племен 
баркаджана, нафуса, лавата, зената и нафзава; последних боль- 
щинство. Есть в нем и немного людей из других городов 6 . 

„ Аудагосте есть прекрасные черные поварихи; цена одной 
такой, искусной в приготовлении вкусных кушаний... и разных 
сладостей и прочего, — 100 мискалей и больше... 

Животные, из [шкуры] которых делают щиты 7 очень мно- 
гочисленны в окрестностях Аудагоста. В Аудагост привозят 
медные изделия, выкрашенные в красный и синий цвета широ- 
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кополые одежды. А из него вывозят превосходную природную 
амбру из-за близости к ним Окружающего моря и чистое золо- 
то в виде плетеных нитей. А золото Ауда госта — это лучшее зо- 
лото, какое есть у жителей земли, и самое чистое. 

В триста пятидесятых годах* правителем Аудагоста был 
Іин Ярутан б. Вайсану б. Низар, человек из племени санхад- 
жа. Ьму подчинялось более двадцати царей из числа царей 
черных; все они платили ему джизью 8 . Владения его простира- 
лись на расстояние двух месяцев в длину и на столько же в 

* С 961—962 по 971—972 гг. 


294 


ширину по населенным местностям и насчитывали 100 тысяч 
воинов на кровных верблюдах... 

Рассказ о стране черных, ее славных городах, связях одних 
из них с другими, путях между ними, о том, что есть в ней ди- 
ковинного, и об обычаях ее жителей. Ближе всего к стране чер- 
ных бану джуддала 9 ; они — [жители] последних мусульманских 
областей. Самые близкие из них к стране черных — это еанга- 
на. Между окраинами последних и страной черных — шесть 
дневных переходов. Город Сангана — это два города на обоих 
берегах Нила, а их заселенная область прилегает к Окружаю- 
щему морю. 

Поблизости от города Сангана 10 в направлении на юго-за- 
пад по Нилу находится город Текрур. Его жители — черные; 
так же, как и прочие черные, они исповедовали веру магов и 
поклонялись истуканам (а истукан — это у них идол) до 
правления Вар Дьяби б. Рабиса 11 . Последний принял ислам, 
установил у них мусульманские законы, приведя к ним чер- 
ных, и сделал истинным их разумение этих законов. Вар Дья- 
би скончался в 432 году *. Ныне жители Текрура мусульмане. 

Из города Текрур ты пойдешь к городу Силла — это два го- 
рода, также [расположенные] по обоим берегам Нила; жители 
его мусульмане, принявшие ислам от Вар Дьяби, да помилует 
его Аллах. Между городом Силла и городом Ганы 20 дневных 
переходов по поселениям черных, одного племени за другим. 
Царь Силлы сражается с неверующими, а между ним и первы- 
ми из них только один дневной переход, это жители города Ка- 
ланбау . Царь Силлы владеет обширным и густонаселенным 
царством, почти соперничая с царем Ганы. Жители Силлы тор- 
гуют дуррой, солью, медными кольцами и красивыми тканями 
из хлопка, которые они называют аш-шакийят. У них много 
крупного рогатого скота, но нет ни овец, ни коз. Самое распро- 
страненное растение их земли — эбеновое дерево и они его со- 
бирают на дрова. 

В прилегающей к их стране части Нила, в местности, именуе- 
мой Сахаби, встречается в воде животное, подобное слону по 
размерам туловища, морды и зубов; его называют кафу. Это 
животное пасется в пустынях и укрывается в Ниле. Люди узна- 
ют^ место его нахождения в Ниле по движению воды над спи- 
ной животного и бросают в него железные метательные копья, 
в нижней части которых есть кольцо, а в нем укреплена длинная 
веревка. Они бросают множество этих копий, животное погру- 
жается и бьется в глубине Нила, а когда умирает, то всплывает 
на поверхность воды; люди же подтягивают его к берегу. Они 
едят его мясо и делают из его кожи бичи, которые называются 
ас-сарьяфат; оттуда эти бичи вывозят в разные страны 13 . 

К этой области прилегает город Кзланбау. Между двумя 
городами, как говорилось ранее, один дневной переход. Жите- 
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ли Каланбау многобожники. А к Каланбау прилегает город 
Таранка, а это обширный город, и в нем производятся ткани 
под названием аш-шакийят, о которых была речь раньше; а 
ткань эта размером в 4 шибра на столько же 14 . В стране их 
хлопка немного, но при доме почти каждого из них есть кусты 
хлопчатника. Приговор жителей этого города и упоминавшихся 
ранее городов страны черных таков, что обворованный выбира- 
ет между продажей вора [в рабство] или его убиением. А при- 
говор их прелюбодею таков, что с него сдирают кожу. 

От Таранки поселения черных простираются до страны Заф- 
ку, ее жители группа черных, поклоняющихся змее, подобной 
большому змею с гребнем и хвостом; голова ее похожа на го- 
лову двугорбого верблюда. Змея живет в пещере в пустыне; у 
устья пещеры расположены решетчатая ограда, ступени и жи- 
лище людей, прислуживающих той змее и поклоняющихся ей. 
Они прикрепляют свои дорогие одеяния и лучшее имущество к 
этой ограде и ставят для змеи блюда с едой и кубки с моло- 
ком и питьем^ И когда люди желают, чтобы змея вышла к 
ограде, они обращаются к ней с определенными словами и сви- 
стят определенным свистом — и змея к ним выходит. Когда же 
погибает правитель из числа правителей их, собираются все, 
кто достоин царской власти и близки к ней, произносят ведомые 
им слова — и змея к ним приближается. Она их обнюхивает не- 
прерывно, одного за другим, пока не ткнет носом своим одного 
из них; а когда его ткнула, возвращается в пещеру. И тот, ко- 
го она ткнула, следует за нею с наивозможной для себя быст- 
ротою, дабы выдернуть из хвоста ее или гребня наибольшее 
количество волосков, какое сможет. И продолжительность цар- 
ствования его над ними — по числу тех волосков; за каждый 
волос год. По их утверждению, это у них безошибочно... 15 . 

Рассказ о Гане и об обычаях ее жителей. Гана — это прозва- 
ние их царей, название же страны — Аукар. Имя их царя сегод- 
ня а это 460 год * — Тунка Манин 16 . Воцарился он в [четы- 
реста] пятьдесят пятом году**. Имя их царя до него было Ба- 
си; он ими правил, будучи 85 лет [от роду]. Баси был прослав- 
лен своим образом жизни, любовью к справедливости, предпоч- 
тением, оказываемым мусульманам. К концу жизни он 'был слеп 
но. ск Рывал это от подданных своих и делал вид, будто он зря- 
чии. Перед ним клали разные предметы, а он говорил: это-де 
красиво, а это безобразно. Везиры царя делали это неясным 
для людей, а царю обиняками объясняли, о чем он говорит. 
Простонародье его не понимало. 

Этот Баси [приходился] Тунка Манину дядей по матери- 
обычай их и способ действия их таков, чтобы царская власть 
принадлежала только сыну сестры царя. Ибо относительно него 
несомненно, что он сын его сестры. По поводу же сына своего 


* 1067—1068 гг. 
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царь сомневается: он не уверен в истинности своего родства с 
ним. Тунка Мании этот силен доблестью, велик царством, почи- 
таем за власть. 

Город Гана — это два города на равнине. Один из них — 
город, который населяют мусульмане; это большой город, в нем 
двенадцать квартальных мечетей. Одну из них они сделали со- 
борной, и в ней есть имамы, муэззины и чтецы Корана; есть в 
ней и законоведы, и люди науки. Вокруг города располагаются 
пресные колодцы, из них пьют жители и над ними выращивают 
овощи. 

А город царя расположен в 6 милях от этого; называется 
он ал-Габа. Между обоими городами — непрерывные жилые 
кварталы, постройки сделаны из камня и дерева акации. У ца- 
ря есть дворец и купольная беседка, все то окружено стенопо- 
добной оградой. В царском городе есть мечеть, в ней молятся 
те из мусульман, кто приезжает к царю; мечеть эта поблизости 
от помещения царского совета. Вокруг царского города распо- 
ложены купольные постройки, и рощи, и заросли, в которых 
живут их колдуны; а это те, кто хранит веру жителей. В этих 
зарослях находятся их фетиши и погребения их царей. Те ро- 
щи охраняются, никто не может в них войти, и неведомо, что в 
них такое. И там же — царские тюрьмы; если в них кто-либо» 
бывает заточен, люди не имеют [более] о нем сведений. 

Переводчики царя из мусульман, точно так же, как и его 
казначей и большинство его везиров. В шитые одежды никто 
из людей царской веры не облачается, за исключением [самого] 
царя и его наследника — а это сын его сестры. Остальные же 
люди надевают хлопчатые или шелковые и парчовые повязки — 
по обстоятельствам своим. Все они бреют бороды, а женщины 
выбривают головы свои. 

Их царь украшает женскими украшениями шею и оба лок- 
тя, а на голову возлагает высокую и острую позолоченную 
шапку, к которой прикреплены тонкие пряди хлопка. Когда он 
дает людям аудиенцию для разбора обид, то [делает это] в шат- 
ре, а вокруг шатра [привязаны] десять лошадей под позолочен- 
ными покрывалами. Позади царя стоят десять юношей, нося- 
щих выложенные золотом кожаные щиты и мечи. Справа от 
царя находятся сыновья царей его страны; [волосы на] головах 
у них заплетены золотом, на них тонкие одеяния. Правитель 
города сидит на земле пред царем, а вокруг него на земле си- 
дят везиры. А у входа в шатер — породистые собаки, которые 
почти не отходят от места, где пребывает царь, охраняя его; 
на шеях у собак золотые и серебряные ошейники, и на каждом 
ошейнике — некоторое число золотых и серебряных блях. 

О царской аудиенции они возвещают [боем] барабана, кото- 
рый именуют «дуба»,— это продолговатый полый кусок дерева 
и люди собираются. Когда к царю приближаются люди его ве- 
ры, они становятся на колени [перед ним] и сыплют прах на го- 
лову себе — таково их приветствие царю. Что же касается му- 
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сульман, то их приветствие ему заключается лишь в хлопании 
в ладоши. 

А верования жителей Ганы — это вера магов и поклонение 
истуканам. Когда умирает их царь, они воздвигают для умерше- 
го большой купол из дерева платана и ставят на место [буду- 
щей] могилы царя. Потом приносят покойного на троне с не- 
большим количеством ковров и циновок и вносят его в то ку- 
польное строение; вместе с царем кладут его украшения, его 
оружие и его посуду, из которой он ел и пил (а в посуду поме- 
щают еду и питье). И вместе с царем вносят [тела] людей из 
числа тех, кто ему прислуживал при еде и питье. За ними за- 
крывают двери строения, а на купол укладывают циновки и то- 
вары. Затем собираются люди и насыпают поверх купола зем- 
ЛЮ, пока он не станет похож на большой холм; и потом окапы- 
вают этот холм кругом рвом, так что к тому холму можно по- 
дойти только в одном месте. 

Эти люди режут для своих покойников жертвенных живот- 
ных и наливают для умерших вино. 

Их царю полагается за ослиный вьюк соли динар золотом 
при ввозе в страну и 2 динара при вывозе; с вьюка меди он 
получает 5 мискалей, а с вьюка [другого] товара— 10 миска- 
леи. Лучшее золото в его стране то, какое есть в городе Гайа- 
рава; между этим^ городом и столицей царя 18 дней пути по 
стране, населенной племенами черных, с непрерывными селения- 
ми. Ічогда на любой из россыпей страны этого царя находят 
золотой самородок, царь его забирает; людям же он оставляет 
из золота лишь мелкую пыль. Если бы не это, количество золота 
во владении возросло бы настолько, что золото обесценилось 
бы. Самородки бывают от унции до ритля [весом]; и говорят 
будто у царя есть ^самородок, подобный огромному камню! 
Между городом Гайарава и Нилом — 12 миль; а в городе этом 
множество мусульман. р д 

А Гана — город, подверженный заразным заболеваниям ма- 
лопригодный [для жизни]. Приезжающий в него почти неиз’беж- 

я° " е в Г ЗДОр | ВЛИВает 0Т болезни 80 в Ремя колошения посевов 
а во время уборки урожая среди чужестранцев в городе случа- 
ется мор... 

Когда царь Ганы собирается [в поход], войско его достигает 
200 тысяч, из них лучников больше 40 тысяч; но лошади в Гане 
очень мелки. 


Есть у жителей Ганы превосходное черно-белое эбеновое де- 
рево. Сеют они дважды в году: первый раз — по залитым Ни- 
лом землям, когда он у них выходит из берегов, а вторично — 
по увлажненным землям. 

К западу от Гайаравы на Ниле лежит город Ярсана, кото- 
рый населяют мусульмане; а те, кто живут вокруг нее, — много- 
божники... Из Ярсаны вывозят черных [невольников] люди не- 
арабского происхождения, известные под названием нунгама- 
рата, это торговцы золотым песком в той стране |7 . 
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Напротив Ярсаны, на берегу второго Нила, лежит большое 
царство, протяженность которого превышает восемь дней пути. 
Титул их царя — «ду». Сражаются они стрелами. А за ними 
находится страна, название коей Маллил 18 ; царь их известен 
под именем «ал-муслимани».„ Царь повелел разбить истуканов 
и изгнать из своей страны колдунов; ислам его хорош, равно 
как и ислам его потомства и приближенных его. Но жители 
его царства — многобожники. С того времени они прозвали сво- 
их царей «ал-муслимани»... 

К западу от города Гана лежит город Анбара; ее царь по 
имени Тарам — противник царя Ганы. А в девяти переходах от 
Анбары находится город Куга, и между ним и Ганой — 15 пе- 
реходов 19 . Жители Куги мусульмане, а ее окрестностей — мно- 
гобожники. Основное, что доставляют в Кугу в обмен на соль, — 
это раковины, медь и эвфорбий; и раковины и эвфорбий пользу- 
ются у них наибольшим спросом. А окрестности Куги — это 
многочисленные золотые россыпи; это самая богатая золотом 
местность страны черных... 

В стране Гана применяют суд водою. То есть того, против- 
которого выдвинуто обвинение по поводу имущества, пролития 
крови и прочего, уполномоченный их привязывает к дереву, в 
котором есть едкость, горечь и сладость, и льет в него воду в 
таком количестве, какое только может выпить обвиняемый. Ес- 
ли тот извергнет воду из живота своего, доверенный знает, что 
он невиновен, и обвиняемого поздравляют с тем. Если же он ее 
не извергнет и останется вода в его животе — обвинение счита- 
ется правильным... 

Что касается большой дороги из Ганы в Тадмекку, то между 
ними 50 дней пути... А Тадмекка из всех городов вселенной бо- 
лее всего похожа на Мекку, и смысл слова Тадмекка — «образ 
Мекки». Это большой город среди гор и ущелий; постройками 
он красивее, чем город Гана и город Каукау. Жители Тадмек- 
ки берберы-мусульмане; они завешивают себе лица подобно 
тому, как завешивают их берберы пустыни. Пища их состоит 
из мяса, молока и зерна, которое земля родит без обработки. 
ДУРРУ и прочее зерно к ним привозят из страны черных. Одева- 
ются они в выкрашенные в красное одежды из хлопка, тканые 
и прочие. Царь их надевает красную головную повязку, желтую 
рубаху и синие штаны. Динары их называются «ас-сул» пото- 
му что они чистое золото, без штампа. Женщины Тадмеккв 
превосходны красотою; по красоте им нет равных среди жен- 
щин других стран. Прелюбодеяние считается у этих людей за- 
конным: женщины эти наперебой устремляются к купцам что- 
бы кого-нибудь из них доставить в свое жилище... 20 . 

Между Тадмеккой и городом Каукау девять переходов. Жи- 
телей последнего арабы называют «ал-бузурганийун» 21 Кау- 
кау— это два города: царский город и город мусульман Царь 
их называется канда. Облик их похож на облик черных — по- 
крывалами, одеждой из шкур или другого (по мере достояния 


[того или иного] человека из их числа). Поклоняются они исту- 
канам, ^как делают это черные, и бьют в барабан при начале 
царской аудиенции, а суданские женщины пляшут с распущен- 
ными густыми волосами. Никто из них не занимается чем бы то 
ни было в городе, пока царь не закончит трапезы своей; остат- 
ки ее бросают в Нил и при этом издают шум и вопят, и люди 
узнают [по этому], что царь завершил трапезу. Когда приходит 
к власти царь из их числа, ему вручают печать, меч и свиток 
[Корана], они утверждают, будто им это прислал повелитель 
верующих 2 . Царь их мусульманин, жители ставят царями 
только мусульман. Говорят они, что называются Каукау пото- 
му только, что это то, что слышится в звуке их барабана... 
Торговля жителей города Каукау идет на соль, и это — их на- 
личные деньги. А доставляют соль из страны берберов, называе- 
мой Тутак, из подземной копи, в Тадмекку, а из Тадмекки в 
Каукау. И между Тутаком и Тадмеккой — шесть переходов... 


1 Атрабулус— г. Триполи на ливийском побережье Средиземного моря 
Реа "] ь ™ -завила располагается к юго-юго-востоку от Триполи. 

Имеется в виду истребление членов свергнутой Омейядской династии 
после прихода к власти в халифате Аббасидов в 750 г 

3 Тамадулт— средневековый город в Южном Марокко к северу от сред- 
него течения уэда Дра. Р д 

4 Мискал — весовая единица для взвешивания ценных товаров — благо- 

нтГтг б 1 г Ла - Г0Р0ДНЫХ металлов и т. п. Для первых нескольких веков ислама ка- 
нонический мискал составлял примерно 4,25 г (для золота — 4 235 г)- вели- 
чина мискаля в Магрибе — 4,722 г. ’ ' ’ ели 

5 Кинтар — размер этой весовой единицы сильно варьировал в зависимо- 
” МеСТа > в Р е м е ни и взвешиваемого товара. Для данного случая следует 

леГпо°’43 П 7 Р 5 Н г Я ) ТЬ В6ЛИЧИНу маг Р ибинск ° г ° кинтара равной 43,75 кг (100 рат- 

ществе^нп СЬ пгелпыѵ СЛеНЫ несколько к РУ™ых берберских племен, как преиму- 
2™ шо , оседлых, так и кочевых: первые представлены нафуса, лавата 'и 
нафзава (входящие, собственно, в группу племен лавата), вторые — зената 
К оседлым примыкает, по-видимому, и племя варфаджума, или урфеджума' 
название которого в тексте передано в форме баркаджана. УРФ ' ' ’ 

в в виду антилопа вида Ае^огіх аі^агеі или Огіх іао. 

Джизья» первоначально этот термин употреблялся, как и тепмин 
«харадж», для передачи понятия «налог вообще». С середины VIII в еде дат 
ся обозначением исключительно подушной подати. Но в данном случае джизья 

мен зенага КаТхаджаГ ПР ° СТ ° ДЗНЬ ’ выпла ™ ваем У° вождю одного из пле- 
ни, - Ѵ Бану ™ ала — берберское племя годдала, населявшее район Запад- 
Т?арза ( а м Р а Ы ври Р т™ия Р Г В ГРЗНИЦЭХ сов Р еменного административного округа 

„ "° Сангана располагалась, по мнению ряда исследователей в устье п Се- 

негал, в районе нынешнего г. Сен-Луи. Под Нилом ал-Бекрй им^т в виду 
в данном случае именно Сенегал, в других же случаях это может быть р Ни У 
гер, а также приток Сенегала р. Бакой. Р ' 

на Н’Диайе ДЬЯбИ ~ арабская передача имени тукулерского правителя из кла- 
Силла нах °дилась, видимо, ниже слияния Сенегала с Фалеме его левым 

-области Гадьяга в междуречье Сенегала и Фалеме У золотоносно « 

Нечь идет об охоте на бегемота. 
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14 По мнению некоторых исследователей, Таранка — не столько название 
населенного пункта, сколько слегка измененная форма названия на языке 
мандинго жителей области Фута-Торо в Сенегале — «торонке». Шибр — «пядь», 
мера длины, равная примерно 22,5 см. 

* 6 Зафку — по-видимому, район впадения в Сенегал р. Колимбине, обо- 
значаемый в других источниках также топонимом Зафун (Дьяфуну); его 
население отождествляется либо с фульбеязычными тукулерами, либо с манде- 
язычными дьяфунке. Обряд поклонения змее может рассматриваться в свете 
распространенного у народа сонинке, предки которого создали древнюю Га- 
ну, мифа о могущественном змее Вида. И сейчас у сонинке-мусульман змея 
служит предметом поклонения, которому запрещается причинять какой бы то 
ни было вред. 

16 Тунка Манин — у народа сонинке правитель-тунка назначает себе как 
бы заместителя из числа членов следующего поколения для ведения текущих 
дел; этот заместитель носит название «тунка леминне», т. е. «дитя правителя». 

ь Ярсана располагалась, очевидно, в районе современного города Кита 
в западной части Мали. Нунгамарата — предлагалось читать «бану нагмара- 
та»; не исключено, что мы имеем дело с искажением этнонима «ванджарата», 
т. е. «вангара», т. е. мандеязычные торговцы. 

18 «Второй Нил» — в данном случае р. Бакой, один из истоков Сенегала. 
«Ду», или «До», — не столько царский титул, сколько название исторического 
ядра позднейшего государства Мали в районе нынешней Ньягасолы в между- 
речье Бакоя и Бафинга. 

19 Анбара — этот пункт находился, видимо, в районе между Ниоро и Бал- 
ле, вдоль нынешней малийско-мавританской границы. Тарам — не исключено, 
что этот титул правителя связан с мандингским словом «фаран» — «начальник; 
.правитель». 

20 Тадмекка —город и крупный торговый центр на плоскогорье Адрар- 
Ифорас, развалины которого лежат в 45 км к северу от Кидаля. Служил 
также политическим центром туарегских племен группы кель-тамашек. 

21 «Ал-бузурганийун» — по грамматической форме это арабское множест- 
венное число от персидского слова «бузург» — «большой; великий, знатный». 
Было высказано предположение, что это связано с тем, что среди ибадитов, 
бывших первыми носителями ислама в Судане, могли находиться и лица пер- 
сидского происхождения. 

22 Повелитель верующих — халиф, как номинальный глава всей мусуль- 
манской общины. Однако трудно сказать, имеет ли ал-Бекри в виду аббасид- 
ского халифа в Багдаде или правителей Кордовского халифата, просущест- 
вовавшего до 1031 г. 


АЛ-ИДРИСИ 

( 493 / 1100 — 560 / 1165 ) 


Абу Абдаллах Мухаммед ибн Мухаммед аш-Шериф ал-Идриси родился 
в Сеуте, учился в Кордове. Во время своих путешествий побывал в Италии,. 
Португалии, Франции, Англии, Малой Азии. С 532—533/1138 г. работал в Па- 
лермо при дворе норманнского короля Обеих Сицилий Рожера И, а затем — 
его сына Вильгельма I. Здесь он 15 лет работал над главным своим трудом — 
географическим трактатом «Развлечение истомленного в странствии по обла- 
стям* («Нузхат ал-муштак фн-хтирак ал-афак»), составление которого начал 
по поручению короля Рожера. 

Схема описания Земли восходит в нем к схеме Клавдия Птолемея вели- 
кого астронома и географа II в. н. э. Земля к северу от экватора делится на 
семь широтных зон - «климатов*; каждый из них ал-Идриси еще чисто меха- 
нически делит по долготе на десять частей. В труде ал-Идриси весьма ощу- 
им общий недостаток арабоязычной географической литературы: смешение 
сведении, восходящих к разному времени. В описании Африки это особенно 
аметно, ибо здесь ал-Идриси не располагал личными впечатлениями Тем не 

о™ ДЭРЯ ° бИЛИЮ фактическог ° материала «Развлечение истомленного» 
остается первоклассным источником. Именно богатство собранного материа- 

автооите С тов Л в КО пб ВеКОВ ВПбреД " Дела я ло синение ал-Идриси одним из главных 
авторитетов в области географии Африканского континента не только в му- 
сульманском мире, но и в западноевропейской науке 

нен Можно пп р ИСТ0ЧНИКаХ СВеДеНИЙ аЛ ' ИДРИСИ ° б АфрИКе до “«ца не выяс- 
ен. Можно предполагать его знакомство с трудами Ибн Хаукала и ал-Бекои- 

идное место занимали, бесспорно, и сообщения «бывалых людей* прежде 

стям и К в УП п° а В ле! Т0 И НеуДИВИТеЛЬН0: п °Д готов ка трактата рассматриваюсь вла- 
стями в Палермо в качестве важнейшего государственного мероприятия на 
сбор сведении для него обращалось особое внимание 

Отрывки из «Развлечения истомленного в странствии по областям* вое 
производятся далее по изданию «Арабские источники Х-ХП веков по этно- 
графин и истории Африки южнее Сахары* (М,— Л., 1965) 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 

Развлечение истомленного в странствии по областям 

есТь° города Аушл, Силл^Тевд™' д*"' Ба” И сГи МупТ'эти 

города относятся к земле суданцев Макзара 2 . УР ™ 

то касается острова Аулил, то он находится в море, вбли- 
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зи от берега. На нем расположены знаменитые соляные про- 
мыслы — единственные соляные промыслы, известные в странах 
'Судана. Отсюда вывозят соль во все страны Судана. К острову 
Аулил приходят корабли, там на них нагружают соль, и оттуда 
они идут к устью Нила. Между островом Аулил и устьем Нила 
расстояние в один дневной переход корабля. Корабль поднима- 
■ется по Нилу до Силлы, Текрура, Барисы, Ганы и других го- 
родов — Ванкары, Куги и [городов] всех стран Судана 3 . 

Большая часть стран Судана необитаема. Селения есть 
только на берегах самого Нила или впадающих в него рек, по- 
тому что остальные земли, расположенные по соседству с Ни- 
лом, представляют безжизненные пустыни, в которых нет воз- 
деланных земель. В этих пустынях есть бесплодные местности, 
в которых нет воды. Вода в них встречается только на расстоя- 
нии двух, четырех, пяти, шести и двенадцати дней пути. Одна 
из таких безводных местностей — Нисар, расположенный на 
дороге из Сиджилмасы в Гану. Там невозможно найти воду на 
протяжении 14 дней пути. Чтобы пересечь эти безводные места, 
караваны запасают воду в бурдюках, которые помещают на 
спины верблюдов. Подобных безводных мест много в странах 
•Судана 4 . Большая часть этой земли — пески, которые ветер 
раздувает и переносит с места на место; воды же нет совсем. 
Эти страны очень жарки и знойны. Из-за сильного зноя и жа- 
ра цвет кожи у жителей первого, второго и части третьего 
климата стал черным, а волосы вьются, в противоположность 
цвету кожи жителей шестого и седьмого климатов. 

От острова Аулил до города Силла 16 переходов. Город Сил- 
ла расположен на берегу реки Нил с северной стороны. Го- 
род многолюден. В нем собираются суданцы, и [они] ведут хо- 
рошую торговлю. Жители его — люди храбрые. Силла является 
одним из округов текрурского [государя], а это султан, нося- 
щий титул эмира и владеющий рабами и войском. Он тверд, 
стоек и известен справедливостью. В его стране царят покой и 
безопасность. Город Текрур, расположенный на юг от Нила, яв- 
ляется его резиденцией и столицей 5 . Между Текруром и Силлой 
по Нилу и по суше расстояние в 2 дня пути. 

Город Текрур больше города Силла, и в нем более обшир- 
ная торговля. Жители ал-Магриба ал-Акса 6 привозят туда 
шерсть, бронзу и бусы, а вывозят оттуда золото и рабов-евну- 
хов. Пищей жителям Силлы и Текрура служат дурра, рыба и 
молочные продукты. Большая часть их скота — верблюды и ко- 
зы. Простым людям одеждой служит шерстяной кадавир, а на 
голове — шерстяные карази 7 . Знатные люди носят хлопчатобу- 
мажные одежды и повязки вокруг головы. От городов Силла и 
Текрур до города Сиджилмаса 40 дней пути караваном. 

Азукка — самый близкий к ним город из тех, что располо- 
жены в стране сахарских лемтуна 8 . Между Текруром и Азук- 
кой расстояние в 25 переходов. На этот переезд запасают воду 
на 2, 4, 5 или 6 дней. 
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От острова Аулил до города Сиджилмаса также около 40 
переходов караваном. От города Текрур до города Барнса 12 
переходов, если ехать вдоль по Нилу в восточном направле- 
нии. Ьариса- маленький город без стен; он похож на много- 
людную деревню. Жители его -бродячие купцы. Они подчине- 
ны текрурскому султану. д 

К югу от Барнсы расположена земля Ламлам 0 до нее око- 
ло 10 дней пути. Жители Барисы, Силлы, Текрура и Ганы со- 

ппивоТят их ѲГИ НЭ " ТРЭНУ Ламлам - бе РУ т в ™ен ее жителей, 
кш м К т, Т Ю СТРаНУ “ Пр ° ДаЮТ "Риезжающим к ни^ 
купцам. Купцы же уводят их в остальные страны. Во всей зем- 

пев^и М Али„ е и ТЬ Т0ЛЬК ° ДВЗ маленьки * города, похожих на де- 
ревни. Один из них называется Маллал, другой — Дѵ Межлѵ 

ними расстояние в 4 дня пути. Жители их как рассказывает 
население этой области, евреи, но большая их часть — неверные 
и язычники. Каждый житель страны Ламлам, когда он достига- 
ет половой зрелости, клеймит себе огнем лицо и виски и э™ 
признак, [по которому их можно узнавать] 10 . Их страна и все 
их возделзнные земли расположены вдоль реки, впадающей в 
Нил. В южном направлении за землей Ламлам известных воз 
деланных земель нет. Страна Ламлам соприкасается на западе 
с землей Макзара, на востоке -с землей Ванкара на севере - 
с оемлеи Ганы, на юге — с пустыней. Речь жителей страны 
найцев М . НѲ П ° Х0Жа НИ Н3 реЧЬ макза Р и йцев, ни на речь га- 

В странах Судана нет никаких фруктов ни свежих ни рѵ 

масы К Газ% С а У бТих И п ИК0В ’ ПрИВ03ИМЬІХ т У* а и з стран Сиджил- 
лана 11 36 Их привозят туда жители сахарского Варка- 

Нил в этой земле течет с востока ня чяпял < 

вГ^еГсГиГт 3 „ а Г СЛ ” М " ™ "ол"о а с т ^ГзбГ 

ое дерево, самшит, ива и разновидности тамариска— АпЛ, ,, 

ктаікгжН 

жирафы, газели, гиены, слоны, зайцы дикобразы к н л ’ 

Е-тпа'&Жё 

Оружием жителей этой страны слѵжят „ 

являются опорой их Одним ПТ У ст Релы; они 

ляют Н из эбеново е го ОН дерев б а ОЛ и иНМ иск У сств ^ Ж и Я умен Л иеГ^гот^ 
Е; Н „Г„ у И жГлеГ 

И широкие деревянные бпѵгья НЫ делаются из глины. Длинные 
редка^ [О^и ^біфают^ебя^ѵкпяУн^ 6115 У НИХ М0ЖН0 “ из- 
лянными ожерельями по1/п К я РаШеНИЯМИ И3 МедИ ’ б У сами . стек- 
ониксами, изготовленными из™ ногоТт™ " фальш " ш - 
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Все, что мы рассказали сейчас о еде, питье, одежде и укра- 
шениях, можно отнести к большинству суданцев на всей их 
земле — стране жаркой и очень знойной. Жители городов Су- 
дана сажают лук, тыквы, арбузы, которые, вырастая там, ста- 
новятся огромными. Однако у них нет ни пшеницы, ни других 
злаков, кроме дурры, которая распространена; из дурры они 
приготовляют опьяняющий напиток. Главную часть их живот- 
ной пищи составляют рыба и, как мы уже описали выше, суше- 
ное верблюжье мясо... Вторая часть первого климата, в которую 
входят города Маллал, Гана, Тиракка, Мадаса, Сагмара, Гийя- 
ра, Гарбил и Самаканда. 

Город Маллал, который находится в стране Ламлам и о 
котором мы уже рассказывали выше, — маленький город, похо- 
жий на большую деревню. Стен у него нет, так как он рас- 
положен на земляном холме красного цвета и неприступен со 
всех сторон. Жители Маллала укрываются в нем от нападения 
других суданцев. Они пьют [воду] из журчащего источника, ко- 
торый выходит из горы, расположенной южнее города; но вода 
его солоновата и не совсем приятна. 

К западу от этого города, по берегам ручья, из которого 
пьют воду, от его истока до впадения в Нил, живут многочис- 
ленные народности суданцев. Они ходят голыми, ничем себя не 
прикрывают и вступают в брак без брачного дара и закона. 
Нет людей, у которых потомство было бы более многочисленно, 
чем у них. Они держат верблюдов и коз и питаются их моло- 
ком. Они едят также рыбу, которую ловят, и сушеное верблю- 
жье мясо. Жители соседних с ними стран с помощью разного 
рода хитростей постоянно захватывают их в плен, уводят в свои 
страны и, связанных вереницами, продают купцам. Большое 
число их ежегодно уводят в ал-Магриб ал-Акса. Все жители 
страны Ламлам имеют на лицах отметки огнем, и это признак,, 
[по которому их можно узнать], как мы уже рассказали. 

От города Маллал до города Великая Гана около 12 перехо- 
дов по песчаной местности и зыбучим пескам, в которых нет 
воды. Гана состоит из двух городов, расположенных на обоих 
берегах пресной реки. Это самый большой город в стране су- 
данцев, самый многолюдный и с наиболее развитой торговлей. 
В него съезжаются богатые купцы из всех окружающих стран и 
всех других стран ал-Магриба ал-Акса. Жители Ганы — му- 
сульмане, а ее царь, как описывают, принадлежит к потомству 
Салиха б. Абдаллаха б. ал-Хасана б. ал-Хасана б. Али б. Абу 
Талиба. Он приказывает упоминать в хутбе свое имя, но в то 
же время признает власть аббасидского повелителя правовер- 
ных 12 . Ему принадлежит основательно построенный дворец на 
берегу Нила, жилые помещения которого украшены разного 
рода скульптурой, рисунками и стеклянными окнами. Этот дво- 
рец был построен в 510 году после светоча хиджры*. 


* 1116—1117 гг. 


20 Зак. 618 
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'Царство царя Ганы и земля его граничат с землей Байка- 
ла, а это известная страна золота, прославленная его обилием 
и высоким качеством. Во дворце у царя есть золотой кирпич 
из одного цельного куска золота, весом в 30 ритлей — это до- 
стоверно знают люди из ал-Магриба ал-Акса, и разногласий 
относительно этого нет. Аллах создал его целым слитком, кото- 
рый не отливался в огне и не обрабатывался инструментом. 
В нем пробито отверстие, к нему привязывают лошадь царя. 
.Этот слиток является одной из диковинок, которая есть только 
у царя и является его исключительной привилегией. Он гор- 
дится им перед другими царями Судана. 

Этот царь, как говорят, самый справедливый из людей. Один 
из его обычаев, [доказывающий] его близость к людям и спра- 
ведливость по отношению к ним, состоит в следующем. Утром 
каждого дня его каиды приезжают к нему во дворец. Каждого 
из этих каидов [сопровождает человек], который бьет в бара- 
бан. Прибыв к воротам дворца, они замолкают. Когда к царю 
«оберутся все его каиды, царь садится верхом и едет впереди 
них, проезжая по городским улицам и совершая круг по городу. 
Если кому-нибудь была причинена несправедливость или постиг- 
ло несчастье, этот человек обращается к царю и стоит перед 
ним, пока царь не разберет его жалобу. Затем царь возвраща- 
ется в свой дворец, а каиды расходятся. Когда наступает время 
после послеполуденной молитвы, когда спадает солнечная жара, 
царь во второй раз садится на лошадь и выезжает, окруженный 
своими войсками. В это время уже никто не может к нему ни 
приблизиться, ни подойти. Его обычай ежедневно по два раза 
в день выезжать верхом известен; это известное [свидетельство] 
его справедливости. 

Его одежда состоит из шелкового изара, который он носит 
через плечо, или бурды, в которую он заворачивается 13 . Среди- 
на его тела [закрыта] шароварами, а на ногах сандалии из 
тростника под названием шарки. Он ездит верхом на лошадях. 
У него есть прекрасные украшения и роскошные наряды, кото- 
рые он приказывает нести перед собой во время праздников. 
У него множество флагов, но знамя одно. Перед ним ведут 
слонов, жирафов и разного рода диких зверей, которые [водят- 
ся] в странах Судана. 

На Ниле у жителей Ганы есть надежно построенные лодки, 
с помощью которых они ловят рыбу и которыми пользуются 
для переправы между двумя городами [Ганы]. Одеждой жите- 
лям Ганы служат изары, фута, киса — у каждого по его же- 
ланию. 

Земля Ганы на западе граничит со страной Макзара, на во- 
стоке со страной Ванкара, на севере — с непрерывной пусты- 
ней, что между землей Судана и землей берберов. На юге зем- 
ля Ганы соприкасается с землей неверных — ламламитов и 
других. 

От города Гана до начала страны Ванкара 8 дней [пути]. 
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Эта страна Ванкара — страна золота, известная его обилием и. 
хорошим качеством. Она представляет собой остров длиной в 
300 миль и шириной в 150 миль, так как Нил окружает ее со 
всех сторон в течение всего года. Когда наступает месяц август, 
жара становится знойной, а Нил выходит из берегов и разлива- 
ется. Он заливает этот остров или его большую часть, и затоп- 
ленная суша остается под водой в течение обычного срока раз- 
лива. Затем вода начинает отступать. Когда Нил начинает от- 
ступать и спадать, все, кто есть в странах Судана, устремляют- 
ся на этот остров на поиски [золота] и ищут [его] в течение 
всего этого времени, пока уровень воды в Ниле спадает. Каж- 
дый человек из них в своих поисках находит там большее или 
меньшее количество золота, которое дарует ему Аллах — хвала 
ему! — и без добычи не остается никто. Когда Нил возвращает- 
ся в свое русло, люди продают доставшееся им золото и пере- 
купают его друг у друга. Большую часть золота покупают жи- 
тели Варкалана и жители ал-Магриба ал-Акса. Они вывозят 
его на монетные дворы в свои страны, чеканят из него динары 
и используют в торговле [для приобретения] товаров. Так про- 
исходит каждый год. Это главный продукт суданцев, которым у 
них живут и взрослые и маленькие. 

В земле Ванкара есть возделанные области и знаменитые- 
крепости. Жители ее богаты. Они обладают большим количест- 
вом золота. К ним привозят лучшие произведения отдаленных 
краев земли. Одежда их состоит из изара, киса и кадавира 'А 
Они очень черны. 

К числу городов Ванкары относится Тиракка. Это большой' 
и многолюдный город, однако у него нет ни стен, ни ограды. 
Он находится в повиновении у государя Ганы. Жители Тиракки 
упоминают в хутбе его имя и обращаются к нему за разрешени- 
ем тяжеб. Между Ганой и Тираккой 6 дней [пути], и дорога к 
ней идет вдоль Нила. От города Тиракка до города Мадаса 6 
дней [пути] 15 . 

Город Мадаса средних размеров, многолюдный, с процве- 
тающими провинциями. Жители его обладают знаниями. Город, 
расположен на северном берегу Нила, жители пьют нильскую 
воду. Это ^страна риса и дурры с крупными зернами, кушанья 
из которой превосходны. Большую часть средств к существова- 
нию жители Мадасы добывают рыбной ловлей и торговлей зо- 
лотом. 

От города Мадаса до города Сагмара 6 переходов. Между 
Мадасой и Сагмарой, [если ехать] в северном направлении 
вдоль пустыни, живет народ, который называют багама. Этот 
народ берберы-кочевники, которые не живут постоянно на 
одном месте, так как пасут своих верблюдов по берегам реки, 
текущей с восточной стороны и вливающейся в Нил. У них мно- 
го молока, и им они питаются... 16 . 

Город Гарбил расположен на берегу пресной реки. Это ма- 
ленький город у основания горы, которая возвышается над ним 
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•с южной стороны. Жители его пьют воду из Нила; они одевают- 
СЯ в ше Р стян У ю одежду и едят дурру, рыбу и верблюжье моло- 
ко. Они торгуют разными товарами, которые имеют у них хож- 
дение. 

От города Гарбил до города Гийяра 11 переходов в направ- 
лении на запад. Город Гийяра [расположен] на берегу Нила. 
Он окружен рвом. Жители Гийяры многочисленны, храбры и 
обладают знаниями. Они совершают .набеги на страну Ламлам, 
забирают в плен ее жителей, уводят их и продают ганским 
купцам. Между Гийярой и землей Ламлам 13 переходов. Жите- 
ли^ Гийяры садятся на породистых верблюдов, запасаются во- 
дой и ночью отправляются в путь. Днем они достигают Ламла- 
ма и, захватив добычу, возвращаются в свою страну с пленны- 
ми жителями Ламлама, захватить которых им позволяет Ал- 
лах 17 . 

От города Гийяра до города Гана 11 переходов, в продол- 
жение которых воды встречается мало. Все эти страны, о кото- 
рых мы рассказали, находятся в повиновении у государя Га- 
ны. Они платят ему подати, а он обязан их защищать... 

Третья часть первого климата из известных городов включа- 
ет города Куга, Каукау, Тамалма, Загава, Манан, Анджими 
Нувабииа и Таджува. 

Что касается города Куга, то этот город [расположен] на 
северном берегу пресной реки, из которой его жители пьют во- 
ду. Он входит в число провинции Ванкары. Однако некоторые 
суданцы относят его к стране Канем І8 . Куга — многолюдный 
юрод без стен; в нем [развиты] разные отрасли ремесел и ис- 
кусства и изготовляются необходимые товары. Женщинам это- 
го города приписывают занятия колдовством; говорят, что они 
сведущи и могущественны в этом искусстве и славятся им . 

На пути из Куги в Каукау через землю багама, о которой 
мы рассказывали, есть две бесплодные пустынные местности, в 
которых нет воды. Каждую из них пересекают за 5 или 6 дней. 
Іород Каукау — знаменитый большой город в странах Судана. 
Он [расположен] на берегу реки, которая течет с севера и про- 
текает около города; жители Каукау пьют воду из нее Многие 
суданцы рассказывают, что город этот Каукау — на берегу ка- 
нала. Другие говорят, что Каукау [стоит] на реке, впадающей 
в Нил . Наиболее верным будет то, что эта река течет в тече- 
ние многих дней до того, как минует Каукау, и затем теряется 
в зыбучих песках пустыни, подобно тому как в Ираке исчезает 
река Евфрат, которая теряется в болотах. 

Царь города Каукау независим и приказывает читать хутбу 
со своим именем. У него множество слуг, придворных, каидов, 
большое войско, роскошные наряды и прекрасные украшения. 
Жители Каукау ездят верхом на лошадях и верблюдах Сосед- 
ним народам, живущим вокруг их земли, они внушают страх и 
превосходят их в силе. Одежда простых людей Каукау состоит 
из шкур, которыми они закрывают свои срамные части. Купцы 
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носят кадавир и кису, а на голове — повязки карзийя 20 . Знать 
и именитые люди одеваются в изары. Они водят дружбу с куп- 
цами, поддерживают знакомство с ними и снабжают их взаи- 
мообразно средствами, участвуя за это в прибылях... 

От города Каукау до города Гана полтора месяца [пути]. 
От города Каукау до города Тамалма 14 переходов в направле- 
нии на восток. Это маленький город, относящийся к земле 
Куввар 21 . В нем живет много людей. Стен у него нет. В городе 
есть человек, который управляет им независимо. Город распо- 
ложен на небольшой горе; однако гора эта недоступна из-за 
крутых склонов, которыми она окружена со всех сторон. В го- 
роде есть финиковые пальмы и скот. Жители Тамалмы [ходят] 
голые и влачат жалкое существование. Они пьют колодезную 
воду, которая находится на небольшой глубине от поверхности 
земли. У них есть рудник квасцов среднего качества; они про- 
дают эти квасцы в Куввар. Купцы смешивают их там с хороши- 
ми квасцами и развозят повсюду. 

От Тамалмы до города Манан, который относится к земле 
Канем, 12 переходов. Манан — маленький город. В нем нет ни- 
какого ремесленного производства, а торговля развита слабо. 
Жители его держат верблюдов и коз. От города Манан до го- 
рода Анджими 8 дней [пути]. Он также относится к Канему 
Анджими — очень маленький город; жителей в нем мало, они — 
люди униженные. Их соседями на востоке являются нубийцы. 
Между городом Анджими и Нилом 3 дня [пути] в направлении 
на юг. Жители его пьют воду из колодцев 22 . 

От Анджими до города Загава 6 дней [пути]. Город Загава 
многолюден и является центром нескольких округов. Вокруг не- 
го ^живут группы тех же загавийцев; они занимаются перевоз- 
кой товаров на своих верблюдах. Они ведут небольшую торгов- 
лю и изготовляют разные предметы для собственного потребле- 
ния. Пьют они из колодцев, а питаются дуррой, сушеным верб- 
люжьим мясом и рыбой, которую они ловят. У них также мно- 
го молока [и молочных продуктов]. Одежда их - из дубленых 
шкур, которыми они прикрываются. Среди них больше чем сре- 
ди всех Других суданцев, распространена чесотка. От города За- 
гава до Манана 8 переходов. В Манане живут их эмир и их 

лука'міГ 0ЛЬШаЯ ЧаСТЬ еГ ° В0ИН0В [ Х °Д ЯТ 1 голыми и вооружены 

От города Манан до города Таджува 13 переходов. Этот го- 
род столица таджувийцев 23 . Они маги-огнепоклонники кото- 
рые ни во что не верят. Земля их граничит с землей нубийцев 

земѴи 7п Я ѵ Ч Л СТЬ ПерВ0Г ° климата - В «ее входит большая часть 
земли ал-хабаша и всех ее областей... 

ля ал ' ха баша на севере соседствует с землей ал-буджа 

га М6ЖДУ * ал - хабаша > «убийцами и землей Верхне- 

вую степь в кптАгир" У джа п Р е Д ста вляет собой лишь засушли- 

сГйТи ; аК Г°™ Р °Ѵ НеТ Г ДеревенЬ ’ ни плодородных местно- 
стей. Жители [земли] ал-буджа и купцы [, которые в ней тор- 
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гуют] стремятся к Вади ал-Аллаки и собираются там. Туда 
собираются жители Верхнего Египта и жители [страны] ал-буд- 
жа. Вади ал-Аллаки — это долина, в которой много людей и 
многочисленное население. Ал-Аллаки сама по себе напоминает 
большую ^деревню. Вода в ал-Аллаки пресная, из колодцев. 
Известный рудник нубийцев находится в середине, в центре 
этой области, и не окружен горами. Пустыня представляет со- 
бой сухую степь с мягкими зыбучими песками. В первые и по- 
следние ночи арабского месяца 24 старатели в ночное время от- 
правляются в эти пески и исследуют их. Каждый из них ис- 
следует землю вокруг себя. Когда кто-нибудь увидит светящую- 
ся ночью золотую пыль, он отмечает это место известным ему 
значком. Затем он проводит там ночь, и когда наступает утро,, 
каждый устремляется к своему значку на кучах песка, которые 
он отметил, забирает песок, везет его с собой на верблюде и 
привозит к колодцам, которые там есть. Затем он начинает 
промывать его водой в деревянном корыте и извлекает из него 
золотой песок. Затем он смешивает золотой песок с ртутью и 
после этого сплавляет его. Они торгуют между собой тем. что 
им удалось собрать, и покупают это золото друг у друга Затем 
купцы везут его в другие страны. Это их обычное занятие, ко- 
торым они занимаются постоянно и которое доставляет им сред- 
ства к жизни, является источником их прибыли и кормит их. 

От Вади ал-Аллаки до Айзаба, что в земле ал-буджа 12 
дней [пути]. К стране ал-буджа относится город Бухта. Это так- 
же населенная деревня, в которой есть рынок; но он однако не 
доставляет жителям средств к жизни. Вокруг Бухты люди раз- 
водят верблюдов и этим добывают себе средства к существова- 
нию, большую часть своих прибылей. Из этой деревни происхо- 
дят верблюды ал-бухтийя; на земле нет верблюдов лучших, чем 
эти, более терпеливых в путешествии, с более быстрым шагом. 
Поэтому они славятся в областях Египта... 

Седьмая часть первого климата. На долю этой части прихо- 
дятся и входят в нее область Индийского моря и большое чис- 
ло рассеянных на нем островов, где живут разные народы а 
на юге этой части также остальные страны неверных судан- 
цев „ и примыкающие к ним на берегу моря части страны зинд- 

Мы говорим, что на берегу этого, то есть Индийского, моря 
расположен город Брава. Это последний город неверных, кото- 
рые ни во что не верят. Они берут большие камни, мажут их 
рыбьим жиром и им поклоняются. Они поклоняются подобным 
и иным в этом же роде нелепым вещам, и, несмотря на то что 
верование их гадко, они стойко его придерживаются 25 . 

Часть этой страны [находится] в подчинении у царя барба- 
ра, а другая часть — в подчинении у ал-хабаша. От Бравы до 
города Базуна 3^ перехода по морю вдоль берега. [Базуна] — 
это разрушенный и малонаселенный город. Жители его дики,, 
земли неплодородны. Жители его питаются рыбой и мясом мол- 
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люсков, лягушек, змей, мышей, варанов и других животных, ко- 
торых не едят*... Несмотря на то что они живут в нужде, бедно- 
сти и стесненных обстоятельствах, Аллах, велик он и славен, 
внушил жителям любовь к их родине. Они довольствуются ма- 
лым и удовлетворяются им. Они находятся в повиновении ѵ 
царя зинджей. 


От этого города на берегу [моря] до города Малинда 26 в 
стране зинджей 3 дня и 3 ночи [пути] морем. Город Малинда 
[расположен] на берегу моря, в бухте с пресной водой. Малин- 
да — большой город. Жители его занимаются охотой на земле 
и рыбной ловлей в море: на земле они охотятся на леопардов 
и волков, в море ловят разную рыбу, которую вывозят на про- 
дажу. у них есть месторождение железа, которое они раскапы- 
вают и разрабатывают; железо является главным источником 
их доходов и основным предметом торговли. Жители Малинды 
утверждают, что умеют околдовывать вредных животных так 
что те не причиняют вреда — разве только тем, кому сами жи- 
тели желают причинить вред и отомстить; что львы и леопарды 
не нападают на них, так как они их околдовывают. Чародей у 
них, на их языке, называется ал-мканка 27 . 

От этого города до города Манбаса по берегу [моряі рас- 
стояние в 2 дня [пути]. Манбаса - это небольшой город при- 
надлежащий зинджам 28 . Жители его занимаются Р добычей 

^плпн п ' . мест °Р° ждении . кот °Р°е там есть, и охотой на лео- 
пардов. Собаки их красного цвета [и настолько сильныі что 
одолевают волков и львов. Этот город [расположен] на ’море 
ляягь РеГУ большои б У*™. в которую входят корабли, углуб- 
таемьт Н п е ! На расстояние Д В У* дней пути. Берега бухты необи- 
на котопмѵ Г НЫХ 3арослях по ее берегам живут дикие звери, 
К ™ ТЗМ охотятся - как мы рассказали раньше. 

. г Р° де находится резиденция царя зинджей. Все его 
войска состоят из пеших воинов, так как у них нет верховых 
животных, потому что те не живут в их земле. 

От Манбасы до деревни ал-Банас 6 дней [пути] по суше а 

"юд"ая Ю яе„™:, еР р Х0Да ' ДереВНЯ ^оиас - Ііыная и ^мніго 
людная деревня. Ее жители поклоняются ар-рахиму ар-рахи- 

мом ^ называют они большой, похожий на бочку барабан с 

ГГеГѵТ К0Т0Р0Г ° НаТЯНуТа К0Жа - К К0Же °ни привязыва- 
ют веревку, с помощью которой эту кожу можно натягивать 

Звук у этого барабана ужасный: его можно услышать Та Тас- 

стрГ И з„„дГейГ ° К0Л0 ЭТ0Г °' Г ° Р0Д ал ' Банас последний в 

К городу ал-Банас примыкает земля Софалат аз-затаб От 

него до города, который называется Бутахна но суше влолі 
берега моря, 8 дней [пути] и полтора передано моію Э™ 
происходит потому^ что между обоими городами лежит боль- 
ш ой залив , который, углубляясь в южном направлении, служит 

** Пропуск в тексте издания. 

Букв, «всемилостивый». 
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препятствием для прямого пути... Город Бутахна также относит- 
ся к стране Софала. К стране зинджей прилегают многочислен- 
ные деревни, каждая из которых [расположена] на берегу 
бухты 30 . 

Товары всех стран зинджей — это железо и шкуры зиндж- 
ских леопардов: эти шкуры очень нежного красного цвета. 
Вьючных животных у зинджей нет, поэтому они сами занима- 
ются переноской грузов. Они носят свои товары на голове или 
на спине в два города — Манбасу и Малинду; там они продают 
и покупают. У зинджей нет кораблей, на которых можно было 
бы путешествовать. К зинджам только приходят корабли из 
Омана и других мест; эти корабли — лодки «заврак» и корабли 
небольших размеров. Они увозят от зинджей их товары, так 
как и одни и другие понимают речь друг друга. 

Сердца зинджей полны страха и благоговения по отноше- 
нию к арабам. Поэтому, когда они видят арабского купца или 
путешественника, они земно кланяются ему и славят его, гово- 
ря при этом: «Здоровье [тебе], житель страны фиников!» Путе- 
шественники, ездящие в страну зинджей, также дают зинджам 
финики, заманивают их ими, заставляя переходить с места на 
место, пока в конце концов не схватят их и не вывезут из стра- 
ны зинджей в свою страну. Число жителей страны зинджей ве- 
лико, но у них мало оружия. Правитель острова Киш в Оман- 
ском море 31 [, пользуясь этим,] делает на кораблях набеги на 
страну зинджей и многих людей захватывает в полон... 

Восьмая часть первого климата. На долю этой части прихо- 
дится остальная часть земли Софала, в которой расположено 
два похожих на деревни города, окруженных маленькими дерев- 
нями и кочевым, как арабы, населением. 

Что касается двух городов, то это Джантама и Дандама. 
Оба они маленькие, похожие на большие деревни. Жителей в 
них немного, и они малокультурны; у них нет ничего, чем они 
могли бы торговать и что могло бы давать им средства к жиз- 
ни, кроме железа. Дело в том, что в стране Софала в горах 
есть рудники с большими запасами железа. Жители островов 
аз-Забадж и других 32 разбросанных вокруг них островов приез- 
жают к жителям Софалы, вывозят от них железо в остальные 
страны Индии и на ее острова и продают его там за хорошую 
цену. Поэтому железо является самой главной статьей дохода 
и основным товаром, [идущим в] страны Индии. И хотя железо 
есть и на островах, и в рудниках Индии, в стране Софала его 
больше, оно лучше и мягче. Индийцы хорошо изготовляют со- 
ставы из смеси [различных] снадобий, с которыми они сплав- 
ляют мягкое железо, получающее после этого, по названию 
Индии, наименование индийского...* * 

Между Джантамой и Дандамой 2 перехода по морю, а по 
суше — 7 дней. Дандама является одной из столиц Софалы... 

В стран е Софала повсюду есть золото, с которым по качест- 

* Пропуск в тексте издания. 
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ву, обилию и величине самородков не может сравниться ника- 
кое другое золото. Несмотря на это, жители Софалы предпочи- 
тают золоту медь и украшения свои делают из меди. [Куски] 
золота, находимые в земле Софалы, имеют большие размеры, 
превосходя размером всякие другие; ибо встречаются куски 
весом в 1 — 2 мискаля или около того — соответственно размеру 
песка... 


2 хі? аПаДНОе м0 Р е > называемое морем Мрака» — Атлантический океан. 

* Макзара —собирательное обозначение живущих по среднему течению 

р. Сенегал и его притокам народов, говорящих на языках западноатлантиче- 
скои^ подгруппы нигеро-кордофанской языковой семьи: фульбе, тукулеров и др. 

Под Нилом в данном случае понимается р. Сенегал, что явствует и из 
дальнейшего указания на то, что этот «Нил» течет с востока на запад (см. 

с. 304). Банкара (Вангара) — район, ограниченный реками Фалеме и Сене- 
гал^ а также верхнее течение последнего, т. е. исторические области Бамбук 
и Ьуре служившие одним из главных поставщиков золота на средневековые 
рынки Судана и Средиземноморья. 

4 Пустыню Нисар предлагалось идентифицировать с районом Эль-Джоф 
на юго-востоке совр. Ливии. 

Такрур, или Текрур, — город с таким названием находился в районе ны- 
нешнего селения Подор на нижнем течении Сенегала. 

Ал-Магриб ал-Акса, букв. «Дальний Запад» — обычное обозначение в 
араб_скои литературе территории совр. Марокко. 

Кадавир — широкая длинная рубаха без рукавов; карази — длинная по- 
поса^ шерстяной или льняной ткани, которую обматызали вокруг головы. 

Азукка (Азугги) — город и крепость, построенные алморавидами при- 
мерно в Ю км к северо-западу от г. Атар, на севере нынешней Мавритании 
Берберское племя лемтуна сыграло видную роль в алморавидском движении. 

„ ариса то же, что Ярсана, упоминаемая ал-Бекри: город находив- 
иися в районе совр. г. Кита (Мали). Ламлам — так обозначались практиче- 
ски все африканские народы, обитавшие в зоне тропических лесов и служив- 
шие объектом деятельности западносуданских охотников за рабами По мне- 
нию некоторых исследователей, самое слово «ламлам» есть повторенное аоаб- 
вяти тТ В0 <<лахш> - «мясо»; кочевые арабы (мавры) Западной Сахары назы- 
али^так своих чернокожих данников-земледельцев еще в начале XX в. 

бЧЬ ’ несомненно , идет об обряде инициации молодых лютей при дости- 
гла оѴГстиг 0 я Т е В т еТ п С о ВУЮ ® еГО В03 Р а "Ѵ‘ а прямо указывает оговорка «ко- 
да он достигает половой зрелости». Только нанесенные на лице племенные 
знаки позволяют юноше считаться полноправным членом племени ПЛеМеННЫе 

обтастн Зяб° в Гяѵ контекс . т >' можно предполагать, что речь идет не о горной 
Заб в Сахарском Атласе, а скорее о расположенной значительно юж- 

широте П с П Мза 3 бом ОВ МЗЭб ' Варкалан ~ оазис Уа Р гла - лежащий почти на одной 

ка»' 12 д!! М й П дк ВИ т е , ЛЯ , свндетельств Ует о претензии на родство с «домом проро- 

66 П п п ' бу Талиб зять пророка Мухаммеда и четвертый халиф (656 

66 Произнесение в хутбе, т. е. пятничной проповеди, имени правителя озна- 

независимым 10 ^'^' ульманск °п правовой теории, что правитель Р э?от считается 
. 1 ■ хак правило Алиды бывали в натянутых отношениях как 

обходимым^ Так И С аббаси Д ским и властями; поэтому ал-Идриси счел не 
ной стороны Ж— необычное поведение правителя Ганы: с од- 
ство із абб Р асвдск^го "халифа ^ Н ° С ДРУГ ° Й -° Н Пр ’“ ве Р х ° вв н- 

У и т і ани ’ обернутого вокруг туловища УРД Аеяние в виде 

і“«* КНСа - ШВ - 
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1 Тиракка — средневековое поселение на среднем течении Нигера либо- 
между совр. Томбукту и Бамбой, либо восточнее — в районе г. Бурем. Мада- 
са — собственно, название не города, а одного из туарегских племен, обитав- 
шего в районе совр. поселка Рас-эль-Ма. Под Нилом в данном контексте 
имеется в виду уже р. Нигер. 

16 Сагмара видимо, город Тадмекка (см. примеч. 20 к тексту ал-Бекри). 
Строго говоря, «сагмара» — не топоним, а арабская передача берберского сло- 
ва «асекмар», мн. ч. «исеккамарен», обозначавшего туарегские племена, нахо- 
дившиеся в зависимости от племен аристократических. К таким аристократи- 
ческим племенам и относятся как раз упоминаемые ал-Идриси багама; это 
слово тоже не этноним, а искаженное сонгайское слово «бурдаме», которым 
обозначаются туареги-имаджеган, т. е. «знатные». 

17 Гарбил — имеется в виду какое-то поселение на берегу Нигера. Гийя- 
ра — город Гайарава (см. примеч. 12 к тексту Ибн Хаукала). 

18 В указании на то, что «некоторые... относят его (Кугу) к стране Ка- 
нем», проявилось распространенное в арабской географической литературе сме- 
шение нескольких одноименных или схожих по названию пунктов, располагав- 
шихся в разных областях Судана. В данном конкретном случае имеется в ви- 
ду не Куга в районе совр. Каеса, а скорее г. Кукава западнее оз. Чад или да- 
же Гаога — восточнее этого озера. 

19 Слово о том, что река «течет с севера», определенно указывает на 

р. Нигер. Вместе с тем здесь лежит начало многовековых споров о направле- 
нии течения Нигера и его истоках, в которых авторитет ал-Идриси сыграл 
скорее отрицательную роль. Это, в частности, относится к его предположению 
о том, что Нигер-де теряется в песках пустыни. 

20 Карзийя — то же, что карази (см. примеч. 7). 

21 Тамалма —средневековое поселение у западных отрогов нагорья Ти- 
бести. Куввар — см. примеч. 29 к тексту ал-Якуби. 

22 Манан - — средневековое селение в области Борку. Анджими — средневе- 
ковое поселение, находившееся примерно в 55 км восточнее нынешнего посел- 
ка Мао в области Канем (Республика Чад). 

23 Загава — местоположение города точно не идентифицируется; по-види- 
мому, он располагался в районе Билаберима на пути из Феццана к оз. Чад. 
Таджува арабская передача этнонима даджо; современные даджо живут 
в области Ваддаи (Чад) и на западе Дарфура (Судан). Город Таджува, по 
всей вероятности, также находился в Ваддаи. 

Арабский месяц следует иметь в виду, что труд ал-Идриси написав 
для христианского заказчика; отсюда упоминание «арабского», т е. лунного 
месяца, отсюда же и упоминание месяца августа при описании Ванкары (см’ 

с. 307). Говоря о первых и последних ночах арабского месяца, ал-Идриси 
имеет в виду, что мусульманский лунный месяц начинается в новолуние. 

25 Брава — примерно соответствует современному городу с тем же на- 
званием на территории Сомали. 

26 Базуна — средневековое поселение, располагавшееся, по всей видимо- 
сти, на Бенадирском береге нынешнего Сомали. Малинда — г. Малинди в совр 

Кении. 

27 Ал-мканка — точная передача суахилийского слова т§ап§а, мн. ч. \ѵа- 
цап^а — «знахарь; колдун». 

28 Манбаса — г. Момбаса в совр. Кении. 

29 Ал-Банас — предлагалась идентификация этого пункта с поселением 
в устье р. Пангани в северной части побережья совр. Танзании. 

30 Бутахна — точно не идентифицируется, хотя по смыслу текста это по- 
селение должно было находиться в южной части танзанийского побережья. 

41 Оманское море — южная часть Персидского залива. Киш — о-в Кайс 
у северного берега Персидского залива в его южной части. 

32 Города Джантама и Дандама не идентифицируются. Аз-Забадж — Ява 
или, более широко, Индонезийский архипелаг в целом. В данном случае не ис- 
ключено смешение у ал-Идриси сведений, относящихся к Софале африканской, 

т. е. северной части побережья нынешнего Мозамбика (и, может быть, южной 
части побережья Танзании), и к Софале индийской — средневековому порту 
Сурпарака, находившемуся в районе совр. Бомбея. 


ЯКУТ 

(575/1179—626/1229) 


Якут ибн Абдаллах ал-Хамави ар-Руми — уроженец Малой Азии. По-ви- 
димому, еще ребенком он был захвачен с полоном и куплен мусульманским 
купцом из Хамы в Сирии; по этому городу он и носил нисбу «ал-Хамави». 

олучив хорошее образование. Якут много путешествовал по делам хозяина, 
а после смерти последнего в 596/1199 г. и самостоятельно. Он побывал в Ира- 
не, Хорезме, Египте, два года жил в Мерве; последние годы жизни Якут 
провел в Мосуле и Алеппо. 

До нас дошли два главных труда Якута — громадные словари биогра- 
фический и географический. В последнем он свел воедино все то, что создали 
арабоязычные географы за предшествовавшие столетия. При этом он не огра- 
ничился географическими трудами: его «Алфавитный перечень стран» («Китаб 
му джам ал-булдан») содержит тысячи стихотворных цитат из самых разных 
авторов; использованы и исторические сочинения. Многие из упоминаемых 
Якутом авторов вообще известны только по выдержкам из их трудов, сохра- 
ненным^ в словаре Якута. Конечно, словарь страдает общим для всей арабо- 
язычной литературы недостатком — смешением разновременных материалов. 
Но благодаря тому что Якут обычно ссылается на свои источники, этот недо- 
статок ощущается здесь не столь сильно. 

Для «африканских» статей словаря основой послужила письменная тра- 
диция. Так, при описании красноморского побережья главным авторитетом 
служит крупный южноарабский ученый ал-Хамдани (ум. 945 г.). Ибн Хау- 
кал, ал-Бекри и ал-Мухаллаби дали Якуту почти все его сведения о Сахаре 
и ападнои Африке. Данные о восточном побережье континента восходят к 
ал- дриси (хотя как раз в этом случае Якут ссылок не приводит). Впрочем 
не раз упоминаются и лица, знавшие ту или иную часть Африки по личным’ 
впечатлениям. 

Приводимые ниже отрывки даны по изданию «Арабские источники XII 

веков по этнографии и истории Африки южнее Сахары» (Л., 1985) 
Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Алфавитный перечень стран 

Аузагаст... Говорит ал-Мухаллаби 1 ; Аузагаст — город между 

Р ° ВН0М участке к югу от Сиджилмасы; между ними 
двумя 40 с лишним переходов по пескам и пустыням и по из- 
вестным колодцам. На некоторых из этих колодцев находятся 


жилища берберов. В Аузагасте большой рынок; это город из 
числа славных городов, и в него непрерывно приезжают путе- 
шественники из всех стран. Его жители — мусульмане, читаю- 
щие Коран и занимающиеся законоведением; у них есть мечети 
квартальные и соборные мечети. Ислам они приняли от махди 
Убейдаллаха 2 , а [до того] были неверующими, поклонявшимися 
солнцу и поедавшими мертвечину и кровь. 

Дожди у них бывают летом, и под них сеют они пшеницу, 
просо, дурру и фасоль. В стране их множество финиковых 
пальм. К востоку от них лежит страна черных, на западе — 
Окружающее море, на севере у них заканчивается западная 
часть области Сиджилмасы, а к югу от них — страна черных... 

Бавари и Малинди... два близко расположенных города в 
стране зинджей; из них обоих вывозят амбру... 

Море зинджей — по своему источнику это море Индийское, а 
страна зинджей лежит в южной его части под Кднопусом. На 
море этом есть суша и многочисленные большие и обширные 
острова; на островах много лесов и деревьев. Однако они не 
дают плодов — [это] только такие деревья, как эбеновое, санда- 
ловое, платан и бамбук 3 . На берегах зинджей собирают амбру, 
и, кроме их побережий, она нигде не встречается. Это люди с 
самой короткой продолжительностью жизни. 

Несколько человек из тех, кто видел эти страны, рассказы- 
вали мне, что зийджи видят Южный полюс почти что посреди 
неба и таким же образом Канопус, но вовсе не видят ни Овна, 
ни Северного полюса, ни Медведиц... 

У зинджей здесь есть города; славнейший из них — Макда- 
шу. Жители его чистокровные арабы, они поселились в этой 
стране. Это мусульмане, живущие группами, а государя у них 
нет: каждая группа имеет шейха, коему они повинуются 4 . Этот 
город находится на берегу ал-барбар; они — народ из числа 
неарабов, но не те, что находятся в Магрибе. Страна их лежит 
между ал-хабаша и зинджами... Затем берег ал-барбар прости- 
цается по побережью моря зинджей до окрестностей Адена, 
окраины же этого моря примыкают к Окружающему морю... 

Баджава... Говорит аз-Замахшари 5 : Баджава — земля, при- 
надлежащая ан-нуба. В ней есть быстрые верблюды, и по ней 
называются они верблюдами ал-баджавийя, возводимыми к ал- 
баджа. А последние — большой народ между арабами, ал-хабаш 
и нубийцами... 

Барбара — это другая страна, между странами ал-хабаша, 
зинджей и Йеменом, на побережье моря Йемена и моря зинд- 
жей. Ее жители очень черны, и у них есть собственный язык, 
который не понимают другие. Живут они в пустынях, и средст- 
ва их пропитания — охота на диких животных. А в стране их 
водятся диковинные звери, каких не найти в другой стране, в 
том числе жирафа, тигр, носорог, леопард, слон и другие. На их 
побережье часто находят амбру... 

Что же до описания их охоты, то несколько человек из чис- 
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ла посетивших страну их рассказывали мне, будто у тех есть 
растение, похожее на мальву. Они-де собирают его, варят и 
сливают отвар его; потом его варят, пока он не загустеет и не 
станет подобен смоле. Когда же эти люди желают испытать 
искусно ли приготовлен он, один [какой-нибудь] из них разреза- 
ет себе икру и, когда потечет кровь, берет немного этого яда и 
приближает его к крови у окончания струйки. И если яд готов 
кровь бежит в обратную сторону, направляясь к ране, а чело- 
век ее опережает и обрезает струю раньше, чем она дойдет до 
раны. Ибо если эта кровь войдет в рану, то она убьет облада- 
теля крови. Если же кровь не бежит обратно, варку продолжа- 
ют, пока человек не будет удовлетворен ядом 

Потом какое-то количество яда помещают в коробки он их 
укрепляет на поясе и прячется в засаде от зверей — на 'дереве 
или в ином месте. Когда охотник завидит зверя, то кладет на 
острие немного яда и стреляет в животное. И яд этот как бы 
поражает кровь животного, и оно умирает. Охотник же идет к 
нему, берет его шкуру, или рог, или бивень и продает- и он 
ест мясо животного, но оно не приносит ему вреда. 

А страну этих людей называют побережьем Барбара 

«стпя Т н 1 И ?’т СТ Г На В ст Р анах черных, известная под названием 
«страны ат-Гибр»; по ней именуется чистое золото 6 . Она нахо- 

Д ™ на Г 6 МаГрИба ' КУПЦЫ ѲДУТ И3 г °Р° да Сиджилмасы до 
города в стране черных, называемого Гана. Их товар — соль 

л и с то г о "л е п рня М ° В 0 Г 0 дерева -это одна из разновидностей смо- 
’ Так ЧТ0 Запах его п Р иятен и оно более пригодно 
как благовоние,— ожерелья из зеленого стекла, браслеты из 
красной меди, медные кольца и печатки -и тол’ько. Р И этого ве^ 
3}т множество вьюков, весьма тяжелых. 

няппі Д ия К и У и П г- ЦЫ й 63 д Т И3 С ?? аНы лемт уна (это носители лисама 7 , 
На Г Д 3 п а ® ербе Р ов Магриба) в бурдюках и [полых] паль- 

Гдля злоппвьяі' ° НН едут И ВИДЯТ ’ ЧТ0 В0да непорчена и опасна 
пйя Л ’ В0ДЫ У нее осталась лишь жидкая консистен- 

своих вепблюЛн В г° ДУ И3 СТраНЫ лемт У на и пьют сами и поят 
верблюдов. Сначала из-за того, что они пьют, изменяется 

их темперамент; и особенно болеют те, кто раньше не имел 

вСик™ И не К вз П го Т л Ю ос ЭТ я Г0 ' ТЗК ЧТ ° В ГаНу КУВДЫ п Р и бывают после 
великих невзгод, останавливаются там и поправляются 

бепѵт г°ЛЛ' бИраЮТ П Р° В0ДНИК0В и многочисленных водоносов 
берут с собою ловких людей и посредников, дабы те завязали 

кГГидТсвоЛ д МеЖДУ - ШШИ и обладате лями золотого песка. 
і\упцы идут своей дорогой через пустыни, где дует самѵм вы- 
сушивающий воду внутри стволов; и люди сменяют друг дпѵга 

ГгГтк™ 7Г, пГЧ " ,ІТЬ “ Я ”„ Т х Д „ Р е У боль Р Г 
тор™нет го™ мі. отбирают свободных верблюдов, на ко- 
орых нет груза, морят их жаждой перед приходом к воле лень 

“и а ,Ь аете™ ЯТ “ еЩе 11 «=■ "»« находится их желудѣ 

гда а высГае” 0Г т°а"7д‘а И ~ь”ѵ "ГГ” " еРеД “ б ° Й - И ^ 
д , о есть у них в пальмовых стволах, а 
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•путешественники испытывают нужду в воде, они убивают верб- 
люда, пьют небольшими глотками то, что находится в его живо- 
те, и быстро продолжают путь, пока не дойдут до следующей 
воды. [Там] они наполняют водою свои емкости и быстро идут 
с большими тяготами. 

Когда же купцы приходят [на место], то бьют в большие ба- 
рабаны, которые у них с собой и которые слышно за линией, 
идущей вдоль [мест обитания] той группы черных. И говорят, 
будто те пребывают нагие в укрытиях и норах под землею, не 
зная стыда, подобно животным. В то же время народ этот ни- 
когда не дает купцам себя увидеть, и об их облике только рас- 
сказывают подобным образом. 

И когда купцы узнают, что те услышали барабан, они до- 
стают то, чем располагают из упомянутых товаров. Каждый ку- 
пец выкладывает то, что ему из этого принадлежит, — каждую 
разновидность отдельно, — и они удаляются от этого места на 
переход. А черные приходят с золотым песком, кладут рядом с 
каждой группой вещей некоторое количество золота и уходят. 
Потом после них приходят купцы, и каждый забирает то золо- 
то, что найдет рядом со своим товаром; они ударяют в бараба- 
ны, оставляют товары и уходят после того... 

А между этой страной и Сиджилмасой три месяца пути. 

Говорит Ибн ал-Факих 8 : золото произрастает в песках этой 
страны подобно тому, как растет морковь, и его собирают при 
восходе солнца. Он сказал: пища-де жителей этих стран — 
ДУРР а > горох и фасоль; одежда же их — шкуры леопардов, из-за 
многочисленности у них последних... 

Думкула... большой город в стране нубийцев. Если ты ста- 
нешь лицом к западу, она будет слева от тебя, на юге. Она 
служит резиденцией царя нубийцев на обоих берегах Нила. 
У нее высокие неприступные стены, построенные из камней. 
Длина страны ее по Нилу — 8 суток пути. На нее совершил по- 
ход в 31 году*, в правление Османа б. Аффана, да будет до- 
волен им Аллах 9 , Абдаллах б. Сад б. Абу Сарх... Нубийцы 
упорно сражались с мусульманами, затем запросили перемирия. 
;И Абдаллах заключил с ними перемирие, которое сохраняется 
до сего времени. Сказал поэт мусульман: 

Не видел глаз мой подобного дню Думкулы, 

Когда мчались кони, отягченные кольчугами. 

Говорит Язид б. Абу Хабиб: между жителями Египта и 
черными не было [мирного] договора, а только [соглашение] о 
•безопасности одних относительно других. Мы передавали им 
некоторое количество пшеницы и чечевицы, а они нам давали 
муку... 

Загава... Говорят, это страна на юге Ифрикии в Магрибе; и 
говорят, что это — племя черных на юге Магриба... Говорит Абу 
Мансур: аз-загава — народ из числа черных, а нисба по ним 

* 651/652 г. 
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будет «загави». Ибн ал-Араби говорит: аз-зага — это кочевые 
ал-хабаш І0 . 

Сказал ал-Мухаллаби. У загава есть два города; один из 
них называется Манан, а другой — Таразки, и оба они — в пер- 
вом климате. Их широта равна 21 градусу. Говорит он: царст- 
во аз-загава — великое царство из числа царств черных На во- 
сточной его границе находится царство нубийцев, которые вы- 
ше Верхнего Египта; между ними 15 дней пути. Аз-загава — 
многочисленный народ, длина их страны— 15 переходов на 
столько же [ширины] по непрерывно заселенной местности Все 
их дома гипсовые, и таков же замок их царя. А они его почи- 
тают и поклоняются ему помимо Аллаха Всевышнего. Аз-зага- 
ва полагают, что царь не ест пищи. Еда его — тайна для его 
народа; они входят с нею в его дома, но неизвестно, откуда они 
ее принесли. А если случится кому бы то ни было из подданных 
встретить верблюда, на котором находится царская пища его 
убивают на месте, сразу же. Напиток царь пьет в присутствии 
высших своих приближенных; а его питье делается из дурры 
смешанной с медом. Внешний же вид царя [таков]: он надева- 
ет шаровары из тонкой шерсти, а поверх них надевает тонкие 
одежды из верблюжьей шерсти, сусского шелка и тонкой парчи. 
Власть царя над подданными не ограничена; он отнимает у 
кого захочет из них, его достояние — скот: овец, коров, верблю- 
дов и лошадей. ѵ 

Большинство посевов их страны — дурра и фасоль, потом — 
пшеница. Большая часть царских подданных наги и заворачива- 
ются в шкуры; пища их — от посевов и скотоводства. А верова- 
ния их это поклонение своим царям: и они твердо верят что' 
цари — это те, кто дарует жизнь и умерщвляет, заставляет бо- 
леть и излечивает. 

Из городов в этой стране есть ал-Билма, а столица стра- 
ны - Кавар, в юго-восточном направлении [от нее] 11 . 

Зеила... Они племя черных на окраине земли ал-хабаша- это 
мусульмане и земля их известна под названием Зейла. 

Говорит Ибн ал-Хаик І2 : к числу островов Йемена относится 
остров Зейла. На нем есть рынок, куда привозят коз из страны 
ал-хабаша и продают их шкуры, большую же часть туши вы- 
брасывают в море... 7 

А Зейла... селение на берегу моря в области ал-хабаша. Мне 
рассказал шейх Валид ал-Басри, а был он из тех, кто ездил: 
по странам, что ал-барбар — племя черных между страною 
зинджеи и страной ал-хабаш... у Р 

Софала — последний город, известный в земле зинджей От- 

о Н0 ™ ЬН я ° т И « еСТЬ такие Же рассказы > как мы рассказывали 
° "Р ане ат ' Тиб Р на землях к югу от Магриба. А именно: будто 
ним привозят товары и купцы эти товары оставляют и уходят 
Жители же приходят и оставляют около товаров цену каждой 

зи“джа»°„ ФЭ “ ИСК0е Же 30Л0Т ° " ЗВеС ™° торгующим " 
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Суакин, известный город на берегу моря ал-Джара 13 , близ 
Айзаба. В него приходят суда, которые отплывают из Джедды. 
Жители его — -черные баджах-христиане... 

Ал-Аллаки — замок в стране ал-буджа к югу от земли Егип- 
та. В нем находится золотая россыпь: между ал-Аллаки и го- 
родом Асуан, на обширной площади. Человек копает землю, и 
если в ней что-либо найдет, то часть найденного принадлежит 
копающему, а часть — султану ал-Аллаки. А последний — чело- 
век из племени бану ханифа из группы рабиа... 

Гана (после алифа — нун; слово неарабское, я не знаю в 
арабском языке слова, родственного ему), большой город в 
южной части страны Магриба, прилегающий к стране черных. 
В нем собираются купцы, из него выходят в пустыни страны 
ат-Тибр. И если бы не Гана, то попасть в эту страну было бы 
невозможно, потому что она находится на западной оконечно- 
сти страны черных, и из Ганы купцы запасаются продовольст- 
вием для дороги. А рассказ об этом уже приведен в статье 
«Ат-Тибр»... 

Айзаб... Одинокий городок на побережье моря ал-Кулзума. 
Он служит гаванью для судов, приходящих из Адена в Верхний 
Египет... 

Канем... из стран берберов в дальнем Магрибе, в стране чер- 
ных. А в это наше время в Марракуше Магриба есть поэт, ко- 
торого зовут ал-Канеми: свидетельствуют, что он пишет отлич- 
ные стихи, но я ничего не слышал из его стихов и не знал его 
имени. 

Кавар, обширная область на юге Феццана, за оазисами. Есть 
в ней многочисленные города, в том числе Каср Умм Иса *, 
Абу-л-Билма и ал-Балас, а крупнейший их город — Абу-л-Бил- 
ма. Цвет его жителей — желтый, они одеваются в шерстяные 
одежды. В их стране есть рынки, проточная вода и много фи- 
никовых пальм. У них есть султан, подчиняющийся царю аз- 
загава... 

Килва... место в земле зинджей, город... 

Кинава... название племени из числа берберов в земле Маг- 
риба, в направлении к стране черных, прилегающего к земле 
Ганы. А земля [эта] называется по ним |4 ... 

Каукау, а это имя народа и страны из числа стран черных. 
Говорит ал-Мухаллаби: Каукау — из первого климата, широта 
его 10 градусов. Его царь призвал своих подданных к исламу, 
и большинство их восприняло его. У царя есть город на Ниле, 
с востока от него; его название — Сарна, в нем есть рынки и 
товары, и в него легко ездить из всей страны. Есть у царя го- 
род и на западном берегу реки, в нем живут царь, его люди и 
приближенные его. В городе — мечеть, где царь молится, место 
же моления [остальной] общины — между двумя медресе. Царь 
имеет в городе дворец, в коем вместе с ним живет и укрывает- 
ся только немой слуга. 

* Букв. «Замок матери Иисуса». 
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Все они мусульмане. Одежда их царя и главных его санов- 
ников — рубахи и тюрбаны; ездят они на неоседланных лоша- 
дях верхом. Его царство более населено, нежели царство аз-за- 
гава, но страна аз-загава обширнее. Богатства жителей его 
страны — сокровища и скот, сокровищницы же царя обширны; 
а большая часть его богатств — это соль... 

Марка... город на аз-Занджабаре І5 , принадлежащий черным 
берберам. Но это — не берберы Магриба... 

Макдашу... город в начале страны зинджей к югу от Йемена, 
на берегу ал-барбар, посреди их земли. А эти ал-барбар — не 
те берберы, что находятся в Магрибе. Эти — черны и похожи на 
зинджей; они суть народ, протянувшийся между ал-хабаш и 
зинджами. Макдашу — город на берегу моря, а все его жите- 
ли чужеземцы, не черные. У них нет царя: дела их ведут к 
благополучному для них завершению только старейшины. А ко- 
гда к ним отправляется купец, то он обязательно останавлива- 
ется у одного из старейшин и просит у него покровительства, а 
тот берется за его дело. Из Макдашу вывозят сандаловое и 
эбеновое дерево, амбру и слоновую кость; это составляет боль- 
шую часть их товаров, а все, что у них бывает помимо этого к 
ним завозится... 

Манбаса... большой город в земле зинджей; в нем останав- 
ливаются корабли... 

Ланджуйя... Это большой остров в земле зинджей. На нем 
находится престол царя зинджей, и к этому острову приходят 
корабли со всех сторон. Но ныне его жители перебрались с не- 
го на другой остров, называемый Тумбату. Жители острова 
мусульмане. На нем есть виноградная лоза, дающая побеги 
три раза в году, всякий раз, как что-либо созреет вырастает 
другое 16 ... 

Нубия... обширная и просторная страна к югу от Египта. Ее 
жители — христиане, люди строгой жизни. Их страна начинает- 
ся после Асуана; нубийцев привозят в Египет и продают там. 
Осман б. Аффан, да будет доволен им Аллах, заключил с ну- 
бийцами мир на условии выдачи [ими] 400 голов [рабов] в 
год... А нубийцы — христиане-яковиты, они не совокупляются с 
женщинами во время месячных, омываются по истечении семе- 
ни и воздержанны. Город нубийцев называется Думкула; это 
резиденция царя на берегу Нила. Протяженность их страны 
по Нилу — 80 дней пути; от Думкулы же до Асуана, первого 
округа Египта — 40 суток пути. От Асуана до ал-Фустата — 5 
суток, и от Асуана до ближайшей части страны нубийцев — 5 
суток. 

Восточнее нубийцев находится народ, именуемый ал-буджа; 
они упомянуты в своем месте. Между нубийцами и ал-буджа 
находятся труднодоступные высокие горы. Ал-буджа были идо- 
лопоклонниками. 

Говорят, нубийцы владеют верблюдами, простыми и кров- 
ными, коровами и овцами. У царя их есть отличные лошади, но 

21 Зак. 618 
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у большинства — тяжелые тихоходы. Они пускают стрелы из: 
аравииских луков. В их стране есть пшеница, ячмень и дурра; 
они имеют и финиковые пальмы, и виноградные лозы пород 
«мукл» и «арак». Их страна чем-то напоминает Йемен. У них 
есть крупные лимоны небывалой величины. 

Цари нубийцев утверждают, будто они химьяриты. Титул 

гпа ЦЗрЯ г . <<ка ® ил>> > и письма его к его наместникам и прочим, 
гласят; «От кабила, царя Мукурры и Нубии» 17 

За нубийцами находится народ, который называется алва- 
между царством нубийцев и ими — три месяца пути. А за теми 
есть другой народ, называемый такна 18 ; они и алва суть нагие 
не надевают одежды вовсе, а только ходят голые. Часто иных 
из них захватывают и доставляют в страну мусульман- но если 
заставлять мужчину или женщину [из их числа] прикрыться 
или надеть одежду, то они этого не умеют и не делают, а лишь 
смазывают тела свои жиром. Сосуд же с жиром, которым ои 
смазывается,— это его крайняя плоть; ибо он ее наполняет 
жиром и завязывает головку члена ниткой. Член делается 
большим, так что становится как бы бутылью. И если кого- 
нибудь из них укусит муха, он вынимает из крайней плоти не- 
много жира и смазывается им, затем завязывает член и остав- 
ляет его подвязанным. 

В их стране растет золото. И у них разделяется Нил... 

Ал-Вахат (единственное число от него — Вах; [слово! не 
имеет аналогии [в арабском], я не знаю его значения, но думаю 
что слово [это] коптское). Это три области к западу от Егип- 
та, а затем — западнее Верхнего Египта; ибо Верхний Египет 
обрамляют две горы — западная и восточная. Эти две горы суть 
горы, ограничивающие долину Нила от того места откуда изве- 
стно его течение. Так что восточная гора доходит до [горы! 
ал-Мукаттам в Египте'» и оканчивается” и за „ею пет ничего. 
кроме^Аравиискои пустыни и Кулзумского моря, края ее За за- 
падной же горою находится первый оазис: его начало распола- 
гается напротив ал-Файюма, протянувшись к Асуану. Это насе- 
ленная область с финиковыми пальмами и добрыми имениями- 
в ней есть превосходные финики, более прославленные чем фи- 
ники Ьгипта. И это самый большой из оазисов. 

После него идет другая гора, протянувшаяся так же как 
тянется та, что находится раньше нее. И за [второй] горою рас- 
положена другая область, называемая «вторым оазисом»- насе- 
лен он меньше того. За ним находится гора, тянущаяся подобно 
протяжению предшествующей, и позади нее — еще одна область 
именуемая «третьим оазисом». Она населена меньше нежели 
первые две. ’ 

Столица третьего оазиса называется Сантарийя... В ней мно- 
жество пальм и обильная вода; воды ее горько-соленые Эту во- 
ду пьют жители тех областей, а когда им приходится пить дру- 
гую, то они ее находят нездоровой. 

Между окраиной третьего оазиса и страною нубийцев 6 пе- 
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реходов. В оазисе живут племена берберов-лавата и другие. 
Но ним были прозваны некоторые ученые. А после этого идут 
страны Феццана и черных... у 


адия лпт™ ™ ~ арабский географ второй половины X в., чьи сочине- 

' И ?°м ЛИ Д ° “ ас „ лишь в выдержках у других авторов 
_ Махди Убеидаллах- основатель династии Фатимидов в Северной Аф- 
рике^ и Египте, первый фатимидский халиф (909 — 934) Р ^ 

„„„„ Д, аМбук не относится к древесным растениям, будучи по ботанической 
классификации травянистым растением из семейства злаковых 
5 Мзкдашу — Могадишо, нынешняя столица Сомали. 

(конец XI - ГаГ’хіІ У вІ КаСИМ ° МаР б ' Махмуд ~ с Р еднеазиатский ученый 
Тибр Якут имеет в ВИДУ словарное значение слова «ат-тибр» т е 

С?а"йс“„ ; ая\Тп Р аГ К зо П п 0Ле « е ВеР ° ЯТН °’ 0ДНаК0 ' кратное предположение; 

7 Лисам пов язкя а олота была просто обозначена именно как таковая. 

отсюд- выпян-Р»! ’ зак Р ьшаі °Щая нос и рот мужчин-кочевников Сахары; 
В ш і, « « «носители лисама» для обозначения этих кочевников глав 
ньш образом ^рберского происхождения, т. е. в наше время туарегов 

Ибн ал-Факих ал-Хамадани — арабский географ конца IX — начала X в 
автор «Книги стран» («Китаб ал-булдан»). 9 

9 Осман б. Аффан — третий халиф (644—656). 

Саалиби У Г 9 т аНС 1 П Р зт И ыТ СЯ В 4 ВИД / филолог Абу Мансур Абд ал-Малик ас- 
ьаалиби (961—1038). Ибн ал- Араби — по-видимому, испанский традициона- 

■ лист А бу Бекр Мухаммед б. Абдаллах б. ал-Араби (1076 — 1148). 

і 2 и« ЛМа ’ также Абу-л-Билма,— поселение в оазисе Кавар, совр Бильма 
„ 0н ал-Хаик, оукв. «сын ткача» — имеется в виду крупный йеменский 

(ум НЬ 334/945-°946 П гг < ) ВИНЬІ Х В ' ^ МуХЭММед ал - Хасан б - Ахмед ал-Хамдани 

гпйр1!! 0ре д ал '^ жа Р а “ К расн °е море (ал-Джар — средневековый порт на 
побережье Аравийского полуострова). ѵ 

14 Кинава — первый случай употребления этого названия, приобретшего 

ниехГобшипи,?ѵ е п Р ° ПеИС ^ И ч Х ЯЗЫКах ?° рму <<Гвинея » и сделавшегося обозначе- 
нием^обширных областей Западной Африки. 

„„„ 5 Аз-Занджабар в данном случае не о-в Занзибар, а персидское обо- 
значение восточноафриканского побережья, означающее букв «берег черных» 
(от персидского «занг» — «черный») у р черных» 

Пер '“ ,а 

»ервос. Т Я ще»™“'“' 0б "" а,а ''' ” *«РО»™ост„, , верную очередь е,в 

^ ЭКНа ’ также т укна, букна, — предлагалась идентификация этого на- 
рода, упоминаемого уже арабоязычными авторами X в., с народом Фунг или 
же с народом динка в нынешнем Судане. Р ФУ 

Ал-Мукаттам — возвышенность на восточной окраине Каира завеоше- 
еше горной цепи, идущей вдоль восточного берега Нила Р Р ’ Р 
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ИБН САИД 

(610/1214— 673/1274 или 685/1286) 


Абу-л-Хасан Али ибн Саид ал-Гарнати, прозванный Ибн Саидом ал- 
Магриби, родился в окрестностях Гранады, учился в Севилье, а затем много- 
лет путешествовал по Северной Африке и Ближнему Востоку «в поисках нау- 
ки». Дату его смерти и место ее определяют различно: по одним данным, это- 
произошло в Дамаске в 673/1274 г., по другим— в Тунисе, двенадцатью го- 
дами позднее. 

Из многочисленных сочинений Ибн Саида нас интересует его главный гео- 
графический труд — «Книга географии относительно семи климатов» («Китао 
джаграфийя фи-л-акалим ас-саб 'а»; известны, впрочем, и другие названия). 
Слово «климат» понимается здесь как широтный отрезок, однако в отличие 
от предшественников, в частности ал-Идриси, Ибн Саид вводит дополнитель- 
ные зоны, лежащие вне этих отрезков, т. е. между экватором и первым клима- 
том и к северу от седьмого. Каждая из этих девяти частей делится на десять 
отрезков по долготе. 

Сведения Ибн Саида об Африке представляют особый интерес. Эти гла- 
вы построены на сообщениях некоего Ибн Фатимы, сохранившихся только 
в передаче Ибн Саида. Видимо, Ибн Фатима знал по личному опыту и запад- 
ные и восточные области континента, причем знания его не ограничивались 
только прибрежной полосой. Данные Ибн Фатимы восходят, вероятнее всего, 
к XII в.; это также его преимущество перед прочими источниками Ибн Саида, 
в число которых входят также ал-Идриси, ал-Бекри и ал-Масуди. 

Отрывки из «Книги географии...» даются ниже по изданию: Уои$ 5 ои[ 
Катаі. Мопишепіа Сагіо^гарЬіса АІгісае еі Ае^урБ. ѴоІ. IV. Разе. I. (ЬеМе, 
1936) с привлечением издания 'АН Ь. МОза ІЬп 5аіё аІ-МаеНгіЬт. КЛаЪ Вазі 
аі-агб ІІ- І-іи1 ѵа-І-'агб. Еб. і. ѴегпеІ Сипез. Теіиап, 1956, а также сокращен- 
ного текста по рукописи С 591 ЛО Института востоковедения АН СССР 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Книга географии относительно семи климатов 

Отрезок четвертый вне первого климата... В этом четвертом 
отрезке из городов черных находится... Бербера, столица ал- 
барабир, чьих коней и невольников хвалебно поминает Имру-л- 
Кайс , большинство их приняло ислам, и потому они считают- 
ся пребывающими в стране ислама. Город этот там где долго- 
та 68 градусов, а широта - шесть с половиной 2. 

Нил Макдашу все время поднимается в этом отрезке вплоть 
до широты 21 градус [до места], где долгота — 66 [градусов] 3 , 
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Потом он спускается восточнее Берберы, и между нею и им 
остается около градуса, а затем спускается восточнее Макдашу. 

Из числа городов Берберы (а она — первый из их городов 
на берегу Индийского моря) в этом отрезке расположена Фар- 
фуна. Местоположение ее — на заливе, в начале перегиба [бе- 
рега] моря, где долгота 64 градуса 30 минут, а широта 20 ми- 
нут 4 . К востоку от нее из числа их городов лежит на подни- 
мающемся заливе Барама — там, где долгота 66 градусов а 
широта [один] градус. Восточнее нее находится Хафуна, а это 
гора, известная среди путешественников; она видна вдающейся 
в сушу с юга [на расстояние] около 100 миль, а в море она 
выступает около ста сорока миль, направлением на север с 
отклонением к востоку. По внешности она имеет семь вершин, 
которые путешествующие считают издалека; когда проходят эти 
вершины, они радуются доброй вести, оказываясь с этой сто- 
роны в безопасности. 


Восточнее Хафуны лежит из [городов] страны ал-барбар, из- 
вестной на море, город Марка — там, где долгота 69 градусов 
ВО минут, а широта градус и 10 минут. Жители ее мусульма- 
не, и это столица обширных селений, которых более 50. Распо- 
ложена Марка по обоим берегам реки, что вытекает из Нила 
Макдашу и впадает [в море] в двух переходах от города к во- 
стоку от него. От реки отходит рукав, который и есть ’ залив 
марка. 

А восточнее этого лежит прославленный в той области го- 
род ислама неоднократно упомянутый в речах путешественни- 
ков. Это -Макдашу, там, где долгота 72 градуса, а широта 2 
градуса. Он лежит на Индийском море, но гавань его в дожд- 
ливый сезон небезопасна. 

Отрезок пятый (разумеется — вне первого климата). ГВ на- 
чале его, на долготе 12 минут от границы четвертого отрезка 
на широте 2 градусов, находится место впадения Гв мореі 
Нила Макдашу. Он проходит через землю этого города — меж- 
ду ним и Макдашу остается около 12 миль -и впадает в море 
ал-Хинда. Вблизи Макдашу он на взгляд меньше Нила Египта 

Нила У Египт И а. В0ДЫ И3 Н6Г0 ВЫтекает вдвое больше > нежели воды 

Восточнее этого Нила находится окончание страны ал-бар- 
бар и начало пределов страны зинджей. ^ 

Из городов страны зинджей в этом пятом отрезке находится 
Малинда-там, где долгота 81 с половиною градус а широта 
д а градуса с половиной и 20 минутами,— на заливе А в Ма 
линде, западнее нее, есть большая бухта в нее впадает река 
[текущая] с горы ал-Кумр*. На обоих берегах этой бухты ле-’ 
жат многочисленные населенные места, принадлежащие зинд- 


Восточнее Малинды находится ал-Харанш это гора ведома? 
путешествующим. Она вдается в море около 100 мил^ по на 
правлению к северу с отклонением к востоку, а на суше видна 
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тянущейся прямо на юг около 50 миль 6 '. К числу ее удивитель- 
ных свойств относится то, что в той части горы, что Глежиті на 
суше, есть месторождение железа, простирающееся на всю стра- 
ну зинджей, и железо вывозят в другие страны. Та же часть 
что находится в море, есть камень-магнит, притягивающий же- 
лезо И в городе этом — начало [страны] зинджей. 

Местопребывание их даря — в городе Манбаса; между ними 
двумя расстояние около градуса. Манбаса лежит на море- к 
западу от нее находится большая бухта, по которой около двух 
дней [идут], войдя в нее, корабли — она тянется около 300 

МИЛЬ. 

^ В эт ° м отрезке находится пустыня, что лежит между зинд- 
жами и Софалои... ^ 

Отрезок шестой (подразумевая: вне семи климатов) В нем 
на море ал-Хинда расположены места обитания софалийцев и 
те из городов их, что неведомы. Так что на море этом находит- 
ся их столица, а это Сайюна-там, где долгота 90 градусов а 
широта 2 с половиною. Стоит она в большой бухте а западнее 
нее стекает в большой залив река с горы ал-Кумр’ Город же 
находится к востоку от нее., г В этом городе пребывает царь сГ 
фалиицев. Они и зинджи поклоняются идолам и камням Р кои 
оливают жиром больших рыб. Большая часть их пропита- 

пяппгш [ ВЫВ03а ] золота и железа; одежды их — шкуры лео- 
пардов, которые у них не выживают, а их войско — пешее Ал- 

Ж6 Р аосказьшает > будто зинджи сражаются верхом на 
ровах подобно тому как нубийцы сражаются на быстроход- 
ных верблюдах... Климат первый. Обитатели его — черные ши- 

р пГЛ - Ш Гра ? УС0 Д 27 " в »“ отрезков. 

Отрезок первый... Окружающее море в этом отрезке посте- 

впадения Н н!, Н т°я ГУ расшнряется с "ОД^мом [к югу], та Р к что мест0 
впадения Нила, который протекает по Гане и ат-Текруру ока- 

зывается^там, где долгота 10 градусов 20 минут, а широта 14 

лежи У т°Гп А "■ ереД МеСТ0М впадения Нила в Окружающее море 
е ит Соляной остров — между ними полтора градуса Протя- 
женность острова с севера на юг -2 градуса с небольшим а 
широта его полградуса. И на южной его оконечности на море 
стоит город Аулил. Подобно городам ал-буджат и индийцев он 
лишен [каких-либо] видов тростника и растений и пища его 
жителей -рыба и черепахи. Товар же их Р - соль ’они ее подни- 
“ аЮт и ” а кораблях в страны, что лежат на берегах Нила Гово- 

^оми И мо Н эт Ф ого ИМа; Н6Т В СТРаНе ЧерНЫХ С0ЛЯН “ Х месторождений, 

Первьій из городов ат-Текрура, который ты встречаешь на 
ое р егу Нила,— город Каланбу. Это известный город. Во време- 
на Абу Убейда ал-Бекри он принадлежал неверующим; что же 
касается нашего века, то по обоим берегам Нила нет ни одного 
города страны ат-Текрур, который бы не принял ислам. 

* Т. е. между Малинди и Момбасой. 
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Вся эта страна принадлежит государю ат-Текрура. Столица 
ее находится на обоих берегах Нила; название ее — Текрур, и 
она известна. Царька их называют «макзара». Народ этот со- 
стоит из двух частей: одна часть занимается земледелием и 
живет в городах, [другая] же часть — кочевники в степях 9 . 
Большая часть их мест обитания находится на северной сторо- 
не Нила, на юге же у них [селений] мало. И большую часть 
южной стороны целиком занимают ламлам, а это — дикие неве- 
рующие, поедающие людей. 

Местоположение города Текрур там, где долгота — 17 граду- 
сов, а широта 30 градусов с половиной и несколькими минута- 
ми. Его правитель берет в полон рабов [из народа] ламлам, а 
это степняки. В книгах говорится, будто ламлам принадлежит 
город, похожий на деревню. Название его — Муйа; в городе на- 
ходится дом их фетишей, а это суть идолы. Местоположение 
города на Окружающем море, где широта 6 градусов. 

Второй отрезок первого климата. Первое, что тебе в нем 
встречается,— - город Бариса, она относится к числу славнейших 
в стране ат-Текрур. И если ослабевает государь ат-Текрура то 
правитель Барисы отделяется и [правит] сам. Путешественники 
часто бывают в ней. А это — последний город ат-Текрура и 
[находится] она на северной стороне Нила, там, где долгота 22 
градуса, а широта — 13 градусов с половиной. 

Основная одежда черных ат-Текрура и прочих — шкуры, 
ьсли же кто из них уважаем, шкура бывает дубленая. Тот же 
кто водится с белыми и пользуется привилегиями, делает свою 
одежду из шерсти и хлопка, но эти [ткани] к ним ввозят 10 . 

1 лавная их пища — разные виды зерновых, [употребляемые 
в виде] каш, а не печеными; и хлеб у них встречается лишь 
редко — у царей, перенявших черты характера белых 

Лошади их не быстроходны. Оружие же их — эбеновые пали- 

Е І! бе "° В Т 5 ерСВа На Ниле много ’ и че Рные его употребля- 
н др0ва ' У НИХ еСТЬ луки ’ 3 ст Р елы их из тонкого трост- 
ника, и из него же черные изготовляют тетивы луков А мяси- 
стая трава, [соком] которой они отравляют свои стрелы на 
берегах Нила водится в изобилии. Р ’ Н3 


В домах их есть кусты хлопчатника. А из алебастра и обож- 
женного кирпича строят [дома] только царь и привилегирован- 
ные, кому он то разрешит. Степняки их ходят нагие; мусульмане 
из их числа прикрывают свои срамные части костями или шку- 
рами, а неверующие [их] не прикрывают. 

К северо-востоку от Барисы впадает [в Нил] река Лами, сте- 
кающая с горы, что находится южнее города Лами. Город’ этот 
похож на деревню; находится он под властью неверующих лам- 
лам. Его жители — иудеи, и племя их известно в числе рабов 
в стране Магриба". Протяженность горы Лами с запада на 
восток восемь переходов; из западной ее оконечности вытекает 
упомянутая река Лами и течет среди множества племен ламлам 
пока не впадет в Нил. * 
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Из восточной же оконечности горы Лами вытекает река 
Маллил; она вьется, пока не пройдет через город Маллил. 
А это [один] из городов диких неверующих на широте горо- 
да Лами: это 9 градусов. Но долгота Лами равна долготе Барн- 
сы, а долгота Маллила — 26 градусов. Река его, Маллил, впада- 
ет в Нил на уровне города Дархам из числа городов диких не- 
верующих; он лежит на середине пути между Лами и Мал- 
лилом... 12 


Город же Гана лежит на обоих берегах Нила, он попадает в 
этот отрезок. Долгота его 29 градусов, широта 10 градусов 15 
минут. В нем живет государь страны Гана, а он - из потомков 
ал-ласана б. Али, да будет доволен Аллах ими обоими' У го- 
сударя есть большой самородок; в нем [проделано] отверстие 
к коему привязывают царского коня; и царь тем гордится пе- 
ред прочими царями черных. Он много занимается джихадом и 
тем и знаменит его дом 13 . 


К востоку от города расположен остров ат-Тибр. Западная 
его оконечность там, где долгота 31 градус, а его восточная 
оконечность — где долгота 36 градусов с половиной. Средина 
острова там, где широта на уровне Ганы, а ширина его 2 гра- 
дуса. На нем находят много золотого песка, который блестит 
ночью, когда с песка острова сходит паводковая вода Нила 
На острове этом есть известные города с неарабским населени- 
ем, среди них — город Сагмара. Он стоит на северном протоке 
в конце этого отрезка. г 

Самый знаменитый из городов золотого песка после Ганы в 
этом отрезке — Гиияра. Она находится на заливе, отходящем от 
Нила с южной стороны острова; ее долгота 34 градуса, а ши- 
рота 15 градусов. 

К югу от Нила Ганы лежат места обитания упоминавшихся 
ранее намнам, а севернее него — места обитания ванкара- это 
черные, но среди них уже распространился ислам. 

ретий отрезок первого климата. В нем мало упоминаемых 
стран и гор... 

В восточной части -отрезка находится страна Каукау назы- 
вается она по городу правителя страны. А правитель — из неве- 
рующих черных; по невежеству [жителей] Каукау вошло в по- 
говорку. И говорят, с запада от этого правителя находятся 
мусульмане Ганы, а с востока от него — мусульмане Канема. 

1 ород Каукау расположен на восточной стороне реки назы- 
ваемой по нему. Его долгота 44 градуса, а широта 10 [граду- 
сов] и 15 минут. Исток реки Каукау отдельный от Нила, он 

Т4то Г чРМР“ М г КУРаС ’ она ~ из числа тех Г0 Р, какие упоминает 
Птолемеи. Северный ее предел там, где долгота 43 градуса и 35 

минут, а [по] широте она переходит из первого климата во 
- второй. 

К ней примыкает гора Бадий, прилежащая к озеру Кѵра из 
вытекает Нил. И говорят, будто река Каукау протянулась 
от озера Кура и от Нила Ганы; и будто бы много воды из по- 
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следнего проникает в эту гору, а затем из нее вытекает река 
Каукау и идет с северной стороны горы, параллельно Нилу Га- 
ны, пока не уйдет в пески и сыпучую землю во втором отрезке 
посреди острова ат-Тибр. На реке Каукау расположены места 
обитания [жителей страны] Каукау, по обоим ее берегам. Они 
же — нагие, дикие. А у западной оконечности [реки] лежат ме- 
каукау ИТ ^ НИЯ ^ агама ’ а эт0 че Р ные берберы, разновидность 

Упоминает Ибн Фатима в этом отрезке места обитания кау- 
кау, Нил Ганы и озеро Кура, из коего вытекают Нил Египта и 
Нил Макдашу, и Нил Ганы... Ширина озера у вершины его’ 9 
градусов с половиною, потом оно понемногу сужается... так 
что ширина его [в] середине будет 450 миль, а ширина осталь- 
ной его части составит 360 миль. 

Говорит Ибн Фатима: я не видел никого, кто бы повидал 
южную сторону озера. По нему плавают только жители Канема 
и их соседи из числа тех, кого мы встречаем на северной сто- 
роне. Его со всех сторон окружают нечестивые народы черных 
неверующих, которые поедают людей. Более всего известны из 
них те, кого мы упоминали. 

Среди обитателей северной стороны озера есть [народ] бади- 
и их столица известна под их названием. И от нее вытекает 
иил Іаны, а места обитания ее жителей — вокруг. С одной 
стороны с озером соседят джаба — они те, кто подпиливает се- 
ое зубы. Когда у них умирает умирающий, они его передают 
своим соседям, которые его съедают, а соседи поступают в от- 
ношении них таким же образом І5 . 

„На южной стороне озера находятся анказар а на восточ- 
ной— [народ] кура, по которому озеро названо. С востока от 
города Ьади из [владений] мусульман — жителей Канема — рас- 
положен город Джаджа. Это стольный город отдельного царст- 
ва; последнему принадлежат страна и города. Сейчас оно при- 
надлежит сыну государя Канема. Это царство описано из-за 
плодородия земель и обилия благ. В царстве этом водятся пав- 
лины, попугаи черно-белые куры, пятнистые овцы, которые по- 

няпшТІ НаШИХ 1 М л ЛКИХ осликов (У них облик, отличный от вида 
наших баранов). А в стране Джаджа множество жираф. 

Восточнее столицы этой земли, в углу озера, есть военное 

чягтА Г располагается арсенал государя Канема. И оттуда он 
асто совершает со своим флотом походы на страны неверую- 
щих, что лежат по берегам этого озера. Канемийцы перехваты- 
вают корабли неверующих, угоняют и берут полон Р 

На уровне угла озера, где долгота 51 градус, находится из 

пТ„ Т я Н “\. Г .° Р Г В КаНе “ а ! горол ' Миан -его широта равна 

Р П У м ‘ юг О‘Востоку же от него лежит столица Кане- 
Джими. Ее долгота 53 градуса, а широта 9 градусов без 
нескольких минут. В ней пребывает государь Канема ^ослаб- 
ленный джихадом и добрыми деяниями, мусульманин последо- 
ватель Мухаммеда, из потомков Сейфа б. Зу Язана”’. Столи- 
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цей его дедов-неверующих, до того как они приняли ислам, был 
город Манан. Потом его прапрадед восприял ислам от какого- 
то факиха, и ислам распространился по остальной [части] стра- 
ны Канема. И этому государю принадлежат [владения], вроде 
царства Наджава, царства Куввар и царства Феццан — да по- 
может ему Аллах! Потомство и войско царя многочисленны; 
ему привозят одеяния от тунисского двора. И есть у него [и] 
факихи. 

На окраине этого отрезка на уровне Джими лежит [мест- 
ность] Най. В ней разведен сад, принадлежащий государю, 
место его отдохновения и место расположения [царской] коп- 
тильни. Имение находится на западной стороне Нила, который 
относится к Египту; между имением и городом Джими 40 миль. 

Их плоды не похожи на наши. У них встречается множест- 
во гранатов и слив. Жители Канема уже [стали] разводить са- 
харный тростник, и он у них постепенно привился, но занима- 
ется им только государь. Подобным же образом обстоит дело 
и с виноградом и пшеницей... 

Восточнее горы Макурас, разделяющей гору Канема и Кау- 
кау, лежат места обитания [народа] ал-канем и их последовате- 
лей из числа [тех] берберов, что восприяли ислам от Бархиля, 
султана Канема. У него есть рабы, которыми он совершает по- 
ходы, используя их верблюдов, коих в тех краях полно. 

К востоку от Манана находятся места обитания загавийцев. 
Большинство их — мусульмане под властью канемского госуда- 
ря. Севернее же Манана и мест жительства народа Канема 
располагаются обиталища [народа] аквар, чей город известен 
во втором климате. Они — мусульмане под властью канемца. 

Отрезок четвертый первого климата. Рассказ о том, что в 
нем есть из стран и гор... 

Нубийцы суть христиане. К северо-западу от Дункулы на- 
ходятся их города, упоминаемые в книгах; Алва — а она северо- 
восточнее Нила, там, где долгота 57 градусов, а широта 16 
градусов без нескольких минут; между Алвой и Дункулой 150 
миль. К западу от Алвы Нил сильно изгибается и течет обратно 
к западу, пока не войдет в третий отрезок, из коего мы вышли, 
и заканчивается там на [широте] половины градуса, а оттуда 
вытекает во второй климат. По обоим его берегам располага- 
ются племена нубийцев. 

Между юго-восточной частью отрезка и Таджувой, столицей 
загавийцев, остается 100 миль. Местоположение этого последне- 
го города там, где долгота 55, а широта 14 градусов. Жители 
его уже обратились в ислам и подпали под власть канемца. 

К югу от Таджувы находится город Загава, его долгота 54 
градуса с половиной, широта же 1 1 с половиной. А места оби- 
тания жителей Таджувы и Загавы протянулись вдоль пути, что 
идет по излучине Нила с юга на север. Они относятся к одному 
племени, однако царская власть, красота облика и характера 
принадлежат таджувийцам. Среди них есть неверующие, мятеж- 
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ники против канемского [государя], которые собираются в пу- 
стынях и горах в первом и втором климатах. Ибн Фатима рас- 
сказывает, что цари Канема и Таджувы бежали со своими сто- 
лицами от Нила из-за комаров. Ибо по соседству с Нилом оби- 
лие комаров и вред от них для людей и животных возрастает. 

этих на РОДОв есть водоносные пески и вода, отводимая из 
пила в дни его паводка... 

Второй климат. Обитатели его частей, близких к первому 
суть черные... ^ } ’ 


Третий отрезок второго климата. Говорит Ибн Фатима: на- 
чало этого отрезка отличает господство пустынь и сыпучих 
песков и отсутствие воды. Его отличают те же признаки, что и 
[тот | отрезок, который идет раньше него. Тебе встретится око- 
нечность горы Макурас, с которой берет начало река Каукау 
входящая в первый климат. Потом идет страна Кавар; жители 
ее это черные-мусульмане. Столица их называется Кавар и 
Гти п 0 ”* ИОД властью государя Канема; ее долгота 45 градусов, 
шпрота 20 [градусов] и несколько минут. К западу от города 
в двух переходах, лежит известное озеро Кавар, его длина 12 
г П пя Ь ;,Г РИНа 3 """■ °"° П Р ес “ ое ' ™У5окое, - в нем водите» 
ГЕпГ Г ° ЛЮДИ С0ЛЯТ И П Р ИВ03ЯТ в страну. К востоку же 
° „ ^ ол ’ В одном переходе находится озеро ас-Сул 17 . Его 
длина 20 миль, а ширина 4 мили; оно пресное, неглубокое Ло- 

источшГ ™ У С мно * еством колючек. Водою это озеро питает 
и™ ™' вытекающий из небольшой горы с южной стороны. 
, И ;іца ду че Р ны ми Кавара, берберами пустыни и арабами Фец- 
п на часто случаются раздоры на этПх двух озерах поскольку 
эти народы постоянно приходят на их берега. ’ ^ 

мктѵ северо ' за п аду от Кавара из числа их городов, упоминае- 
мых на большой дороге, расположен Каср Иса. Он в четыпех 
переходах от Кавара. А к северо-западу от него на той допоге 
находится Касба. В ней есть посадки финиковых пальм и по 

К Кя 3 П я МЛе еСТЬ КВаСЦЫ> кот °Р ые вывозят в прочие страны >*' 
К Кавару относятся города и многочисленные племена и по- 

пере^Ги'ноавыТ^, 611110 ™- 1 ' ° ДНаК ° У НЗС 0НИ неведомы . Они 
переняли нравы белых в отношении шерстяной и хлопчятпй 

одежды и постоянных занятий торговлей. Их места обитания — 

во втором климате и на севере первого. 


доисламского" периода." КИНДИ (Ѵ1 В ' ) -° ДИН из «РУпнейших арабских поэтоа 

2 За нулевую долготу в арабской географической традиции принимался 

меридиан Канарских островов («Острова Блаженных»), т е примерно 16° за 
падной долготы от Гринвича. примерно іо за- 

3 Нил Макдашу — по всей вероятности, р. Веби-Шебели на территории 

“". р ,,зГ, л Гс”д"«Г а ' тро '“' и '°” ОЖНО ' ІЬ »“* Р«» 

лимп ? а п^ Н3 ’ также „Карфуна, Каркуна,— поселение, располагавшееся ви- 
полуострова° Не Гвардафуи - северо-восточной оконечности Сомалийского 
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5 Гора ал-Кумр, или ал-Камар, — арабский перевод птолемеева названия 
«Лунные горы». Считалась истоком всех крупнейших рек Африканского кон- 
тинента, начиная с Нила. Гора ал-Кумр была главным образом плодом теоре- 
тических построений арабских астрономов и географов, не соответствовавшим 
никакой конкретной географической реальности. Не исключено, правда, что 
по мере накопления сведений о внутренней Африке с этой горой стали связы- 
вать какие-то смутные представления о горных массивах восточноафриканского 
Межозерья (Рувензори и др.) или западных областей нынешней Кении. 

6 Не исключено, что здесь отражены сведения о заливе Формоза к северо- 
востоку от совр. Малинди или о районе кенийского побережья, к которому 
прилегает архипелаг Ламу. 

7 Сайгона — предлагались два варианта идентификации этого пункта: либо 
нижнее течение р. Замбези, где и сейчас есть поселение Сена, либо кенийское 
побережье между Малинди и Момбасой. По всей вероятности, Сайгону сле- 
дует помещать между этими крайними точками где-то в районе нынешней тан- 
занийско-мозамбикской границы. 

8 Имеется в виду р. Сенегал. 

9 Здесь перед нами первое свидетельство о разделении фулаязычного на- 
селения Текрура на кочевников-скотоводов фульбе и оседлых земледельцев 
тукулеров. «Макзара» здесь выступает уже в качестве титула правителя, а 
не этнонима, как у ал-Идриси. 

10 В ношении одежды принято усматривать одно из очевидных проявле- 
ний воздействия ислама на нравы африканских народов. 

11 Вероятнее всего, речь идет о какой-то группе негрского населения, 
объявившей себя приверженцами иудаизма ради того, чтобы быть отнесенной 
мусульманами к «людям писания», на которых не распространялось требова- 
ние обязательной священной войны — «джихада». Вместе с тем нельзя исклю- 
чить возможность присутствия в присахарских областях каких-то иудейских 
общин, вытесненных из Северной Африки алморавидским завоеванием. 

12 Возможно, здесь отражены какие-то представления о районе Мандинг- 
ских гор и верховий рек Бауле, Бафинг и Бакой к западу от совр. г. Бамако. 

Джихад «священная война», обязательная форма распространения 
ислама среди «неверующих»; в практике африканского средневековья обычно 
служил средством оправдания походов за рабами. 

14 Под «озером Кура» имеется в виду такая же теоретическая абстракция, 
как и гора ал-Кумр (хотя и высказывалось предположение, что она отражала 
туманные сведения об обширных заболоченных пространствах в нынешних 
суданских провинциях Бахр-эль-Газаль и Верхний Нил). Тем не менее сразу 
же после этого в рассказе Ибн Фатимы «озеро Кура» обозначает вполне реаль- 
ное оз. Чад, которое в XII— XIII вв. определенно занимало гораздо большую 
площадь, чем ныне. Такое смешение информации, восходящей к Птолемею, 
и свежих сведений весьма характерно для арабоязычной литературы. Анало- 
гичный случай: смешение здесь же «Нила Ганы», т. е. р. Сенегал с рекой 
обозначенной как «Нил Гаогао», т. е. Нигером после поворота его течения 
к юго-востоку. 

15 В данном случае, по-видимому, также перенесены на Центральную Са- 
хару сведения, относящиеся к району порта Бади' на Красном море (см. текст 
■ал-Якуби, с. 2Ѳ8) . В то же время не исключено, что существует связь между 
джаба Ибн Саида и джаба современными — частью народа катаб в Северной 
Нигерии,— живущими сравнительно неподалеку от оз. Чад, даже с учетом 
намного уменьшившейся по сравнению с XII— XIII вв. площадью последнего 

Сейф б. Зу Язан — химьяритский правитель Йемена (577—587), к кото- 
рому возводили свою родословную правители Канема из династии’ Сефува 
(Сефава), пришедшей к власти в IX или X в. В династийных легендах Цент- 
рального Судана приобрел черты фольклорного «культурного героя». 

7 Другой вариант названия этого озераі— аш-Шаук, точнее, Бухайрат 
аш_ ш а ук. т. е. «озерцо Колючек» (см. далее текст). 

1 Касба, Касаба,— наиболее вероятная идентификация: селение Гезеби 
«юго-западу от селения Аней в оазисе Кавар. Каср Иса (также .Каср Умм 
* /1са ) по-видимому, совр. Бильма в том же оазисе. 


СКАЗАНИЕ О ПОХОДЕ 
ЦАРЯ АМДА СИОНА 


С крушением в VII в. н. э. Аксумского царства центр эфиопской госу- 
дарственности сместился южнее, к границам области Амхара. К X в. там 
сложилось новое политическое образование под властью так называемых заг- 
веев, или династии Загве, происходившей, по-видимому, от прежних аксум- 
ских наместников области Ласта. Это новое государство получало свои ос- 
новные доходы уже не от красноморской торговли, как Аксум, а находило их 
в феодальной эксплуатации земледельческого населения. Связанное с этим 
расширение феодальной экспансии передвинуло политический центр еще даль- 
ше на юг, в глубь области Амхара, где в 1270 г. власть захватила местная 
династия. Впоследствии под пером церковных летописцев этот династический 
переворот приобрел вид «восстановления» древней законной династии потом- 
ков библейского царя Соломона и царицы Савской, к которым будто бы при- 
надлежали аксумские цари, чью власть «узурпировали» затем загвеи. 

Новая династия «соломонидов» постаралась изгладить всякую память о 
правлении своих предшественников-«узурпаторов», создав для этой цели соб- 
ственную историографическую традицию. Поэтому от эпохи династии Загве 
не осталось сколько-нибудь надежных письменных памятников на основании 
которых можно было бы составить представление об этом важном периоде 
по-видимому, весьма примечательном как в политическом, так и в историко- 
культурном отношении. г 

Первым из известных науке произведений средневековой эфиопской исто- 
риографии, традиция которой затем продолжается почти без перерывов 
вплоть до самого начала XX в., служит «Сказание о походе царя Амда Сио- 
на»^тому внуку основателя династии «соломонидов», правившему с 1314 по 

гатыѵ Г '; Р Г аЛ0СЬ С0КРУШНТЬ давних соперников эфиопских государей на бо- 
гатых землях юга страны - мусульманскую династию Валасма-и чуть ли 
не втрое увеличить подвластную Эфиопии территорию 

водитс Р я И по Д иГ ,Й НИЖ г ТеКСТ ! Ск / 3аНИЯ 0 походе «зря Амда Сиона» воспроиз- 
1936 ИЗДаНИЮ - Тураев Б - А ■ Абиссинские хроники XIV— XVI вв. М — Л., 

Перевод Б. А. Тураева, вводная статья и примечание С. Б. Чернецова. 


г,Аг^ арЬ Э Ф И0ПИИ - по имени Амда Сион, услыхал, что отпал от 

С вою Ц как ГяТЛ’ НаДМеНН “ й и вероломный, вознесший главу 
свою, как дьявол, величавшийся над творцом своим и сказав 

ши и: «Буду подобен вышнему». Так вознес главу свою „царь 
иеверных, по имени Сабрадин... У Ц Р 

Когда царь услыхал дерзости этого неверного, весьма оазгне- 
вален и трясся от гнева. Он послал к нем/ со словам": йерно 
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ли то, что я слышал о тебе, или нет? Сжег ли ты церковь бо- 
жию? Умертвил ли ты христиан, а оставшихся увел ли в плен 
и обратил к своему закону, который не подобен закону христо- 
ву, а закону дьявола, отца твоего?., низложу тебя с престола 
твоего и погублю тебя с земли помощию бога, и, если ты убил 
10 христиан, я убью у тебя 1000, а если ты убил 100, я убью у 
тебя 10 000 и тысяч силою божьего». 

Послы царя, которых он отправил к этому изменнику, вер- 
нулись к себе и передали царю все, что сказал этот неверный и 
отступник от правды. Царь, услыхав о дерзости сего лукавого, 
созвал своих военачальников... и сказал им: «Готовьтесь к вой- 
не». И выдал царь из своей сокровищницы золото, серебро и 
дорогие одежды, восхищающие очи, и украсил ими своих воинов- 
от велика до мала... 

Получив от царя повеление, они пошли с радостью и достиг- 
ли в пять дней города сего изменника... Большая же часть не- 
дошла, ибо путь ее был по дорогам неудобным, немногочислен- 
ным, суровым, не гладким. Немногие из войска царя, придя, 
нашли его готовым к битве. Они сразились с ним, заставив его 
выйти из стана. Он бежал пред ними... они его преследовали 
до запада солнца; он ускользнул от них по другой дороге... 

После этого сей изменник, узнав, что царь встретился со< 
своим войском, весьма испугался... объял его страх и трепет. 
Он послал к царице сказать: «Согрешил я, согрешил, совершив 
неправедное господину моему царю. Отныне лучше мне впасть 
в руки царя, чем в руки другого. Я приду сам, да сделает он. 
со мною, что ему угодно»... 

Царь, услыхав от царицы все, что послал к ней сей измен- 
ник, разгневался великим гневом и сказал царице: «Ты пошли 
к нему и скажи ему: придешь ты или не придешь, нас это не 
беспокоит. Если ты уйдешь в далекую страну, я буду тебя пре- 
следовать силою божиего, если ты войдешь в пещеру или 
уйдешь, я не оставлю тебя, погонюсь за тобой и не вернусь в 
мой город, пока не настигну тебя». Когда дошло до него это 
послание, он встал и пошел сам, прибыл к царю и стал перед 
ним... 

...И сказали царю: «О царь! Да не кажется тебе, что он 
явился к тебе с благим нравом — он полагается на свое волхво- 
вание». И, так сказав, взяли из-за пояса его и из-под рук его* 
хранилище, и открылось прекрасное искусство волхвования его. 
И сказал царь: «Неужели все это волхвование избавит тебя 
от руки моей, если бог заключил тебя в мою руку?» И, сказав 
это, царь повелел заковать его обе ноги в узы железные. Он не 
хотел убивать его, ибо был милостив и долготерпелив... 

После этого царь поставил Гемальдина царем над всей зем- 
лей мусульман вместо брата его, Сабрадина, и украсил его 
великими почестями. 

После этого многие из народов, именуемых Адаль и Мора, 
пришли, заключив между собою договор: «Пойдем сражаться с 
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царем христиан раньше, чем он прибыл в нашу страну, ибо, 
«если мы нападем на него там, где он находится, он смутится 
страхом и вернется в свой город; если же допустим его, он пой- 
дет на наш город и погубит нас»... 

На другой день вельможи царя вместе с военачальниками 
встали, пошли к нему и сказали: «Мы теперь вернемся в город 
наш, ибо покорил господь врагов твоих под ноги тебе и насту- 
пает время дождей — возвратимся в страну нашу, чтобы не по- 
гибнуть нам в земле чуждой». Царь ответил, сказав им: «Не 
повторяйте предо мной этих слов. Я не возвращусь в мою стра- 
ну, воюя с неверными мусульманами, ибо я царь над всеми му- 
сульманами земли Эфиопской. Я верую в помощь божию». 

И он ободрил свое войско двумя способами: гневом и кро- 
тостью. И сказал еще им: «Слушайте, я расскажу вам, что пе- 
редал мне один монах, по имени Еммануил, человек божий, 
сказав: «Послушай, чадо, что я поведаю тебе — не сон и не от 
ложных пророков, да и не похожа речь моя на сон и я не лжи- 
вый пророк, но скажу, что знаю от святых писаний. „Се кончи- 
лось царство мусульман! Раньше ты сражался за бренное цар- 
ство, за золото и серебро и за дорогие одежды; ныне же будь 
тверд, сражаясь за Христа. ..“» Это послал ко мне сей монах, и 
вы слушайте, что я скажу вам: «Почему вы страшитесь невер- 
ных? Не думайте спастись страхом, но мужеством». Еще сказал 
он им: «Послушайте притчу, которую я предложу вам: когда 
боролись Маль с Герамалем, примирил их Гуандарат, а когда 
ооролись Яладат с Гией, примирил их Вальса. А у вас есть 
здесь сродник, соединенный с вами или друг, чтобы устроить 
примирение между вами и мусульманами? Скажите мне, что 
хорошего сделали мы с тех рор, как перешли реку Хаваш’ досе- 
ле, сзади или спереди нас?» И, так сказав, царь разгневался на 
них и сказал: «Говорите, что можете сказать. Я же клянусь 
богом небесным, что не вернусь в мой город, пока не уничтожу 
мусульман». И отвечало войско его как едиными устами, гово- 
ря. «Ей, царь, мьі^ сделаем все, что повелишь нам...» 

г.ыне послушайте, поведаю вам, чем была война эта для ца- 
ря и для его воинства, днем и ночью, без отдыха, от месяца 
генбота до месяца хамлэ *. Люди не спали на боку, не развязы- 
вали поясов чресл своих. И царь не спал, но воевал день и 
ночь. Другие цари посылали свои войска на войну, а царь Ам- 
да Сион, препоясав чресла и вооружившись, воевал и побеждал 
силою божиею... 


И Гемальдин, брат Сабрадина злодея, освобожденный царем 
из уз и воцаренный им над землею мусульман вместо своего 
брата Оабрадина, учинил мятеж и заключил союз с этими ца- 
рями и князьями. Он послал к царю Адаля 2 , говоря: «Мир тебе 
и мир величеству твоему. Послушай совета моего и внемли сло- 
ву моему: вот царь христиан идет по тесному пути где емѵ не 
проити. Ты же выбери себе одно из двух: давать ему подать и 
дары или нет. Если ты хочешь давать ему дары, продай свою 
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жеиу и детей и все, что у тебя; если ты так поступишь как не 

рабства Л с И во Т е В гп И пп ТЦЫ ’ бЫВШИе П6реД тобою - Т0 не избавишь от 
рабства своего потомства и потомства твоего дома вовеки Ны- 
не же реши своим умом, что делать. Собери войско сражаю 
щееся мечом, луком, со щитом, копьями, деревянными пиками 

“ Ц „ аМ ! ы ИЗ железа. И я приду с войском из всадников и пе- 
ших, и мы окружим его со всех сторон и всецело и погѵбим 
сразу не оставим никого из них». Услыхав это царь Адаля со- 

Р -ГГ И князеи со всеми их войсками и народом земли их 
И провел четыре месяца, собирая их всех... 

...После этого пришел царь Адаля с царями и князьями о 
которых мы говорили выше. Они напали на царя вместе и окру- 
жили его стан в пятницу 9 хамлэ, когда он был один и не было 
с ним его воинов... Эти воины Амда Сиона, на которых он по- 
лагался в войне, когда они воюют с неверными, не были с ним 
но ушли воевать в другую страну, куда послал их царь И при- 
дя туда, они умертвили много людей, мужчин и женщин стар- 
цев и юных, и скота и не знали, где царь их. А царь Амда Си- 
он находился в своем стане больной и лежал на своем одре и 
сильно страдал, не вкушал пищи и не пил воды семь дней и 
семь ночей. И сказал он одному из своих воинов, по имени За- 
на-яману, начальнику юношей, водивших собак: «Ступай охо- 
титься за зверями». Когда он пошел, он встретил войско невер- 
ных на пути, оставил охоту и послал к царю сказать- «Идет 
войско неверных, более многочисленное, чем все твои войска 
И мы придем к тебе, чтобы умереть с тобой»... Царь услыхав 
это поднялся с своего одра и захотел, будучи болен и страдая, 
ыити из своей палатки, но не мог препоясаться и стоять на 
ногах от великого страдания и упал на свой одр. Его поддержа- 
ли рабы и препоясали воинским поясом. Он пошел из своей 
палатки, шатаясь. За ним следовали обе царицы и говорили 

3 . ГОР о ЬК п ИМИ слезами; «Неужели, господин наш, ты пой- 
дешь на воину? Разве может твоя нога бежать, как прежде ко- 
гда была здорова? И рука твоя разве способна натягЕв* ь лук 
брать щит и копье? Есть ли у тебя сила воссесть на коня- 
ведь умалилась душа твоя от болезни». Так говорили они пла- 
ча и много рыдая. Царь же ответил им, говоря. «Неужели я 
умру женской смертью? Не умру я смертью женщин ибо знаю 
смерть мужеи-борцов». И, сказав так, пошел. И сказала мтад- 
шая царица старшей: «Удержи его ради Христа и не допусти 
чтобы он шел». Сказала старшая царица младшей: «Е?ли он 

уТржи1^ьТнИп’ияѵ еГ0 Н6 6УДУ У де Р живатв - Зачем мне его 
мя ? придут ли к нему неверные и не убьют ли его 

ла его одре, бросившись на него? Нет, я отнюдь не буду его 

обе Р ^ія ВаТЬ ’ П ^ сть ндет и умирают честью мужа». Так говоря 
обе плакали, ибо думали, что более не встретят цапя Нагж жр 
обратился и сказал им: «Вернитесь и не следуйте^за мной» 
огда прибыло воинство неверных. Мечи их сверкали как 
молния, были натянуты луки; в руках их были копья железные, 
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пики из дерева и дембусы — палицы из железа. Их было столь- 
ко, сколько саранчи, сколько звезд небесных и сколько песка: 
на берегу моря, подобно тучам дождливого времени, заволаки- 
вающим небо. Шум их был, как рев морских волн, ударяемых 
бурей; голос — как голос молнии и грома во время дождя. При 
звуке криков их трепетали горы и холмы, и под шумом ног их. 
колебалась земля. 

...И Амда Сион сказал своему народу: «Не бойтесь пред ли- 
дом неверных, ибо поможет нам бог христианский и спасет нас 
от руки их. Многочисленные побеждают и немногие побежда- 
ются не иначе, как силою божией». 

Когда он это говорил, подошли неверные; женщины впереди 
их кропили своими чарами, а царь окроплял это водой иордан- 
ской, дабы уничтожить их волхвования. Он послал пред собою- 
немногих всадников и пеших; те встречали неверных, но не 
могли устоять пред ними, и все бежали... 

...Царь же стоял один, как столп непоколебимый и как осно- 
вание недвижимое, как крепкая стена адамантовая. И сказал 
он своим воинам: «Стойте и держитесь немного, чтобы увидеть,, 
как я бьюсь и как умру и что совершит сегодня бог рукою- 
моею». И никто не слушал его голоса, но все бежали... Когда 
царь увидал, что они бегут, возгласил громогласно своим вои- 
нам и сказал им: «Куда? Думаете ли вы дойти до своих мест- 
ностей? Разве вы не помните, что я воспитал вас и вскормил 
туком тельцов, медом и тучной пшеницей, что я украсил вас: 
золотом и серебром и дорогими одеждами». 

Так сказав, он вскочил, как леопард, и прыгнул, как лев, сел' 
на коня по имени Хараб Асфарэ и сказал слуге, по имени Зан 
Асфаре, заведующему молодыми конями: «Зайди справа в сре- 
дину неверных»... Царь же пошел слева, где было множество 
неверных. Он не страшился того, что было сзади его, не обра- 
щал тыла, когда на него сыпались дождем стрелы, железные и 
деревянные копья, как град. Подошли, окружая его, с мечами.. 
Он же, твердый лицом, как скала, приготовился к смерти и про- 
рвал ряды врагов. И, пронзив одного, он поразил другого и со- 
единил их двух вместе одним копьем силою божией! И тотчас 
поколебались неверные, обратились в бегство и не могли устоять, 
пред лицом его, ибо он издавна был испытан в бою и никто 
в битве не мог устоять пред ним... Он сошел с коня, взял свой ; 
щит и поражал неверных. И когда ослабевала его правая ру- 
ка,^ он поражал левой, а когда ослабевала левая, поражал пра- 
вой. Это был народ высокого роста с гнусным видом: волоса на 
головах их как волоса женщин, заплетены в косы и доходили 
до чресл. Идя на войну, они берут и связывают друг с другом 
края одежд, чтобы не убежать с войны, ибо они весьма воинст- 
венны. И царь Амда Сион превозмог их, искоренил и уничто- 
жил силою Иисуса Христа... 

Когда царь уничтожил бывших направо, зашел он в тылг 
левым и рассеял их, как ветер развевает песок, и перебил не- 

22 Зак. 618 
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верных. От шестого часа до захода солнца рука его была ппи 
.липшеи к копью от человеческой крови из-за убиения многих 
два освободили его руку и взяли его копье из нее 
Поднявшись отсюда, царь пошел в другую стпанѵ имрнѵр 
мую Тальгаз, в резиденцию царя Адаля 
и князей и всю землю мусульман от предела ее до предела 
воевал с царем Эфиопии Амда Сионом, но тот победил его и 
убил с его народом и разгромил его страну. Три сына его гпяе 
шиеся от убиения, вошли к царю и сказали: «Мы покорны тебе" 
парь, мы покорны тебе». И они сняли обувь с ног своих и ві 

ЕгНг »™ ы ^" “ГІЕ 

мне, прошу™ ™2е"вы н?ш Р лѴ™кГѴло“воююг М с ца С ря°ми Щ нГ 

вашГ; ес „ ь 

^^аагз=й&§ 

едлись и так взаимно поклялись, мужи и жены стаонь Г 
ленцы, чтобы вместе умирать и вместе послать’ ответ 

Царь, услыхав о дерзости этого неверного, встал во главе 
пошел оттуда, перешел через великую реку, которой имя Экуа’ 
и расположился у города, именуемого Мармагуб 4 . На другой 
день царь встал и послал свое правое и левое войско, сказав 
ему: «Да не убежит от вас этот бунтовщик- будьте бдитель- 
ны.» сам царь пошел по средней дороге с немногими воинами 
и встретил этого гордого приготовившимся к войне с мужами 
женщинами, старцами и младенцами, как было условлено’ 
™ ЫЛа Г НЗ И великая битва в Д ен ь тот. Неверные были 
т °, ДНИ И3 НИХ пускали стрелы, другие покрывали их 

щитами, женщины ударяли мужчин палками и бросали с си- 
лон камни и сражались, как крепкие юноши. Когда битва до- 
шла до напряжения, царь встал сам, вскочил, как леопард за- 
рычал, как лев, натянул свой лук, выстрелил в царя Хагары и 
7“ ,5 му в се Р еди ну шеи. Стрела вышла, пройдя насквозь. 
И упал этот гордый навзничь, поверженный на спину и тотчас 
Же „ об Р ат или тыл неверные и бежали; он окружил их’ со своим 
войском и уничтожил, мужчин, женщин, старцев, младенцев а 
тех, которые убежали,— преследовали, сидя на конях, и убива- 
ли неверных, и осталось от них только три души 
и „1“® совершил Амда Сион, царь Эфиопии; силою творца 
и вернулся с великои победой и в великой славе и возвратился 
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в свою столицу в мире и с великой радостью, хваля бога отца,, 
ибо он даровал ему победу, поклоняясь сыну, ибо он был его- 
силой во брани, исповедаясь духу святому, ибо он покорил вра- 
га под ноги его... 

^Более того немногого, что написано о том, как происходила 
война на царя и его воинство во всей земле мусульман, днем 
и ночью, мы не повествуем и не прилагаем, чтобы не удлинять 
рассказа и да не будет смущением для слушающего. Царь же 
Амда Сион, кроткий и смиренный, как Моисей и Давид, был 
внимателен, милостив и терпелив. Старцев он чтил, как отца 
своего, юношей, как братьев, бедных, как мать, иереев и мона- 
хов, как господина своего; будучи царем, он смирял себя перед 
всеми, как нищий. И подавал он милостыню нищим и убогим,, 
вдовам и сиротам, дары церквам — золото и серебро, как камни, 
одеяния, как листья. Бог да воздаст ему вместо земного небес- 
ное, и да продолжит дни его на земле, и да избавит от внезап- 
ной смерти. И да даст ему наследовать царство небесное с из- 
рядными царями во веки веков. 


1 Генбот — девятый месяц эфиопского календаря, который приходится' 
приблизительно на последние две декады мая и первую декаду июня; хамлэ 
(хамле) — одиннадцатый месяц эфиопского календаря, который приходится на 
последние две декады июля и первую декаду августа. 

2 Адаль — мусульманское государство, располагавшееся между р. Аваш 
и побережьем Аденского залива. Экономической основой его могущества слу- 
жила караванная торговля между районами Эфиопского нагорья и побережь- 
ем. Эфиопские цари понуждали правителей Адаля признавать свою вассальную- 
от них зависимость и выплачивать дань, от чего последние старались освобо- 
диться при любом удобном случае. Результатом этого явились постоянные 
войны, в ходе которых нередко менялись и границы этого государства. 

3 Тальга — одна из областей Адаля, где в первой трети XIV в. распола- 
галась резиденция его правителей. 

4 Экуа — точно не идентифицирована до сих пор. По-видимому, это погра- 
ничная река, возможно р. Аваш; г. Мармагуб в эфиопских хрониках встреча- 
ется лишь однажды, и местоположение его неизвестно. 
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АЛ-ОМАРИ 

(700/1301—749/1349) 


Шихаб ад-дин Ахмед ибн Яхья ибн Фадлаллах ал-Омари ад-Димашхи — 
один из первых авторов характерного для послемонгольского Египта жанра 
сочинений типа энциклопедий. Принадлежа к высшим чинам финансового ве- 
домства мамлюкского государства, он во время службы в самом Египте и в 
принадлежавшей тогда мамлюкам Сирии имел в силу своего должностного 
положения доступ к архивам и мог лично общаться с чиновниками, непосред- 
ственно ведавшими сношениями с соседившими с Египтом африканскими го- 
сударствами. Это обстоятельство делает сообщения ал-Омари о тех или иных 
африканских народах, как правило, вполне оригинальными. 

В главном труде ал-Омари — «Пути взоров по государствам с крупными 
городами» («Масалик ал-абс.ар фи мамалик ал-амсар») — впервые в арабо- 
язычной литературе даны подробные описания Эфиопии и Мали к середине 
XIV в. Причем описания эти основаны как раз на рассказах очевидцев — либо 
тех, кто длительное время провел в этих странах, либо ведавших приемом го- 
стей из стран, лежавших за Сахарой. Именно это придает рассказу ал-Омари 
подчеркнуто деловой характер, избавляя его от столь обычных в сочинениях 
поздних арабских авторов фантастических деталей. Вместе с тем ал-Омари 
несомненно хорошо знал и труды своих предшественников и пользовался ими, 
хотя и сравнительно редко. 

Отрывки из «Путей взоров по государствам с крупными городами» да- 
ются далее по тексту рукописи В 782 ЛО Института востоковедения АН СССР 
с использованием в спорных случаях также изданий: Уоиззои / Катаі. Мопи- 
тепіа Сагіо^гарИіса АІгісае еі Ае^уріі. Ѵоі. IV. Разе. II (Ьеісіе, 1937) и ІЬп 
Рабі АНаЬ аІ-'Отап. Мазаіік еі аЬзаг II татаіік еі атзаг. I. Ь’АІгіцие тоіпз 
І’Е^уріе. Тгасіиіі еі аппоіё аѵес ипе іпітобисііоп еі 5 сагіез раг Оаисіеігоу- 
ОетотЬупез (Р., 1927). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Пути взоров по государствам с крупными городами 

Глава восьмая: о царствах мусульман в ал-Хабаша, а в ней 
'Семь разделов. 

Раздел^ первый — об Ауфате; раздел второй — о Даваро; раз- 
дел третий — об Арабабни; раздел четвертый — о Хадья; раздел 
пятый о Шарха; раздел шестой — о Бали; раздел седьмой — 
• о Дарахе 1 . 

Эти семь царств подвластны семи царям; они слабы устрой- 
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ством и малы богатством, народы их разрозненны, а произведе- 
ния страны малочисленны. И властвует над царями ал-хабаша 
властитель амхара, да к тому же между ними — религиозная 
вражда и споры между христианами и мусульманами. И из-за 
этого каждый из царей — сам по себе, и существо отношений 
их испорчено. Но рассказывают, что если бы эти семь царей со- 
единились и пришли к единению, то они смогли бы оборониться 
и выстоять. Однако при всей своей слабости и раздроблении 
власти они ревниво относятся друг к другу. Есть среди них та- 
кие, что обращаются к господину амхара и приносят ему пови- 
новение. И при своем приниженном положении и своей бедно- 


сти должны они платить властителю амхара каждый год твер- 
дые дани льняными и шелковыми тканями и тем, что им при- 
возят из Египта, Йемена и Ирака. 

Говорит автор. Факих Абдаллах аз-3ейла‘и хлопотал при 
дворе государя в Каире во время пребывания там послов по- 
велителя амхара о том, чтобы последнему была составлена 
грамота от патриарха, дабы воздержался тот [повелитель] от 
своих беззаконий в стране мусульман и прекратил испытания 
их . И повелел им то патриарх и написал красноречивую и 
убедительную грамоту, в коей выразил порицание этих деяний 
и запретил их тому, кто их совершает, [сославшись] на пример 
сообщающих об этом. В этом [рассказе] — свидетельство поло- 
жения дел. А мы расскажем об их делах отдельно в своем 
месте. 

Говорит шейх Абд ал-Мумин. Протяженность этой страны 
по суше и по морю, к ней принадлежащему, около двух месяцев 
пути, а ширина — и того более. По широте, однако, преоблада- 
ет пустыня. Что же касается обитаемых областей то их разме- 
ры — 43 дня по широте. ’ 

В этих семи царствах есть соборные мечети, квартальные 
мечети и места молений. Там читают хутбу, пятничную службу 
и общую молитву. Жители соблюдают предписания веры ж/ 
у них неведомы Мадраса, ханака, рибат или завийя 3 . ’ 

У них нет верблюдов. Это жаркая страна, не относящаяся к 
умеренному климату. Жители ее ближе к светлому цвету [ко 
жи], а их волосы не так курчавы, как у жителей царства Ма- 
ли с его владениями и у тех, что граничат с юга с Магрибом 
он,™ ст Р а «\ которую в Египте и Сирии называют «страной 

остпоТов Н и ~ СеЛеНИе У М0ря ’ 0ДН0 Из их селений И ИХ 

Р п ’ *° название ее распространили на всю страну 

Дома жителей — из глины, камня и дерева- кровли их в ви 
де «верблюжьей спины» и куполов. Селения не окружены сте- 
нами и лишены красоты застройки. кружены сте 

те шГ 'гЬ я ьг и упв в ь * н •' об Ауфате. Факих Абдаллах аз-3ейла‘и и 
РІІ ’ КТ0 был вместе с ним, рассказали мне что цар- 

ство Ауфат имеет в длину 15, а в ширину 20 дней пути (пр Р ц 

обычной скорости). Все это царство возделано и заселено Г^о 
крыто] сплошными селениями; есть в нем и протекающая 'река. 
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И оно ближе находится к египетским областям и к йеменскому 
побережью, нежели все родственные ему царства. Из царст 
этих Ауфат — самое большое по территории, и в него более 
всего ввозят товаров из-за близости его к [прочим] странам. 
Царь Ауфата правит над Зейлой; Зейла же — это название га- 
вани, куда прибывают купцы, [направляясь] в Ауфат. 

В это наше время царь Ауфата — шафиит по мазхабу, и ша- 
фииты же большинство жителей Ауфата 4 . Войско насчитывает 
15 тысяч всадников, а за ними следуют 20 тысяч пеших или 
даже больше. Они ездят верхом на неоседланных лошадях — 
без седел, только покрывают коней козьими шкурами, [все], 
вплоть до [самого] царя. Лошади их — арабские, но большей 
частью жители Ауфата ездят верхом на мулах. И когда царь 
или эмир у них едет на муле, то знак его сана — [то], чтобы по- 
садил он позади себя на круп мула своего слугу. Но когда едет 
он на лошади, то никогда никого не сажает 5 . 

Царь у них называется «кат». Он повязывает голову шелко- 
вой повязкой; середина же головы остается непокрытой. Эмиры 
и воины подобным же образом обертывают голову повязками 
из хлопковой ткани. Но шелковой обертывает голову только 
царь. Таких, кто надевал бы рубаху или [шитую] одежду, ма- 
ло, а носят они только набедренные повязки. Сословие «господ 
меча» 6 из числа жителей надевает шаровары, что же касается 
факихов, то они носят тюрбаны и [шитые] одеяния. Простой 
же народ носит белые «кавафи» в виде «такийи» 7 . Среди факи- 
хов и людей состоятельных есть такие, что носят рубахи; однако 
же подавляющее большинство надевает покрывала, по два у 
каждого. Одно [он носит] на плечах, перекинув как перевязь, а 
второе обертывает вокруг пояса 8 . Говорят же они по-хабашски 
и по-арабски... 

У них считается знаком почета, чтобы царь или эмир, когда 
идет он пешком, опирался на двух мужей из числа приближен- 
ных своих 9 . Царь восседает на железном троне, украшенном 
[камнями] 10 ; высота трона — четыре локтя. Главные эмиры уса- 
живаются вокруг него на креслах меньшей высоты, нежели 
трон царя, прочие же эмиры стоят. Два человека несут оружие 
[царя] за его головой. А когда царь едет верхом, над его голо- 
вою несут шелковый зонт; когда царь едет на муле, то носи- 
тель зонта — [слуга] , сидящий позади него [на крупе], зонт в 
его руке. Пред царем его хаджибы и накибы 11 разгоняют лю- 
дей. Перед ним играют на дудках и трубах из дерева, называе- 
мого «ал-банбу» |2 , изготовляемых в степи; на концах этих 
труб [коровьи] рога. Одновременно бьют в «ал-ватват»: это 
барабаны, которые люди вешают себе на шею. А впереди всех 
находится труба, именуемая «ал-джисна». Она свернута из ро- 
гов [животного], которое жители называют «аджасин» 13 . Это 
разновидность рога дикой коровы; длина его составляет три 
локтя, и сверху он расщеплен. [Эту трубу] слышно на расстоя- 
нии около полудня пути, и народ узнает о выезде царя; к нему 
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“ б Г Ю Г те ’ КТ0 П0 обычаю выезжает вместе с ним верхом, 
дят ’ КТ0 ’ КЗК Считает царь - должны уйти с его дороги, ухо- 

ми со Р е И ли а них С н^° и КЗДИ И фаКИХИ ’ Н0 вы дающихся познания- 
ми среди них нет. И царь склонен сам рассудить сповы межлѵ 
людьми и стремится к справедливости. Р ДУ 

В царстве его есть города-матери, и это: Бакулзар Калджѵ- 
ра, Шими, Шава, Адал, Джама и Лаво У Р ’ * Д У 

«ть у Ц „1 СІ Гл;, Т „°“к„ СРаЖа,0ТСЯ ГЛ " ВВЫМ Образом „о 

«елкоТІерТо, ?»Т ЯЯ?» 

ле“„ые"кГо Т В е Д и АУФаТа ВГ ° едят '' 5 - У -х естьДіень „ГгГЛ 

коз то ихі мяло П Ы ’ а г также масл ° и мед; что же касается 
м ’ ° мало - Ч ены [на продовольствие! у них низкие Их 

”= а Р , бе" » Ра!л Я *Д^? И дТ' ВеЛИЧИ " а “ египетской 

„ии Гп ' Н жителей Ауфата равен 12 унциям а вес ѵн- 
ции ю дирхемов серебра по египетскому образцу ’ У 

извлекают (‘из количес ™° сахарного тростника. Они 

кам„.Ѵ ы ;Й 3 „ в " е ДѴн»Гф И аД™— 

Ж рТѴДГД РаехеДГмДД ? 

аерльш виноград Гго и “шелковицы мал^Г'у ““Глю ' 
Имеют?. ТаКЖе ДИКИе фИГИ и персики, но фиги они не едят' 
Ираке... 1 У НИХ И Другие ПЛ °ДЫ, неведомые в Египте, Сирии и 

Золото привозят к ним из Дамота и Сихама.двух золото- 
носных областей в стране ал-хабаша >8. Унция его стоит от 

золотя „пп НрХеМ0В ’ СМ0ТрЯ п0 хороше му или плохому качеству 
золота и по количеству и степени примеси пыли. Самое чистое 
золото у них — это «санир». 

ІП о й У ™! й водятся домашние куры, но у людей нет боль- 
шои охоты их есть, ибо полагают они кур нечистыми из-за то- 
го, что те поедают отбросы и навоз. В их стране водятся ди- 

Мялл УИ тл ЛЫ ’ Н3 К0ИХ охотятся так, как рассказано [в главеі о 
Лалли. И есть в царстве этом разные дикие животные: антило- 
, ослы, газели, страусы, верблюды, каменные бараны носо- 

их <<ма Д р И афифТ КИ ’ " “ ^ (ЖИТ6ЛН НаЗЫВаЮТ 

Люди эти охотятся и на знаменитую хабашскую куропатку 
она съедобна, мясо ее считается хорошим и его расхваливают 
Ни у эмиров этого царства, ни у его войска нет пкта‘ или 
[денежного! жалованья». У них есть лишь многочисленные па 
ущиеся [стада] животных. А буде кто из воинов пожелает 
возделывать землю, тот этим занимается, и ему не препятст- 
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Царь этот постоянно держит открытый стол; но для [само- 
го] царя и его близких есть [особый] стол. Однако временами 
царь распределяет между эмирами коров взамен того, что те 
съели бы за [царскою] трапезой. Наибольшее количество, ка- 
кое он жалует, — двести коров. 

В Ауфате и в стране его нет ни монетного двора, ни чекан- 
ки [монеты] . И сделки свои жители совершают на египетские 
динары и дирхемы, которые попадают в их страну вместе с 
купцами. 

Раздел второй: о Даваро. Эти упоминавшиеся в предыду- 
щем разделе факихи сообщили мне, что длина этого царства — 
пять дней пути, а ширина его — два дня. При всей своей мало- 
сти оно обладает многочисленным войском, равным по коннице 
и пехоте войску Ауфата. Облик жителей подобен облику жите- 
лей Ауфата в отношении одежды, верховых животных и внеш- 
него вида. Название их царя- — «сурани»; над его головой не 
носят зонт, и царь и прочие [видные лица] не опираются на 
людей, [когда идут пешком]. Их пища и произведения их стра- 
ны — злаки, плоды, верховые лошади и вьючные животные — 
сходны с тем, о чем раньше была речь по поводу Ауфата; но 
только жители Даваро ханифиты по мазхабу 21 . 

Сделки их совершаются на железо. Одна такая монетная 
единица называется «хакуну». В длину она с иглу, однако же 
толще последней, будучи толщиною около трех игл... В Даваро 
нет твердо установленной цены: хорошая корова продается за 
5 тысяч хакуну, а хороший баран — за 3 тысячи хакуну 22 . 

Это царство граничит с Ауфатом. 

Раздел третий: об Арабабни. Эти же самые факихи мне 
рассказали, что царство это имеет четырехугольную форму на- 
подобие квадрата: длина его четыре дня пути, и ширина его 
такая же. Войско Арабабни приближается к 10 тысячам всад- 
ников, а что до пехоты, то она весьма многочисленна. По маз- 
хабу жители Арабабни ханифиты. 

Это царство прилегает к Даваро, и облик его обитателей — 
это во всем облик жителей Даваро. [Все] произведения [земли], 
какие у них есть, — злаки, плоды, овощи, вьючные животные и 
прочее — похожи на то, что имеется в Даваро. И сделки у них 
[также] совершают на хакуну. 

Раздел четвертый: о Хадье. Эти же самые факихи сообщи- 
ли мне, что правитель Хадьи сильнее своих собратий из числа 
царей этих семи царств. У него больше конных и пеших вои- 
нов, и он более доблестен, хотя страна его размерами менее 
Ауфата. Длина этой страны восемь дней пути, а ширина — де- 
вять. Однако же войско Хадьи — около 40 тысяч конницы, а 
пехоты вдвое больше конницы или даже более [того]. 

По облику жителей, по их средствам оплаты и по тому, что- 
у них встречаешь из злаков, плодов, овощей, Хадья подобна 
Арабабни и Даваро (и страна Хадья граничит с Арабабни). 
В Хадью из страны неверующих привозят [невольников] -евну- 
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хов. Мне рассказал купец ал-Хаджж Фарадж ал-Фуни, будто 
государь амхара запрещает оскоплять невольников, не одобря- 
ет этого и твердо держится этого запрета. Разбойники, однако, 
направляются в город под названием Вашалу 23 — жители его 
дикари, у них нет веры — и в этом городе невольников оскоп- 
ляют. Во всей стране ал-хабаша на это не решается никто 
кроме них. 

И так же точно купцы, когда покупают рабов, угоняют их 
в Вашалу, дабы в этом городе их оскопить ради увеличения 
[их] цены. Потом всех оскопленных доставляют в столицу Хадьи 
и второй раз проделывают над ними операцию, чтобы вскрыть 
мочевой канал, который при оскоплении забивается [гноемі. 
Затем евнухи долечиваются в Хадье, пока не выздоровеют ибо 
жители Вашалу не обладают знанием того, как лечить. 

Я спросил у ал-Фуни, по какой причине оскопление произ- 
водят только в Хадье, а не в прочих ее собратьях из числа се- 
ми царств. Он ответил, что из-за большей близости города 
Хадьи к городу Вашалу, нежели остальная [часть] страны да 
и жители Хадьи особенно [хорошо] научились выхаживать 
этих [евнухов]. Но, сказал он, при всем этом число тех кто 
умирает из их числа, более числа выживающих. Ибо для ' них 
страшна перевозка с места на место без лечения: если бы ев- 
нухов лечили на месте оскопления, то это бы было здоровее 
Но ежели оы их не перевозили в Хадью или в то место где их 
выхаживают ни один из евнухов не уцелел бы — Аллах же 
лучше знает! 

А по мазхабу жители Хадьи ханифиты. 

Раздел пятый: о Шархе. Эти же факихи мне рассказали, что 
р, ина ? того царства три дня пути, а ширина его четыре дня. 
Ьго войско состоит из 3 тысяч конных и вдвое большего [чис- 
ла] пехотинцев. 1 

Царство это подобно собратьям своим Даваро и Арабабни 
всеми своими обстоятельствами - обликом [жителей], средства- 
ми оплаты, злаками, плодами, овощами и остальным ’ что у них 

“ ДУР Г Г °- 0ко грамчит с Хаа “ й . » жители его 
ханифиты по мазхабу. 

ллиня 3 чРп шест0й; 0 Бали - Те же факихи мне сообщили, будто 
длина этого царства двадцать, а ширина шесть дней пути 

Войско Бали насчитывает 18 тысяч всадников, что же касаемся 
пехоты, то ее численность подобна численности конницы. 

А жители Бали схожи с братьями своими, о которых была 
р чь ранее, во всем в облике, обстоятельствах пище ипроиз- 

Дородно Х и 3 ппГ ’ КЗКИе У * ИХ ѲСТЬ - 0днако же Ба ли более пло- 
хладнее. рИЯТНее для обитания ; воздух и вода [здесь] про- 

в Н оста л ьн ь^х^ца р^тв ах°/ 
коровы, ТвцьГи ЧЬ ткани ее ’ 3 ^ ° СН ° Ве ° бМ6На това Р ов > таких > как 
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Царство это прилегает к Шархе. А его жители по мазхабу 
ханифиты. 

Раздел седьмой: о Дарахе. Эти же самые факихи рассказа- 
ли мне, что его длина три дня пути и ширина такая же. Царст- 
во это слабее своих собратий по положению, у него меньше 
конницы и пехоты. Войско его не превышает примерно 2 тысяч 
конницы и сходного количества пехоты. 

В остальных отношениях и обстоятельствами царства своего 
жители Дараха подобны собратьям своим. Торговля их мено- 
вая, как в Бали (а Дарах граничит с Бали). Жители же Дара- 
ха по мазхабу ханифиты. 

Все цари этого царства, хоть и получают власть по наслед- 
ству, но никто из них не приходит на царство иначе, как по- 
ставленный властителем амхара. Когда умирает какой-либо 
царь из них, а среди родни его остались мужи, они устремля- 
ются к властителю амхара и используют все возможности, да- 
бы с ним сблизиться, а он бы выбрал мужчину из их числа и 
поставил у власти. И когда тот его поставит, эти цари его слу- 
шаются и повинуются ему, ибо власть над ними принадлежит 
поставленному, а [прочие] цари — как бы его наместники. Но 
при всем том все цари этих царств почитают сан властителя 
Ауфата, повинуются ему и иногда оказывают ему содействие. 

Дорога в эту страну из Египта — одно из ответвлений боль- 
шой дороги, ведущей в Амхара и прочие страны ал-хабаша. 
Страна эта соседствует с Наси‘, Суакином и Дахлаком. В ней 
нет известных царств, и нет о ней добрых упоминаний. Все ее 
население — стойкие мусульмане. Ее земля относится к труд- 
нейшим для передвижения из-за множества высоких гор и ве- 
личины деревьев и переплетения их [ветвей] друг с другом. Так 
что когда желает ее царь выехать в какую-либо из областей 
той страны, перед ним движутся люди-дозорные для очистки 
дороги с орудиями для вырубки деревьев и очищают дорогу 
огнем, выжигая деревья. 

Обитатели этой страны очень многочисленны. Их страною 
не правил никто из рода человеческого, кроме них [самих]. Ибо 
они храбрейшие из людей, опытные в битве и отважно бросаю- 
щиеся на врага, стремящиеся к охоте на диких зверей. На это 
указывает то, что они в сражении не надевают на себя [ничего] 
и [ничем] не покрывают своих коней. И ведомо относительно- 
них, что при всей своей доблести они приемлют выкуп за про- 
литую кровь и воздерживаются от мести 24 . Между ними есть 
уговор: не убивать того, кто бросил в бою свое оружие, и не 
продолжать с ним биться, ибо он — во власти победившего, и 
они прощают бросившего и пренебрегают его грехом. 

Рассказывают, что есть у них также прекрасная манера — 
то, что они любят чужеземцев и почитают гостей. Это подтверж- 
дается гостеприимным приемом, [оказанным] курейшитам ан- 
наджаши, когда они искали у него убежища 25 . Говорят, будто 
в их среде не бывает неискренности и друг не нарушает обе- 
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щания, данного своему другу. И когда они договариваются, то 
открыто провозглашают свою дружбу и проявляют ее. Когда 
же они ссорятся, то по большей части выказывают это в от- 
крытую. 

У них есть науки и ремесла, им свойственные. При всем 
том, что это единый народ, говорят они на разных языках так 
что языков этих более 50. Но пишут жители единым письмом: 
это хабашское письмо. Пишут справа налево, число букв — 26 
у каждой буквы — 7 форм, а всего их 182 знака, не считая 
другие буквы, немногочисленные, кои не присоединяются к ра- 
нее перечисленным буквам и от них отдельны 26 . 

Эта страна разделена на климаты подобно тому, как раз- 
деляются земли египетские и сирийские на округа и погранич- 
ные области и на ранее упоминавшиеся царства ислама. И здесь 
мы расскажем об этих климатах — о положении всей страны 
ал-хабаша, как мусульман ее, так и ее неверующих 

В каждом из этих климатов есть свой царь и свое войско... 
1 оворят, будто все они под рукой величайшего из их царей 
именуемого на их языке ал-хатти: смысл этого слова — «госу- 
дарь» . И наименование это обнаруживаем [мы] у всякого 
стоящего над ними великим царем. Имя царя, правящего ими 
ныне, Амда Сион, что истолковывается как «опора Сиона»- 
это церковь старинной постройки в Александрии, весьма ими 
почитаемая. В ней поклоняются они Аллаху Всевышнему 2 » 
Рассказывают, что Амда Сион в высшей степени доблестен что 
он доброго поведения, справедлив к подданным своим и забот- 

яТпя П п Р й ТН я ° ШеНИЮ г К б 1 еднякам - Гово Р я Т будто под рукой его 
99 царей, а он-де [сам] завершает сотню царей в помянутых 

оластях и в тех, что неведомы — многочисленных непросла- 
вившихся и неизвестных. ’ меі1 Р ск ' л<1 

Говорят, что упоминавшийся ал-хатти и его войско имеют 
палатки, переносимые вместе с воинами в их маршах и похо- 
дах. Когда государь заседает [в совете], вокруг трона его сидят 

свели Ь к п рср п ЭМИРЫ еГ ° госуда Р ства на железных креслах, есть 

смотпя по гят, 6ЛИК0М железные > а есть и украшенные золотом, 
смотря по сану тех, кто на них восседает. Об упомянутом царе 

а п 3 “ вают ’ что он при [большой] своей власти тверд в 
своих повелениях, следя, чтобы они исполнялись. 

... ™ Т ° касается жителей, то одеяние их одинаково в дни зимы 

ные имІГ НЫе СреДИ НИХ И В0ЙСК0 носят шел ковые и шерстя- 
ные индийские ткани и подобное тому, простой же народ — 

одно Д он п 3 б ХЛ ° ПКа ’ ТКаную ’ не сшитую. У каждого два одеяния- 
одно он обертывает вокруг пояса, другое — вокруг груди 

ми?аТегЖ° НИ с Р ажаются .-луки со стрелами, похожи- 
Есть свели ни [ ѵ Р т Я ИК0ВЫе] СТреЛЫ ’ мечи и летательные копья. 
НИХ ппппп ’ ЧТ0 с Р ажа ются только мечом. Щиты у 

Но пп Р Л 0ВаТЫе И У3кие - не такие ’ ка к в Египте и Сирии 

шГе П коп°ь^ Ла ргтв Щее ИХ °Р ужие - ЭТ0 ДРотики, похожие на длин- 
ное копье. Есть у них и такие, что стреляют из длинных луков, 
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схожих с самострелами; стрелы же их — короткие и длинные. 
У этих людей имеются трубы из дерева бамбука и из полого 
рога дикой коровы. 

Пища их — коровье мясо, козлятина и баранина; питье же 
их — коровье и овечье молоко. При своих болезнях они лечатся 
молоком: разбавив его водой, пьют. А их масло — это коровий 
и козий жир и немного бараньего сала. Растет у них растение, 
именуемое кат, похожее на ягоды инжира; оно белого цвета, 
говорят, будто его применяют для прояснения ума и укрепле- 
ния памяти 29 . Это небольшие и крупные деревья, плоды коих 
похожи на сердцевину апельсинового дерева... 

Большая часть жителей этой страны совершает торговые 
сделки, выменивая овец, коров, зерно и прочее — кроме пяти 
областей «мусульманской границы» (а это область Ауфат, где 
торгуют на золото и серебро, области Даваро, Арабабни, Шар- 
ха и Хадья — там сделки совершаются на железо, оно называ- 
ется ал-джанака 30 ). 

По всей стране и на «мусульманской границе» сеют дважды 
в год под дожди и собирают в год два урожая. Первый созре- 
вает ко вторым дождям, второй же поспевает, когда идут дож- 
ди зимние — «ял»; а летние дожди называются на языке жите- 
лей Зейлы «курум». Рассказывают, что, когда выпадают боль- 
шие дожди, случаются грозы. 

Посевы жителей этой страны — это пшеница, ячмень, горох,, 
чечевица, дурра, псилла и другие овощи и зерновые помимо то- 
го. Они, например, возделывают злак, похожий на пшеницу. Но 
зерно [их] пшеницы сходно с пшеницей египетской и сирийской. 
Его покупают на «мусульманской границе» по цене один дир~ 
хам за вьюк мула. Ячмень же ничего не стоит, однако зерно его 
крупнее размером, нежели ячмень в Египте и Сирии. А цвет 
гороха ближе к красному. 

Бобы в большей части страны весьма ценятся, однако они 
не нуждаются в бобах: в этой земле много вод и пастбищ, и 
вьючные животные не испытывают нужды в корме. Есть у 
жителей этой страны злак, именуемый на их языке тефф; зерно 
его размером с горчичное и красного цвета, а на изломе — чер- 
ное. Жители употребляют его как хлеб. В остальной части 
страны есть злак, называемый ас-синн, похожий на пшеницу 
[также], но у него две оболочки; их сдирают толчением в сту- 
пе — так, как делают с рисом. Жители употребляют ас-синн в 
пищу вместо пшеницы 31 . 

Из всех видов бахчевых у них есть лишь тыква да еще в не- 
которых областях — маленький арбуз. Встречаются льняное се- 
мя, хрен, репа и редис, лук, чеснок и зеленый кориандр. Из 
плодовых деревьев — черный виноград (его немного) и фиги 
«везирские», разные сорта кислых плодов помимо апельсинов 
и бананов. Есть ароматические растения: базилик, гвоздика и 
белый цветок, называемый батаран. Встречается у них и дикий 
жасмин, однако его не разводят. Есть оливковые деревья и си- 
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коморы; в отдельных областях — эбеновое дерево. В некоторых 
климатах водится тростник двух видов — полый и сплошной- на 
«мусульманской границе» очень много сахарного тростника к 
жители делают из него сласти. ’ 

Из рудных месторождений у них есть золото и железо- го- 
ворят, имеется и месторождение серебра... 

...Глава десятая: о царстве Мали. 

„ Ч Л° это Царство и то, что к нему прилегает, находится 

юга от Магриба, примыкая к Окружающему морю. Столица 
этого царства — город, который называется Ниани. Царство 
это очень жаркое, жизнь в нем полна лишений, а средств к су- 
ществованию мало. Рост его обитателей высокий, они крайне 
черны, с курчавыми волосами; а большая часть высоты роста 
жителей — за счет [длины] их ног, а не туловища. Р 

Их 1л Пере ™ него й а Р я зовут Сулейман, [он] брат государя 
мансы Мусы» Под его рукой находится то, что брат его за 
воевав из [областей] страны черных, объединил и присоединил 
к областям ислама. Муса построил в этой стране простые и 
соборные мечети, назначил в них муэдзинов и имамов и чтецов- 

нмѵ !!’ утвердил там объединение и общины, [пригласил] уче- 
х из других стран — факихов мазхаба имама Малика 33 

усе 0 р С де а н В в Л вере УСЗ В СТРЗНе мусульманским государем и был 

ЭТ0І ° Царства известен жителям Египта какцарь- 

на Г™ иЯп°т еСЛИ бЫ ° Н СЗ г М ЭТ ° услышал , то разгневался бы 

царства его Т И РУР—ЛИШЬ [ ° ДНа1 ° блаСТЬ И3 Числа областей 
телеТмя™ й п Р едпочитает он - чтобы именовали его власти- 

стен ’ 6 ЭТ ° _ к РУ пнеиш ая область; и всего более изве- 

стен он под этим титулом. 

Этот Царь величайший из царей черных - мусульман 
Страна его^самая обширная, с самым многочисленным войском 
Царь малиискии самый могущественный из них, самый великий 
ВЯМ Ц „ Р “ ^стоянием, самый прекрасный своими обстоятельст- 
вами, самый победоносный по отношению к врагам и более всех 
властный творить благодеяния. оолее всех. 

А состоит это царство из областей: Ганы, Дьяги Тиракки 
Текрура, Санганы, Бамбука и того, что охватывают’ эти царст- 
ва ’ и Гаогао, жители Гаогао — племена яртен 34 . 
тпп„н СТЬ Мали — та, в коей находится столица его царства- 
город Ниани. К ней присоединены все эти области- но назва- 
ние, прилагаемое ко всем этим областям,— Мали по централь 

окру?ов“ е н аСіА В царстве ЭТ0М есть и -“"ИЯ а 

Ог^я е я Гп?, Ка3аЛ ДОСТОЙНЬІЙ Доверия и надежный шейх Абу 

де Ниани’ / ?? К п аЛИ ~ ОН п Р инадлежит к тем, кто прожил в горо- 
де Ниани 35 лет, а также странствовал по всему этому царст- 

ву,- что оно имеет форму четырехугольника, длина которого 

тыре месяца [пути] или более, а ширина подобна этому Р же 
Мали лежит южнее Марракеша и внутренних областей южного. 
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Магриба до Окружающего моря. Протяженность его по долго- 
те — от Мули до Тура, а последний лежит на Окружающем мо- 
ре; и все оно заселено, за малым исключением. 

Государю этой страны подвластна страна золотого песка, и 
■каждый год государю доставляют золотой песок. Приносят его 
дикие неверующие. Если бы царь Мали пожелал, он подчинил 
бы их. Но цари этого царства уже убедились на опыте, что ко- 
гда какой-нибудь из них завоевывает [тот или иной] город из 
числа городов золота, распространяет в нем ислам и призывает 
к вере и азану 35 , сбор золота там уменьшается, а затем [и] 
прекращается и возрастает в других, соседних странах неверую- 
щих. И когда открылось это по опыту царям Мали, они остави- 
ли страну золотого песка в руках неверующих и удовлетвори- 
лись повиновением последних и доставкой золота по их воз- 
можности. 

В царстве господина этой страны нет никого, кто носил бы 
титул царя, за исключением властителя Ганы. Он как бы наме- 
стник царя Мали, хоть [сам] и царь. К северу от страны Мали 
находятся племена белых берберов, пребывающие под властью 
ее государя: это племена антасар, ит-грес и меддаса и лемту- 
на 36 . У них есть управляющие ими старейшины, у антасар же 
старейшин сменили цари из их среды под [верховной] властью 
Мали. В сходном положении [пребывают] и неверующие; есть 
среди них такие, что поедают человечину и держатся этого. 

Город Ниани протяжен в длину и ширину; длина его — при- 
мерно берид 37 , и ширина вроде этого. Он не окружен стенами, и 
большая часть его построек стоит отдельно *. У царя несколько 
усадеб, их окружает стена. С четырех сторон город этот окру- 
жает Нил; но с одной стороны есть брод, и по нему ходят в 
малую воду, с других же сторон переправляются лишь на 
судах. 

Постройки этого города — из нескольких слоев глины, вроде 
глиняных садовых оград, строящихся в Дамаске. Вот как их 
сооружают: возводят на высоту двух третей локтя [стену] из 
глины, затем сушат, потом строят на ней столько же и остав- 
ляют, пока не высохнет. После этого строят на этом [основании] 
подобным же образом, пока не выведут стены. Кровли домов — 
деревянные и тростниковые. Большая часть домов города имеет 
купольную форму или форму горбов верблюда, похожую на 
арки. Полы в домах — грунт и песок. 

Жители [города] пьют воду Нила и колодцев, которые они 
выкопали. Вся эта страна покрыта зеленью; в ее горах произра- 
стают дикие деревья, растущие очень плотно, так что их ветви 
переплетаются. Стволы очень толсты: среди них есть такие, что 
одно дерево дает тень пятистам всадникам 38 . 

Главная пища жителей — рис и фонио (этот злак пользуется 
спросом, его молотят и получают зерно, похожее на горчичное. 


* Чтение М. Годфруа-Демомбина. 
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И едят) 39. Есть у них и пшен^’ а ег ° М0ЮТ ’ Т0ЛК У Т - Делают тесто 
питаются, и корм для их лошадей и МаЛ0; дурра - коей они 
Ди их-раэные породы татап™ вьючнь « животных. Лота- 

СЯ их мулов, ТО они очень ниыпппг ІІОЛукровок ' > ЧТО же касает- 
животные — коровы, овцы и ослы- И ИХ Д° машн ие 

ных, как мелкорослые... ’ У них не наити иных живот^ 


« «Рриоріш 

Ф.Г) Г.Г;» О „ 0 "“» ■срЙІДГиП Д Г0р “ Йф« (Г.*- Р 0 »“и°-д Р , Я 

НОИ окраинах области Шоа Давяпо лк Р ’ Ава 3 на восточной и юго-восточ- 
совр. области Арусси и районы мржп акже Друаро) занимало территорию 
нем течении пос/еднего) Бали Веби - Ще бели и Аваш^в Тж 

между реками Веби-Шекли ^ГаналеХпия ?г7 ТВ °7Г С0В Р' облас ™ Бале 
к северу и северо-западу от оз Абая по ( РэнаЛер ^ адья занимала земли 
оо Д и ИД у ССа ' ? олее мелкие княжества 6 Ар абабни и” ІП течениям Р ек Аваш, Омо 
Р Л Хадьеи - а Дарах — к юго-востокѵ и Шарха лежали между Дава- 

Р- АбаМГолубой Нил). СТ ° Ку ° Т ° 3 ' Тана . У «стока из этого озера 

называв м^й "«со лом о^в о7>* дин астіш С и ентп В И Д У имп „ е Р ато Ры Эфиопии из так 

лп Ле ,Та Х НарОДОМ амха Р а ^^онах^о^Тѵг 1 вла 5 ени « которых находился в на 

•До 1959 г. эфиопская церковь бьтпя Тана. Грамота от патриарха 

значап РХУ В Александ Р ии ; вплоть до Ш59 а г Ь алекс°я ДЧИНеВа моно Ф из итскому 
венства в Египте. 0 -ркви' “ '^ТеГГЖГду^ 

и завийя — де’рвшнеские (”уф У ийские7°обите^ ханака 

веру», т. е. первоначально' мусу^ьманск^Г'опопны”^ 31 обитель «борцов за 
«областью ислама» и «областью войны» 0П0 Р н ьіи пункт на границе между 

(мазхабов) И суннитского а ик7і^ а1 * ,ИИТЫ сос „ тавляют один из четырех толков 
аш-Шафии (ум. 820 г ) К шафиита Н м В ив Н нят ИМаМ ° М М У хаммедом б . Идрисом 
мусульман Египта и Восточной Африки. ДНИ прннадлежит большинства 

и позднейшими ^т а е В шекв7ннХам7- РО кажлы^ ИОПИИ ’ н . еоднок Р ат но отмеченном 
на крупе своего коня воина-пехотинца. К ° ННЫИ В ° ИН Ве3 позади себя 

скорее условно ^при°треволе~ П > -0™арн^чевш«о Данном случае употреблен 
свите правителя, образовавшей специфическую го, т рит 0 вооруженной 

ствии такая группа могла не только ппевпят^г Ц ЛЬНуЮ групп У- Впослед- 
ядром, вокруг которого формировалась^ нгтяя ЬСЯ В сословие > но и послужить 
НО так происходите формирмаТ^амхарской няпплно ИаЛЬНаЯ ° бщность - Имен- 
исследования С. Б Чернецова словом Р Л, на Р одн ости: как свидетельствуют 
как раз прослойка военных людей (ЧернецоТс^Б П ^ рвоначально обозначалась 
веская история Африки М 1977 с 1 8^69) С ' К ТВКИе амхара? ~ Этни- 

кральному Я правнтелю И прикасаться ВЛ |; Н н И ДР ™ ег . 0 ° бь ™ я - са- 


351 


•«ал-хадид» («железо»), а «ал-харир» («шелк»), что вполне возможно в араб- 
еском рукописном тексте, имея в виду, что речь идет о деревянном кресле, 
покрытом расшитым драгоценными камнями шелковым покрывалом. 

іі Хаджиб — букв, «привратник»; обычно переводится в нашей литерату- 
ре как придворный чин камергера. Накиб — здесь воин царской стражи, гвар- 
деец. „ , „ , 

;2 Имеется в виду бамбук; однако по ботанической классификации бамбук 
•относится не к деревьям, а к травянистым растениям. 

13 Речь идет о крупной антилопе, называемой эфиопами «агазен». Если 
вместо «ал-джисна» читать «ал-джанба» (такое чтение дают парижские руко- 
писи «Масалик ал-абсар»), то имеется в виду скорее всего длинная труба 
из бамбукового ствола до 3 м с насаженным на ее конец бычьим рогом, сохра- 
нившаяся в области Уолламо и называемая «денб». 

14 «Города-матери» — по всей видимости, речь о региональных центрах, 
по которым обозначались и прилегающие к ним области. Бакулзар — мест- 
ность на территории княжества Ифат примерно в двух днях пути к востоку 
•от р. Аваш. Калджура однозначно идентифицирована быть не может; предпо- 
ложительно — местность в области Годжам, так же как и Лаво (или Лау). 
Шими — историческая область Джимма; Шава — Шоа, центральная область 
•совр. Эфиопии. Адал — см. примеч. 2 к «Сказанию о походе царя Амда Сио- 
на». Джама — вероятно, ямма, самоназвание народа джанджеро (группа си- 
дамо), живущего между реками Омо и Биллате в области Шоа. 

15 Ат-тафи — тефф, или теф (Ега^гозііз аЪуззіпіса), наиболее распростра- 
ненный в Эфиопии хлебный злак, похожий на просо, но со значительно мень- 
шим по размеру зерном. Помимо упоминаемого ал-Омари красного тефа су- 
ществуют также белая, черная и серая его разновидности. 

16 Байба — мера объема зерна; в Египте XIV в. равнялась примерно 15 л, 
т. е. 11,6 кг пшеницы. Дирхем, дирхам, — монетная и товарная весовая едини- 
ца; канонический размер монетного дирхама составлял 2,9645 г, практиче- 
ский — обычно 2,82 г. Канонический размер дирхама товарного равнялся 
-3,125 г, но в практике эта величина была подвержена сильным колебаниям. 

17 Ал-малухийя — проскурняк (Аігіріех Ьаіітиз). 

18 Дамот — историческая область на юго-западе Эфиопии; в средние века 
значительно превосходила по размерам позднейшую провинцию Дамот. Сихам 
не поддается однозначной идентификации, однако не исключено, что имеется 
в виду гора Сихено на границе областей Каффа и Гимирра. 

19 «Хромые гиены» — имеется в виду, вероятно, такая особенность строе- 
ния тела гиены, как разная длина передних и задних ног. 

20 Икта' — в мамлюкском Египте военный лен; институт этот получил 
повсеместное распространение в мамлюкских владениях и рассматривается 
:.в науке как главное доказательство феодального характера египетского об- 
щества в эту эпоху. 

21 Ханифиты — один из толков суннитского ислама, названный по имени 
имама Абу Ханифы (ок. 696 — 767). 

22 Сходная монетная единица в виде железных наконечников к копьям 
•сохранялась до начала XX в., например, у многих эфиопских народов, в том 
числе и населяющих территорию средневекового княжества Даваро. Вообще 
же наконечники копий в качестве средства обмена были довольно широко 
распространены в северо-восточной части Африканского континента (см., на- 
пример, записи наших соотечественников Е. П. Ковалевского и В. В. Юнкера, 
побывавших в этом регионе соответственно в 40-х и 70 — 80-х годах прошлого 
;века) . 

23 Вашалу не поддается точной идентификации; предположительно эта 
местность находилась на территории области Годжам. 

24 «Приемлют выкуп за пролитую кровь и воздерживаются от мести...» — 
-свидетельство уровня развития общества, давно переросшего родовое: речь 
в данном случае идет об отмирании обычая кровной мести и о замене послед- 
шей штрафом. 

25 Имеется в виду эмиграция в Эфиопию части первых последователей 
яіророка Мухаммеда (ок. 615 г.), спасавшихся от враждебно настроенной по 
•отношению к мусульманам мекканской знати. 
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26 «Хабашское письмо» — эфиопское слоговое письмо, в котором каждая 
из упоминаемых ал-Омари «форм» знака передает разную его огласовку (по- 
нятия слога классическая арабская грамматическая теория не знала); число 
знаков в эфиопском и амхарском письме значительно превышает 200. 

27 Ал-хатти — по всей видимости, искаженная передача слова «ал-хадани», 
встречающегося еще в тексте Ибн Хаукала (см. с. 287), древнего царского 
эпитета или титула, восходящего к аксумской эпохе. Амда Сион — восьмой 
император из восстановленной «соломоновой» династии (1314 — 1344). 

28 Речь идет о Сионском соборе в Иерусалиме; именно иерусалимский 
храм имелся в виду при наречении императором Амда Сиона. 

- 9 Имеется в виду специфический эфиопский вид наркотика — кат (или 
чат), выращиваемый главным образом в восточных областях страны, прежде 
всего в провинции Харэр. 

30 Следует читать «хакуну» (см. примеч. 22). Рукопись № 5868 Нацио- 
нальной библиотеки в Париже, по которой выполнен перевод М. Годфруа- 
Демомбина, поясняет: «хакуна, т. е. кусок железа, отформованный как длин- 
ная игла; три тысячи этих игл стоят один дирхам». 

31 «Злак ас-синн» — по всей вероятности, речь идет об одном из видов 
эфиопской пшеницы: пшеница по-амхарски называется «сынде». 

32 Имеется в виду манса Сулейман I Кейта (1341—1360), брат мансы 
Мусы I (1312 — 1337), при котором средневековое Мали достигло наивысшего 
могущества. 

33 Мазхаб имама Малика (Малик б. Анас, ум. 795) - — маликитский толк 
суннитского ислама, господствующий в Северной и Западной Африке. 

34 Яртен следует, видимо, читать «иднан», имея в виду одну из групп 
туарегов в районе излучины р. Нигер. 

35 Азан — призыв к молитве, включающий помимо собственно призыва еще 
и провозглашение символа веры: «Свидетельствую, что нет божества, кроме 
Аллаха! Свидетельствую, что Мухаммед — воистину посланник Аллаха!». 
Именно эту сторону дела и имеет прежде всего в виду ал-Омари. 

36 Антасар — кель-антасар, одно из главных марабутических, т. е. духов- 
но-торговых, берберских племенных объединений, обитающее в области Адрар 
к северу от Томбукту. Ит-грес — вероятнее всего, искаженное написание этно- 
нима «кель-грес», т. е. названия одной из важнейших групп туарегских пле- 
мен Центральной Сахары. 

37 Берид, также барид, — мера длины, равная 4 фарсахам, т. е. округлен- 
но 24 км (исторически — дневной перегон государственной почтовой службы, 
которая, собственно, и носила во времена халифата название «барид»), 

38 Речь идет, по всей видимости, о баобабе. 

39 Фонио (Ці^ііагіа ехіііз) — злаковое растение, родственное просу; ши- 
роко распространено в Западной Африке, где возделывается на суходольных 
.землях. 

Татарские полукровки — по всей видимости, ал-Омари имеет в виду 
не непосредственно лошадей, восходящих к татарским породам, а сходство 
плохих западноафриканских пород с помесями татарских лошадей с ближне- 
восточными породами. Такие помеси, несомненно, были достаточно широко 
распространены на Переднем Востоке. 


23 Зак. 618 
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ИБН БАТТУТА 

( 703 / 1304 — 778 / 1377 ) 


Абу Абдаллах Мухаммед ибн Абдаллах ибн Баттута ал-Лавати ат-Тан- 
джи по праву считается величайшим путешественником мусульманского сред- 
невековья. За почти 30 лет странствий, с 1325 по 1354 г., он посетил практи- 
чески все страны ислама, побывал в Золотой Орде, Индии и Китае. Описание 
его путешествий служит одновременно и первоклассным историческим источ- 
ником, и на редкость живым и непосредственным культурным памятником 
эпохи. 

В Африке Ибн Баттута побывал дважды. В первый раз это было в на- 
чале 30-х годов XIV в., когда он посетил крупнейшие портовые города вос- 
точного побережья континента — Могадишо, Килву, Момбасу. Вторично Ибн 
Баттута оказался в субсахарской Африке уже в 1352—1354 гг„ когда по по- 
ручению маринидского султана Марокко Абу Инана он отправился в Мали 
переживавшее в ту пору наивысший расцвет. 

Сведения, сообщаемые Ибн Баттутой, представляют огромную ценность 
прежде всего как живое свидетельство очевидца. Перед нами -яркая карти- 
на тех сторон жизни африканских государств, которые успел увидеть путе- 
шественник (и которые он далеко не всегда мог понять). В отличие от трудов 
предшественников, даже лично бывавших в той или иной африканской обла- 
сти к югу от Сахары, таких, как ал-Масуди, сообщения Ибн Баттуты совер- 
шенно свободны от общетеоретических рассуждений на географические темы 

Приводимые далее отрывки из книги Ибн Баттуты (точнее записи его 
рассказов) «Подарок созерцающим относительно диковин городов и чудес пу- 
тешествии, («Тухфат ан-нуззар фи гараиб ал-амсар ва-аджаиб ал-асфар») 
даются по изданию: Ѵоуа^ез сПЬп ВаіопіаЬ. Техіе агаЬе ассотра^пё Ѵппе 
бисііоп раг С. Оеігетегу еі 1е Вагоп К. Зап^шпеШ. I— IV (Р 1853— 
1358) с привлечением нового перевода: Ехігаіів іігёз бе «Ѵоуа^ез б’ІЬп ВаІ- 
1966)' аЙиСІЮП аппо1ее: Маипу, V. Мопіеіі, А. 0)епісІІ, 5. КоЬегі (Оакаг, 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Подарок созерцающим относительно диковин городов 
и чудес путешествий 


Из города Адена я плыл морем четыре дня и прибыл в го- 
род оеилу. Это город ал-барбара, а они — народ из числа чер- 
ных, шафииты по мазхабу ’. Их страна — пустыня протяжен- 
ностью в два месяца пути; ее начало — Зейла, а окончание — у 
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.Макдашу. Вьючные животные этих людей — верблюды; есть у 
них и овцы, прославленные своей жирностью. Люди Зейлы чер- 
ны цветом, и большинство их рафидиты 2 . 

Это крупный город, в нем есть большой рынок. Но это и 
самый грязный город в обитаемом мире, самый грустный и са- 
мый зловонный. Причина их зловония — обилие в городе рыбы 
и крови верблюдов, коих жители режут [прямо] на улицах. 
И когда пришли мы в Зейлу, то выбрали ночлег в море, хоть 
оно и сильно волновалось, но не ночевали в городе из-за гря- 
зи его. 

Потом мы шли из Зейлы морем в течение пятнадцати суток 
и прибыли в Макдашу... Это город, обширный размерами; у 
жителей его множество верблюдов, и сотни последних режут 
ежедневно. И есть у них и многочисленные овцы. Жители Мак- 
дашу — богатые торговцы. В городе изготовляют называемые 
по нему одежды, которым нет подобных; из Макдашу их приво- 
зят в области Египта и прочие. 

К обычаям жителей этого города относится то, что, как 
только в гавань приходит корабль, к нему подходят самбуки (а 
это небольшие лодки) , и в каждом самбуке находится группа 
молодых людей из числа жителей Макдашу. Каждый из них 
привозит с собой накрытое блюдо, на коем находится еда, и 
подносит его [какому-нибудь] купцу из числа тех купцов, что 
находятся на корабле, приговаривая: «Это мой жилец!» Так по- 
ступает каждый из молодых, и купец с корабля поселяется толь- 
ко в доме своего «хозяина» из числа этих юношей (разве толь- 
ко он бывал в городе многократно и хорошо знаком с его жи- 
телями — такой поселяется где пожелает). Когда же купец 
останавливается у своего «хозяина», тот за него продает, что 
есть у [этого] купца, и покупает для него. Если же кто купит 
[что-либо] у купца со скидкой или продаст ему без присутствия 
«хозяина» его, то такая сделка у жителей считается предосуди- 
тельной: им этот обычай выгоден. 

Когда юноши поднялись на корабль, на котором я был, ка- 
кой-то из них подошел ко мне, но спутники мои сказали ему: 
«Это не купец, а только факих!» Молодой человек окликнул 
своих товарищей и сказал им: «Это гость кади!» Среди них 
был один из знакомых кади, и он дал тому знать об этом. Кади 
пришел на берег моря с группой талибов 3 и послал, за мною 
одного из них. Я сошел на берег со своими спутниками и при- 
ветствовал кади и его товарищей, он же сказал мне: «Во имя 
Аллаха, мы отправимся приветствовать шейха». Я спросил: 
«А кто такой шейх?» — и кади ответствовал: «Государь!» Ибо 
обычай их — именовать государя шейхом. Я было сказал кади: 
когда-де размещусь, отправлюсь к нему. Но кади мне отве- 
тил: «Ведь таков обычай: когда приезжает факих, или шериф, 
или праведник, он не размещается, пока не повидает государя». 
-И я вместе с кади пошел к тому, так же как и талибы. 

Рассказ о султане Макдашу. Как мы это сказали, они назы- 
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ской льняной ткани с каймой; широкий балахон йз иерусалим- 
ской ткани на подкладке и египетский тюрбан с каймою. Спут- 
никам моим принесли подобающие им одежды. Мы пошли в 
соборную мечеть и молились там позади решетчатой загородки. 
Когда из двери загородки вышел шейх, мы вместе с кади его 
приветствовали; он же сказал: «Добро пожаловать!» — и заго- 
ворил с кади на их языке. А потом сказал мне по-арабски: 
«Добро пожаловать, ты почтил нашу страну и порадовал нас!» 

Шейх вышел во двор мечети, стал над могилою родителя 
своего (он погребен там), прочел [суру] из Корана и призвал 
благословение [на покойного]. Затем пришли везиры, эмиры и 
начальники войск и приветствовали государя. Их обычай при- 
ветствовать похож на обычай жителей Йемена: человек касает- 


ся земли указательным пальцем, потом возлагает его на голо- 
ву, говоря: «Аллах да продлит величие твое!» 

Затем шейх вышел из дверей мечети, надел свои сандалии 
и велел обуться кади и мне. Он пошел пешком к своему жили- 
щу (оно неподалеку от мечети), а все прочие люди шли боси- 
ком. Над головой шейха подняли четыре цветных шелковых 
зонта; и на верхушке каждого зонта было изображение птицы 
из ^золота. Одеждой государя в тот день был балахон из зеле- 
ной иерусалимской ткани, а под ним — красивое одеяние из 
египетской парчи. На шейхе была надета шелковая юбка, на 
голове же большой тюрбан. Перед ним били в барабаны, труби- 
ли в трубы и рожки. Эмиры войск шли перед ним и позади его, 
а кади, факихи и шерифы — вместе с ним. 

В таком порядке государь вошел в помещение совета. Вези- 
ры, эмиры и начальники войск сели на бывшее там возвышение, 
а для кади расстелили ковер, на котором уселись с ним вместе 
только факихи и шерифы. Так они оставались до послеполуден- 
ной молитвы. Когда же они ее совершили вместе с шейхом, яви- 
лось все войско и построилось рядами в соответствии со своими 
рангами. Тут ударили в барабаны, заиграли на рожках, трубах 
и флейтах. При исполнении этой музыки никто не шевелится и 
не двигается со своего места, а тот, кто шел, останавливается 
и не движется ни взад, ни вперед. А когда кончили играть во- 
енную музыку, люди приветствовали [государя] своими перста- 
ми— так, как мы это рассказали, и удалились. Таков обычай 
их по пятницам. 


Когда же пришла суббота, люди явились к дверям шейха и 
уселись на возвышениях снаружи дома. Кади, факихи, шерифы 
праведники, старейшины и побывавшие в хадже вошли во вто- 
рое помещение совета и уселись на помостках из дерева пред- 
назначенных для того. Кади сидит на помосте один, а каждый 
разряд — на особом помосте, на коем никто не сидит, помимо 
них. Затем шейх садится на свое место и посылает за кади- тот 
садится слева от него. Тут входят факихи, и их старшие садятся 
Пптп государем ’ остальные же приветствуют [его] и удаляются 
Потом входят шерифы, и главные из них садятся перед шейхом 
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а прочие приветствуют и удаляются; но если это гости госудаоя 
они садятся от него справа. Тогда входят старейшие и палом- 
ики, главы их садятся, остальные — приветствуют и удаляют- 
ся; далее входят везиры, эмиры, начальники войска — одна груп- 
па за другой, приветствуют шейха и уходят. 

ПР ИН0СЯТ еду > и ц ка Д и . шерифы и те, кто сидит в зале прие- 
мов, едят перед шейхом, а шейх ест с ними вместе. Если же он 
”°* е т Лал п почтить [какого-нибудь] одного из главных эмиров 
своих, то посылает за ним, и тот ест вместе с ними. Остальные 
же едят в трапезной, и едят они по рангам, соответственно по- 
рядку их при входе к шейху. 

Ш6ЙХ ВХ0ДИТ В СВ0Й дом - Кади же - везиры, тайный 
ретарь и четверо главных эмиров усаживаются, дабы рассу- 
дить людей и жалобщиков. То, что относится к законам ша- 
риата, судит кади, а то, что помимо того, судят советники то 
есть везиры и эмиры. По поводу же того, что требует суждения 

ГвеНз'оПГ е " У » °н тут же высьівт ™ свой 

вет на обороте записки, в соответствии с тем, как рассудит 
взгляд его. Таков их постоянный обычай. 


Затем из города Макдашу я поехал морем, направляясь в 
страну ас-Савахил и в город Кулву в стране зинджей 5 . Мы при- 
шли к острову Манбаса... это большой остров; между ним и зем- 
лей ас-Савахил два дня пути морем. У Манбасы нет суши 6 а 
ее деревья это бананы 7 , лимоны и апельсины. У жителей его 
есть также плод, который они называют ал-джаллун, он похож 
на оливки. В нем есть ядро, подобное оливковому ядру; но этот 
плод очень сладок. У жителей этого острова нет посевов, зерно 
им доставляют лишь из ас-Савахиля; основная их пища — бана- 
ны и рыба. По мазхабу это шафииты — верующие, целомудрен- 
ные и благочестивые. Мечети их из дерева, крепко построены и 
возле каждой двери в мечетях — колодец или два. Глубина их 
колодцев 1 2 локтя; воду из них черпают деревянной плошкой, 

к коей прикреплена тонкая палочка длиною в локоть. Земля во- 
круг колодца и мечети выровнена. Кто желает войти в мечеть, 
омывает ноги свои и входит. Возле входа есть кусок грубой ци- 
новки: ею человек вытирает ноги; тот же, кто хочет [совершить] 
омовение, держит плошку между колен, сливает [воду] себе на 
руки и совершает омовение. Все люди ходят здесь босиком. 

Мы провели на этом острове одну ночь и направились морем 
к городу Кулва... Это большой прибрежный город большинство 
■его жителей — зинджи, очень черные; у них на лицах надрезы 
подобные тем, что есть на лицах ал-лимийюн в Джинаве 8 

Некий купец рассказал мне, будто город Софала лежит в 
полумесяце пути от города Кулва и будто бы между Софалой 
и Юфи в стране ал-лимийюн месяц пути, а из Юфи в Софалѵ 
доставляют золотой песок 9 . 

Город Кулва принадлежит к красивейшим и наилучшим об- 
разом застроенным городам. Весь он деревянный, а кровли их 
домов — из камыша. В городе бывает много дождей. Люди эти 
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занимаются джихадом, иоо на суше они прилегают к стране 
неверующих зинджей; преобладающие их свойства — вера и бла- 
гочестие, по мазхабу же они шафииты. 

Рассказ о султане Кулвы. Ее государем в пору моего приез- 
да был Абу-л-Музаффар Хасан, прозванный также Абу-л-Мава- 
хиб * из-за многих его даров и проявлений щедрости. Он совер- 
шал много набегов на землю зинджей, воевал их и захватывал 
добычу, забирая из нее пятую часть, каковую расходовал спо- 
собами, предусмотренными книгою Аллаха Всевышнего **. Он 
предоставлял долю родственникам пророка из отдельной казны. 
Когда приходили к нему шерифы, он им эту долю передавал; и 
шерифы к нему устремлялись из Ирака, Хиджаза и прочих 
стран. Я сам видел при нем группу шерифов из Хиджаза... 
А в Макдашу встретил я [шерифа] Табля б. Кубайша б. Джам- 
маза, и тот собирался отправиться к нему. Государь этот очень 
скромен, он сидит вместе с бедняками и ест с ними вместе,, 
почитает людей веры и благородства... 

Тегазу 10 населяют лишь рабы [берберов] — месуфа, которые 
добывают соль, а питаются тем, что к ним привозят из фиников 
Дра и Сиджилмасы, мясом верблюдов и просом, доставляемым 
из страны черных. Черные же приезжают из своей страны и 
увозят из Тегазы соль. Соль из Тегазы продается в Айвалате- 
не 11 по цене от 8 до 10 мискалей за вьюк, а в городе Малли — 
от 20 до 30, часто же доходит и до 40 мискалей. Соль служит 
черным средством обмена подобно тому, как служат средством 
обмена золото и серебро: черные режут соль на куски и торгу- 
ют ею. Несмотря на ничтожность селения Тегаза, в ней покупа- 
ют и продают множество кинтаров золотого песка... 

Айвалатен — первый из округов черных, наместник госуда- 
ря в нем — Фарба Хусейн... смысл этого слова — «наместник»... 

Когда решился я на путешествие в Малли (между этим го- 
родом и Айвалатеном 24 дня пути при быстрой езде), то нанял 
проводника из месуфа, ибо нет нужды путешествовать большим 
караваном из-за безопасности этой дороги... 

Когда кто-нибудь из жителей путешествует, за ним следуют 
его рабы и невольницы, несущие его циновки [для постели] и 
посуду, из которой он ест и пьет, а эта посуда сделана из тыкв. 
Путешествующий по этой стране не везет [с собой] ни продо- 
вольствия в дорогу, ни приправ, ни динаров, ни дирхамов. Ве- 
зет он только куски соли, стеклянные украшения, которые люди 
именуют анназм, и некоторые ароматические вещества 12 . Из по- 
следних жители более всего бывают рады гвоздике, мастичной 
смоле и тарасганту, а это — их благовоние 13 . Когда путешест- 
венник прибывает в [какое-нибудь] селение черных, женщины 
выносят просо, молоко, кур, муку из пальмовой сердцевины, 
рис, фонио (а оно подобно зерну горчицы, из него приготовляют 
ал-кускусу и густую похлебку) и фасолевую муку. Из этих ве- 

* Букв. «Отец щедрот». 

** Т. е. Кораном. 
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щей у них покупают то, что путнику понравится. Однако для 
белых вредно употреблять в пищу рис, и фонио — лучше его. 

После десятидневного перехода от Айвалатена мы прибыли 
в селение Дьягари... Это большое селение, его населяют черные 
купцы; называются они «ванджарата» ,5 ... Вместе с ними живет 
группа белых, принадлежащих к мазхабу ибадитов из числа 
хариджитов; они называются «саганого»... Сунниты же малики- 
ты из числа белых именуются у них «туре»... Из этого селения 
вывозят в Аивалатен просо. 

Затем мы вышли из Дьягари и прибыли к большой реке, а 
это Нил. На нем расположен город Карсаху... От этого горо- 
да Нил спускается к Кабаре... затем — к Дьяге... В Кабаре и 
Дьяге два [самостоятельных] султана, оба они подчиняются ца- 
рю Малли . Жители Дьяги давно приняли ислам; они благоче- 
стивы и ищут знания 17 . 

Потом от Дьяги Нил спускается к Тунбукту, затем — к Гао- 
гао; оба эти города мы еще упомянем... 

Затем из Карсаху мы отправились и прибыли к реке Сан- 
сара... ^Эта река находится примерно в 10 милях от Малли 18 . 
Обычаи жителей таков, чтобы [посторонним] людям запрещать 
въезд в этот город без разрешения. Но я уже раньше написал 
нескольким белым, чтобы они сняли для меня дом.. Когда же 
достиг я помянутой реки, то переправился в лодке, и никто мне 
не препятствовал. я приехал в город Малли, местопребывание 
царя черных, остановился возле городского кладбища и поехал 
в квартал белых... 

Р* ССказ 0 с У лтане Малли, а это — государь манса Сулейман. 
Манса... означает «государь», а Сулейман — его имя... Он устро- 
ил пир в знак соболезнования [по случаю кончины] госѵдаоя 
нашего Абу-л-Хасана да будет доволен „„ Аллах! - „р У иг Та 
сил эмиров, факихов,. кади и хатиба, и я присутствовал [там] 
вместе с ними. Были принесены списки Корана, и его прочита- 
ли целиком. Была произнесена [и] поминальная речь в честь 
нашего господина Абу-л-Хасана, да помилует его Аллах а [за- 

м хвалебная речь в честь мансы Сулеймана... ’ 

Манса повелел, чтобы меня поселили в доме и чтобы мне вы- 

" Л л а и ЧИВ Л ЛИ Г ДеР Г аНИе - Затем вече Р° м 27 рамадана * он раздал 
кят 20 бу И факихам деньги, которые они именуют «за- 
кат» , а вместе с этими чинами дал и мне 33 мискаля с третью 
При отъезде же моем пожаловал он мне 100 мискалей золота.’ 

Рассказ об аудиенции его в его купольной постройке. У госу- 
даря есть высокая купольная беседка, вход в нее находится 
ны У пп И еГ ° Дворца; гос УДарь чаще всего сидит в ней. Со сторо- 
^ 6НИЯ С ° Вета В беседке три арочных проема из дерева 

ыложенного листами серебра, а под ними — три [аркиі выло- 
женные листовым золотом (или же это вызолоченное серебро) 
На арках шерстяные завесы, и, когда наступает день аудиенции 

* 6 ноября 1352 г. 
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государя в его купольной беседке, завесы поднимают — и оттого 
делается известно, что он дает аудиенцию. Когда же государь 
уселся [там], из-за решетки одного из окон выставляют шелко- 
вую веревку, а к ней привязан египетский полосатый платок. 
Когда люди видят платок, они бьют в барабаны и дуют в рожки. 

Затем из ворот дворца выходят около 300 рабов; у некото- 
рых из них в руках луки, а в руках других — короткие копья и 
щиты. Копьеносцы из их числа становятся справа и слева, а 
лучники садятся подобным же образом. Затем приводят двух 
лошадей, оседланных и взнузданных, а с ними — двух баранов, 
иоо черные утверждают, будто они приносят пользу против сгла- 
за. А когда царь уселся, трое из его рабов поспешно выходят и 
зовут его наместника Кандья Мусу. Приходят фарарийя... то 
есть эмиры, приходят хатиб и факихи и садятся перед стражей 
справа и слева в помещении совета. Дуга же, переводчик стоит 
в дверях помещения совета 21 . На нем прекрасные одежды из 
ткани аз-зардхана и других, на голове его тюрбан с каймою 
(черные очень искусны в свивании тюрбанов). На шее дуги 
висит мечь в золотых ножнах, на его ногах сапоги со шпорами. 
Ь этот день никто, кроме него, не надевает сапоги. В руке дуги 
два небольших копья, одно из них золотое, второе — серебряное 
а острия их из железа. Военачальники же, правители, отроки и 
[люди из] ^месуфа и прочие сидят снаружи помещения совета 
на широкой улице, где растут деревья. И перед каждым ал-фа- 
рари — его воины с копьями и луками, барабанами и рожками 
(а рожки их сделаны, из слоновых бивней) и с музыкальными 
инструментами, сделанными из тростника и тыкв: по ним бьют 
палочками, и звук их удивителен 22 . У каждого ал-фарари есть 
колчан, который он вешает между лопаток, в руке он держит 

свои лук и сидит верхом на лошади. А его люди — кто пеший 
кто верхами. сшш > 

Внутри помещения совета, под арками стоит человек- кто 
желает говорить с султаном, тот обращается к дуге дуга’ гово 
рит этому стоящему, а стоящий обращается к государю. 

ассказ об аудиенции государя в помещении совета. В иные 
дни он также заседает в помещении совета. Там есть скамья: 
под деревом, у нее три ступени, и называется она ал-банби 

балдахин 83 о^ по^пТ’ КЛЗДуТ На Нее П0Д У ШКИ и поднимают 
оалдахин — он похож на купол из шелка, а на нем золотая 

птица размером с ястреба. Государь выйди из двери Г™ 
дворцовой ограды. В руке у него лук, а колчан у „его за спи- 
ои, на голове государя золотая шапочка, закрепленная золо- 
той повязкой, края шапочки тонкостью своей напоминают ножи 
а длина ее больше шибра. Одежда его чаще всего -красная и 
орсистая накидка и 3 румииской ткани, именуемой ал-мутанфас 

серебрян Д ые 0 св У и Д с а т РеМ ^ ВЫХ ° ДЯТ ПеВЦЫ ’ В р У кад У золотьГе и 
Р бр 6 свистки > а позади него — около 300 вооруженных 

* Букв, «жаворонки». 
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рабов. Государь идет медленным шагом, неспешно и даже по- 
рой останавливаясь. Когда он дошел до ал-банби, то останавли- 
вается, озирая людей, потом неторопливо поднимается, подоб- 
но тому как поднимается на мимбар хатиб. Когда он усядется, 
бьют барабаны, играют рога и трубы. Быстро выходят трое ра- 
бов и зовут наиба и ал-фарарийя — те входят и усаживаются. 
Приводят двух коней и вместе с ними двух баранов. Дуга ста- 
новится в дверях, прочие же люди находятся на улице под де- 
ревьями... 

Когда султан в своем присутственном месте говорит речь, 
присутствующие снимают со своих голов тюрбаны и в молчании 
выслушивают его речь. Иногда же какой-нибудь из них встает 
пред государем и вспоминает о своих деяниях на его службе, 
говоря: «Сделал я то-то тогда-то, и убил я того-то тогда-то...» 
Истинность его слов подтверждают те, кто это знает; подтверж- 
дение это заключается в том, что один из них натягивает тети- 
ву лука своего, потом отпускает ее — вроде того, как делают, ко- 
гда стреляют. Когда же государь говорит первому: «Ты сказал 
правду!» или благодарит его, тот срывает с себя одежды и по- 
сыпает себя прахом... 

Рассказ о поступках государя при молитве по праздникам. 
Я присутствовал в Малли в праздники жертвы и окончания по- 
ста 23 . Люди вышли к месту молебствия — оно находится побли- 
зости от дворца государя, — на них были красивые белые одеж- 
ды. Государь приехал верхом, и на голове у него был тайла- 
сан... 24 . Затем хатиб спустился, сел перед султаном и произнес 
длинную речь; и стоял там человек с копьем в руках, разъясняя 
людям речь хатиба на их языке... 25 . 

В дни обоих праздников после послеполуденной молитвы го- 
сударь садится на ал-банби. Приходят оруженосцы с прекрас- 
ным оружием — золотыми и серебряными колчанами, выложен- 
ными золотом мечами в золотых ножнах, золотыми и серебря- 
ными копьями и хрустальными палицами. Около государя стоят 
четыре эмира, отгоняющие мух; в их руках серебряные украше- 
ния, похожие на стремена у седла. Ал-фарарийя, кади и хатиб 
усаживаются, как требует того обычай. Приходит переводчик 
дуга со своими четырьмя женами и с невольницами, а послед- 
них около ста; на всех них красивые одеяния, на головах золо- 
тые и серебряные повязки, а в повязках золотые и серебряные 
яблоки. Для дуги ставят кресло, на которое он садится; он уда- 
ряет по инструменту, который [сделан] из тростника, а нижняя 
часть — из маленьких тыкв. Дуга поет стихи, в коих восхваляет 
султана и говорит о его походах и подвигах. Жены и невольни- 
цы поют вместе с ним, играя луками. Вместе с ними [там нахо- 
дятся] около 30 юношей-рабов дуги, на которых [надеты] руба- 
хи из красной ткани, а на головах — белые шапочки. На шее 
каждого из них висит барабан, по коему он бьет. Затем идут 
помощники дуги из числа детей, они играют и крутятся в воз- 
духе— вроде того как делают жители Синда. В этом у них есть 
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ловкость и удивительная легкость. Они играют мечами в пре- 
краснейшую игру. Дуга [также] играет мечом удивительную иг- 
ру; а государь в это время жалует его милостью — приносят 
кошелек, в котором 200 мискалей золотого песка, и при всех 
говорят дуге что в кошельке. Ал-фарари встают и натягивают 
свои луки в [знак] благодарности султану. А на следующее 
утро каждый из них подносит дуге подарок в меру своих воз- 
можностей. Каждую пятницу по окончании послеполуденной мо- 
литвы дуга проделывает церемониал, подобно тому как мы 
описали. } 

Рассказ о смешных обстоятельствах при декламации поэта- 
ми стихов государю. Когда бывает день праздника и дуга закан- 
чивает свою игру, приходят поэты (а они называются «ал-джу- 
ла»... единственное число от него — «дьяли» 26 ). Каждый из 
них входит, [находясь] внутри изображения, сделанного из перь- 
ев и похожего на шишак; к личине приделана голова из дере- 
ва, а на ней красный клюв, как будто это голова известной 
птицы. Поэты становятся пред султаном в этом смешном виде и 
произносят свои стихи. Мне сообщали, что их стихи — нечто 
вроде увещевания, в нем они-де говорят государю: «Вот это — • 
ал-банби, на коем ты пребываешь. На нем сидел такой-то из 
царей, а из его благородных деяний [было] то-то, некий [царь! 
совершивший такие-то дела. Делай же ты [тоже] такое добро 
которое бы вспомнили после тебя!» Затем старший из поэтов 
поднимается на ступени ал-банби и кладет свою голову на 
грудь султану, потом он всходит на верх ал-банби, кладет голо- 
ву свою на правое плечо государя, затем на левое говоря что- 
то на их языке, потом спускается. Мне рассказали, что это дело 

в „емТтоян Т „ы.. У Н " Х С Д “ НИХ "° Р ' ран “ ислама ’ " ™ 

Однажды в пятницу я присутствовал на проповеди, как вдруг 
один купец из числа ученых-месуфа, коего звали Абу Хафс, 
поднялся и сказал: «О присутствующие в мечети, призываю вас 
в свидетели моей жалобы на мансу Сулеймана, [обращенной] 
к посланнику Аллаха...» Когда он это сказал, из-за загородки 
государя вышли несколько человек и сказали купцу: «Кто твой 
обидчик? Кто у тебя что взял?» Он ответил: «Мансадьон Айва- 
латена, то есть его правитель 27 , взял у меня ценностей на 600 
мискалеи, а взамен хочет мне заплатить всего 100 мискалей!» 
1 осударь сразу же послал за тем, правитель через несколько 
дней приехал, и султан отправил их обоих к кади. Последний 
подтвердил правоту купца и взятие у него [ценностей] После 
этого государь сместил правителя с должности его... 

Случилось, что в дни моего пребывания в Малли государь 
разгневался на свою главную жену, дочь дяди своего по отцу 
азываемую Каса (а на их языке «Каса» означает «царица»)’ 
По обычаю черных, она соправительница султана [в делахі цар- 

^° И 28 Л г СТИ И ИМЯ 66 У поминают на мимбаре вместе с именем 
царя . Государь ее заточил в тюрьму у одного из ал-фарарийя, 
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а вместо нее поставил другую свою жену — Бандью; но та не 
принадлежала к числу царских дочерей. Люди много о том го- 
ворили и порицали поступок Сулеймана. Дочери его дяди по 
отцу явились к Бандью поздравить ее с царским достоинством 
и посыпали прахом свои предплечья, но не посыпали прахом 
головы свои. 

Позднее государь освободил Касу из-под ареста, и его двою- 
родные сестры пришли к ней, поздравляя ее с освобождением, 
и осыпали себя пылью, согласно обычаю. Но Бандью пожалова- 
лась на то государю, он разгневался на дочерей дяди своего, 
те его убоялись и нашли убежище в соборной мечети. Но Су- 
лейман их простил и призвал их к себе. 

Каса же каждый день выезжала верхом со своими неволь- 
ницами и рабами, головы их были посыпаны пылью. Она 
останавливалась перед помещением совета, лицо ее было за- 
крыто покрывалом и не видно. Эмиры много говорили о ее де- 
ле. Государь собрал их в помещении совета, и дуга от имени 
султана сказал им: «Вот вы много говорите по поводу Касы; 
но ведь она совершила великий грех!» Затем привели одну из 
ее невольниц со связанными ногами и с колодкой на шее и ска- 
зали ей: «Говори, что у тебя!» И та рассказала, будто Каса по- 
слала ее к Дьяте, сыну дяди государя по отцу, бежавшему от 
государя в Канбури; что призывала Каса Дьяту свергнуть сул- 
тана с его царства и говорила ему — я-де и все войска покорны 
приказу твоему. 

Когда эмиры это услышали, они сказали: «Это великое пре- 
ступление, и она за него заслуживает смерти!» Каса этого ис- 
пугалась и укрылась в доме хатиба: обычай черных таков, что 
они ищут убежища в мечети, а если это невозможно, то в доме 
хатиба... 

Рассказ о том, что я одобрил из поступков черных, и о том, 
что мне из них не понравилось. К числу добрых их поступков 
относятся: малое число несправедливостей — они самый далекий 
от несправедливости народ, ее их государь не прощает никому. 
Сюда относится [также] полная безопасность в их стране: ни 
путешествующий, ни оседлый житель в ней не боятся ни вора, 
ни притеснителя. К достоинствам их принадлежит и то, что они 
воздерживаются от захвата имущества того из белых, кто уми- 
рает в их стране, даже если бы это были огромные суммы. Они 
только оставляют это имущество в руках надежных людей из 
белых, пока не заберет его тот, кто на него имеет право. Из чи- 
сла их достоинств — упорство их в молитвах и преданность им 
в собраниях; они по этому поводу бьют [за небрежение] своих 
детей. Когда наступает пятница, человек, не пришедший рано 
утром в мечеть, не находит [позднее места], где помолиться, из- 
за множества толп: их обычай таков, чтобы посылать в мечеть 
своего раба с циновками из ветвей дерева, похожего на фини- 
ковую пальму, но не дающего плодов. Достоинством их служат 
и их одежды, какие они надевают по пятницам, белые и краси- 
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рубаха^оп 1!! у какого ' ниб УДь из них была лишь поношенная 
РУ ° аха ’ ' ЧИСТИЛ и появлялся в ней в пятницу Нако- 

го Корана” Онн°няпГ ЭТО РВ6НИе В Заучиванин наизусть велико- 
ют небпеженир ДвТЯМ СВ0ИМ путы - ™ обнаружива- 
ли ^ 3ауЧИВЗНИИ ’ 51 не -«мают эти нуты, пока 

К числу же дурных их поступков ОТНОСИТСЯ ТО Что пои. 
служницы, рабыни и маленькие девочки предстают перед людь- 
ми нагие, с открытыми срамными частями.. Дурно „ Р то что 
женщины входят к государю нагие, без покрывала на лице ™ 

дел я около Т 1?0 е неволь ° бнаженными - Вечером 27 рамадана ви- 
дел я около 100 невольниц, выносивших из его дворца едѵ на- 
гишом, и были среди них две дочери Сулеймана - полногрудые 
без покрывал на них. К плохому принадлежит и то что в знак 
хорошего тона возлагают они прах и золу на головѣ свои и то 
из шутовства при декламации [стихов] поэтами о чем расска- 

ослятину.” Т0 ’ ЧТ ° МН0ГИе И3 них едят ме Ртвечину, собачину и 

...Мы остановились в большом селении, над которым стоит 

нГфХмаг7он’п Д п 0СТ0ЙНЫЙ И сове Р шнвши й *адж, по име- 
Р "■ ^н принадлежит к тем кто был в хадже вме- 

сте с государем мансой Мусой, когда тот совершал хадж» 
Рассказ. Фарба Мага рассказал мне, что, когда манса Муса 

с куньей Э А Т б7л Р /б К б Ва [РѲКИ] ’ С НИМ ВМесте был кади из беТх 
куньей Абу-л-Аббас, прозванный ал-Дуккали Султан пожа- 
ловал ему на его расходы 4 тысячи мискалей [золота] Но ког- 
да они прибыли в Мемузо, кади пожаловался государю что 4 

призвал' “эмипГм бЫЛИ У Н6Г ° украдены из его домаР Султан 
эмип нр Г Р е г МЫ ? П Р ИГ Р° ЗИЛ ему смертной казнью, ежели 

Укравшего но В нр [ Н ? У] Т ° Г °’ КТ ° Э Л Сумму ук Р ал - Эми Р ис кал 
ного вопя ’ п 6 Шел никог °. ибо в этой стране нет ни еди- 
ного вора. Он явился в дом кади, сурово допросил его слѵг и 
застращивал их. И одна на невольниц кади Давала зіиру 
«Ничего у него не пропало, просто он собственной рукою зарыл 
эту сумму в таком-то месте!» н „оказала место эмиру Эмир 
извлек золото, принес его султану и сообщил государю всю ис ? 
торию. Султан разгневался на кади и изгнал е7в 7ра Н У не- 
го™* 0 ™ 1 ™’ КОТОрые поедают людей. Кади пробыл у ни Х Р четыре 
года потом государь вернул его в страну свою. А черные не 
съели кади лишь из-за белого цвета его кожи, ибо он/говорят 
будто поедание белого вредно, так как он не созрел черный же’ 
по их мнению, созревший... н р е ’ 

ко йпйпрр отправился я в город Мема... Мы остановились возле 

в ?ОРОЛ Тѵнбѵ Р к еДеЛа м И ГОрОДа - П0Т0М И3 него мы направились 
ВпТьтяо ТУ бУ У - МеЖДУ ЭТИМ ГОРОДОМ и НИЛОМ 4 МИЛИ 31 

Большая часть его жителей - месуфа, носители лисама Правш 
теля города зовут Фарба Муса. Однажды я у него был а он 
как раз поставил одного из месуфа эмиром над отрядом-’ он на- 
дел на того одеяние, тюрбан и штаны, все это — цветное, и 
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посадил его на щит. А старейшины племени, из которого был? 
новый эмир, подняли его над головами... 

Из Тунбукту я поплыл по Нилу в маленьком суденышке, вы- 
долбленном из одного дерева. Каждую ночь мы останавливались 
в селениях и покупали то, в чем нуждались из продовольствия 
и жира, за соль, пряности и стеклянные изделия... 

Затем я выехал в город Каукау. Это большой город на Ниле, 
[один] из прекраснейших городов черных, из крупнейших и бо- 
гатейших. В нем есть рис во множестве, молоко, куры и рыба. 
В нем встречается огурец ал-инани, коему нет равных. Средст- 
вом платежа при продаже и покупке жителям служат ракови- 
ны 32 . Так же поступают и жители Малли... 

Потом из Каукау отправился я в сторону Такедды по суше» 
с большим караваном гадамесцев. Их проводником был совер- 
шивший хадж Вуджжин... значение этого имени на языках чер- 
ных — «волк»... 

Затем прибыли мы в область бардама. Это племя берберов; 
караваны идут только под их покровительством, и женщина в 
этом отношении имеет у них больший вес, нежели мужчина... 33 . 

Дома Такедды построены из красного камня; вода их проте- 
кает по месторождению меди, и поэтому ее вкус и цвет изменя- 
ются. В Такедде нет посевов, кроме небольшого количества 
пшеницы, которую едят купцы и чужестранцы. Продается она 
по цене в 20 муддов (из их муддов) за мискаль золота; их мудд. 
составляет треть мудда нашей страны 34 . Дурра же у них про- 
дается по цене в 90 муддов за мискаль золота... У жителей Та- 
кедды нет иного занятия, кроме торговли. Каждый год они ез- 
дят в Египет и привозят все, что там есть из красивых одежд, 
и тому подобного. У жителей — большой достаток; они гордят- 
ся множеством рабов и слуг, [принадлежащих им]. И точно- 
так же поступают жители Малли и Айвалатена. Лишь изредка 
и за большую цену продают они обученных рабынь из их числа.. 

Рассказ. Когда я приехал в Такедду, то пожелал купить- 
обученную служанку, но не нашел ее. Потом кади Абу Ибрахим 
послал мне служанку, принадлежавшую одному из его друзей» 
и я ее приобрел за 25 мискалей... 

Рассказ о медном руднике. Месторождение меди расположе- 
но вне Такедды. На нем копают землю и медь доставляют в го- 
род; в домах жителей ее плавят — это делают их рабы и слуги.. 
Когда выплавлена красная медь, из нее делают слитки длиной 
в полтора шибра, одни из них тонкие, другие толстые. И тол- 
стые продаются по 400 слитков за мискаль золота, а тонкие 
продают по 600—700 за мискаль. Для жителей [Такедды] слит- 
ки эти служат платежным средством. На тонкие покупают 
мясо и дрова, а на толстые— рабов, слуг, дурру, жир и пше- 
ницу. 

Медь из Такедды вывозится в город Кубар в стране неве- 
рующих, в Загай и в страну Варну — последняя расположена в- 
40 днях пути от Такедды 33 . Ее жители — мусульмане; у нихесты 
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царь, имя которого — Идрис. Он не показывается людям и не 
говорит с ними иначе, как из-за завесы. Из этой страны приво- 
зят красивых невольниц и одежды... 


Шафииты один из четырех правоверных толков суннитского ислама, 
названный по имени Мухаммеда б. Идриса аш-Шафии (ум. в 820 г.). 

з Рафидиты собственно, «еретики»; название одной из шиитских сект. 

Талиб букв, «ищущий», обозначение учащегося мусульманского учеб- 
ного 4 заведения или ученика какого-либо авторитетного юриста и богослова. 

«Говорит он по-макдашийски» — по-видимому, это первое указание на 
язык сомали в^ арабской литературе, свидетельствующее к тому же о преоб- 
ладании в районе Могадишо в середине XIV в. автохтонного этнического 
элемента. 

5 Страна ас-Савахил — населенное предками современных суахили побе- 
режье современных Кении и Танзании; собственно, слово «ас-савахил» — мн ч, 
от «сахил», т. е. «берег, побережье». Кулва соответствует г. Килва-Кисиванй 
.в совр. Танзании. 

«У Манбасы нет суши» — имеется в виду, что противолежащая городу- 
порту часть материкового побережья независима от города. 

' Банан — не дерево, а многолетняя трава рода Миза. 

Джинава — в европейской передаче это название звучит «Гвинея». Ал- 
лимийюн -точная идентификация этого народа затруднена, однако можно 
п Р е Д п 9Д 0ЖИТЬ , что речь идет о какой-то группе сонгаев или хауса. 

Юфи — предлагалась идентификация этого пункта с государством на- 
рода нупе на нижнем течении Нигера. 

Тегаза, Тегазза, соляная копь в районе колодца Тегазза на крайнем 
•северо-западе совр. Мали. Дра — плато и историческая область на юге Ма- 
рокко. 

іа 'а 1 " ШаЛатеН Валата, город в области Восточный Ход (Мавритания). 

Ан-назм — имеются в виду стеклянные бусы, пользовавшиеся большим 
■спросом в Западной Африке; в частности, большое их количество обнаружено 
при раскопках на городище Тегдауст (средневековый Аудагост). 

Тарасгант Соггі^іоіа ІеІерЫіІоІіа, растение, распространенное в Ма- 
рокко. 

Ал-кускуса кускус, густая каша, чаще всего просяная, которую едят 
с мясными и другими соусами, одно из самых распространенных блюд за- 
падноафриканской кухни. 

15 Ванджарата— то же, что ванкара более ранних авторов; ко времени 
ион Ьаттуты уже можно, видимо, соотносить это название с мандеязычным 
народом диула. «Ибадиты из числа хариджитов» — ибадиты составляют са- 
мую многочисленную и самую умеренную из хариджитских сект; хариджит- 
ство первоначально политическое течение в раннем исламе, отвергавшее пра- 
вомерность Омейядского халифата, впоследствии — религиозное течение. «Ту- 
ре» в языке хауса «ба-туре» и ныне означает белое население т е аоабо- 
берберов. " к 

" Наиболее вероятные идентификации: Карсаху — район на правом бере- 
гу Ннгерэ в 20 км к юго-западу от Ке-Масина; Кабара — в данном случае 
район Диафарабе; Дьяга — здесь селение Диа в районе Диафарабе (террито- 
рия совр. Мали). 

17 «Искать знания» — специальный термин для обозначения занятий раз- 
личными богословскими дисциплинами в исламе. 

?« ка Мансара — имеется в виду р. Санкарани, правый приток Нигера 

Абу-л-Хасан — маринидский султан Марокко (1331—1348). 

Закат, т. е. «милостыня», — один из столпов мусульманской веры: сред- 
ства, предназначенные в теории для распределения между неимущими члена- 
ми общины. 

21 Дуга, переводчик,— речь идет о царском гриоте, т. е .человеке, при- 
надлежавшем к специальной касте, выполнявшей функции певцов, герольдов 
-скоморохов и т. п. Из дальнейшего описания того, чем приходилось занимать- 
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ся этому персонажу, очень хорошо видна как раз многофункциональность 
сана царского гриота. 

Речь идет о балафоне музыкальном инструменте, состоящем из дере- 
вянных клавиш и резонаторов из калебас. к 

23 Праздник жертвы — в честь построения Авраамом храма Каабы в Мек- 
ке, отмечается в 10-й день зу-л-хиджжа, последнего месяца мусульманского- 
лунного года. Праздник окончания поста, праздник разговенья второй ид 
великих мусульманских праздников; отмечается в первый и несколько после- 
дующих дней шавваля, десятого месяца года. 

25 у Э ® л ® сан платок, носимый поверх тюрбана и прикрывающий шею. 
Аатиб проповедник в мечети. Поскольку проповедь читается по-араб- 
ски, в странах Западного Судана распространен обычай перевода проповеди 
^26 ^' из местных языков, отмечаемый Ибн Баттутой. 

Дьяли — точнее, «дьели», мандингское обозначение касты гриотов 1см 
выше, примеч. 21). ‘ ' 

„ 7 Мансадьон букв, «царский раб» на языке мандинго; наместник Вала- 
ы происходил скорее всего из царских вольноотпущенников, которых прави- 
пость/ 13 династии Кейта обычно назначали на важнейшие административные 

К ечь идет о весьма распространенном во всей субсахарской Африке 
порядке замещения высших постов в том или ином государственном образо- 
вании двумя правителями -мужчиной и женщиной. При этом обычно послед- 
Лп Я ѵг Д Г*" а бЫЛа бЫТЬ СѲСТ Р? Й царя ' Действительной или классификационной. 
Дру ° н вариант этого же обычая — формально равноправное с царем поло- 
жение матери правителя; известны и случаи сочетания обоих вариантов 

вип „ яп „ ан “ МуСЗ 1 п Ред п Р ин ял хадж в 1324 г. Он привлек большое внима- 
ние своим размахом, особенно в Египте 

з, Тѵ Н М б а ѵ^,? а т° Н й 03еР (Фагибин - Дебо и др.) к юго-западу от Томбукту., 
рубеже XI— Х1і’ В в° МбУКТУ ’~ Первое У помина ние этого города, возникшего на 

гла Те жно^° ередства 6 ™ ал-Бекри И в 3 Х^^'вп^л^детви^служил^едв^^ш^е 

Ц Л ен В т;ах М 3 В а^“й М0 А Н ф е р Т ^„ ПРИ Р ° ЗНИЧН ° Й ™ Р ™ * “ коГер^к^ 

33 Исключительно высокое общественное положение женщины в туарег- 
ка^авамв еСТВе В ЭП ° ХУ " Баттуты сказы валось не только в вопросах охраны 

,ччо 3 : Му , ДД - Мера о6ъема > Равнявшаяся в Фесе примерно 4 32 л пшеницы 

3 62 л/2 К Йк ““Й К На г ЧЗЛу ХѴІ в - мудд в Марокко составлял тольт 

6,62 л/2,786 кг пшеницы. Следовательно, в Такедде мудд в середине XIV в 
мог быть равен 1,44 л, или 1,11 кг пшеницы. У середине ХІѴ в. 

г „ , Первое упоминание Борну (здесь — в форме «Варну») в арабской гео 
графической литературе. Идрис - имеется в виду май (правительІ Бопнѵ 
Идрис б. Ибрахим Никале из династии Сефава, пришедший к власти около 
і г - п Царствовавший около 25 лет. Сообщения о затворничестве царя - 
к Р Й^, М г ЦарЯ Канема > но не Борну!— восходят в арабской? литературе Р е ще 
к Ибн Саиду и в пространной форме изложены у ал-Омари 

іуубар по всей вероятности, имеется в виду хаусанское княжегтво Гп 

роде-государстве — Заззау (совр. Зариа)! другом хаусанском го- 


ИБН ХАЛДУН 

( 734 / 1332 - 808 / 1406 ) 


Великий арабский историк средневековья Абу Зейд Абд ар-Рахман ибнг 
Мухаммед ибн Халдун оставил нам единственное в своем роде свидетельство» 
о политической истории Западного Судана в XIII — XIV вв. Только благодаря 
его сообщениям можно восстановить последовательность и время правления 
мандингских государей Мали, начиная с Сундьяты и до последнего десятиле- 
тия XIV в. В сопоставлении с историческим преданием малинке сообщения 
Ибн Халдуна оказываются надежным и достоверным историческим источ- 
ником. 

Служа при дворах мусульманских правителей Гранады, Туниса, Феса, 
а в последние годы жизни занимая высокий пост верховного судьи в столице 
мамлюкского Египта, Ибн Халдун располагал немалыми возможностями для: 
сбора информации. По-видимому, он широко пользовался официальными до- 
кументами и был знаком с сочинениями ал-Идриси и Ибн Саида, что ощуща- 
ется в его общегеографических представлениях. Но самые интересные для нас: 
данные он получил либо от людей, долгое время находившихся в Западном: 
Судане, либо от чиновников, занимавшихся суданскими делами по должно- 
сти; имена их Ибн Халдун обычно называет, и некоторые из них оказываются 
теми же, что и его непосредственного предшественника Ибн Баттуты. 

Материалы о Западном Судане вошли в третий раздел главного труда 
Ибн Халдуна • «Книги назиданий и сборника начал и сообщений о деяниях, 
арабов, персов и берберов и тех, кто были их современниками из числа но- 
сителей высшей власти» («Китаб ал-ибар ва диван ал-мубтада ва-л-хабар фи 
айям ал-араб ва-л-аджам ва-л-барбар ва-ман асарахум мин зави-с-султан ал- 
акбар»). 

Приводимые ниже отрывки из «Книги назиданий...» даются по изданию- 
де Слэна: Нізіоіге без ВегЬёгез еі без бупазііез шизиішапез бе ГАІгщие зер- 
іепігіопаіе раг ІЬп КЬаІбоип. Техіе агаЬе риЫіё раг Іе Вагоп Мае Оискіп бе» 
Зіапе. Т. I (Аідег, 1847). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Книга назиданий и сборник начал и сообщений... 

Когда была завоевана Ифрикия Магриба, купцы проникли в= 
страну черных на Западе и не обнаружили среди тех царя бо- 
лее великого, чем царь Ганы. Жители Ганы с западной стороны 
граничили с Окружающим морем. Это был величайший народ, 
и у них был великий царь. Резиденция их царя — Гана, два го- 

24 Зак. 618 
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рода на обоих берегах Нила, принадлежащие к крупнейшим и 
самым заселенным городам мира. Это сообщают автор «Книги 
Рожера» и создатель [книги] «Путей и государств» '. 

С восточной стороны жителей Ганы с ними соседил, как рас- 
сказывают передающие [известия], другой народ, известный под 
названием сосо... Затем, за ними, еще один народ, именуемый 
Малли, за теми — еще народ, известный как Каук’ау (но”гово- 
рят и «Каго»!), а после них — еще один народ, именуемый ат- 
Текрур 2 . 


Рассказывал мне шейх Осман, факих жителей Ганы, почи- 
таемый ими за знания, веру и доброе имя, который приехал в 
Египет в 796 году *, совершая хадж со своею семьей и детьми, 
а я повстречал его в Египте. Он сказал, что они-де называют 
Гекрур — Загай, а Малли — Анкарийя 3 ... 

Но царство Ганы ослабло, и власть их сошла на нет, и сде- 
лалось опасным дело носителей лисама, соседивших с ними с 
северной стороны, там, где прилегает Гана к стране берберов, 
как мы о том рассказали 4 . Носители лисама взяли верх над 
черными, захватывали их верблюдов и страну их, требовали от 
них подношений и подателей. Многих из числа черных застави- 
ли они принимать ислам, и те к нему пришли. Тогда царство 
1 аны распалось, и над ними возобладали соседившие с ними 
жители Сосо из числа черных народов: они поработили тех и 
всех заставили склониться перед собой. 

\ потом умножились люди Малли — народ из числа черных 
в той их стороне, и распространились по всему климату. Они 
взяли верх над сосо и завладели всем, что тем принадлежало из 
прежнего их царства и царства жителей Ганы до Окружающего 
моря на западе. 

Жители Малли были мусульмане, утверждавшие будто пер- 
вым из них, кто принял ислам, был царь по имени Барманда- 
-на — так это имя произносил шейх Осман. Царь этот совершил 
хадж, и его обычаю относительно хаджа последовали их цари 
после него. у 

Величайшим их царем, [тем], кто взял верх над сосо и за- 
воевал их страну и вырвал власть из их рук, [был царь] по 
имени Мари Дьята. Значение слова «мари» у них — «повели- 
тель», который принадлежит к числу потомков государя- 
«дьята» же означает «лев», а «теген» значит «внук». Родосло- 
вие этого царя до нас не дошло, а царствовал он над жителя- 
ми Малли, как сообщают, 25 лет 5 . 

Когда Мари Дьята погиб, воцарился над ними после него 
его сын манса Уле (значение слова «манса» — «государь» а 
Уле на их языке означает «Али»), Этот манса Уле принадле- 
жал к великим их царям. В правление аз-Захира Бейбарса 6 он 
совершил хадж. н 

После Уле воцарился над людьми Малли его брат Уати а 
после того — Халифа. Халифа этот был стрелок: он посылал в 

* 1393—1394 гг. 
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людей стрелы, убивая их по неразумию. Подданные наброси- 
лись на него и убили. После Халифы воцарился над ними один 
из внуков Мари Дьяты, по имени Абу Бекр: он был сыном до- 
чери того. Они его поставили царем по обычаю неарабов отно- 
сительно возведения на царство сестры [правителя] и сына се- 
стры. До нас не дошла ни его родословная, ни родословная его 


А после Абу Бекра правил ими некий вольноотпущенник из 
их вольноотпущенников, завладевший их царской властью- зва- 
ли его Сакура Шейх же Осман говорил, что на языке жителей 
Іаны [имя это] произносится «Сабкара». В дни Малика ан-На- 
сира Сакура совершил хадж и был убит во время возвраще- 
я в аджуре . Царствование его было великим: во время его 
расширились пределы их царства, люди Малли возобладали 
над соседящими с ними народами. Сакура повоевал страну 
Каукау и подчинил ее правлению людей Малли. И царство их 
простерлось от Окружающего моря и Ганы на западе до стра- 
ны Іекрур на востоке, а государь их стал могуществен. Наро- 
ды черных их страшились, а купцы из стран Магриба и Ифри- 
кии устремились в их страну. ФР 

Но ал-Хадж Юнус, текрурский переводчик, сказал, будто- 
мансы Мусы УКЯУ Н6КИИ Сагамандья из числа военачальников 


После этого Сакуры правил Гао, сын государя Мари Дьятьц 
а после него его сын, Мухаммед б. Гао. Затем царская власть 
перешла от потомков государя Мари Дьяты к потомству брата 
его, Абу Бекра, и стал править жителями Мали манса Муса б.. 
Абу Бекр. Это был благочестивый муж и великий царь. О его 
справедливости сохранилось множество рассказов. В 724 году* * 
он совершил хадж... 

Говорит ал-Хадж Юнус, переводчик этого народа в Каире. 
Этот царь манса Муса прибыл из своей страны с 80 вьюками 
золотого песка; в каждом вьюке — по 3 кинтара 9 . В своей- 
стране, говорит он, эти люди доставляют [грузы] только на 
невольниках и невольницах; что же до дальних путешествий 
вроде хаджа, то везут на вьючных животных... 

Между этим государем мансой Мусой и царем Магриба в 
его время из [династии] бану марин 10 , султаном Абу-л-Хаса- 
ном, происходил обмен дарами и существовали узы дружбы.. 
По этому поводу между ними ездили посольствами виднейшие 
мужи от обеих династий. И владетель Магриба старался по- 
слать из товаров своей родины и даров царств своих то, о чем 
люди некоторое время рассказывали (как мы уже сообщали в; 
своем месте). Он посылал эти дары с Али б. Ганимом, эмиром 
племени макил п , и важнейшими сановниками своей державы. 
И потомки обоих государей унаследовали эти узы дружбы как 
еще будет рассказано. 

Дни пр авления мансы Мусы продолжались 25 лет а когда 

* 1323—1324 гг. 
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юн умер, делами Малли стал править после него его сын — маи- 
са Мага («Мага» означает у них Мухаммед). Он умер после 
четырех лет правления, и после него стал ими править манса 
Сулейман б. Абу Бекр (это был брат Мусы). Правление Су- 
леймана длилось 24 года. Когда же он скончался, после него 
стал править его сын, Каса О. Сулейман, но тот погиб после 
девяти месяцев царствования. После него же воцарился над 
ними Мари Дьята — сын мансы Маги, сына мансы Мусы. 

Его время продолжалось 14 лет. Был это худший из их 
правителей, [если судить] по тому, что он налагал на поддан- 
ных из наказаний, несправедливостей и нарушения запретного 
по своему произволу. В свое правление одарил он царя Магри- 
ба султана Абу Салима, сына султана Абу-л-Хасана, упоми- 
навшимися уже подарками 12 в 762 году *. Среди этих подарков 
было огромное высокое животное, неведомое в стране Магриба 
и известное под названием аз-зурафа **. Люди о нем беспре- 
станно рассказывают из-за того, что в теле его соединились два 
разных естества — красивое и уродливое. 

Рассказывал мне достойный доверия кади Абу Абдаллах 
Мухаммед б. Вассул из жителей Сиджилмасы (а он из своей 
страны переселился в землю Каукау, и жители ее поставили его 
на судейскую должность в этой земле). Я его повстречал в Хо- 
нейне 13 в 776 году***, и он мне сообщил об их царях многое 
из того, о чем написал я. И рассказал он мне об этом государе 
Дьяте, что тот разорял их царство и расточал сокровища их, 
почти что разрушив строение их царской власти. Он говорит: 
дело с расточительством Дьяты и безрассудными его тратами 
дошло до того, что он продал золотую глыбу, что была среди 
сокровищ в казне Малли. А это была глыба весом в 20 кинта- 
ров, перенесенная с россыпи без обработки инструментом и без 
очистки огнем. Они считали ее величайшим сокровищем и ди- 
вом заповедным среди подобных ей в россыпи. А этот расто- 
чительный царь Дьята уступил ее посещавшим его страну еги- 
петским купцам, и те купили у него эту глыбу по даровой цене. 
Так что растратил он сокровища царей Малли расточительно и 
-безрассудно, на пути забвения заветов Аллаха и небрежения. 

Говорит Ибн Вассул. И постигла Дьяту сонная болезнь; это 
недуг, часто поражающий жителей того климата, особенно же 
вождей из их числа. Покров сна становится для больного 
обычным большую часть его времени, так что он почти не вста- 
ет и не просыпается лишь на небольшое время. И так тянет- 
ся эта болезнь и длится его недуг, пока не погибнет заболев- 
ший. Он сказал: и поразил этот недуг того Дьяту, и проболел 
он два года — и умер в [семьсот] семьдесят пятом году****. 
После него люди Малли поставили правителем его сына Мусу. 

* 1360—1361 гг. 

** Т. е. жирафа. 

*** 1374—1375 гг. 

**** 1373—1374 гг. 
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Тот обратился к справедливому и заботливому поведению в 
отношении подданных и совершенно отошел от манеры своего 
отца. Сейчас Муса известен щедростью. 

Но державой его завладел его везир Мари Дьята («мари» 
означает у них «везир», а о «дьята» говорилось ранее). И ныне 
Мари Дьята изолировал государя Мусу и один распоряжается 
его властью. Он следит за снаряжением войск, сбором конных 
отрядов, завоеваниями восточных областей их страны и пересе- 
чением границ Каукау. Он отправил отряды для набега на 
город Такедду, что находится за Гаогао, в стране носителей 
лисама. Они напали на нее в начале правления Мари Дьяты 
и начали осаждать город; но потом Такедда отбилась — и тако- 
во ныне положение ее жителей. Такедда же эта лежит в 70 
переходах от города Уаргла в юго-западном направлении 14 . Ее 
правитель — из носителей лисама; его именуют султаном. Через 
Такедду проходит дорога паломников из Судана; между прави- 
телем Такедды и эмирами Заба и Уарглы происходит обмен да- 
рами и посольствами. 

Столица царства людей Малли — город Бани; это простор- 
ный город, с орошаемыми посевами, с раскинувшейся застрой- 
кой и богатыми рынками. Сейчас это место сбора торговых ка- 
раванов из Магриба, Ифрикии и Египта, и со всех сторон при- 
гоняют в него верблюдов 15 . к 

Аза это время дошло до нас, что манса Муса скончался в 
[семьсот] восемьдесят девятом году *, и стал править после него 
его брат, манса Мага. Потом, год спустя или около того, его 
убили, и воцарился после него сандиги 16 , муж матери Мусы 
«Сандиги» означает «везир». Но на того через несколько меся- 
цев напал [и убил его] человек из дома Мари Дьяты. А затем 
из страны неверующих за Малли явился некий человек, по име- 
ни Мухаммед, возводимый к маисе Гао, сыну мансы Уле — сы- 
на Мари Дьяты старшего. Он завладел их державой и воца- 
рился над ними в [семьсот] девяносто втором году**- прозыва- 
ют его манса Мага. к 


1 «Книга Рожера» («Китаб ар-Руджжар», или «Китаб ап-Рѵлжжяіпи»! — 

в 7 тра н ст ви и "по обл^тя^Тн 0 ТРУДЗ аЛ ' Идриси «Развлечение истомленного 
те книг?, ^ГТѵтр“ 6 («Нузхат ал-муштак фи-хтирак ал-афак»). Созда- 
ется в виду Абу Убейд Г Тл У БекрГ ( ЗЛ ' МаСалик ва-л-мамалик») - име- 

нее и Сь 0 е С он7Го Д н : И пГ Р т МеННОГО Нар ° Да сусу > ЖИ0 У щего в Сенегале, Гви- 
Д, 7Д РР Л Под « Тек РУРОм» в данном случае, вероятно имеются в ви- 
ДуГ Г Да ' Г0СуДарСТВа хауса в внешней Северной Нигерии; такое употрібле- 
ние этого топонима для обозначения уже не районов прилегающих к бас 

Нигера, “ократно' позГнГ^сточн^Г^ср 

Анкариия — возможно, искаженное «ванкара», «вангара» 

* 1387 г. 

** 1389—1390 гг 
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4 Носители лисама — кочевые берберские племена Сахары, в первую оче- 
редь туарегские. Лисам — см. примеч. 7 к тексту Якута. 

5 Речь идет о Сундьяте Кейта, основателе великой мандингской деожа- 
вы (ок. 1230 — 1250 или 1255). 

Аз-Захир Бейбарс, ал-Малик аз-Захир Рукн ад-дин Бейбарс ал-Бун- 
дукдари, — мамлюкский султан Египта (1260—1277). 

Малик ан-Насир, ал-Малик ан-Насир Насир ад-дин Мухаммед — мам- 
люкский султан Египта (1294—1295, 1299—1309 и 1309—1340). Хадж Сакуры 
состоялся в начале второго царствования ал-Малика ан-Насира, в 1300 г 

Таджура — имеется в виду не Таджура на территории совр 'Джибути 
а небольшое средневековое поселение на побережье Триполитании 

9 Кинтар — см. примеч. 5 к тексту ал-Бекри. 

10 Бану марин, мариниды — султаны Марокко из зенатского племени бану 
-РИН В 1269—1465 гг. Абу-л-Хасан Али I правил с 1331 по 1348 г. 

Макил — могущественное арабское кочевое племя, появившееся в запад- 
ных областях Северной Африки в XI в. и с тех пор игравшее видную роль 
во всех междоусобных войнах, происходивших в этом регионе. 

13 ѵ У ? алим Али И — маринидский султан Марокко (1359— 1361) . 

Хонеин — средневековый порт на Средиземном море на территории ок- 
руга Тлемсен в совр. Алжире. 

14 Такедда — средневековый город к северо-западу от Агадеса в районе 
совр. поселка Теджидда-н-Тесемт (Нигер). 

Бани — по-видимому, название «Ниани», которое носила столица Мали 
основанная Сундьятой Кейта на среднем течении р. Санкарани, правого при- 
тока Нигера (территория совр. Гвинеи). р 

16 Сандиги — арабская передача мандингского слова «сантиги» — мн ч 
от «сантиго» — «начальник» (преимущественно «начальник [царских] рабов») ' 


АЛ-МАКРИЗИ 

( 766 / 1364 — 845 / 1442 ) 


Видный египетский энциклопедист Таки ад-дин Ахмед ибн Али ал-Мак- 
:ризи был автором множества сочинений компилятивного характера, среди 
которых особый интерес для нас представляет его главный труд — «Книга 
увещаний и назидания в рассказе о кварталах и памятниках» («Китаб ма- 
ваиз ва-л-итибар фи зикр ал-хитат ва-л-асар»). Это объемистое описание ис- 
тории и исторической топографии средневекового Египта; сведения о странах 
и народах тропической части Африки здесь приводятся в связи с описанием 
пограничных областей Египта. 

Источники сведений ал-Макризи достаточно многообразны. В их числе 
были и труды предшественников, и архивные материалы. Так, в частности, 
приведенный ниже рассказ о Канеме восходит в конечном счете к не дошед- 
шему до нас тексту Ибн Саида в передаче ал-Омари — эта глава у ал-Мак- 
ризи почти текстуально повторяет девятую главу второго отдела первой ча- 
сти энциклопедии ал-Омари. Таким образом, в данном случае перед нами при- 
мер «запаздывания» материала ровно на столетие — явление, довольно харак- 
терное для средневековой арабоязычной литературы вообще. 

В то же время рассказ о беджа, по-видимому, восходит к источникам, 
хронологически более близким к ал-Макризи, и потому в большей мере от-’ 
ражает историческую реальность рубежа XIV— XV вв„ существенно уже от- 
личную от той, какая представлена в описаниях более ранних авторов, чер- 
павших свои сведения из сочинений еще домонгольского периода. 

Приводимые далее отрывки из «Книги увещаний и назидания в рассказе 
о кварталах и^ памятниках» даются по тексту второй части III тома издания 
Г. Виета. Тар! еІ-Бт АЬтаб іЬп 'АН іЪп 'АЬсЗ еТ<ЗасІіг іЬп МиНашшаН еі- 
Маргігі. Е1-Матѵа‘І2 \ѵа’1-іТіЬаг II сШікг еІ-кНііаі чшТ-аШаг, ёсШё раг О ХѴіеі 
I— V (Ье Саіге, 1911—1927). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Книга увещаний и назидания в рассказе 
о кварталах и памятниках 


Знай же, что на берегу Нила находится также Канем; царь 
его мусульманин. А между Канемом и страной Мали очень 
большое расстояние. Столица царя Канема — город под назва- 
нием Джими 1 . Начало его царства со стороны Египта — горо- 
док, называемый Зала, оконечность же его по долготе — поселок 
под названием Кака; между этими двумя поселениями около 
трех месяцев [пути]. 
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^Жители Канема — носители лисама. А их царь скрыт заве- 
сой: его никто не видит, кроме как в дни обоих великих празд- 
ников ранним утром и после полудня 2 . Но на протяжении всего 
года он ни с кем не разговаривает, иначе как из-за завесы 3 . 

Главная их пища — рис, он растет там без посева. Есть у 
них и пшеница, и дурра, и инжир, и лимоны, и баклажаны, и 
репа, и финики. Торговые дела они ведут, [рассчитываясь] 
тканью, которую у них ткут, она называется «денди». Длина 
каждой штуки [ткани] — 10 локтей, а люди покупают [товары] 
на эту ткань, начиная с четверти локтя и более того. Жители 
Канема совершают также сделки на нанизанные ожерельем ра- 
ковины, на куски меди и серебра; но все это считается по кур- 
су этой ткани. 

К югу от Канема лежат густые леса и пустыни; в них водят- 
ся дикие существа, близкие по облику к человеческому, подоб- 
ные демону. Их не догнать конному; они вредят людям, появ- 
ляясь ночью также подобно сверкающему языку пламени. Ког- 
да кто-либо к нему идет, чтобы его настигнуть, огонек от него 
удаляется, даже если бы тот к нему бежал, — нет, огонь все 
время остается впереди человека. А если бросить в него ка- 
мень и попасть в него, огонь разлетается от этого камня иск- 
рами 4 . 

У жителей Канема тыквы вырастают настолько большими, 
что из них делают суда, на которых люди плавают по Нилу 5 .’ 

трана эта лежит между Ифрикией и Баркой, простираясь к 
югу [от них] по направлению к центру Магриба. Это страна за- 
сушливая, полная лишении и дурная свойствами. 

Первый, кто в Канеме распространил ислам, был ал-Хади ал- 
У С д^™ ; он Утверждал, будто происходит из потомков Османа 

ффана... После него [власть] перешла к язанитам — [лю- 
дям] из числа потомков Сейфа б. Зу Язана. Язаниты придержи- 
ваются мазхаба имама Малика б. Анаса... Между ними царит 
справедливость; они тверды в вере, не отклоняются [от нее] 

Б городе Каире они построили в 640 году * Мадрасу для мали- 
китов, известную под названием «Мадраса Ибн Рашика»- и их 
делегации стали в ней останавливаться... 

Рассказ об ал-буджа (а говорят, будто они из берберов). 
Знай, что начало страны ал-буджа — от селения, называемого 
ал-Харба — изумрудной россыпи в пустыне Куса 6 . И между 
этим местом и Кусом около трех переходов... Окончание же 
страны ал-буджа — [это] начало страны ал-хабаша Ал-буджа 
пребывают посредине этого острова (я имею в виду египетский 
остров до побережья соленого моря, того, что прилегает к ост- 
рову Суакин, Бади и Дахлаку 7 ). Это степняки, следующие со 
[своими] шатрами из шкур за пастбищами повсюду, где есть 
выпзс. 

Родословия их по женской линии. У каждого их колена 
есть вождь , но того, кто бы над ними воцарился нет Нет ѵ 

* 1242—1243 гг. У 
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них и веры. А наследником ал-буджа делают сына сестры и сы- 
на дочери, минуя потомков по мужской линии. Они говорят, 
что рождение сына сестры и сына дочери достовернее, даже ес- 
ли оно происходит от ее мужа или от [кого-либо] другого; и 
дитя это — в любом случае ее дитя. 

Раньше у ал-буджа был вождь, решениям коего подчинялись 
все их вожди; жил он в селении под названием ал-Хаджар на 
окраине острова ал-буджа. 

Они ездят верхами на рыжих кровных верблюдах, и те у 
них дают приплод. Подобным же тому образом у них много- 
численны и арабские верблюды. А скот — коровы, овцы и бара- 
ны у ал-буджа крайне многочислен. Их коровы красивые, пе- 
стрые, с огромными рогами, и коров этих множество. И сход- 
ным образом и бараны их пятнисты; а овцы дают молоко. Пи- 
ща ал-буджа — мясо, а их питье — молоко; хлеба в их пище 
мало, но есть среди них [и] такие, что его едят. Тела их здо- 
ровы, желудки пусты, а цвет их кожи — светло-желтый - на бе- 
гу они быстры, отличаясь [в этом] от [прочих] людей. 

Сходным образом и их верблюды сильны в беге и выносли- 
вы во время его и против жажды. На этих верблюдах ал-буд- 
жа обгоняют коней и на них же сражаются, и верблюды крутят- 
ся со [своими] всадниками как только те пожелают. На вер- 
блюдах они совершают набеги на страны, кои упоминались ра- 
нее; воюют же ал-буджа неизменно на верблюдах. И [если! ка- 
кой-нибудь из них бросает дротик, но тот в броске не попадает 
[в цель], верблюд спешит к этому дротику, и хозяин его заби- 


Ал-буджа в высшей степени гостеприимны, и когда к какому- 
либо из них приезжает гость, тот для него режет барана Если 
же соберется больше трех человек, для них он забивает тот 
[скот] , какой окажется ближе всего к нему — безразлично при- 
надлежит этот скот ему [самому] или [кому-то] другому. А ес- 
ли ничего нет, то хозяин режет верховую верблюдицу гостя и 
[потом] тому возмещает то, что было в ней хорошего *. 

состя Р ™п аЛ ' буДЖа_ЭТ0 К0ПЬЯ <<ас - сиба ‘ийя»: длина лезвия 

ас сибя'ийя 3 тп 0КТЯ ’ 3 д Р евка потому копья и называются 
ас сиба иия, шириною лезвие с [клинок] меча Они не выпѵс- 

Т ье из РУ К разве что изредка, потому что на 

КП ия пѵ 6ВК іл еСТЬ подобие шарика, мешающее выпустить древ- 
из рук. Изготовляют эти копья женщины в определенной 
местности; мужчина с ними не общается -за исключением по 
Г 3 Г еГ ° У них [копья]- И ежели одна какая-нибудь из них 
Р т от посетіІ телеи их девочку, они оставляют ее в живых - 
если же родит мальчика, его убивают. Эти женщины говорят’ 
что мужчины-де — это несчастье и война 8 . Р ’ 

Щиты ал-буджа — из коровьих шкур, покрытых волосом - и 
вывернутые щиты, известные под названием «ал-аксумийя»,— из 
ур ы бег емота; и подобным же образом щиты «ад-дахлакийя». 

1. е. возмещает цену верблюдицы. 
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они из шкуры морской лошади 9 . Их луки — большие арабские^ 
толстые, из дикой ююбы и тиса. Из них ал-буджа стреляют 
отравленными стрелами. Яд этот изготовляют из корней неиз- 
вестного [нам] дерева. Их варят на огне, пока они не станут 
похожи на клей. А когда захотят испытать яд, [кто-нибудь] 
один из ал-буджа делает на теле надрез и пускает течь кровь. 
Потом он подносит к [струйке] крови этот яд и, когда кровь 
начинает течь вспять, знает, что яд — отличного качества. 
Кровь же человек стирает, чтобы не возвратилась она в его те- 
ло и не убила его: если яд попадает в человека, то убивает его 
сразу же, даже если надрез подобен [малому надрезу] для 
кровопускания. Но действует яд только через рану и кровь, 
если же его пить, то не вредит. 

Все их области — это месторождения [минералов]; и все, 
что поднимают [на поверхность] , превосходит золото и много- 
численнее его. В этой стране есть рудники серебра, меди, желе- 
за, свинца, магнитного камня, [россыпи] аметистов, изумрудов 
и камня... 

...Позднее на россыпях умножилось число мусульман; они 
перемешивались с ал-буджа и женились на женщинах. И мно- 
гие [ал-буджа] из племени, называемого ал-хадариб, обратились 
в ислам, но ислам слабый І0 . Это могущественный народ и знать 
ал-буджа; обитают они от мест, прилегающих к Верхнему 
Египту, от начала пределов ал-буджа, до ал-Аллаки и Айзаба, 
места переправы в Джедду, и позади того. Вместе с ними жи- 
вет другое племя под названием аз-занафидж. Они многочис- 
леннее ал-хадариб; тем не менее они тем подчиняются, служат 
их сторожами, охраняя их скот. У каждого вождя из ал-хадариб 
есть люди из числа аз-занафидж в услужении у него; и это 
как бы рабы, коих ал-хадариб получают по наследству. А ведь 
прежде аз-занафидж были выше них... 11 . 

Ал-буджа глубинных областей находятся в пустыне страны 
Алва, где она прилегает к соленому морю, и до начала страны 
ал-хабаша. Их обстоятельства в смысле перекочевок со скотом, 
передвижения стад, пищи, судов и оружия сходны с обстоя- 
тельствами ал-хадариб, только ал-хадариб более отважны и бо- 
лее щедры. Внутренние ал-буджа пребывают в своем неверии, 
поклоняясь шайтану и следуя за своими колдунами. У каждого 
колена есть свой колдун, разбивающий купольный шатер, где 
он отправляет службу. Когда соплеменники желают узнать от 
колдуна относительно того, что им нужно, тот обнажается и, 
пятясь [задом], входит в шатер. [Потом] колдун выходит к ним, 
и у него [заметны] признаки безумия и головной боли. И гово- 
рит он: шайтан-де передает вам привет и говорит вам: отправ- 
ляйтесь в это путешествие, и вот на вас нападет такая-то толпа. 
И вы спрашивали о набеге на такую-то страну — так идите! 
Воистину, вы одержите победу и захватите такую-то и такую-то 
добычу. А верблюды, коих захватите вы в таком-то месте, при- 
надлежат мне; и [мои также] некая невольница, которую най- 
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дете вы в палатке такого-то, и овцы такого-то вида! И дальше 
вроде этих речей. 

И утверждают ал-буджа, будто относительно большей части 
того колдун говорит правду. И когда они захватывают добычу, 
то выделяют из нее то, что упоминал колдун, и вручают это 
-ему, а тот им обогащается. Ал-буджа объявляют запретным 
молоко верблюдицы тому, от кого колдун не принял [долю]. 
Когда же они пожелают откочевать, колдун перевозит этот 
купол [шатра] на отдельном верблюде. И утверждают ал-буд- 
жа, будто того верблюда можно поднять лишь с трудом, а ход- 
де его таков: он обливается потом, а палатка пуста — в ней ни- 
чего нет. 

Среди ал-хадариб остались такие, что придерживаются это- 
то толка, а есть среди них и те, кто его держится и при своем 
мусульманстве... 12 . 


1 Джими — столица Канема располагалась, как указывает еще Ибн Саид 
к юго-востоку от оз. Чад. ’ 

'. Те и СТ <<Масалик ал-абсар фи мамалик ал-амсар» ал-Омари добавляет 
здесь: «Их царь при всей своей слабости власти своей и скудости своей земли 
крайне горд, чуть ли не задевая небо головою; хотя воинство его слабо а 
достояние страны его незначительно». Оба великих праздника — день жертво- 
приношения и день разговенья (см. примеч. 23 к тексту Ибн Баттуты). 

Затворничество правителя Канема следует рассматривать как проявле- 
ние древних доисламских представлений о сакральном вожде, магическая 
сила которого не должна подвергаться опасности при контактах с другими 
людьми. 

Здесь явные следы каких-то представлений о существовании в тропиче- 
ских лесах к югу от Канема, т. е. как раз в зоне бассейна Конго человеко- 
образных обезьян — горилл. На эти сведения наслоились какие-то 'сообщения 
титер ДеМХ>> И диковинах ’ Д остат °чно обычные в арабоязычной средневековой 

Рассказы о судах-тыквах, возможно, отражают известия о существова- 
нии у народов, населяющих берега оз. Чад, лодок и плотов из тростника. 

7 т:^ С Г0 РрД в Верхнем Египте у излучины Нила. 

египетский остров — возможны два объяснения употребления ал-Мак- 
ризи этого обозначения. Либо имелось в виду, что территория Нубийской пу- 
стыни располагается между Красным морем и Нилом, либо же сходство при- 
родных условии и образа жизни кочевников-беджа с природой и образом жиз- 
ни кочевников-арабов по другую сторону моря привело к употреблению сло- 
ва «остров» по аналогии с «Островом арабов», т. е. Аравийским полуост- 
ровом. 

‘ П К °Г ас ; сиба 'ийя — в данном случае игра слов: копья действительно 
«семеричные» (от «саб » — «семь»); но в то же самое время это название 
можно рассматривать и как производное от слова «ас-сиба' » — «лев» и пере- 
водить как «львиные копья» или «копья для охоты на льва». Сообщение о жен- 
щин ах -оружеиницах не имеет параллелей в других арабских сочинениях хотя 
вообще разделение ремесел на мужские и женские для Тропической Африки 
само по себе вполне обычно. 

9 Вывернутые щиты — по-видимому, щиты конической формы широко 
представленные в эфиопских коллекциях наших этнографических музеев- на 
то указывает и название «ал-аксумийя», т. е. «аксумские» «Морская ло- 
™ адЬ * “ по-видимому, дюгонь; это животное и в наши дни водится в Крас- 
ном море около архипелага Дахлак, по которому названы были упоминаемые 
в тексте щиты. * 

Слабый ислам имеется в виду сохранение в религиозной практике 
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и верованиях значительного числа представлений и обычаев, характерных дли 
доисламского периода; дальнейшее описание «колдуна» и его деятельности хо- 
рошо это иллюстрирует. 

11 Здесь типичный для кочевых обществ пример сосуществования аристо- 
кратического племени и зависимого от него «союзного» племени кочевников же. 
Притом изменение характера взаимоотношений между племенами произошло 
как раз в промежутке между кондом IX и началом XV в.; например, 
из текста ал-Якуби (см. с. 270) возникает представление об обоих племенах 
беджа как вполне равноправных. 

12 Т. е. при официальном мусульманстве сохраняются нормы и обычаи, 
характерные для традиционных верований кочевников в предшествовавший ис- 
ламу период. 


ДА МОСТО 

(ок. 1432—1483) 


Альвизе да Ка да Мосто происходил из знатной венецианской семьи. 
В 1454 г. вместе с известным мореплавателем Николо Зено отправился на 
двух галерах во Фландрию, а годом позже поступил на службу к португаль- 
скому инфанту Генриху, прозванному Мореплавателем. В том же, 1455 г 
да Мосто совершил плавание к западноафриканскому побережью, дойдя до 
р. Гамбии В следующем году он снова вышел из Лагоса к берегам Африки, 
достиг р. Казаманс и пробыл в этой части современного Сенегала до 1460 г." 
когда после смерти Генриха возвратился на родину. 

Отчет о своих путешествиях да Мосто написал в 1462 г. Это первое в 
европейской литературе прямое свидетельство очевидца о положении в при- 
брежных областях Западной Африки в середине XV в. Но да Мосто не огра- 
ничивался личными впечатлениями. Если государство Джолоф и мандингские 
области в бассейнах нижней Гамбии и Казаманса описаны по личному опыту 
о в сведениях да Мосто о внутренних областях континента, которые он по- 
учал по большей части расспросным путем, отразились не только представ- 
носится в " Нф0рМаТоров - но и многовековая литературная традиция. Это от- 
правителей Мял ’ К ° ПИСаНИЮ немой ™Р говл и золотом и взаимоотношений 
правителей Мали и населения золотоносных районов: эти сообщения в арабо- 

Г'""",. 6 ,0С ” ДЯТ “ Х Исхаку „б 

ДОЛЖНУЮ оаіГ’ “ “““ да М “'° "Ч»“« саронейцев да» 

«Афрнк, ” ЗОДОТО ' СОД " НО# ™ ■«» ™*. За- 

Мос™Г”ш“ е ГмеаТ"!: 3 ^ 3 '”;, Т7Т М К< “ 

В „ ' ісаьег лішзе оа Са ба Мозіо») даются по изляншг» 

е'Й“о ^ба П кёсс а о гЮ А аІ1ап1 *? Ь « йі А1иізе Мозіо, Апіопіоііо Изосіітаге 
(Мі, Го! 1956) СиГЗ КтаІСІ0 Са(1(1е0 С0П П0Іе - Саг1е 6 ІПСІ8І0 - 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


О плаваниях мессера Альвизе да Мосто, 
венецианского дворянина 

Первое плавание... 

ное Х коли°,естю солн- "“™ Уе “ 0Й Тегззза ' Добывается огрох- 
тем^производнтся°торговля Ж “ " * а ™ 
шести сухопутных переходах от вышесказанного перева- 
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-лочного пункта Оден 1 находится место, называемое Тегазза, 
что на нашем языке означает «место погрузки». Там выкапыва- 
ется великое количество каменной соли, каковую каждый год 
огромным верблюжьим караваном вышеупомянутых арабов и 
азанагов 2 , разделенных на много групп, доставляют в Томбут- 
то. Оттуда они идут в Мелли, империю черных, куда сказанная 
соль скоро прибывает. За неделю все это количество продается 
по цене от 20 до 30 мискалей за вьюк, смотря по количеству. 
■Один мискаль стоит в среднем один дукат 3 . Затем со своим 
золотом они возвращаются к своим домам. 

Эта империя Мелли — -там очень жарко, и травы весьма 
вредны для четвероногих животных; так что из тех, что идут 
туда с караванами, по большей части из 100 возвращаются 25. 
А в сказанной стране у них нет животных о четырех ногах, по- 
тому что все [они] дохнут. И также многие из вышеупомянутых 
арабов и азанагов в тех местах заболевают и мрут, и это все 
из-за великой жары. А говорят, что от Тегаззы до Томбутто 
«около 40 дней на лошади; от Томбутто же до Мелли — 30. 

Я спросил у жителей, что делают купцы Мелли с этой солью. 
■Они ответили, что в их стране потребляют небольшую часть: 
поскольку из-за близости нахождения тех людей к зоне равно- 
денствия, где всегда день длится столько же, сколько и ночь, в 
определенное время года бывает крайне жарко. От этой жары 
кровь загнивает, так что люди умирали бы, если бы не соль. 
Но лекарство, которое они делают, таково: берут кусочек ска- 
занной соли и растворяют его в миске с небольшим количест- 
вом воды. 

И они пьют это каждый день; тем, говорят, они спасаются. 
А остаток-де упомянутого количества соли они переносят в кус- 
ках такой величины, что с помощью определенного приспособ- 
ления человек способен их нести долго. 

А соль эту доставляют в Мелли на упоминавшихся верблю- 
дах двумя крупными кусками, выкопанными из копи; так что, 
видимо, их как раз можно навьючить на верблюда. Каждый 
верблюд несет две глыбы. А затем в Мелли эти черные разби- 
вают глыбы на куски, дабы нести соль на головах, причем каж- 
дый человек нес бы по одному куску. Так они образуют [как 
бы] большое пешее войско, которое они ведут по большой до- 
роге. 

Те люди, что переносят соль, имеют две рогатки, по одной в 
[каждой] руке. Когда устают, рогатки втыкают в землю и на 
них кладут соль. И таким вот способом ее в конце концов до- 
ставляют к какой-то воде, о коей они не могли сказать — прес- 
ная она или соленая, чтобы суметь [мне] уразуметь, река это 
или море. Но я полагаю, что это река 4 ; ибо, будь это море, у 
людей в такой жаркой местности не было бы нужды в соли. 
А эти черные соглашаются доставлять ее таким способом, ибо 
не имеют верблюдов или иных вьючных животных, так как те 
не смогли бы жить [там] из-за великой жары. Так подумайте 
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же, сколько людей требуется,— тех, что переносят соль пешком,, 
и какое множество тех, кто ее ежегодно потребляет! 

Когда же соль доставлена к этой воде, купцы поступают 
следующим образом. Все, кому принадлежит соль, укладывают 
ее в ряд кучками, и каждый помечает свою. И после того как 
устроены эти кучки, все люди каравана возвращаются на 'пол- 
дня пути назад. Затем приходит другая порода черных, которые 
не желают, чтобы их видели и говорили с ними. Они приплы- 
вают на огромных лодках, так что, видимо, приезжают с некое- 
го ^острова, высаживаются; и, увидя соль, кладут напротив каж- 
дой кучки какое-то количество золота, а потом возвращаются 
оставив золото и соль. Когда они ушли, приходят черные — Гхо- 
зяеваі соли; ежели количество золота их устраивает они заби- 
рают то золото с собою и возвращаются обратно. После этого 
появляются другие черные -те, у которых золото; и кучку 
возле которой не найдут золота, они забирают. К другим же 

сѵитя^ ЗШЮТа возв Р аідаются > чтобы добавить золота, если 
читают то справедливым, либо оставляют соль. И вот’ этим 

оив С а°я по°м1 ВеДУТ СВ0Й Т ° РГ ’ Н6 ВИДЯ ДРУГ друга и не Разгова- 
°Л Н ° Г0ЛеТНеМ У Давнему обычаю. И хоть покажется' 
рудно в это поверить, могу заверить вас, что получил я эти 

” ° Т многих купцов, как арабов, так и азанагов, а также 
и от лиц, коим можно доверять. 

* П \ 06 облике неких черных, кои не желают, чтобы их ви- 
дели, и [о том], куда доставляется золото, которое от них полу- 

И вот, когда спросил я там у названных купцов, как же 
могло быть, что император Мелли, который столь великий госу- 
дарь (как они говорят), не пожелал любым способом добром 
или силой, узнать, каковы эти люди, что не желают позволить, 
себя видеть и говорить с собою, мне было отвечено, что не столь 
много лет назад один из императоров Мелли твердо решил запо- 
лучить в руки одного из них. Посовещавшись об этом повелел 
он, чтобы несколько его людей за день до того, как соляной ка- 
раван отойдет назад на вышеупомянутую половину дневного пе- 
рехода, выкопали бы рвы возле места, где выложены были кучи 
соли, и спрятались бы в них. И чтобы эти люди когда черные 
придут положить золото подле соли, напали на них, захватили 
ы дв ° их или троих, каковых за доброй стражей и привели бы 

ѳлли. , коротко говоря, так и было сделано. Захватили чет- 
верых, остальные убежали; но из четверых еще троих отпусти- 
ли, рассудив, что одного достаточно, чтобы можно было ис- 
полнить волю государя и дабы тех черных не гневить [еще] 
более. Тем не менее сказанный черный не пожелал ни разгова- 
ривать, хотя говорили с ним на разных языках, ни есть; он про- 
* ИДЧеТЫре дня - а потом умер. Посему мнение черных из Мел- 

говаоив°а В ть НН т° я е ^ ° ПЫТе С ЭТИМ пленником . не захотевшим раз- 
говаривать, таково, что те люди немы... в 

И из-за вышесказанного случая впоследствии не было ни од- 
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того из тех императоров, кто пожелал бы продолжить подоб- 
ные дела; тем паче, что из-за захвата и смерти того черного 
его соплеменники на протяжении трех лет не хотели приходить, 
по обычаю, с золотом в обмен на соль... А общее мнение тако- 
во, что сказанный император не беспокоится из-за того, что те 
черные не хотят говорить, раз он получает выгоду от золота... 

А это золото, что прибывает в Мелли таким способом, раз- 
деляется на три части. Первая идет с караваном, что движется 
по дороге на Мелли до места, которое называется Кокийя 5 , — 
это дорога, которая направляется в Сирию и Каир. Вторая же 
и третья части идут с караваном от Мелли до Томбутто и там 
разделяются. И одна часть идет в Туат 6 и из этого места рас- 
пространяется в сторону Туниса и Барбарии, по всему верхне- 
му побережью 7 . 

Вторая же часть золота идет в Оден — местность, упоми- 
навшуюся выше, оттуда расходится в сторону Орана и Оне, ме- 
стностей в Барбарии по эту сторону Гибралтарского пролива; 
в Фес, Марокко, Арзилу, Азафи и Месу — местности в Барба- 
рии за проливом 8 . И из этого места [Одена] золото берем у 
мавров мы, итальянцы и христиане, за разные товары, кои мы 
даем. 

А чтобы возвратиться к первому моему рассказу, это золо- 
то — лучшее, что вывозится из вышесказанной земли и страны 
азанагов, или «смуглых» 9 . Ибо из этой части золота, что по- 
ступает каждый год в Оден, некоторое количество, как было 
сказано, доставляют на побережья моря. И его продают порту- 
гальцам, кои постоянно пребывают на упомянутом острове Ар- 
ген для меновой торговли. 

XIV. Какие деньги обращаются у азанагов; и об их обы- 
чаях. 

В этой земле «смуглых» не чеканят никакой монеты, и еще 
менее употребляют ее. И ни в одной из ранее упоминавшихся 
местностей монеты не найти. Но вся торговля их — это обмен 
вещи на вещь или двух на одну; и таким образом они живут. 
Правда, как мне говорили, на суше эти азанаги и также арабы 
в некоторых своих селениях употребляют обычно белые ракови- 
ны— из тех мелких раковин, что в Венецию привозят из Леван- 
та. Азанаги, по своему обычаю, дают определенное их количе- 
ство, в зависимости от того, что желают купить. Они заявляют, 
что золото продают на вес, мискалями — по барбарийскому обы- 
чаю; мискаль этот стоит один дукат или около того 10 ... 

XVI. О королевстве Санага и его границах. 

Страна этих черных на реке Санага есть первое королевство 
черных Нижней Эфиопии, а народы, что обитают на ее берегах, 
называются джилофы п . И все это побережье и страна, о коей 
раньше была речь, — все это равнина до этой реки, а также и 
от этой реки дальше, — все равнина до самого Зеленого Мыса, 
каковой более возвышен, нежели все это побережье, то есть 
^страна] еще на 400 миль 12 за вышесказанным мысом. А судя 
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по тому, что я смог услышать, это королевство Санага граничит 
по суше с востока со страной, именуемой Тукусор; с южной сто- 
роны — с королевством Гамбра 13 ; с западной — с морем Океан, 
а с севера — с вышеназванной рекой, которая отделяет «смугло- 
лицых» от этих первых черных. 

XVII. Как создается король Санага и как он удерживается 
в своем состоянии; и об обычаях их; и о его женщинах. 

Короля Санага в мое время звали Дзуколин; он был моло- 
дым человеком 22 лет. А этот королевский сан не передается 
по наследству; но есть в этой стране различные синьоры, како- 
вые иной раз, движимые ревностью в отношении владений друг 
друга, сговариваются трое или четверо совместно и делают [ко- 
го-нибудь] королем по усмотрению своему. И король этот оста- 
ется [на царстве] сколько понравится сказанным синьорам, 
смотря по поведению относительно них. А чаще всего они его 
смещают силой; но иной раз и король становится настолько мо- 
гуществен, чтобы от них оборониться. Получается, что государ- 
ство неустойчиво и нетвердо — таково, каково государство сул- 
тана в Каире; государю же постоянно угрожает либо смерть, 
либо изгнание и . 

И не похож этот король на наших христианских. Ибо коро- 
левство его состоит из людей беднейших и диких. В нем нет 
ни одного города, окруженного стенами, а лишь поселки с соло- 
менными хижинами. Они не умеют строить каменные дома и 
не имеют ни извести, ни кирпича для их возведения, ибо не 
умеют изготовлять их. А королевство это невелико: ибо вдоль 
побережья оно имеет не более 200 миль, а по суше, согласно 
сведениям, что я получил, оно, видимо, тянется в ширину при- 
мерно 1 на столько же. 

Этот король не получает определенных доходов с таможен- 
ных пошлин; но синьоры страны, чтобы быть у него в милости, 
каждый год преподносят королю в подарок несколько лошадей, 
каковые весьма ценятся из-за нехватки их. И поставляют коро- 
лю лошадей, и сбрую, и скот — такой, как коровы и козы, и 
овощи, и просо, и тому подобное. Король этот содержит себя 
также разбоем, который дает множество рабов как в [своей] 
стране, так и в соседних. Этих рабов использует он многими 
способами, а прежде всего — при обработке некоторых своих 
имений, предназначенных ему. Король также продает много из 
их числа купцам — азанагам и арабам, которые доставляют ло- 
шадей и прочие товары. А также продает [рабов] и христиа- 
нам, после того как те начали закупать товары в этих странах. 

Этому королю дозволяется содержать столько жен, сколько 
пожелает; и также дозволено это всем синьорам и мужчинам 
этой страны столько, сколько смогут они прокормить. И, та- 
ким образом, король этот всегда имеет больше 30. А держится 
он об одних [из жен] более высокого мнения, нежели о других, 
смотря по тому, от кого они происходят, и по величию тех 
синьоров, чьи они дочери. 


25 Зак. 618 
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Живет он со своими женами следующим образом. У нега 
есть определенные деревни и места; в некоторых король держит 
восемь или десять жен, и в другом месте такое же число_ 
И каждая жена живет сама по себе в хижине и имеет какое-то* 
число молодых служанок, каковые ее обслуживают, и какое-то* 
число рабов, кои возделывают определенные владения и зе- 
мельные участки, назначенные им синьором, плодами которых 
жены эти могли бы себя содержать. Есть у них, кроме того,, 
некоторое количество скота для их употребления — коров и коз,, 
которых пасут сказанные рабы. И подобным образом они сеют, 
убирают урожай и живут. 

Когда же случается, что король отправляется в какие-либо* 
из упомянутых деревень, он не везет с собой туда съестных при- 
пасов и ничего другого. Ибо там, куда прибывает он, сказан- 
ные его жены, кои там пребывают, обязаны готовить пищу для 
него и для всех, кого король ведет [с собою]. И каждое утро* 
при восходе солнца каждая приготавливает три или четыре пе- 
ремены разных кушаний — кто мясные, кто рыбные и прочие 
маврские блюда по их обычаю. И жены отправляют с ними 
своих рабов, дабы предоставить пищу в распоряжение сказан- 
ного синьора. Так что за один час собирается сразу 40 или 56 
блюд. 

И когда наступает час, в который государь желает есть, он 
обнаруживает все приготовленным, ни о чем не заботясь. Он 
выбирает для себя то, что ему понравилось, а остальное предо- 
ставляет тем прочим, что прибыли вместе с ним. Но этим своим 
людям государь не дает поесть обильно, а лишь так, чтобы про- 
сто [они] не были голодны. И таким-то образом он передвига- 
ется с места на место и спит то с одной, то с другой из сказан- 
ных женщин; и дети рождаются в большом числе. Ибо когда 
одна из женщин забеременеет, государь ее оставляет и не тро- 
гает более. И таким же обычаем живут все прочие синьоры 
этой страны. 

XVIII. О вере этих первых черных. 

Вера этих черных — магометанская; но они не столь тверды 
в вере, как белые мавры (и даже простонародье!). Синьоры же 
держатся магометанских взглядов, ибо имеют возле себя от- 
дельных из вышесказанных азанагов или арабов, каковые туда 
приехали. И эти люди дают синьорам некоторые наставления, 
говоря, что-де великим пороком было бы быть синьором и жить 
без всякого закона господня; и поступать так, как делает их 
народ и простонародье, кои живут в беззаконии. И по этой при- 
чине, не говорив ни с кем, помимо упомянутых азанагов и ара- 
бов, обратились синьоры в веру Магомета. Но после того, как. 
познакомились они и побеседовали с христианами, стали [в не- 
го] верить меньше... 

XXI. О стране Будомеля и об ее государе 15 . 

Я прошел на своей каравелле вышеупомянутую реку Санага. 
И, плывя [далее], дошел до страны* Будомеля, места, отстоящего» 
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от этой реки примерно на 80 миль по побережью. Каковое по- 
бережье, начиная от сказанной реки до самого места будоме- 
ля, — сплошь равнина без гор. Это название «Будомель» есть ти- 
тул государя, а не название местности; и называется она землей 
•будомеля, как говорят: «страна такого-то государя или графа». 

В этой местности я задержался со своею каравеллой, дабы 
вступить в переговоры с этим государем, потому что имел све- 
дения от некоторых португальцев, каковые с ним уже имели де- 
ло, что это государь и человек достойный, коему можно дове- 
риться и который по-королевски оплачивает то, что покупает. 
И вот, имея с собою несколько испанских лошадей, на которых 
в стране черных хороший спрос — помимо многого, что еще име- 
лось у меня, как сукон, маврских шелковых изделий и прочих 
товаров, — решился я испытать с этим государем свою удачу. 

И так вот велел я бросить якорь у места на побережье его 
страны, что зовется «Пальма Будомеля» — это стоянка, а не га- 
вань. И, придя туда, велел я своему черному переводчику изве- 
стить государя, что я-де прибыл с несколькими лошадьми и 
прочими товарами и [я] к его услугам, ежели у него в том на- 
добность. Короткое время спустя вышесказанный государь, 
услышав о деле, выехал к морю верхом с примерно 15 конными 
и 150 пешими. Он велел мне сказать, что желает, чтобы я вы- 
садился и явился его повидать; что он мне окажет почести. По- 
сле чего, зная его добрую славу, я отправился [к нему]. Будо- 
мель принял меня очень торжественно; и после многих разгово- 
ров представил я ему лошадей и все, что он от меня хотел, и 
доверился ему. 

Он же попросил меня соблаговолить отправиться по суше в 
•его дом, каковой удален от моря примерно на 25 миль. Там он 
мне справедливо заплатит; и чтобы обождал я несколько дней, 
после чего он мне обещает за то, что у меня взял, определен- 
ное число рабов. Я ему поставил семь лошадей со сбруей и про- 
чие товары. Все это мне стоило в капитале около 300 дукатов, 
так что я решился отправиться с ним. Но перед тем, как мы 
выступили, он мне с первого знакомства дал девицу лет 12—13, 
очень красивую, хотя и очень черную, и сказал, что дает ее мне 
в услужение как горничную. Я ее принял и отослал на свой ко- 
рабль. И уверяю, что отправление мое в дорогу по суше вызва- 
но было не в меньшей мере [желанием] увидеть и услышать 
новое, чем стремлением получить плату... 

XXVI. О том, что родится в королевстве Санага; и об их 
•способе обработки земли; и как они делают свое вино. 

Ни в этом королевстве Санага, ни в какой-либо земле даль- 
ше в стране черных не растут ни пшеница, ни ячмень, ни рожь, 
ни овес, ни виноград. А это оттого, что страна настолько жар- 
кая, а дожди не идут девять месяцев в году, то есть с октября 
ло самого конца июня. И из-за этой великой жары не может 
уродиться пшеница (потому что жители пробовали сеять 
ту, что получили от христиан), ибо пшенице нужна умерен- 
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но теплая земля, и ей нужны частые дожди, чего в этих стра- 
нах нет. 

Но их продовольственные культуры — это просо разных ви- 
дов, то есть мелкое и крупное, как чечевица и бобы. А фасоль, 
которая родится [там], есть самая крупная и красивая в мире: 
размер фасолины с длинный лесной орех, вся [она] пятнистая, 
то есть окрашена в разные цвета, так что кажется расписан- 
ной и прекрасна на вид. Бобы же широкие, плоские и ярко- 
красные; также есть и белые, и они весьма красивы. 

Эти люди сеют в июле, а урожай собирают в сентябре, ибо 
в это время идут дожди и реки поднимаются. Жители обраба- 
тывают землю, сеют и убирают урожай за три месяца. А они 
сквернейшие работники, люди, которые не желают утруждать 
себя посевом, за исключением того, чем смогут скудно питаться 
весь год, и мало заботятся о том, чтобы иметь зерно на про- 
дажу 16 . 

Их способ обработки земли таков, что четверо или пятеро 
из них выстраиваются в поле с некоторыми небольшими лопа- 
тами наподобие заступов, и каждый из них идет, бросая землю 
вперед — в противоположность тому, что делают наши, которые, 
когда мотыжат [поле], подтягивают землю мотыгой к себе. Эти 
же ее отбрасывают вперед и не вскапывают глубже, чем на че- 
тыре пальца. Это и есть их пахота; а так как земля хорошая и 
жирная, родит она все, что люди ни посеют. 

Питье их составляют вода, молоко или же пальмовое вино. 
Это вино — жидкость, которую дает дерево, имеющее вид того 
дерева, каковое родит финики (но не то же самое!). Деревьев 
этих у них много, кои почти весь год дают эту жидкость, како- 
вую черные эти именуют мигуоль, следующим образом. Дерево 
у подножия надрезают в двух-трех местах, и оттуда оно дает 
мутную жидкость вроде молочной сыворотки. Люди ставят тык- 
ву-сосуд и собирают ее. Но дерево не дает большого количест- 
ва, так как за день и за ночь дерево дает около двух тыкв 
[только]. Эту жидкость хорошо пить, и она пьянит, как вино, 
которое не разбавлено водою. То, что набирается за первый 
день, так сладко, как [бывает сладко] самое сладкое вино в 
мире. Но день ото дня вино утрачивает сладость и становится 
терпким; и лучше всего его пить на третий или четвертый день, 
а не в первый, потому что [тогда] оно сладко и немного щип- 
лет. Я пил это вино несколько дней в то время, когда находился 
на суше в той стране, и оно казалось мне лучше нашего. 

У них нет этого мигуоля в таком количестве, чтобы каждый 
мог его иметь в изобилии, но люди располагают вином в разум- 
ных пределах, особенно же — главные. И дерево с этой жид- 
костью доступно любому. Ибо люди эти не держат их за свои 
собственные, как мы — наши фруктовые деревья или виноград- 
ники; но все, что у них есть, относится к лесу, и всякий волен 
это взять и им воспользоваться. У них есть разнообразные пло- 
ды, похожие на наши; а также имеются и такие, что нам не 


388 


свойственны, [но] они хороши, и их едят. Все плоды — лесные, 
то есть дикие, а не культурные садовые, как наши. И я думаю, 
если бы к ним приложить руки, как делаем это мы, они бы 
разводили добрые и отличные плоды, ибо воздух и земля [там] 
добрые. 

Вся страна — сельская местность, плодородная, там имеются 
хорошие пастбища с бесчисленными огромными и красивейши- 
ми деревьями; но нам деревья эти неведомы. И есть там в 
стране множество пресных озер — не очень больших, но весьма 
глубоких, в коих водится много доброй рыбы, отличной от 
нашей... 

В стране этой употребляют с пищей разновидность расти- 
тельного масла, каковое неведомо мне, из чего делают они. Но 
масло это имеет три свойства, а именно: запах фиалок, вкус 
почти как у нашего оливкового масла и цвет, который окраши- 
вает пищу вроде шафрана, но в более чистый цвет, нежели 
шафрановый 17 . 

В этой стране равным образом встречается вид дерева, на 
коем растут красные бобы с черным глазком — в большом коли- 
честве, но мелкие... 18 . 

XXX. О рынке, который устраивают черные; и о товарах, 
коими там торгуют. 

Так как случилось мне оставаться много дней на суше, я ре- 
шил отправиться посмотреть рынок, или ярмарку, неподалеку 
от того места, где меня поселили. Рынок происходил на лугу по 
понедельникам и пятницам, и я ходил туда два или три раза. 
Туда прибывали мужчины и женщины окружающей местности 
[на расстоянии] от 4 до 5 миль, ибо те, кто живет более далеко, 
ходят на другие базары, поскольку прочие рынки также приня- 
то держать так ,9 . И на рынках этих очень хорошо понимаешь, 
что эти люди — беднейшие, по тем товарам, какие приносят 
они продавать на рынке. А именно: хлопок (но немного!), пря- 
жа и покрывала из чистого хлопка, овощи, масло и просо, дере- 
вянные чашки, пальмовые циновки и все прочие вещи, коими 
пользуются они в своей жизни. И таким образом приносят их 
на продажу как мужчины, так и женщины. Мужчины продают 
и оружие свое, а также еще и кое-какое золото, но в неболь- 
шом количестве. 

И все это они продают, выменивая товар на товар, а не за 
динары, ибо динаров у них нет, и они не привыкли к каким 
бы то ни было деньгам — только в обмен, то есть: вещь на дру- 
гую и две вещи за одну, три за две. 

Эти черные, как мужчины, так и женщины, приходили на 
меня посмотреть и подивиться: им казалось важным делом уви- 
деть христиан, особенно если [они их] видели раньше. Они не 
менее дивились моей одежде, чем моему белому цвету кожи; 
одежда эта была на испанский манер — юбочка из черного Да- 
маскина и накидка сверху. Они разглядывали суконную накид- 
ку (сукон у них нет) и юбку и очень удивлялись. А иные тро- 
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гали меня за руки и, поплевав на пальцы, терли меня, дабы 
увидеть — цвет ли это краски или плоти. И, видя, что это цвет 
плоти, оставались в восхищении. 

Я отправлялся на эти рынки, чтоб видеть побольше нового, 
а также и [на случай], если придет туда кто-нибудь продавать 
на какую-то сумму золота. Но всего я там нашел мало, как 
сказал уже ранее. 

XXXI. Как содержат и продают лошадей в сказанном коро- 
левстве; и о некоторых церемониях и заклинаниях, кои упо- 
требляют они, когда покупают лошадей. 

В этой стране черных лошади очень ценятся, ибо достаются 
со многими трудностями; так что пригоняют их сушей из этой 
нашей Барбарии арабы и азанаги. К тому же они там не могут 
жить из-за великой жары; лошади так жиреют, что большинст- 
во их подыхает от болезни — - они не могут мочиться и дохнут. 
Корм, который задают лошадям в этих местностях, — это неко- 
торые листья фасоли, кои остаются на поле после того, как 
собраны бобы. Листья эти жители мелко рубят и сушат, как 
сено, и дают как корм вместо зерна. Дают также и просо, от 
которого лошади очень жиреют. Лошадь со сбруей продается 
по цене от 9 до 14 голов рабов-черных, в зависимости от каче- 
ства и красоты лошадей. 

Когда какой-либо синьор торгует какую-то лошадь, он при- 
зывает своих заклинателей коней. Каковые велят развести 
большой огонь из стеблей определенных трав по их обычаю, 
дающих много дыма. И, держа лошадь под уздцы над кост- 
ром, заклинатели произносят какие-то свои слова. Затем коня 
натирают целиком тонкой мазью и 18 — 20 дней держат его так, 
чтобы никто его не видел. Лошади привязывают на шею какие- 
то остатки маврских украшений, каковые выглядят наподобие 
сложенных вчетверо грамот, покрытых красной кожей. И чер- 
ные верят, будто, неся на шее такую выдумку, лошади будут 
надежнее в бою... 20 . 

XXXV. О черных — барбасинах и серерах; о том, как они 
управляются, и об их обычаях; о свойствах и [о] войне этой 
страны. 

За этим небольшим заливом все побережье населено двумя 
народами черных: один называется барбасины, другой — сере- 
ры 21 - Они суть черные, но неподвластны королю Санага: у них 
нет ни собственного короля, ни какого-либо [иного] государя. 
Но правда, [кого-то] одного [они] чтут больше, нежели другого, 
в зависимости от качеств и положений людей. Из своей среды 
они не желают соглашаться на какого бы то ни было синьора, 
для того чтобы не захватывали их женщин и детей и не прода- 
вали как рабов, как то делают короли и синьоры всех прочих 
местностей черных. 

Это великие идолопоклонники: у них нет никакого закона, и 
они люди самые жестокие. Употребляют они лук со стрелами 
более, нежели любое иное оружие, и стреляют отравленными 
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стрелами: куда ни попадет стрела в тело, раз там появляется 
кровь, человек умирает сразу же. 

Барбасины и сереры — люди очень черного цвета и хорошо 
сложенные. Страна их очень лесистая, обильная озерами и во- 
дами. И поэтому они пребывают в большой безопасности, ибо 
туда не войти иначе, как [только] через несколько проток. 
И поэтому они не страшатся никакого соседнего государя: не 
раз бывало, что какой-нибудь король Санага в прошлом желал 
их повоевать, дабы подчинить себе. Но всегда эти два народа 
отражали их — как отравленными стрелами, кои они употребля- 
ют, так равным образом и малодоступностью своей страны. 


1 Оден — Вадан, на территории совр. округа Адрар (Мавритания). 

2 Азанаги — зенага, берберские племена группы санхаджа, находившие- 
ся на положении клиентов кочевых арабских племен Западной Сахары. 

3 Канонический золотой мискал — 4,235 г золота; таким образом, вене- 
цианский дукат, содержавший от 3,5 до 3,6 г золота, не мог равняться мис- 
калю, тем более мискалю магрибинскому, равному как в монетном, так и в то- 
варном исчислении даже 4,722 г. По всей видимости, речь идет не о дукате, 
а о магрибинском динаре, равном 1 мискалю золотом. 

4 «Но я полагаю, что это река» — информация да Мосто относится со- 
вершенно определенно к р. Нигер, о которой он мог только слышать, тогда 
как р. Сенегал знал непосредственно. 

Кокийя в данном случае явно имеется в виду Гао, от которого шел 
караванный путь по уэду Тилемси на северо-восток, к Верхнему Египту. 

® Туат — оазис Туат на северо-западе совр. Алжира. 

«По всему верхнему побережью» — имеются в виду побережье Туниса 
и восточная часть^ побережья Алжира, примерно к востоку от Орана. 

Оне Хунейн, или Хонейн, средневековый порт на побережье Алжира, 
между совр. городами Оран и Бени-Саф. Марокко — имеется в виду город Мар- 
ракеш (от названия которого, собственно, и пошло название страны). Арзи- 
ла — совр. Асила на атлантическом побережье Марокко. Азафи — совр. Сафи. 
Меса - средневековый порт в районе совр. Талместе, у впадения в океан 
р. Тенсифт. 

9 Букв, «серых» (ЬегеШпі). 

10 См. примеч. 3. 

"Санага — р. Сенегал. Нижняя Эфиопия — обозначение Западной Аф- 
рики, восходящее к античной географической традиции, которая обозначала 
названием «Эфиопия» всю субсахарскую часть Африканского континента. Джи- 
лофы —собственно, Джолоф называлось государство, название же народа 
существующее и в наше время, — волоф. 

12 Миля — венецианская миля равнялась 1738,7 м. 

Гамбия ТуКУС0Р_ ИМееТСЯ 8 ВИДУ Г0С У да Р СТВ0 народа тукулер. Гамбра — 

Да Мосто намекает здесь на внутреннюю политическую неустойчи- 
вость в мамлюкском Египте при султанах бурджитской династии, особенно 
обострившуюся как раз к началу 60-х годов XV в. 

1 Будомель — собственно, соединение двух титулов: «бур» —«правитель 
государь» на языке волоф и «дамель» — это название носил правитель Кайо- 
Р а >„ области к северу от Зеленого Мыса, в то время находившейся в вассаль- 
ной зависимости от Джолоф. 

Венецианец да Мосто определенно не может понять простого воспроиз- 
водства, характерного для экономики стран Западной Африки середины XV в 
и потому приписывает эту особенность лености африканцев. 

е Речь идет а Р ахис °вом масле. 

1 Венецианец да Мосто имеет в виду растение вида КЬатпиз Іоіиз струч- 
ки которого имеют внутри мучнистую массу, употребляемую в пищу. 
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19 Речь идет о характерной для Западной Африки сети локальных рынков, 
обслуживающих селения в радиусе примерно полдня пути, а также о «рыноч- 
ной» неделе, состоящей из меньшего числа дней, чем календарная. 

20 Имеются в виду амулеты, представляющие куски пергамена или бумаги 
с кораническими цитатами, зашитые в кожаный футляр; такого рода амулеты 
достаточно широко распространены в мусульманской среде в Западной Аф- 
рике и в наши дни. «Заклинатели коней» — царские марабуты, т. е. лица, при- 
надлежащие к социальной группе, выполняющей функции священнослужите- 
лей, знахарей, колдунов и т. п. 

21 ' Барбасины — не этноним, а сочетание уже упоминавшегося титула 
«бур» и названия области Сине, или Син, по нижнему течению р. Син и север- 
нее дельты р. Салум (совр. Сенегала), населенной главным образом серерами. 
Серерские княжества все же находились в своего рода вассальной (точнее, 
даннической) зависимости от государства Джолоф, хотя да Мосто и говорит 
об их неподвластности последнему. 


ХРОНИКА ЗАРА ЯКОБА 
И ЕГО ПРЕЕМНИКОВ 


Во второй четверти XV в., ко времени царствования императора Зара 
Якоба (1434 1468), эфиопское государство и эфиопская церковь настолько 
разрослись и управление ими настолько усложнилось, что требовалась очень 
серьезная организационная перестройка, чтобы избежать развала всего со- 
циально-политического организма под его собственной тяжестью. К моменту, 
когда, по выражению Б. А. Тураева, «на абиссинский престол вступает могу- 
чая фигура Зара Якоба, этого африканского Филиппа II, царя-богослова, па- 
лача еретиков и радетеля церковного благочиния» *, эфиопская церковь пере- 
живала раскол. В стране ширился социальный протест против усиленно на- 
саждавшихся феодальных порядков и форм эксплуатации, который принимал 
форму как ересей, так и возрождения прежних, дохристианских культов что 
представляется совершенно естественным в условиях средневековья. 

Как раз подавление этого социального протеста в религиозном обличье 
против феодализации и христианизации страны, а также восстановление един- 
ства церкви и ее пошатнувшегося союза с царской властью и стали главной 
заботой царя Зара Якоба и целью его знаменитых реформ. Об этом и повест- 
вует его хроника. 

Текст «Хроники Зара Якоба и его преемников» воспроизводится по изда- 
нию: Тураев Б. А. Абиссинские хроники XIV— XVI вв. М,— Л., 1936 

Перевод Б. А. Тураева, вводная статья и комментарий С. Б. Чернецова. 


Когда воцарился господин наш Зара Якоб, был мир и покой 
во всей земле Эфиопской, и он проповедовал правду и веру и 
был подобен красотою уставов, проповеди своей и учения свое- 
го пророку и апостолу, ибо люди эфиопские жили, оставив 
уставьі веры и почитание суббот и праздников... Господин наш 
зара Якоб передал чины Эфиопии в руки своих дочерей-царе- 
вен... В это время восстали лукавые люди по имени: Таавка 
ьерхан и Зара Сион, которых сатана наполнил лукавым по- 
мышлением и которые наклеветали пред царем на этих царевен 

“ н , а ДР Г ИХ ? ЮД6Й> будто они гов °РИли: «Мы поклонились Да- 
ку и Дино , а эти поклонились с нами вместе». Возвели на 
них и много других обвинений. Это дело знает сам царь, но 
открыто только то, что они поклонились Дасаку. Посему суди- 
-1-1 много и пытали этих царевичей, имена их: Феодор и Клав- 

рии Эфиошш. СПб.', Ш С 2 Л , е с 0 173-174 0бЛаСТИ агИОЛОГИческих источников исто- 
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дий, Амда Сион и Зара Абрехам и другие, имен которых я не 
знаю. Имена дочерей: Ацнаф Самра, Дель Самра и другие се- 
стры их. В это время собрал царь много людей и показал им 
язвы детей своих и их жестокие пытки и сказал: «Смотрите, 
что сделали мы детям нашим: мы не пощадили их, ревнуя о 
боге, ибо они согрешили против него. И ныне скажите и вы- 
скажитесь, достаточно ли этих пыток, или мы должны приба- 
вить еще, ради бога?» Тогда заплакали все собранные люди и 
сказали: «Да не прибавляют им никакого наказания, ибо они 
близки к смерти, господин наш царь!» После этого одни из этих 
детей царя умерли тут же, другие на своих местах. Имен мно- 
гих людей Эфиопии, которых умертвили и наказали, мы не зна- 
ем; это были вельможи и князья, монахи, бедняки и богачи, 
оклеветанные сими чадами сатаны Зара Сионом, Таавка Берха- 
ном и Габра Креетосом. Впоследствии и они были схвачены и 
судимы строго по лукавству деяний своих и сосланы. Зара Си- 
он умер там, куда был сослан. Он говорил: «Смотрите, как 
пронзает меня огненным копьем авва Андрей Дабралибанос- 
ский». Он наклеветал некогда на него царю; его связали, и он 
умер в узах. Габра Крестоса впоследствии сокрушил царь 
Баэда Марьям и казнил. Таавка Берхан умер в ссылке. 

На 7-й год своего царствования он отправился из Амхары в 
местность земли Тагуалат... 2 

Затем, когда он находился в этой земле, он услыхал, что 
идет скот Бадлай 3 ... Ему принесли послания от святых из 
Дабра Либаноса и других многих, к которым он посылал: «Не 
бойся, ибо бог услышал молитву святых, ты получишь победу 
и поразишь силою божиею врага твоего». И гарад Хадья 4 по- 
слал к царю со словами: «Если ты пойдешь, пошли твой глас 
ко мне, чтобы я явился тебе на помощь». И к этому скоту Бад- 
лаю он послал: «Я заодно с тобой и приду на помощь тебе» — 
говоря так, он посылал ложное слово. Наш царь Зара Якоб 
послал к нему сказать: «Сюда не приходи, но оставайся в го- 
роде Айфарсе 5 наготове, расположившись лагерем, пока мы 
не позовем тебя»... Этому гараду Хадья Мехмеду, отцу царицы 
Елены, царицы справа, не доверяли, ибо он был мусульманин, 
как и скот Бадлай, почему и не велено было ему приходить на 
место битвы и не доверяли его настроению. После этого царь 
наш Зара Якоб, увидав этого скота Бадлая и его неисчислимое 
войско, удивился, призвал бога, препоясался силою св. духа и 
вступил в бой, имея немного воинов. Акабэ-саат® Амха Сион 
просил его: «Господин, не спеши давать сражение, пока не по- 
дойдет твое войско, чтобы помочь тебе, ибо весьма немногочис- 
ленны те, которые находятся здесь, да и ты не вооружен и не 
готов в одеянии брани, как подобает в бою. Неужели ты посту- 
пишь так, господин мой?» Тогда укорил его царь наш, говоря: 
«Разве ты не слыхал того, что сказал Давид пророк: „Не спа- 
сается царь многою силою своею, и исполин не спасется пре- 
множеством крепости своея. Ложь конь во спасение, по множе- 
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ству силы своея не спасется 1 '. И вот я уповаю на него, и он 
поможет мне по милости своей». И он тотчас встал и велел 
взять зонтик и затрубить в трубы Каны и ударить в «медведь- 
льва» 7 , развернуть знамена направо и налево, по обычаю, так, 
чтобы потряслись все от страха величия его. И скот Ба’длай’ 
видя все это, вострепетал, и потряслось сердце его, и он обра- 
тился к своим со словами: «Не вы ли говорили мне: царь не 
придет, а придет его наместник, именуемый Хасаба Васан? 
Этого не случилось вот сам царь!» Пока они так говорили 
друг с другом, приблизился и подошел царь наш Зара Якоб и 
поверг часть войска этого неверного. Затем один муж пустил 
стрелу в лицо скота Бадлая, но скот Бадлай сломал своею ру- 
кою эту стрелу и приблизился к царю, хотя схватить его в 
гордыне своей, за что и поверг его бог под руки его: он прон- 
зил его копьем в шею так, что рассек гортань его. И все быв- 
шие с ним смеялись над ним, а царь Зара Якоб возгласил 
имя троицы. После этого бежали все мусульмане и преследова- 
ли их христиане, избивая острием мечей и копий и повергая в 
пропасть. Весьма много их погибло, не осталось из них никого, 
ибо бог воздал им за гордыню их... 

...Восстали чада Стефана, которые говорили: «Мы не кланя- 
емся владычице нашей Марии и кресту сына ее» Посему по- 
ставил царь пред собою, допросил об их учении победил их и 
посрамил. Но они не оставили нечестия своего. Тогда царь со 
брав всех людей христианских и странников, пришедших’ из 
Иерусалима, велел предать их суду. И осудили их каждого на 

и Н яГк б „ Ра и ЗН п Ь об и 7 ЧеНИЯ ’ П0КЭ Н6 УМРУТ ' Товда от Резали им носы 

по6„ени» ,0 игл». , празднивДреста сош^л^ве^и оста- 
алея много дней, будучи видим повсеместно. Посему он полю 

против помазанн'иіГа^его^Здес^же^^ бога™!! 

царево тМ творил и° вол ю Г ^божию"и Ч піэвеление 

Когда царь уже долго жил на этом месте нягтѵпы™ 
сильное моровое поветпие- МНЛГІ , а месте, наступило весьма 

гребать их. Посему Размысли яТЛп ИбЛИ ’ И неком У было по- 
ра Берхана церковь ? св Кипи™ Л И ВЫСТ Р 0ИЛ СП Р а ва от Даб- 
окрестностей Дабра Берхана моппвѵТ^ 3 ™ 7 рЗДИ НеГ0 бог от 
рый он дал ему «Не няй/тет 7 У ЯЗВ У’ пом ня завет, кото- 

бОЛ Он Н за7о» Д еГ 

н-тать с у6боту , і. умаляя ^ № 
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повелел, чтобы творили праздник 29-го числа каждого месяца 
ради чести рождества господа нашего Иисуса Христа и ради то- 
го, что в сей день низложил он скота Бадлая. Повелел о-н, что- 
бы 33 праздника владычицы нашея Марии усердно почитались 
как день воскресный... Он повелел и написал в святых книгах. 
И писания его таковы по именам их: Том вочеловечения, Книга 
света, Книга рождества, Отречение сатаны, Книга существа, 
Блюдение таинства, Господь воцарися. Все это установляя и 
распространяя, он пребывал в Дабра Берхане полных 12 лет и 
два года, когда ходил в землю Фараго и возвращался в Дабра 
Берхан и в Дабра Метмак и в другие близкие к нему местно- 
сти, уходя и возвращаясь скоро в Дабра Берхан. Всех этих 
мест было 14. После них он преставился... 

После того как почил царь наш Зара Якоб, воцарился сын 
его Баэда Марьям вместо отца своего после того, как постигли 
его самого до его воцарения и его мать многие напасти от отца 
его, который сказал им: «Ты хочешь, чтобы воцарился сын твой 
еще в то время, когда я, Зара Якоб, нахожусь на престоле 
моем; ты послала ко всем святым, которые пребывают в мона- 
стырях и пустынях». Она ответила ему, сказав: «Как я могла 
совершить такое великое преступление? Сердцем я не помыс- 
лила и устами не говорила. Да не кажется тебе это истинным, 
господин мой, и не слушай слов людей, клевещущих на меня». 
Тогда разгневался царь и повелел бичевать и бить ее, и от бо- 
лезни после многих побоев и пыток в течение многих дней она 
почила, и ее погребли тайно в монастыре, именуемом Макдаса 
Марьям, находящемся вблизи Дабра Берхан. В день поминове- 
ния своей матери, коей имя Сион Могаса, послал сын ее, Баэ- 
да Марьям, ладан и светильники. Царь Зара Якоб, услыхав 
о том, что сделал этот сын его Баэда Марьям, призвал его в 
гневе и ярости и сказал: «О чем ты слышал и что узнал, что 
дал ладан и свечи для церкви?» И сказал сын его: «Я слышал 
и узнал, что умерла мать моя, и послал ладан и свечи в цер- 
ковь в день поминовения». И посему повелел царь связать ру- 
ки и ноги ему, и Махари Крестоса, раба его, связали и много 
пытали. Когда потом он нашел, что его дело чисто, он оправ- 
дал его и помиловал сына своего Баэда Марьяма. И вестники, 
которых этот Баэда Марьям послал к святым, принесли ему 
слово радости от этих святых из Дабра Либаноса, из Дабра 
Касо и от настоятеля Эндагабтанского 10 Абукира, которые го- 
ворили: «Не бойся, ничего дурного не случится с 'тобою». По- 
слали они и к отцу его, Зара Якобу, со словами: «Господий 
наш, не делай зла сыну твоему, Баэда Марьяму, ибо он прибыл 
к нам и к молитвам отца твоего, Такла Хайманота п ». Царь 
наш Зара Якоб, выслушав это послание святых, возлюбил со- 
вершенно этого сына своего, и возвеселил его, и поставил его 
полномочным над^всеми и над... получением 'подарков; и он 
заклял своих детей не получать подарков, и Баэда Марьям по- 
клялся, что не возьмет ничего ни от кого. 
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Когда сей царь наш Зара Якоб заболел, он призвал сына 
своего Баэда Марьяма и сказал ему в присутствии акабэ-саата: 
«Будь внимателен, и да будет благо на всех путях твоих, ибо 
есть в моем желании послать тебя». И когда наступил час упо- 
коения его, его возвели на его престол, а прочих детей царя, 
которые были там, связали; было провозглашено царство Баэ- 
да Марьяма в сей день 3 эпагомен, в 9 час. в воскресенье, и 
утвердилось величие царства его... 

Затем царь наш Баэда Марьям назначил собрания в день 
Цеденьянской богоматери 10 маскарама 12 . И привели всех пре- 
ступников, которые клеветали и говорили: «Мы поклонились 
Дасаку во дни отца его, царя нашего Зара Якоба». И их под- 
вергли различным наказаниям — палочным ударам и сильному 
бичеванию. И радовались все видевшие пытки этих врагов хри- 
стиан и благодарили бога. Тогда царь наш повелел и сказал: 
«Внимайте, лжецы, и отселе не говорите так, ибо открыл мне 
бог те преступления ваши, и вы, народ мой, приготовьте ваши 
пожитки и мулов; приготовьте ваши пожитки, ибо мы пойдем, 
куда повелит нам бог». Услыхав это, все воинство стало просить 
его, говоря: «Господин наш, мы возрадовались тому, что ты 
наказал сих злых людей, умертвивших многих христиан, и то- 
му, что ты повелел, чтобы впредь не повторялось всякое ’ зло,— 
ты хорошо ^это сделал. Но что до отправления в путь, то поща- 
ди свое войско, царь, ибо теперь не время — дни дождей. 
Окончим праздник креста и затем пойдем с тобою, куда бог по- 
велел тебе». И сказал им царь: «Хорошо»... 

Здесь он услышал, что все осуждают его, говоря: «Царь не 
живет по закону и уставам царства, но постоянно стремится 
быть на коне ведь он юноша». Посему разгневался царь наш 
весьма и повелел собрать все свое воинство, препирался с ним 
говоря: «Зачем вы меня осуждаете и говорите: „Этот царь наш 
не живет по закону и обычаям царства, но сидит на коне”. Так 
вы говорите обо мне. Разве этот обычай ездить на коне и стре- 
лять из лука не был у моих отцов издревле? Ныне же выведя 
людей, которые говорили это, предайте мне, а если нет — все 
умрете». В этот день захватили многих монахов и знатных лиц... 
и предали их царю. Когда они отрицались от этих слов... царь 
повелел отвести их... а затем им перерезали жилы на ногах и 
изгнали... 

Из-за этого страх вошел в сердца всех людей и стали 

и З!,? М6ЖДУ С0б0Ю; <<Этот ца Р ь еще суровее отца своего». 
И тогда возгласил глашатай: «Отныне все вы, мужи эфиопские 
будьте осторожны и живите по уставам вашим» 

алаяь 0 ™^ НЗШ находился в эт «м месте, ‘"пришли мужи 
дальские, неся в дар много тканей «гемджа», и сказали- «При- 

и сказал наТ Т МеХМЭ 3 СЬШ СК0Та Бадлая - 0 г °спо д ин наш, 
дань ты ж О П ”°™ ЫНе Я буду в ми Р е и б У д У Давать ежегодную 
гать ' н всем девам не воевать со мною и не втор- 

аться в мою область ». Услыхав это, царь наш дал всем этим 
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посланникам пищу и питье и красивые различные одежды, дад 
им и подарок на память, чтобы он напоминал им постоянно. 

...И украсил он убранством этих послов... и повелел им итти 
в землю Адаль и сказать: «Да будет, как ты сказал; будь вни- 
мателен, не нарушай своей клятвы». Отправив их, он собрал; 
монахов... приветствовал их, говоря: идите в ваши места, а я 
хочу итти в Доба... И авва Абукир, настоятель Эндагабтанский,. 
послал к нему сказать: «Я болен и близок к смерти; ты же иди 
в мире куда хочешь, и бог да спутешествует тебе. О детях же 
не скорби, ибо даст тебе бог детей достойных и царство не отой- 
дет от семени твоего. Если слова мои окажутся ложны, пусть- 
сожгут кости мои огнем, но не забывай монастыря моего и под- 
держивай чад моих». И, сказав это, сей монах почил в сей 
земле Даго... 

...И повелел он устроить дом царя там, где некогда обитал 
царь наш Давид и отец его, Зара Якоб. И он оставался там до 
окончания дней дождей. Когда он находился в этой земле, 24-го 
числа месяца хамлэ, в полночь, явился жан дараба 13 , по имени 
Матфей, и сказал царю, что родился младенец от госпожи 
Ромны. Поэтому он весьма обрадовался, прославил бога, пошел 
в церковь... И этого Матфея, который принес ему радостную 
весть, он поблагодарил и облек в красивые одежды. Младенца 
повелел ввести в христианство в определенное время и наиме- 
новал Александром. Здесь же родился Феодор от Эреш Газет, 

...Сюда он велел годжамскому нагашу 14 Анбаса Давиту 
принести свою подать. Когда тот, согласно повелению, принес 
много вещей своего царства, царь наш поблагодарил его весь- 
ма и дал ему своего сына Александра, да будет ему сыном, а 
он да будет ему отцом. Он положил на его грудь этого младен- 
ца Александра. Тогда он весьма был рад этому и передал ре- 
бенку много даров — коней, мулов, золота, бумаги — и сказал: 
«Я дам ему всякое добро, ему потребное, по чину, но дай мне 
землю за него, на которой я помещу для него быков и волов», 
И царь наш сказал: «Хорошо»... 

После этого лика-мацани 15 , по имени Яклэ, стал пред царем 
и сказал: «У меня, господин мой, есть речь, которой никто не 
слушает, кроме тебя в твоем шатре, ибо она весьма важна». 
Этого лика-мацани тотчас позвали и ввели к царю, удалив для 
него всех людей. И повелел ему царь рассказать все, что нахо- 
дил нужным сказать. И, рассказав царю все, что он хотел он 
вышел от царя тотчас. На другой день повелел царь собрать 
всех жан масаров, и когда их вводили в палисад рано утром, 
их задерживали по одному и удавливали; трепетали и дрожали 
и они, и видевшие их... Их удавливали в этот день с утра до 
девятого часа... г 

Когда царь наш находился в этой земле Вадж, именуемой 
Арари , он повелел Махари Крестосу и Габра Иясусу еще не 
отправившимся, итти в землю Адаль сражаться и украсил их 
дорогими одеждами вместе с многочисленными цевами. И сам 
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царь послал из своего жилища цевов с почетом и величием. Они 
■спускались в страну Адаль нехотя, и бог не благоволил к ним. 
Мужи адальские пришли сражаться и начали умерщвлять их. 
Тогда христиане обратились в бегство, сначала один Махари 
Крестос со своими, а затем и Габра Иясус со своими. И погиб- 
ли все и не уцелели, ибо шли не со страхом божиим. Когда 
царь услыхал об их поражении, весьма скорбел, ибо весьма 
любил Махари Крестоса и Габра Иясуса. Махари Крестоса он 
любил издавна как своего слугу и доверенного, с которым никто 
не был равен пред царем. Ради этого дал царь наш Баэда Ма- 
рьям всем милостыню и послал в Тигре 2000 унций золота че- 
рез своего слугу... и снова, как и прежде, дал отцу нашему 
Махра Крестосу дабралибаносскому 500 унций золота, а дру- 
гим святым милостыню, исповедаясь пред господом богом сво- 
им, молясь о спасении душ людей своих, которые были побеж- 
дены. 


После этого он выступил отсюда и прибыл в Габаргэ. Здесь 
родился Клеона и был назван Наодом... Когда кончилось время 
дождей, он приказал Матфею, гараду Ганза, отправить детей в 
землю Ганез и воспитывать там по их древнему закону и обы- 
чаю, а сам поднялся и прибыл в землю Арари... Я ничего не 
знаю и не понимаю из того, что произошло после этого, ибо 
послал меня он с детьми, чтобы быть при них. 

После этого он никуда не ходил, кроме Ваджа, то есть 
Арари, и Абаса Вера Габая 17 . Там почил царь наш Баэда 
Марьям, процарствовав 10 лет, и был весь возраст его 30 лет. 
Да сподобит его бог удела и достояния со всеми святыми и 
мучениками, которые соблюли праведность и веру Аминь 

После него воцарился сын его, Александр 18 , как повелел он 
и сказал пред преставлением: «Да воцарят после меня Алек- 
сандра, сына моего, ибо к нему благоволит господь бог мой», 
ото передавали слышавшие. 

И был Александр царем нашим, благим, чистым и кротким 
ибо он был отрок и юн годами. Он в тот же день повелел до- 
ставить свою мать из земли Амхары, куда она была изгнана в 
дни царя нашего Баэда Марьяма. И ее немедленно доставили к 

ЗаГ аГ, Д я ° С и И ВеСеЛИИ> КЗК Н6К0ГДа Эгзиэ Кебра, *>ать Даря 

и лосями г? НЯ И установил для нее чин > когда она воцарилась, 
и посадил на трон старейшины... Тогда акабэ-саатом был Тас- 

?ппя Г я 0рГ к С ’ бехтвададом 19 слева Амда Микаэль, бехтвададом 
справа Бадльраэд. И был во дни царя нашего Алексанлоа 

Га К каѴз сватом Та И сГ Се г ИИ ' БЫЛИ в согласии мать Даря Ромна 
с акаоэ саатом Тасфа Гиоргисом и бехтвададом Амду не было 

р же„ Г „ Л я а Гпа“„Т Д * У НИМ " Тре ” "" В 2' в" рас„„ 

ряжениях. Царь же не знал установлений Эфиопии и дел всех 
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ные ему; их пытали многими истязаниями, а затем связали и 
сослали. Одни из них умерли на пути, другие остались в жи- 
вых... 

Сей царь наш Александр был полон силы и искусен в бою: 
он знал все военное дело, езду на коне, стрельбу из лука, умел 
владеть щитом и копьем, но был он и милостив, сострадателен 
и милосерден, любил доброе и ненавидел месть. Но воины его 
губили весь свет, удручали бедных, и их не наказывали. Посе- 
му прогневался бог. Во второй год собрал царь всех своих вои- 
нов и спустился в землю Адаль, хотя говорили ему многие 
святые: «Не ходи в землю Адаль, царь наш, не будет тебе 
пользы». Но он не послушался их, пошел и достиг Дакара. 
Разорили весь дом его и весь строй его. Когда он возвращался, 
мусульмане преследовали его в небольшом количестве; когда он 
начал битву, все воины его обратились в бегство: одни из них 
погибли, другие убежали, иные попали в плен. Царя же покрыл 
бог крыльями своих ангелов и вернул в мире в его дворец. По- 
сле этого он пребывал, скорбя и печалясь, и помышлял снова 
итти против врагов своих. Но не было ему по желанию... 

Затем, когда однажды он находился в своем чертоге, сказа- 
ли ему: «Мужи архо 20 убили твоего слугу Таклая, которого ты 
любил». Царь встал вечером и вышел к ним. Увидав его, они 
подумали, что пришли другие люди бороться с ними, и вспом- 
нили о своих преступлениях. Не зная, что это царь, эти люди 
архо, называемые май, в темноте ночной выстрелили в него, и 
он почил 12 генбота на 15-м году 6-м месяце царствования. За 
это перебили этих людей архо, не оставив их жен и детей. 

Тело царя Александра, прежде чем отправить, положили в 
гробницу. Заселус и все его сообщники оставили его, а сам он 
пошел в Амхару сделать царем кого хотел, а людям мэчге 21 
приказал не отпускать гроба царя нашего Александра. Он сде- 
лал царем кого хотел, а здесь воцарили младенца, сына Алек- 
сандра. Воцарившие Амда Сиона составили постановление, пе- 
решли в Амхару и начали войну с Заселусом и тем, кого’ он 
поставил царем. В это время воины Александра убили всех со- 
общников (Заселуса) и офицеров по их чинам. 

...Тем людям, которые условились прежде итти с Заселусом, 
вырвали глаза. 

Утвердилось царствование Амда Сиона, сына Александра, до 
7-го месяца, когда он почил в мире 29-го числа месяца текем- 
та 22 . 

После этого воцарился господин наш Наод, сын Баэда Марь- 
яма, брат Александра, в месяце хедаре 23 . И была тогда тишина 
во^всей земле... Все люди эфиопские были наставлены его ве- 
рой и пред страхом его царствования гордые преклонили свои 
головы, а злые были уничтожены. Изрядные люди хвалились 
им. 

Придя в Атронса Марьям, он направился в Шоа. Така Кре- 
стос начал оказывать ему неповиновение на пути и отправил 
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всех цевов 24 самовольно по местностям их. Услыхав об этом, 
царь наш Наод умолчал и вытерпел до удобного времени. Ко- 
гда он прибыл в Шоа, этот Така Крестос снова обнаружил пре- 
возношение и совершил преступление: он оседлал своего коня 
и согласился со своими друзьями уйти и изменить царю. Когда 
об этом сообщили царю, он продолжал терпеть и сказал: «Пусть 
исполнит свое намерение, а мы погонимся за ним, ибо господь 
бог с нами и поможет нам; он умолял нас прежде, когда мы 
вступали на престол, не начинать делать зла против него». 
После этого, как сказал царь, этот Така Крестос исполнил свое 
намерение: ночью он пошел со своими, приведя в порядок сво- 
их коней и придя в землю Ифат, чтобы склонить к своей изме- 
не всех цевов, которые жили в Ифате. Но эти цевы узнали 
о его злонамеренности и измене, схватили его, связали и отве- 
ли к царю... А царь наш не пожелал вконец погубить его, но 
повелел сослать его, и там его стража ослепила его. 

После этого, когда люди были в смятении и обвиняли друг 
друга, говоря: «Такой-то совершил то-то во дни царя нашего 
Александра», и от этого умножались преступления, повелел 
царь указом: «Не говорите: ты совершил грех во дни царя на- 
шего Амда Сиона. Кто так скажет ближнему, смертью умрет». 

Услыхав этот указ, все обрадовались и удивились его муд- 
рости и разуму и сказали: «Воистину те, кто не утеснял и не 
совершал преступлений, учинил больше смут, чем было в это 
время; то, что повелел царь, хорошо». После этого он повелел 
приговором не лишать наследства неправедно утесненных. 

Далее, самое великое из всего этого — совершил бог для 
него чудо и знамение: в третий год его царствования переноси- 
ли тело царя нашего Зара Якоба в 30-м году после его смерти- 
и внесли его на остров Дага 25 , где упокоилось тело его во гро- 
бе под деревом, именуемым «Упокоение праведных». Послы- 
шался голос от костей тела его: «Сей покой мой вовек». 

Посему было явлено величие и высота его и пребывает до- 
ныне, ибо во дни его были обнаружены иудеи, называвшие се- 
я христианами, но в мыслях своих отвергавшие рождества 
Христово от Марии, тайно евшие в среду и пяток 26 и в великий 
пост, выплевывавшие по приобщении св. дары — чести тела его 
н крови подобает поклонение. Этих нечистых худших псов и 
гиен повергла его рукою владычица наша Мария из среды 
иереев и всех мужей и жен. Он сокрушил кости их и пролил 
кровь их, их тела пожирали дикие звери. Посему ликовали из- 
древле люди, раньше скорбевшие, когда слыхали о небрежении 
и деяниях их. Поднялся дух их и дух владычицы их. 


1 Дасак и Дино — имена местных языческих божрсг 
Гс С амод°е?ж Р а 0 в Л „ С е Я ^ ^ ЯК ° 6 ’ «ш^н^ 

2 Тагуалат — местность в области Шоа. 


с культом которых 
стране единоверие 
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3 Бадлай — Шихаб эд-Дин Ахмед Бадлай, правил Адалем с 1433 по 
1445 г., когда он погиб в битве против Зара Якоба. 

4 Хадья — южное мусульманское княжество, занимавшее территорию совр. 
Джиммы и контролировавшее торговый путь к побережью Индийского океа- 
на; гарад — титул вассальных правителей юго-восточных и южных мусуль- 
манских областей Эфиопии, в том числе и Хадья. 

5 Айфарс — местность в области Хадья. Точно не идентифицируется. 

6 Акабэ-саат (букв, «блюститель часов») — титул настоятеля монастыря 
св. Стефана на оз. Хайк, который постоянно пребывал при дворе и был 
одновременно первым сановником государства и царским духовником. 

7 Трубы Каны — т. е. «трубы ханаанейские» — особые боевые трубы, в ко- 
торые трубили перед битвой и при торжественных выходах царя, названные 
так в память иерихонской трубы, звук которой, согласно библейской легенде, 
разрушил стены ханаанейского города Иерихона; барабан «медведь-лев» — 
■особый барабан, носимый лишь при царской особе, в который били одновре- 
менно со звуками Каны. 

8 Якатит — шестой месяц эфиопского календаря; приходится на последние 
.две декады февраля и первые 11 — 12 дней марта. Магабит — седьмой месяц 
календаря; примерно вторая и третья декады марта и первая декада апреля. 

9 Мартирий — по-эфиопски «мартула» — слово, заимствованное из грече- 
ского, которое в эфиопском стало означать просто храм; например, Мартула 
Марьян— -храм Марии. 

10 Эндагабтан — местность в области Шоа. 

11 Такла Хайманот (1215 — 1313) — знаменитый проповедник, основавший 
в Шоа монастырь Дабра Асбо, переименованный Зара Якобом в Дабра Либа- 
нос, и положивший тем самым начало монашеской конгрегации. 

12 .Баэда Марьям (годы царствования — 1468 — 1478) — сын и преемник 
.Зара Якоба. 3 эпагомена — третий день тринадцатого, дополнительного меся- 
ца эфиопского календаря (состоит из 5 или 6 дней и добавляется после 12 ме- 
сяцев по 30 дней). Маскарам — первый месяц эфиопского календаря, начинаю- 
щийся обычно 1 1 сентября. 

18 Жан дараба — начальник евнухов. 

1(4 Нагаш — букв, «правитель» — титул царского наместника в таких эфиоп- 
ских наместничествах, как Годжам, Шоа и Дамот. 

15 Лика-мацани — должностное лицо при дворе, ведавшее раздачей уго- 
щения на царских пирах. Впоследствии — один из придворных титулов. 

16 Земля Бадж, именуемая Арари, — местность Арари в области Бадж, 
расположенной у истоков р. Аваш в Шоа. 

17 Габаргэ, Ганез, Абас Вера Габай — местности в области Бадж. 

18 Александр (годы царствования — 1478— 1494) —сын и преемник царя 
Баэда Марьяма. 

19 Бехтвадад — букв, «любимец», «фаворит» — титул министра двора, ко- 
торый, подобно арабскому везирю, был главным советником царя. До XVI в. 
таких советников было два — «бехтвадад справа» и «бехтвадад слева». 

20 Архо — местность близ впадины Тальталь, знаменитой своими соляны- 
ми копями. «Люди архо» — предки народа данакиль (афар) — контролировали 
соляной торговый путь у самого его начала и славились как своей неукроти- 
мостью, так и меткостью в стрельбе из лука отравленными стрелами. 

31 Мэчге — неидентифицированная местность в области Тигрэ. 

22 Текемт (тэкэмт) — второй месяц эфиопского календаря: вторая — 
третья декады октября и первая декада ноября. 

23 Наод (годы царствования — 1494— 1508) —сын царя Баэда Марьяма 
и преемник царя Александра; хедар — третий месяц эфиопского календаря, 
приходится на последние две декады ноября и первую декаду декабря. 

24 Цевы — воины полков, которым царь жаловал землю за службу. Они 
жили своеобразными военными поселениями и составляли основу эфиопского 
войска, его наиболее обученную и преданную царю часть. 

25 Остров Дага — остров на оз. Тана, знаменитый своими древними церк- 
вами и монастырями. 

26 По календарю эфиопской церкви среда и пятница — постные дни: до 
полудня не едят ничего, а позже не едят мясной и молочной пищи. 


ЭФИОПСКИЕ ХРОНОГРАФЫ 
И ЖИТИЙНАЯ ЛИТЕРАТУРА 


В первой половине XIV в., одновременно с завоевательными походам® 
Амда^Сиона, богатые южные земли Эфиопского нагорья подвергались уси- 
ленной монастырской колонизации. Приведение местного населения под власть 
христианского царя и насаждение христианства и феодальных порядков шли 
рука об руку. К середине XV в. в многочисленных монастырях складывается 
собственная литературно-историческая традиция, состоящая, с одной стороны 
из «каталогов царей с сухими и редкими пометками о наиболее важных со-” 
иях», по определению Б. А. Тураева, теперь уже «соломоновой» династии 

вижников И ВпГс ЖИТИЙ ° СН0ВаТелей “онастырей и знаменитых тамошних под-” 
вижников. Впоследствии первое направление развилось в особую и в выс- 

в ГГ 6 ™ ИНТереСНую м °настырскую летописную традицию а второе - 
богатую этиологическую литературу, также небезынтересную с историче- 

™Г"' Р “ еР °“ Р ""“™ ■ Р*»™ " 0 ,.™ Р ск “Л™- 

Тампятп служить рукопись, обнаруженная эфиопским ученым Таддесе- 

Іамратом в монастыре Дабра-Верк. У аддесе 

в ож В ест Д о И ч Н еннп И » И ; С ° Л ° М0НИД0В » воп Р°сы престолонаследия подчас решались, 
есточеннои борьбе между претендентами; официальная царская истопио 

йй зт ° 60лът ° и Т™„” , р ” й: 

’ - Т0 Р 0И участвовала и церковь, сохранились по преимуществу в мо 

ж™ р “сГдГ ой традв “" э ” «•«“■ - "ри— . 

как всргп, “ „ ЛедИя оста вался ее ахиллесовой пятой. Свидетельства томѵ 

монастырская историографичГская^радиция “„ТисТо’р С "° Ва 

«оГс™"р а д“Л, Я 6 ?,« Р, ' МаР " С ' М "Р“ КрестосГн” о.Г,, 

ности. Поэтому веёобще^осуждени1 Р аызБ ИРОМ РаСТуЩеЙ м У с У-іьманской опас- 
В од»». „3 д/,„,х .ЛІЛГеЛ Л* -д“ Т Р,Ва ЩРЯ На °“ 

НО уже из того, что Амда Микаэль ймп ту Р Амда Микаэлем. Это вид- 

кое «"■*. »Р«»о«».оо" “до , " Р »ГксГн8 К э* КУ “"Г"*’ ‘ “> 4»" 

синаксарии эфиопской церкви. Точно. 
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так же восходит к монастырской традиции и описание последствий убиения 
Амда Микаэля, явно отрицательно оценивающее поступок царя. 

Приводимые ниже тексты хронографов и житий воспроизводятся по сле- 
дующим изданиям: рукопись из Дабра-Верк, Житие аввы Синоды, хроно- 
граф из Дабра-Циге, «История царей» и Житие Марха Крестоса — ТаМезе 
Татгаі. РгоЫетз оі Коуаі Зиссеззіоп іп Ше ХѴШ Сепіигу ЕШіоріа: а Рге- 
зепіаііоп о! Ше Боситепіз.— IV Соп§геззо Іпіегпагіопаіе Йі Зіийі Еііорісі. 
Ассайетіа Иагіопаіе Йеі Біпсеі, ^иайе^по 191. Т. I. Кота, 1974; Житие Амда 
Микаэля — Тураев Б. А. Исследования в области агиологических источников 
истории Эфиопии. Спб., 1902; описание последствий убиения Амда Микаэля — 
Зегдеѵо НаЫе Зеііазіе. ТЬе Ое’ег Ьеііегз о! <3иееп Еіепі апй ЫЬпе Біпфі Іо 
йоЬп, Кіп§ оі Рогіи^аі,— IV Соп^геззо Іпіегпагіопаіе Йі Зіийі Еііорісі. Кота, 
1974. 

Перевод Жития Амда Микаэля Б. А. Тураева, переводы остальных источ- 
ников, вводная статья и комментарий С. Б. Чернецова. 


Рукопись из монастыря Дабра-Верк 

А потом возвратил (бог царство) им*: Иекуно Амлаку, Ягба 
Сиону, Бахр Сагаду, Хэзб Рааду, Кэдм Сагаду, Жан Сагаду, 
Ведем Рааду, Амда Сиону, Сайфа Араду, Ведем Асфаре, Фео- 
дору, Исааку, Андрею, Хэзбе Наню, Амда Иясусу. А затем во- 
царили рабы злые одного сына его и других его братьев. И эти 
последователи дьявола объединились в своем намерении, и не 
было им числа. Они низложили царя и воцарили Бадл Наня 
младенца, желая царствовать сами. И когда бог узрел гордыню 
помышления их, то воцарил он Зара Якоба православного. 
А этим изменникам, рабам злым, возложили на шеи ярмо же- 
лезное и заковали руки цепями. Но не царь или посланный его 
заковали их, сами они заточили друг друга... 


Житие аввы Синоды 

И донес один человек царю Хэзбе Наню 2 на авву Синоду... 
и сказал этот человек царю в доносе...: «Говорит о тебе авва 
Синода, что будет царствовать другой царь, по имени Зара 
Якоб, исполненный пророчества и благодати, последователь про- 
роков и апостолов... И когда услышал это дело царь, то возрев- 
новал и поверил этому человеку и разгневался гневом великим... 
и повелел привести его... И повелел бить его и бичевать бичева- 
нием великим... и повелел заточить его и отвести в темницу... 
Повелел царь сослать его на Дак... И прибыл он туда в заточе- 
ние крепкое и не мог выйти, ибо находился посреди озера... 
И заточили его в оковы крепкие... И повелел царь и послал вои- 
нов... чтобы отрубили ему руки и ноги». 


* Имеется в виду — «соломонидам». 
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Хронограф из Дабра-Циге 


И сей Зара Якоб пребывал в земле Тигре, скрываясь... А при- 
чиной для его сокрытия было то, что в детстве предрекли ему 
монахи великие, что он воцарится и его будет царство христи- 
анское. И когда услышали это братья его, то возненавидели его, 
ибо был он младшим; в особенности же Феодор, брат его. И мать 
его, услышав об этом, отдала его одному монаху из родичей 
своих, чтобы выучил он его и удалил от лица братьев его'. И то- 
гда встал монах и привел его в землю Аксума. И по прошествии 
немногих дней жизни своей упокоился сей монах. Встал Зара 
Якоб и пошел к гробнице аввы Самуила, иже из Дабра-Аббай, 
и пребывал там многие дни. И не знали монахи монастыря, что 
он царевич, но показалось им, что он сын бедняка. Он же при- 
служивал без зазрения во всяком деле: колоть ли дрова, чер- 
пать ли воду, печь ли хлеб. Старики дивились делам его и бла- 
гословляли его. 


И после того, как умерли братья его, искали его воины цар- 
ские, ибо знали они прежде, что пошел этот монах в землю 
Тигре. И тогда пошли царские воины под видом монахов-пу- 
стынников искать его. И нашел его один у гробницы аввы Са- 
муила, иже из Дабра-Аббай. И когда увидел его, то заподоз- 
рил. он это или не он. И остался с ним на неделю, чтобы узнать 
наверное. И однажды пошел Зара Якоб стирать одежды свои. 
И этот (воин) пошел с ним. И когда закончил он стирать и си- 
дел под сенью дерева, тогда встал сзади этот воин царский и 
схватил правую руку Зара Якоба. И тогда вскричал тот: «Чадо 
государево», и понял он, что это и правда царевич. И поведал 
он (об этом) братии, что пришли к нему, и собрались князья, и 
взяли его, и вывели (из монастыря) без его на то желания. 
И воцарился он на 35-м году от рождения. А другие говорят, 
что на 4і)-м. И было царствование его христианским. 


История царей 

И царствовал... Баэда Марьям 10 лет и 2 месяца. И пошел 
в поход Александр, сын его, с Амдо, начальником войска- и еще 
не вернулись они, когда упокоился Баэда Марьям. И во’царили 
придворные Наода, сына его младшего. И когда вернулся Ам- 
пн ’ 1 п° л В0ЦаР 7 ИЛ ° Н Але т к . санд Р а > старшего брата. И царствовал 
пип ,°Няп Н 7 месяцев - И когда У м ер Александр, то снова воца- 
рили Наода придворные, когда отсутствовал рас 3 Амдо И ппи- 

Алек?яняпя МА0 ’ И С * ерГ На0Д3 ’ И воца Р ил Амда Сиона, сына 
Александра, когда был тот младенцем. И царствовал он 7 ме- 
сяцев и умер. И царствовал Наод 16 лет. И на третий раз 
окрепло царство его. И отомстил Наод этому мятежник и 

Лыков 7о„Г„ Ы "„ѵи еМЛЮ Г ™ ь - - на нГ К к У оров 

«го ы к 0 В’ И мулов ’ верблюдов и ослов, и они затоптали 
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Житие Марха Крестоса 


...И после сего умер Александр, царь православный, и погре- 
бен был рядом с отцом своим. И воцарился Амда Сион, сын 
его, и был он дитя. И потому было многое пролитие крови и 
сражение между всем войском царским, и некому было оста- 
новить их. И плач стоял в каждой области. Утварь священная 
из церквей расхищалась, и пожирали друг друга князья эфиоп- 
ские, как рыбы морские, и уподобились они зверям рыскаю- 
щим. И когда слышал сие отец наш Марха Крестос, он плакал, 
и поклонялся, и взывал к богу, говоря: «Господи мой Иисус 
Христос, подай совет князьям народа, дабы подчинились они 
единодушно сему младенцу, коего ты возвел на престол отца 
его»... 

И стоял мор 5 месяцев, подобный болезни скорпиона, ко- 
гда ужалит тот человека. И через 6 месяцев вознеслась литур- 
гия чистая к небесам, и умер царь Амда Сион... И услыхал Гос- 
подь молитву его и воцарил ради него мужа праведного, спо- 
собного управлять, — Наода, сына Баэда Марьяма. И того ради 
возвеселился он сугубо, ибо воцарил ему Господь (царя) из 
семени Давидова, любящего Дабра-Либанос.. 


Житие Амда Микаэля 

...И он сделался отцом бедным судом и милостью, и обновил 
все церкви своим иждивением, и преследовал утеснителей и 
злодеев во дни свои, и разорил все города язычников направо 
и налево молитвою и постом и помощию святых, так что они 
подчинились царям и принесли дань. И сердце сего Амда Ми- 
каэля было богобоязливо, и он не ел без призывания имени 
святых, и не пил без молитвы, и не проводил дня без омовения 
водой молитвы, и употреблял все имущество свое на милосты- 
ню. И когда увидел бог совершенство его, определил спасение 
души его. И оклеветали его злые люди царю, чтобы убить его, 
и царь пощадил его, ибо весьма любил его, и едва, когда они 
надоели ему речами своими, связал его и послал в дальнюю 
страну с великой опасностью. И Михаил-Архангел помог ему и 
принес ему хлеба и сосуд... Потом согласились клеветники, при- 
вели его во двор царя и убили. И в эту ночь пришел туда один 
монах богобоязливый, чтобы видеть тело его, и встретил трех 
монахов, кадивших тело его. И он говорил и клялся господом 
нашим Иисусом Христом, что не лжет относительно этого. Дру- 
гие видели светильник, спускавшийся с неба над ним в течение 
многих дней. Царь же, вспомнив его добродетель, проклял убийц 
его, и отдал приказ не поминать его имя худо, и повелел по- 
гребсти его с честью в гробнице отцов его, и установил память 
его, почтил и любил весьма детей его. Когда потом царь Лебна 
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Денгель 4 услыхал о затее отца своего Баэда Марьяма, велел 
леренести его в Атронса Марьям и погребсти там в царской 
гробнице, да будет ему память. 


Рукопись д-ра Хабле Селасе 

...И был один наместник, по имени Амда Микаэль. Он зани- 
мал эту должность от Зара Якоба до Александра без смещения. 
И был он праведен, богобоязнен и мудр. И ненавидел он му- 
сульман за веру их, и знал обычай их суетный, и они много 
ненавидели его... И когда услышали о смерти раса Амду амали- 
китяне, которые были на судилище, то возрадовались они ра- 
достью великой и захватили в Вагара и Фатагаре людей и име- 
ние их и продали их продажею... 

И воцарился сын Александра, по имени Наод, и во дни его 
усилились мусульмане, и дошли до земли Иефат, и захватили 
людей и скот, а Ваг (ара) и Фатагар 5 сделали мусульманскими. 
И когда воевал с ними царь, то сделал столицей своей Яри- 
ко . А матери царской, государыне Елене,, открыто было погуб- 
ление страны Эфиопской, и посылала она письма в царство 
Португальское, чтобы были они в помощь чаду ее. А князьям 
неведомо было погубление страны их и порабощение ее от рук 
мусульман, и они лишь суесловили по-арабски и по-амхарски. 
А старики печалились, говоря: «Что за времена настали! И бу- 
дет время наше временем переменчивым, пока не придет вось- 
мое тысячелетие. И Давид пророчествовал о восьмом тысяче- 
летии, говоря в псалме одиннадцатом: „Спаси мя, господи яко 
оскуде преподобный. ..“». Они читали и толковали (этот пса- 
лом) до конца пред всем народом. Но народ не слушал ничего 
ибо оглохли уши его, и не ведали они (о грядущем) порабоще- 
нии от рук мусульман... 

^ государь Наод предался духовным песнопениям и молит- 
вам. Он составил духовные стихи для песнопений. В это время 
спустился царь в Дабра-Либанос вместе с аввою Марком Р еп и- 
скопом, и извлек кости отца нашего Такла Хайманом и ’поме- 
стил в золотую раку. И в этот день был праздник великий с 
плясками и песнопениями, и сам он пел с певчими И распевал 

■"іа Ш й Ы ца П Гб Р ь,лТ;? аК " еМГДа " еЛ ДаВИД "Ред™™ за 

стктю ы а Р 6 « 6 ’ и п Р аведен > и любил молитву и мило- 

"неТ’денно и ношно Ла ? Ы Г ЦУ НаШу МарИЮ ’ молился и взывал 
тысячелетия возвалА.я п? 1 Не Д0ПуСТИТЬ наступления восьмого 
А " В03 Р а Д° в ался он и составил вирши (в ее честь) 

ними, и достиг реки Аітяп е / И3 Ярико ’ дабы сразиться с 
из берегов эта Река & 0бнаружил 24 хамлэ, что вышла 
Р эта река. И когда он переходил ее с войском, унес 
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лоток войско царское. Царя же вытащили с трудом его тело- 
хранители. И назвал он (это место) «Потоком», ибо унес о»' 
войско. И царь потом заболел, вышел из этого «Потока» и, 
встретившись со своим народом, упокоился в мире 7 нехасе 7 , и 
был погребен на Гешен, горе царей. 


11 Бадл Нань (годы царствования — 1433 — 1434) — малолетний сын Хэзбе 
Наня, воцаренный сторонниками последнего, но процарствовавший лишь 8 ме- 
сяцев. 

2 Хэзбе Нань (годы царствования — 1430 — 1433) — старший брат Зара 
Якоба. 

3 Рас — высший военно-феодальный ранг: наместник крупной области, рас- 
полагавший и собственным войском. 

4 Лебна Денгель (годы царствования — 1508 — 1540) — сын и преемник 
царя Наода. На конец царствования Лебна Денгеля пришлось сокрушитель- 
ное мусульманское нашествие, когда под угрозу было поставлено само суще- 
ствование христианской Эфиопии. 

5 Вагара и Фатагар — эфиопские области, граничившие в начале XVI в. 
с усилившимся государством Адаль и постоянно подвергавшиеся мусульман- 
ским набегам. 

6 Ярико — еще раз это слово встречается лишь в житии св. Евстафия, где* 
означает Средиземное море. Б. А. Тураев видит в этом заимствование из копт- 
ских актов ап. Андрея и Варфоломея (Тураев Б. А. Исследования в области 
агиологических источников истории Эфиопии. СПб., 1902, с. 157). В настоя- 
щее время близ оз. Звай нет местности с таким названием. Однако если вспом- 
нить топонимику островов этого озера (Галилея, Синай, Гефсимания, Гор» 
Сион), то название Ярико (Средиземное море) окажется вполне уместным сре- 
ди этих палестинских топонимов. 

7 Нехасе — двенадцатый месяц эфиопского календаря, соответствует при- 
мерно двум последним декадам августа и первой декаде сентября. «Река Ац- 
рар» — скорее всего верхнее течение р. Аваш. 


ВАЛЕНТИМ ФЕРНАНДИШ 

(до 1510 г.) 


Мы практически не располагаем биографическими сведениями о Вален- 
тиме Фернандише, к имени которого в португальских источниках обычно до- 
бавляются слова «Моравец» или «Немец». Можно только сказать, что был он 
либо чехом, либо немцем из Моравии, что деятельность его протекала в Пор- 
тугалии в конце XV — начале XVI в., что выступал он и как издатель, и как 


переводчик, и как придворный, и как купец. Изданные им книги увидели свет 
между 1495 и 1510 гг. Кроме того, известно, что в 1508 — 1509 гг. Фернандиш 
принимал участие в военной экспедиции в Марокко. 

Нас в данном случае интересует сочинение, которое сам Фернандиш не 
опубликовал (и, видимо, не собирался этого делать). Речь идет о его записке, 
обычно называемой просто «Описание побережья Африки» (полное ее назва- 
ние «Описание Мавритании и Эфиопии вдоль ее побережья от Сеуты в со- 
ответствии с современными названиями, с рассказом иногда о неведомых об- 
ластях суши» — «Оезсгір^а сіе Серіа рег зиа созіа сіе Маигііапіа е ЕіЬіріа реі- 
Іоз потез тобегпоз ргозе^иіпбо аз ѵехез аі^иаз соизаз бо загіо ба іегга Ііг- 
ліе). По характеру это сводка сведений португальских мореплавателей начала 
эпохи географических открытий. Фернандиш использовал хронику Зурары, за- 
писи да Мосто, не дошедшие до нас отчеты некоего Жуана Родригеша.’ Ру- 
копись готовилась Фернандишем как своего рода справка для видного не- 
мецкого географа XVI в. К. Пойтингера и была отправлена последнему в Ауг- 
сбург. То, что автор имел свободный доступ к материалам ранних португаль- 
ских плаваний, обеспечило богатство фактической стороны труда, и это 
делает сочинение Фернандиша ценным источником по истории Западной Аф- 
рики на рубеже XV и XVI вв. 

Приводимые далее отрывки «Описания побережья Африки» даны по изда- 
ниям: Сетѵаі Р. йе еі Мопосі ТН. Эезсгірііоп бе Іа Соіе б’АІгщие бе Сеиіа аи 
ЪепееаІ раг Ѵаіепііт Регпапбез (1506-1507) (Р„ 1938) и Мопой ТН., Теі- 
хеіга Іа Моіа А., Маипу Р. Оезсгірііоп бе Іа соіе оссібепіаіе б’АГгщпе (5ёпё- 

§а1 аи Сар бе Мопіе, АгсЬіреІз) раг Ѵаіепііт Регпапбез (1506—1510) (Віззаи, 

■ 1 95 1 ) . 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 


Описание побережья Африки 

...Эта река Санага велика: ширина ее — пол-лиги и более. 
Поднявшись на сто лиг по этой реке, встречаешь гору или очень 
высокий утес, откуда ниспадает река Выше этой горы река 
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идет так далеко, что черные о ней ничего не знают. Некоторые 
говорят, будто она доходит до Тамбукуту и выше, и по этой 
причине предполагают, что река эта есть рукав Нила. На этой 
реке меняют золото, но мало; однако много черных рабов. 

Королевство Жилоффа простирается от этой реки и доходит 
до реки Гамбия, называемой также Кантор, хотя есть там и 
другие народы, как барбасиж и тукуройш и так далее. Однако 
все они жилоффа 2 . Эта земля изобилует травами и деревьями. 

При входе в эту реку находится король, который именуется 
«королем Жилоффы», будучи сеньором 8 тысяч всадников. 
В этой провинции очень мало рождается лошадей, остальные 
доставляются к ним христианами и маврами внутренних обла- 
стей. Они (волофы. — Л. К.) имеют сановников наподобие гер- 
цогов и графов и так далее. Под его владычеством много под- 
данных. 

Этот король и его люди имеют много пирог, каковые суть 
суда, сделанные из одного ствола. Этот король столь же могу- 
ществен, сколь и король Мармелле 3 . 

Они настолько хорошие пловцы, что пересекают реку вплавь 
и не имеют и не имели иных судов, нежели пироги, кои суть 
длинные суда, выдолбленные в бревне. 

Король и все его фидалгуш и сеньоры провинции Жилоф- 
фа — магометане; у них есть бисериж — белые, которые суть 
клирики и проповедники Магомета и которые умеют писать и 
читать 4 . Эти бисериж приходят издалека, из внутренних обла- 
стей, как, например, из королевства Фес или Маррокуша, и 
приходят они проповедниками к черным, обращать их в свою 
веру. Эти бисериж изготовляют амулеты, написанные по-араб- 
ски, и вешают их на шею черным и их лошадям. 

Когда христиане пригоняют туда лошадей, коих король или 
большой сеньор купили или должны купить, последние приводят 
с собою одного из этих бисериж, который здесь находится пе- 
ред передачей лошадей и пишет на дощечке свои благослове- 
ния. Потом он берет миску, наполненную водой, смывает буквы 
с этой дощечки и дает эту воду выпить лошади; а затем ее 
хозяин ее уводит. 

Часть населения, или мелкого люда, верит в Магомета. Од- 
нако большинство — идолопоклонники, но все [жители] этой 
провинции — обрезанные, как мавры. Идолопоклонники страны 
Жилоффа берут старый глиняный горшок, наполняют этот гор- 
шок куриной кровью, перьями и грязной водой и помещают его 
перед входом [в дом] в маленькой соломенной будочке. Вокруг 
они кладут много рисовой муки и прочие вещи. Здесь они каж- 
дое утро совершают моления и церемонии. 

В этой стране и в Мандинга есть иудеи; их называют гаул , 
и они черны, как все жители страны. Однако у них нет синагог, 
и [они] не исполняют церемоний прочих иудеев. В селениях с 
прочими черными они живут только отдельно от последних. 

Эти гаул часто бывают шутами, играют на скрипке и дере- 
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вяшках; они [также] певцы. А так как они не смеют входить в 
■селения, они становятся позади домов сеньора поселения и по- 
ют ему хвалы на рассвете, пока он не прикажет выдать им со- 
держание просом; [тогда] они уходят. Когда же сеньор выходит 
из своего дома, иудеи выходят перед ним, распевая и выкрики- 
вая свои непристойные шутки. 

Если бы иудеи не знали этих шутовских проделок и если бы 
они не устраивали сеньору этих торжеств, их бы у черных не 
потерпели — настолько сильно [те] желают им зла. Черные об- 
ращаются с ними как с собаками; они не смеют входить в 
дома [людей], исключая дом сеньора, а ежели они окажутся в 
селении, черные бьют их палками. Ни один гаул, будь то иудей 
или иудейка, не может брать воду в каком-либо источнике, раз- 
ве только когда все другие кончили набирать воду. Тогда по- 
следний [из набравших] дает им воды. Или же, если они живут 
в стране, обильной водой, у них бывает несколько удаленных 
источников 5 . 

Сеньоры [страны] Жилоффа имеют столько жен, сколько 
смогут содержать, потому что есть такие, которые имеют четы- 
ре, пять или еще больше усадеб. Сеньор всегда находится при 
дворе, а в каждой из этих усадеб имеет жену, детей и рабов, 
кои им прислуживают. А есть также сеньоры, которые живут 
месяц с одной из жен, другой месяц — с другой, а затем воз- 
вращаются ко двору. 

Рабы в этой стране работают и производят на своего сеньо- 
ра шесть дней, а седьмой [день] зарабатывают то, чем живут 
[они сами эти] шесть дней... 

В этой стране мало железа. Большая часть железа происхо- 
дит из провинции Мандинга и высоко у них ценится... Большие 
сеньоры ходят хорошо одетыми в сукна. Эти ткани туда достав- 
ляют по морю христиане, а также, по суше, — мавры. 

Простонародье носит рубахи из хлопка, доходящие им до 
колен, и с рукавами до локтей... 

Когда приходят каравеллы христиан, а какой-либо сеньор 
желает купить лошадей, сказанный сеньор сразу же отправля- 
ется в первое же селение, которое найдет, безразлично — дру- 
жественное или вражеское, и хватает мужчин и женщин в ко- 
личестве, достаточном для этого раза, когда он сможет [ими] 
обойтись. А лошадей он покупает скорее ради похвальбы, неже- 
ли для войны... 

^...Мандинга отличаются от жилоффа по языку, но схожи ве- 
рой и обычаями. Король Мандинга именуется «мандиманса», 
так как жители этой страны называют страну Мандинга на 
своем языке «манди». «Манса» же на их языке означает «ко- 
роль». И, таким образом, их короля называют «мандиманса». 

Король этот — сеньор многочисленных вассалов, кои платят 
ему большие дани. Этот король живет в 700 лиг внутри страны, 
в окруженном глиняной стеной городе, который называется Жа- 
га . Дома короля имеют шесть оград, и тот, кто должен 
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явиться к королю, должен пройти шесть ворот, а перед кажды- 
ми воротами стоит привратник. У последних же ворот стоит 
множество лучников, охраняющих эти ворота. 

Как этот король ест, не видит никто, кроме прислуживаю- 
щих ему женщин. Король сей обладает большими богатства- 
ми — такими, как золото, серебро, все товары, какие продаются 
в Мекке... И в своей земле он имеет лошадей. Этот король че- 
рен как ворон, весь его народ — также; все они курчавы. 

Король Мандинга одевается в хлопчатобумажную рубашку и 
работает мотыгой, как прочие черные. У него ничего нет, поми- 
мо плодов труда его; он не получает никакой дани, исключая 
власть убить и уничтожить злодея 7 ... 

В этой стране, когда король женится, он сразу же возвыша- 
ет некоторых близких, с тем чтобы, когда он умрет, эти близ- 
кие умерли вместе с ним. Так, когда он умирает дома, а не 
в битве, первая жена должна умереть вместе с ним, прочие же 
жены — нет. Таким образом, их погребают со всеми их драго- 
ценностями, коими они владели... 

Когда же король умирает дома, погребение его производит- 
ся следующим образом. В его хижине они роют яму размером 
с большую печь и очень глубокую. Они берут короля и сажа- 
ют его к стене в яму; рядом с ним кладут его оружие, то есть 
дротики, луки, стрелы и кинжалы. С ним вместе они помещают 
его первую жену и его близких живыми. Потом покрывают яму 
бревнами, как бы потолком из ветвей, а на эти ветви насыпают 
земляной холм высотою с дом. Там король остается со своими 
близкими и женой, и о них более не вспоминают 8 . 

Как только король умер, жители избирают другого короля. 
Но наследуют власть не сыновья умершего. Жены же умерше- 
го короля более не королевы... 

...Город Тишит расположен в семи днях пути от Вадана 9 
В нем продают соль по цене вдвое большей, чем она стоит в 
Вадане, то есть 7 мискалей за верблюжий вьюк 10 . Именно в 
этот город приезжают ради соли купцы из города, называемого 
Уаллете 11 . Уаллете — очень большой город, удаленный от Тиши- 
та на восемь дней пути. В городе этом есть два короля, один 
белый, другой черный, ибо город находится на границах стра- 
ны черных. Однако все [жители] суть мавры Маффомы (маго- 
метане. — Л. К.). 

В этом городе есть иудеи, очень богатые, но весьма притес- 
няемые, кои суть либо странствующие купцы, либо золотых дел 
мастера и ювелиры 12 . 

Из этого города доставляют соль в Тамбукуту. Тамбукуту — 
очень большой город, расположенный на реке Эннил. В нем про- 
исходит весьма важная торговля, ибо он есть сборный пункт 
всего золота, что обменивается на соль как в восточном, так н 
в западном направлениях. Город находится в 15 днях пути от 
Уаллете. В нем продают верблюда и соль [его вьюка], все вме- 
сте за 100 мискалей, иногда же — за 120. Верблюдов съедают 
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на месте, но соль в Тамбукуту грузят на пироги. И лодки те 
поднимают волоком вверх по реке 14 дней до города, именуемо- 
го Жини, в королевстве Мелли І3 . 

Жини — большой город [с постройками] из камня и извести, 
окруженный стеной. Именно досюда доходят купцы, направ- 
ляющиеся к золотым россыпям. Эти странствующие [торговцы] 
относятся к людям, называемым «унгаруш»; они суть красные 
или коричневатые [цветом]. К сказанным россыпям допускают 
лишь людей из этой группы, исключая прочих, так как этих лю- 
дей считают весьма достойными доверия. Никто другой — ни бе- 
лый, ни черный — не допускается к ним и . 

Когда эти унгаруш прибывают в Жини, каждый купец при- 
водит с собою 100 или 200 рабов-черных или [даже] более, 
дабы доставить соль на головах их от Жини до золотых 
россыпей, а оттуда перевезти в Жини золото. Эти рабы носят 
[грузы] только на голове, отчего голова делается лысой и 
плешивой. 

Эти купцы, кои торгуют с золотыми россыпями, делают 
крупные дела. Некоторые из них совершают сделки, кои могут 
подниматься до 60 тысяч мискалей; даже те, что довольствуются 
привозом соли в Жини, заключают сделок на 10 тысяч миска- 
лей. Они доверяют друг другу без накладных, без расписок, без 
свидетелей. Кредит, который они оказывают, продолжается до 
известного времени в году, потому что унгаруш приезжают в 
Жини один раз в год. Честны они настолько, что, ежели один 
из их числа умирает до расчета, немедленно приезжает его сын 
или его наследник, дабы весьма точно погасить долг. 

ц Золотых копей существует семь; ими владеют семь коро- 
лей каждый король своей. Копи очень глубоко погружены в 
землю. Короли владеют рабами, коих они помещают в эти ко- 
пи и [коим] дают женщин, уводимых теми с собой; они рожа- 
ют и воспитывают [детей] в этих копях. Короли дают им еду 
и питье. Эти рабы все суть черные, и когда чудом какой-нибудь 
[из них] выходит [на поверхность], он оказывается белым, ибо 
в копях цвет [кожи] меняется. И [эти рабы] добывают золото. 

Ни за какой товар эти короли не дают столько, сколько за 
соль. Соль едят они сами и их скот, а они говорят, что без 
соли не смогли бы ни сохранить [здоровье], ни жить — ни са- 
ми они, ни стада их. 

Эти короли со всеми своими людьми суть черные и идоло- 
поклонники. У них очень большие губы, на которые беспрестан- 
но кладут соль, говоря, что если бы у них не было соли, то 
губы у них отвалились бы. Точно так же сообщают о некото- 
рых внутренних болезнях их тел, так же как и их животных; 
каковые [болезни] излечивают они, поедая соль. Поэтому они 
высоко ценят соль. 

Сообщают, будто купцы, которые привозят соль, не видят 
других, а лишь кладут свою долю [товара], черные же [затем! 
кладут золото. Но дело обстоит не так: эти черные унгаруш хо- 
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дят в ту землю одни, но никто — из других народов. И потому 
говорят, что неведомо, что там за люди... 

Говорят, что черные крепко сложены, страшны обличьем, с 
огромными губами, а десны у них распухшие. Они их лечат 
•солью, иначе бы губы загнивали. 

В 15 днях пути от Оадем находится город, называемый Та- 
газа Акалла. И весь этот город построен из соли, то есть сте- 
ны, ворота, дома и крыши, потому что соль эта — камень. В го- 
роде этом есть всего один колодец. Не так давно город был 
покинут из-за отсутствия воды, ибо колодец высох. 

Этот город — остановка для тех, кто едет на восток и на за- 
пад, потому что на 15 переходов во все стороны от этого города 
нет населенных мест... Но эту соль не могут возить в Тамбукуту 
как другую, «бо ее нельзя разбить на плиты, как соль Ижил- 
да 15 . Поэтому верблюды не могут ее возить. Здесь есть только 
тонкие пластины, если они не рассыпаются совершенно. Кроме 
того, в этой области нет ни корзин, ни чего бы то ни было 
другого, во что мелкую соль можно [было бы] поместить для 
долгого пути. 

Ни эта соль, ни соль Ижилда не растворяется в воде; напро- 
тив, чем долее лежит она в воде, тем крепче становится. 

В город этот приезжают все купцы, торгующие золотом; это 
происходит ради воды, потому что во всей той земле нет ко- 
лодца, кроме этого... 


1 Португальская лига =2 милям, т. е. 4131,3 м. Сообщение о «горе» или 
«утесе», по-видимому, отражает какие-то представления о водопаде Гвина 
и о порогах в среднем течении Сенегала. 

2 Имеется в виду, что эти народы подчинены государству Джолоф в по- 
литическом отношении. 

3 Вероятнее всего, речь' идет не о правителе Мали, а о дамеле Кайора (ср. 
«будомель» в тексте да Мосто, примет. 15). 

4 Белые клирики — имеются в виду марабуты арабо-берберского проис- 
хождения, составлявшие в середине XV в. большинство этой социальной 
труппы в странах Западной Сахары. 

5 Фернандиш рассказывает, конечно, не об иудеях по конфессиональной 
принадлежности, а о специфической касте гриотов — хранителей предания, 
артистов и т. п. Это очень хорошо видно из описания, например, их функций 
при^ дворах различных «сеньоров». И самое их название «гаул» есть фульб- 
ский аналог мандингского слова «дьели» (ср. текст Ибн Баттуты, примет. 26). 
Враждебное же отношение к гриотам в мусульманской среде ' объясняется 
двойственностью их положения: с одной стороны, это неполноправная каста, 
:к тому же целиком связанная с доисламскими верованиями; с другой — грио- 
ты достаточно сильны и влиятельны для того, чтобы с ними нельзя было не 
■считаться в обществе, в большом количестве сохранившем традиционные цен- 
ностные ориентации. 

6 Жага скорее всего город Дьяра, или Диара, располагавшийся в за- 
падной части нынешнего Мали, к северо-востоку от среднего течения р Се- 
негал. 

7 Кажущееся противоречие между соседними абзацами следует, видимо, 
-объяснять тем, что «король», работающий мотыгой, — это остатки традицион- 
шого ритуала, восходящего еще к родовому обществу и направленного на ус- 
шешное осуществление хозяйственной деятельности. 

Описание погребального обряда свидетельствует о его большой устойчи- 
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вости, равно как и о заметном сходстве его форм у разных народов западно- 
африканского региона (ср. описание погребения правителя Ганы у ал-Бекри, 
с. 298). Этнографические материалы свидетельствуют о сохранении наиболее 
существенных частей погребального ритуала еще в прошлом веке равно как 
и результаты археологических работ. 

9 Тишит — город в центральной части нынешней Мавритании Был круп- 
ным центром караванной торговли до начала XX в. 

!“ Вес верблюжьего вьюка обычно составлял 125—150 кг. 

Уаллете сегодняшняя Валата, некогда крупный торговый центр на,' 
территории совр. области Восточный Ход (Мавритания). 

В данном случае речь действительно идет об иудейской общине в са- 
харском городе. В XV в. в руках членов этих общин в таких городах и их 
единоверцев в Северной Африке и крупных оазисах (например, в Туате) нахо- 
дилась значительная часть всей караванной торговли между Средиземноморье 
ем и Западным Суданом. Эта роль сохранялась за ними до рубежа XV 
И АѴІ ВВ. 

13 Жини — Дженне, крупный торговый город, возникший в конце VIII в. 
В Дельте Нигера, на р. Бани, его правом притоке. 

_ — португальская форма этнонима «вангара» («ванкара», «ван- 

джарата» арабских авторов); в XV в. этим словом обозначалась в основном 
одна группа мандинго — диула, в руках которых к этому времени' 
находилась преобладающая часть внутренней торговли в Западной Африке 
ижилд — поселение в районе современного соленого озера Себха-Ид- 
жиль на северо-западе Мавритании. Сведения информаторов Фернандиша не 
бывавших лично на соляных копях Западной Сахары, неточны; из месторож- 
дения в Гегаззе добывается как раз плитчатая соль, удобная для перевозки' 
ср. текст да Мосто, 382). Что касается нерастворимости соли в воде то 
здесь, вероятно, речь идет о соли со значительным содержанием прожилок 
гипса, которая довольно часто встречается в сахарских месторождениях. 


ЛЕВ АФРИКАНСКИЙ 

(1493 или 1494—1552) 


Ал-Хасан ибн Мухаммед ал-Ваззан аз-Зайяти ал-Фаси, более известный 
■под христианским именем Льва Африканского, завершает традицию описа- 
ния Африки в средневековой арабоязычной литературе. Уроженец Гранады, 
получивший прекрасное образование в Марокко, он между 1511 и 1515 гг. 
дважды побывал в Западном и Центральном Судане в составе марокканских 
посольств к местным дворам. Попав затем пленником ко двору папы Льва X, 
он был окрещен под именем Джованни Леоне и назначен преподавателем 
арабского языка сначала в Риме, затем в Болонье. Именно во время пребы- 
вания в Италии (в Северную Африку он возвратился лишь в 1528 г.) Лев Аф- 
риканский и создал главный труд — «Об описании Африки и о приме- 
чательных вещах, которые там имеются» («БеИа безсгіШопе беІГАігіса еі Феііе 
созе поіаЬШ сііе іѵі зопо»). Книга, по всей видимости, с самого начала писа- 
лась на итальянском языке, но тем не менее остается тесно связана с арабской 
географической традицией. Это, в частности, хорошо видно в разделах, посвя- 
щенных восточной или северовосточной части континента. Однако Западная 
и Центральная Африка описаны Львом по личным впечатлениям. Притом эти 
впечатления путешественника тем более ценны, что относятся ко времени круп- 
ных социально-политических перемен в данном регионе: как раз в то время 
заканчивалось формирование великой Сонгайской державы, которая подчи- 
нила себе все земли до самых границ Борну. Ценность свидетельств очевидца 
заметно повышают и их строгая объективность и сдержанность, а также ши- 
грота интересов автора. 

Приводимые ниже отрывки из «Об описании Африки...» даны по изданию 
Рамузио: Цеііе Цаѵідаііопі еі Ѵіад§і. Ѵоі. I (Ѵепеііа, МОБ). 

Перевод, вводная статья и комментарий Л. Е. Куббеля. 

Об описании Африки и о примечательных вещах, 
которые там имеются 

Седьмая часть. В коей говорится о стране черных, и о пре- 
деле Египта... 

С того времени * немало барбарийских купцов начало ез- 
дить в эти страны, торгуя разными товарами, и научились 
[они] таким путем языку. Пять народов Ливии разделили меж- 
ду собою страны черных на 15 частей; и каждая часть соответ- 
ствует трети [одного из] сказанных [ливийских] народов. Прав- 
да, что нынешний король Томбутто Абубакр Иския — из черно- 
го народа: быв сделан полководцем Сони Эли, короля Томбутто 

* Имеется в виду: со времени алморавидского вторжения в Судан (XI в.). 
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: Бенинский : 


и Гаго из ливийского рода, он после кончины того возмутился 
против его сыновей и велел их умертвить. И возвратил он 
власть черным, присоединив за примерно 15 лет многие коро- 
левства ‘. После же того, как Абубакр мирно и спокойно правил 
своим [королевством], ему пришло желание отправиться в ка- 
честве паломника в Мекку. В этом паломничестве истратил он 
все свои сокровища и задолжал 150 тысяч дукатов. 

Все эти известные нам 15 королевств простираются в обе 
стороны по реке Нигер и по речкам, кои в нее впадают. Они 
расположены между двух протяженнейших пустынь: одна из 
них — та, что, начинаясь от Нумидии 2 , кончается у вышеска- 
занной страны; другая же, с южной стороны, простирается до 
самого моря-океана. В пустынях этих находится великое мно- 
жество областей, но большая [их] часть нам неведома как из-за 
долгого и трудного пути, так и из-за различия языка и веры. 
И потому их жители не имеют общения с теми, кто нам изве- 
стен, а наши — с ними. Однако некоторые отношения поддер- 
живают с теми, кто обитает на море-океане. 


Гуалата, королевство 3 

Это королевство мало в сравнении с прочими и незначи- 
тельно. Потому что нет в нем других населенных мест, как три 
большие деревни и несколько других хижин на каких-то план- 
тациях финиковых пальм. Дерецни эти отстоят от Нуна 4 около 
300 миль к югу, от Томбутто — примерно на 500 к северу, а от 
моря-океана — около 100. Народы ливийские во времена, когда 
они там владычествовали, там же сделали королевскую резиден- 
цию. Поэтому многие купцы из Барбарии имели обыкновение 
сюда приезжать. Но, когда там воцарился Эли, который был 
великим государем, они оставили этот маршрут и стали направ- 
ляться в Томбутто или Гаго. Так что сказанный государь Гуа- 
латы сделался беден и бессилен. Люди эти пользуются неким 
языком, называемым сунгаи. Они суть люди чернейшие и без- 
образные, но очень любезны, особенно с иностранцами. 

В наши времена король Томбутто овладел этим королевст- 
вом, и государь [его] бежал в пустыню, где пребывают все его 
родичи. Видя это, сказанный король, опасаясь, как бы этот го- 
сударь не возвратился с помощью тех, кто в пустыне, догово- 
рился с ним, что тот ему платит определенное количество да- 
ни. И таким вот образом до сего времени тот его данник. 

Их образ жизни и обычаи подобны тем, что есть у соседей 
их, жителей пустыни. Зерна в этой стране родится мало; это 
просо и другой вид злака — круглого и белого, как горох, какой 
не видан в Европе. Мяса же там величайшая нехватка. 

Женщины и мужчины одинаково ходят с закрытыми лицами. 
В селениях этих нет ни цивилизованности, ни придворных, ни 
судей, но живут они в великой нищете и бедности. 
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Гинеа, королевство 


Это второе королевство наши купцы называют Генеоа, [его] 
жители — Дженни, а португальцы и некоторые другие европей- 
цы, кои не располагают сведениями, именуют Гинеа 5 . Оно гра- 
ничит с предыдущим, но только от одного до другого приблизи- 
тельно 500 миль по пустыне: Гуалата остается к северу, Томбут- 
то находится к востоку, а Мелле — к югу. Королевство это тя- 
нется по реке Нигер около 250 миль, а одна его часть лежит 
на море-океане, то есть там, где Нигер впадает в это море 6 . 
Оно изобилует ячменем, рисом, скотом, рыбой и хлопком. А жи- 
тели имеют большой доход от торговли хлопковыми тканями, 
которую ведут они с барбарийскими купцами. Те же в обмен 
продают там много европейских сукон, медь, латунь, оружие и 
тому подобное. 

Монета этих черных — золото без чекана и какие-то кусочки 
железа, каковые тратят они на малоценные товары, как[-то]: 
молоко, хлеб, мед — весом в фунт, половину и четверть фунта 7 . 
В этой стране нет никаких деревьев, которые бы давали пло- 
ды, какого-либо вида плодов не увидишь,, за исключением фи- 
ников, что привозят из Гуалаты или из Нумидии. Там нет ни 
города, ни замка — [ничего], помимо большой деревни, где жи- 
вут государь, священнослужители, ученые, купцы и важные ли- 
ца. Все их дома ^построены как хижины, но обмазаны глиной и 
покрыты соломой. Жители одеваются довольно хорошо: их 
одежда это хлопчатая ткань, черная или синяя, каковой они 
также покрывают голову. Но священнослужители и ученые 
обычно употребляют белую [ткань]. 

Наконец, это поселение в течение трех месяцев года, то есть 
июля, августа и сентября, остается как бы островом. Это отто- 
го, что Нигер в это время поднимается — никак не иначе, чем 
Нил. В это время обычно приезжают купцы из Томбутто, везя 
свои товары в неких челнах — очень узких и сделанных из одной 
половины выдолбленного дерева. Весь день они плывут, а на 
ночь привязывают лодки к берегу, а сами спят на суше. 

Этим королевством некогда правила семья ливийского проис- 
хождения; но во времена короля Сони Эли государь этого коро- 
левства стал его данником. Но когда был Сони Эли лишен [вла- 
сти] своим преемником Искией, этот государь был захвачен 
сказанным Искией и содержался до самой смерти в Гао, управ- 
ляя королевством через своего наместника. 


Мелли, королевство 

Мелли тянется по рукаву Нигера около 300 миль; и грани- 
чит оно на севере с вышеупомянутым [королевством], на юге — 
с пустыней и какими-то безводными горами. На западе оно 
граничит с какими-то дикими лесами, кои доходят даже до мо- 
ря-океана, а на востоке — с округом Гаго. 
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В этой стране есть крупнейшее поселение, в коем около 6 
тысяч очагов; называется оно Мелли 8 , почему и называют [так] 
все остальное королевство. В поселении этом живет король со 
своим двором. Страна обильна зерном, мясом и хлопком. В се- 
лении [Мелли] находится великое множество ремесленников и 
купцов, местных и иноземных; но королю гораздо более любез- 
ны чужестранные. Жители богаты от торговли, каковую, по 
обычаю, ведут, имея многие товары, поставляемые в Гинеа и 
Томбутто. У них много храмов, священнослужителей и наставни- 
ков, кои читают лекции в храмах, ибо коллегий они не имеют 9 . 

Эти люди суть самые цивилизованные, самые искусные и 
самые прославленные из всех черных. Поэтому они и были пер- 
выми, кто примкнул к вере Махуметта. Поначалу правил ими 
главный князь из ливийцев, который был дядей Иосифа, короля 
Марокко 10 . И власть оставалась, таким образом, за его потом- 
ками до времени Искии, каковой его сделал данником — до то- 
го, что этому государю [ныне] не хватает, чем прокормить свою 
семью из-за тяжести [даней], кои он тому выплачивает. 

Томбутто, королевство 

Название этого королевства — новое. Его именуют по назва- 
нию города, который построил король по имени Менее Сулей- 
ман в 610 году хиджры*. Он расположен близ рукава Нигера, 
примерно в 12 милях. Дома его — это хижины, построенные из 
жердей, обмазанных глиной, с соломенной кровлей. Там есть 
хороший храм, построенный из камня на известковом растворе 
прекрасным мастером из Гранады 11 ; а также выстроенный тем 
же мастером большой дворец, в коем живет король. В городе 
этом много лавок ремесленников, купцов и в особенности тка- 
чей, изготовляющих хлопковые ткани. В город прибывают так- 
же европейские сукна, привозимые барбарийскими купцами. 

Женщины этого [города], за исключением рабынь, которые 
продают все, что употребляется в пищу, тоже имеют обыкнове- 
ние закрывать себе лицо. 

Жители очень богаты, особенно чужестранцы, кои здесь обы- 
чно живут; так что нынешний король выдал двух своих дочерей 
замуж за двух братьев-купцов ради богатства последних. 

В^ сказанном городе есть также много колодцев с пресною 
водой, хотя, когда Нигер разливается, вода по некоторым кана- 
лам доходит до города. Там величайшее изобилие зерна и ско- 
та, поэтому жители потребляют много молока и масла. Однако 
очень недостает соли, так как она доставляется из Тегаззы, от- 
стоящей от Томбутто примерно на 500 миль. И я находился 
однажды в Томбутто, когда вьюк соли стоил 80 дукатов. 

Король обладает большим богатством в золотых пластинах 
и слитках, один из которых весит 1300 фунтов. Двор его хоро- 
шо устрое н и великолепен. И когда король отправляется со 
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своими придворными из одного города в другой, то едет вер- 
хом на верблюдах, а лошадей конюхи ведут под уздцы. Если 
же король идет в сражение, то конюхи стреноживают верблю- 
дов, и все солдаты садятся на коней. 

Всякий раз, когда кто-либо хочет говорить с этим королем, 
он становится перед ним на колени, берет горсть земли и сып- 
лет ее себе на голову и на плечи. Это — знак почтения, который 
оказывают королю; но он требуется лишь от тех, кои ранее не 
говорили с королем, или же от послов. 

Король содержит около 3 тысяч конных и бесчисленных пе- 
хотинцев, которые вооружены луками, сделанными из дерева 
дикого укропа, и стреляют обычно отравленными стрелами. Ко- 
роль часто воюет с враждебными соседями и с теми, кто не же- 
лает платить ему дань. Одержав победу, он велит продать в 
А омбутто^ всех взятых в бою, вплоть до малых детей. 

В этой стране не водятся лошади, за исключением некото- 
рых мелких иноходцев; на них ездят купцы в своих поездках, 
а также каком-нибудь придворный — в городе. Хороших же ло- 
шадей доставляют из Барбарии. Как только они приходят с 
барбарийским караваном, король приказывает записать их чис- 
ло; и ежели оно превышает 12, он сразу же выбирает [для се- 
бя] ту, какая ему больше нравится, и весьма честно оплачивает. 

Этот король — непримиримый враг иудеев. Он не желает, 
чтобы хотя бы один из них жил в его городе. Если он услышит, 
что какой-либо из барбарийских купцов водит с ними знакомст- 
во или ведет торговлю, то конфискует его имущество 12 . 

В этом городе много судей, ученых и священнослужителей' 
все они получают от короля хорошее жалованье. Король весьма 
почитает ученых людей. Там продается также много рукопис- 
ных книг, каковые привозят из Барбарии; и от них получают 
больше дохода, нежели от остальных товаров. 

Вместо монеты они обычно употребляют куски чистого без 
примесей, золота, а для мелких покупок также привозимые из 
Персии раковины, кои оцениваются в четыре сотни за дукат. 
Шесть и две трети дуката их составляют римскую унцию 

Эти жители — люди приятного нрава. Они имеют обыкнове- 
ние почти непрерывно проводить время от 22 часов до одного 
часа ночи, играя на музыкальных инструментах и танцуя по 
всему городу. Горожане держат в услужении много рабынь и 
невольников мужского пола. 

Город этот очень подвержен опасности пожара; во время 
второй поездки, которую я туда совершил, в течение пяти часов 
выгорела почти половина его. 

Кругом там нет ни садов, ни посадок плодовых деревьев. 

Кабра, город 

Кабра это большой город вроде деревни, без какой бы то 
ни было окружающей стены, соседящий с Томбутто на расстоя- 
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нии примерно в 12 миль, на реке Нигер, где грузятся на суда 
купцы, дабы отправиться в Гинеа и Мелли. Дома и жители ее 
схожи с домами и жителями, о коих говорилось выше. Там пре- 
бывают разного рода черные, потому что это гавань, куда они 
приезжают из разных мест со своими челнами. 

Король Томбутто назначает в этот город своего наместника, 
дабы поддерживать мир среди живущего [там] народа и изба- 
вить себя от затруднения: ездить сушей 12 миль. Во время мое- 
го там пребывания наместником был там родственник короля 
по имени Абу Бекр, прозванный Паргама 13 . Был это муж очень 
черного цвета, но выдающегося ума и весьма справедливый. 

Город опустошают частые болезни по причине качества пи- 
щи, которую [едят] жители. А это — рыба, молоко, масло и мя- 
со, все смешанное вместе. И из нее (Кабары — Л. К.) происхо- 
дит едва ли не наибольшая часть продовольствия, какое есть в 
Томбутто. 


Гаго и его королевство 14 

Гаго — крупнейший город, подобный вышесказанному, то есть 
без стены. Он отстоит от Томбутто приблизительно на 400 миль 
к югу с небольшим отклонением в юго-восточном направлении. 
Дома в общем скверные; однако есть там несколько [зданий], 
довольно приличных на вид и удобных, в коих находятся жили- 
ща короля и двора. Жители — богатые купцы и постоянно разъ- 
езжают вокруг со своими товарами. 

В город приходят бесчисленные черные, которые туда достав- 
ляют величайшее количество золота, дабы купить товары, при- 
бывающие из Барбарии и Европы. Но они никогда не находят 
столько товара, чтобы [это] соответствовало количеству золота. 
И они постоянно уносят обратно половину или две трети его. 

Город этот в сравнении с другими весьма цивилизован. Там 
величайшее обилие хлеба и мяса, но вина или плодов найти не- 
возможно. Правда, город изобилует дынями, огурцами, велико- 
лепнейшими тыквами и огромным количеством риса. Здесь так- 
же есть много колодцев с пресной водой. Есть там площадь, где 
в базарный день продаются бесчисленные рабы, как мужчины, 
так и женщины. И девица 15 лет продается за 6 дукатов, и за 
столько же — юноша. 

В отдельном дворце король содержит огромное число жен, 
наложниц, рабов и евнухов, каковые предназначены для при- 
смотра за сказанными женщинами. Обычно он держит также 
добрую стражу из конницы и пехоты с луками. А между парад- 
ными и потайными воротами дворца короля находится большая, 
окруженная стеною площадь, и с каждой ее стороны есть га- 
лерея, где сказанный король дает аудиенции. И так как почти 
все дела он решает лично, ему нет необходимости иметь много 
чиновников — таких, как секретари, советники, капитаны, казна- 
чеи и управляющие. 
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Доход королевства велик, но расходы еще больше. Потому 
что лошадь, которая в Европе стоит 10 дукатов, здесь продает- 
ся за 40 и за 50. Самое скверное европейское сукно продается 
по 4 дуката канна 15 ; сукно среднего качества — монокино и ми- 
нино — по 15, а тонкое венецианское, такое, как алое, или фио- 
летовое, или синее — по 30 дукатов канна. Подобным же обра- 
зом самый скверный меч стоит в этой стране 3 и 4 дуката, так 
же — шпоры, уздечки и также равным образом все галантерей- 
ные и москательные товары. Но соль стоит дороже любого дру- 
гого товара, какой сюда доставляют. 

Остальная часть этого королевства — поселки и деревни, где 
живут обрабатывающие землю и те, кто пасет овец. Зимою они 
надевают бараньи шкуры, летом же ходят нагие и босиком, раз- 
ве только прикроют срамные части небольшой тряпицей и ино- 
гда носят на подошвах ног [куски] верблюжьей кожи. Это неве- 
жественнейшие люди: и на пространстве в 100 миль с трудом 
можно найти одного, который бы умел писать или читать. Но 
король с ними [и] обходится, как они того заслуживают. Ибо он 
им едва оставляет чем жить, из-за великих даней, которые их 
заставляет выплачивать. 


Губер, королевство 16 

Это королевство отстоит от Гаго примерно на 300 миль к во- 
стоку, а между двумя этими королевствами едут по пустыне, 
где мало встречается воды, ибо она удалена от Нигера почти на 
40 миль. Сказанное королевство лежит между высочайшими 
горами; в нем есть бесчисленные поселки, в коих живут пасту- 
хи овец и коров, ибо там великое множество овец и быков, но 
малорослых. 

Люди в целом довольно цивилизованы. Здесь есть много ре- 
месленников-ткачей, особенно же — кожевников, каковые ко- 
жевники изготовляют некие башмаки, сходные с теми, что носи- 
ли в древности римляне 17 ; их много привозят в Томбутто и Га- 
го. Есть здесь также большое количество проса и риса и иного 
зерна, какого я в Италии не видел; но полагаю, что оно встре- 
чается также в Испании. 

Когда Нигер разливается, то покрывает всю равнину, соседя- 
щую с местами обитания этого народа, и они сеют зерновые по 
воде. Среди их обитаемых мест есть самое большое селение, где 
имеется 6 тысяч очагов и в коем живут купцы, как местные, так 
и иноземные. И здесь же ранее была резиденция двора короля, 
коего в наши дни захватил Иския, король Томбутто, и велел 
убить. Равным образом сказанный Иския повелел оскопить ма- 
лых детей короля и приставил их к службе своего дворца. Та- 
ким путем стал он господином этого королевства и назначил ту- 
да правителя, весьма обременив народ. Последний много имел 
дохода от торговли; но сегодня они обеднели и уменьшились в 
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числе более чем наполовину. Потому что Иския угнал из этих 
стран огромное число людей и держит их в плену, а частью — 
и за рабов. 


Агадес и его королевство 18 

Агадес — окруженный стенами город, возведенный нынешни- 
ми [своими] королями на границах Ливии. И город этот почти 
что самый приближенный к городам белых — более, чем какой 
бы то ни было другой [у] черных, за исключением Гуалаты. 
Дома прекрасно построены наподобие домов Барбарии, ибо жи- 
тели почти все — иноземные купцы, лишь немногие местные 
[уроженцы]; и все [эти] немногие — либо ремесленники, либо 
солдаты короля сказанного города. Всякий купец держит боль- 
шое число рабов, дабы обеспечить себе их помощь в странах от 
Кано до Борно: эти страны разоряют разные народы пустыни — 
беднейшие и вороватые люди, как цыгане. Поэтому купцы от- 
правляются [в путь] в обществе рабов, весьма хорошо воору- 
женных протазанами, мечами и луками; а в наши дни они на- 
чали использовать [и] арбалеты. И, таким образом, воры не 
могут получить выгоды. Как только кто-нибудь из купцов при- 
бывает в какой-то город, он ставит своих невольников на раз- 
личные работы, чтобы те себе зарабатывали на жизнь, исполь- 
зуя из них 10 или 12 для услужения особе купца и охраны то- 
варов. 

Король сказанного города сам содержит добрую стражу и 
прекрасный дворец посреди города. Но войско его состоит из 
жителей деревень и пустынь, ибо происхождение короля — из 
тех же жителей Ливии. И иной раз эти люди прогоняют короля 
и ставят вместо него какого-либо его родственника, не имея 
обыкновения кого бы то ни было убивать; и кто более удовлет- 
воряет жителей пустыни, [того и] делают королем Агадеса. 

Остальная часть этого королевства, то есть те, кто живет 
южнее, все занимаются выпасом коз и коров. Их жилища сдела- 
ны из ветвей или из циновок, каковые они всегда возят на бы- 
ках. И ставят они их там, где пасут, как делают так же и ара- 
бы. Король получает большой доход от пошлин, коими обложе- 
ны товары иноземцев, а также и то, что родится в стране. Но 
он выплачивает даней королю Томбутто около 150 тысяч ду- 
катов. 


Кано 

Кано — это большая провинция, отстоящая от Нигера при- 
мерно на 150 миль к востоку, в которой находятся многие на- 
роды, кои живут в деревнях; одни пасут овец и коров, другие 
же обрабатывают землю. В провинции этой родится достаточно 
зерна и риса, а также великое обилие хлопчатника. В ней есть 
много пустынных возвышенностей, изобилующих лесами и источ- 
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никами. В лесах много диких апельсиновых и лимонных де- 
ревьев; эти апельсины и лимоны, однако, по вкусу мало отлича- 
ются от домашних. 

В центре провинции расположен город, который ей дал на- 
звание; он окружен стеною из кольев и глины — и таковы же 
дома. Жители — искусные ремесленники и богатые купцы. Од- 
но ^время их король был весьма могуществен и держал боль- 
шой двор и множество конницы, так что сделал своими данни- 
ками короля Зегзега и короля Кассены. Но Иския, король 
Іомбутто, делая вид, будто желает подать ему помощь против 
сказанных двух королей, обманом их убил и получил их коро- 
левства. Примерно через три года после того начал он войну 
против короля Кано и посредством многого давления заставил 
того взять в жены свою дочь и отдавать Искии ежегодно треть 
дохода^ В королевстве же том Иския оставил множество упра- 
вителей и казначеев, дабы они получали его долю. 


Кассена и его королевство 19 

Кассена — королевство, прилегающее к вышесказанному с 
востока, там, где довольно много гор. Ее земли суровы, но хо- 
роши для ячменя и проса. Народ — очень черного цвета у каж- 
дого безобразно толстый нос и такие же губы. Все населенные 
места этой страны суть небольшие деревни, застроенные как бы 
шалашами Все они жалки, и нет ни одной, где было бы более 
сю очагов. Іам бедность сопровождается низостью. Некогда 
правда, этим народом правил король, но его убил Иския, напо- 
ловину истребил народ и сделался господином королевства как 
говорили мы относительно предыдущих. 


Зегзег и его королевство 20 

Это страна, которая граничит с Кано с юго-восточной сто- 
роны, но от Кассены отстоит на 150 миль. Живут в ней бога- 
тые люди, которые повсюду торгуют товарами. Одна часть 
страны находится на равнине, другая — на возвышенности та 
очень жаркая, а эта холодна настолько, что жители [ее] ’ не 
имея возможности вынести зиму, обычно устраивают на земля- 
ном полу своих домов большие жаровни, на коих выжигают 
много углей, и ставят их под свои ложа, а они у них высокие 
и таким вот образом спят 21 . ’ 

Тем не менее земля эта плодородна и обильна водой и зер- 
вьіше Д ° Ма И деревни “ такие же > как те, о каких говорилось 

Ооьічно эта страна имела [своего] короля, каковой ею пра- 
вил. Но он был убит вышесказанным Искией, который подоб- 
ным же образом сделался государем этого королевства. 
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Занфара 22 


Занфара — это область, которая граничит с востока с выше- 
сказанной и в коей живут многие низкие и грубые народы. 
Страна изобилует зерном, рисом, просом и хлопком. Сами же 
жители — люди высокого роста, но чернейшие сверх [всякой] 
меры. У них также широкие и грубые лица, и схожи они более 
с животными, нежели с людьми. Иския отравил их короля и 
разорил большую часть [страны]. 

Гуангара и ее королевство 23 

Это область, которая с юго-восточной стороны граничит с 
вышесказанной, где живет великий народ, управляемый коро- 
лем, могущим выставить 7 тысяч пехотинцев и около 500 всад- 
ников на иноземных лошадях. А большой его доход от това- 
ров и податей. Все населенные места страны суть деревни из 
шалашей, исключая одно [поселение], большое и более краси- 
вое, нежели остальные. Жители весьма богаты, ибо отправляют- 
ся со своими товарами в дальние страны, а с южной стороны 
граничат с некоторыми странами, в коих есть большое количе- 
ство золота. Но сегодня народ [этот] не может получать това- 
ры извне, ибо имеет двух могущественных и свирепых врагов: 
с запада — Искию, а с востока — короля Борно. 

Когда я был в Борно, король, коего звали Абрам, собрал все 
свое войско, дабы обрушиться на короля Гуангары. А так как 
был он соседом сказанного королевства, то получил известие, 
будто Омар, государь Гаога, идет в сторону Борно, и был при- 
нужден вернуться обратно 24 . Это было великой удачей для ко- 
роля Гуангары. 

Купцы из Гуангары, когда идут в страну золота, должны 
пройти горы высокие и труднодоступные — настолько, что там 
не могут пройти животные. Но купцы поступают так: их рабы 
несут на головах товары и вещи, кои им необходимы, в опре- 
деленного вида сухих тыквах, которые широки и велики. И каж- 
дый невольник может сделать 10 и больше миль со 100 фунта- 
ми груза на голове. Я там видел некоторых [рабов], кои проде- 
лывали за день этот путь дважды. И на макушке у них не дер- 
жатся волосы из-за тяжелых грузов, какие они обычно перено- 
сят. Так как помимо товаров они несут продовольствие для гос- 
под и для всех рабов, которые идут вооруженными для охраны 
купцов. 


Борно и его королевство 

Борно — большая провинция, которая граничит с западной 
стороны с Гуангарой и простирается на восток примерно на 
500 миль. От верховья, где рождается Нигер, она отстоит около 
150 миль. На юге она граничит с пустыней Сет 25 , а с севера — 
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с пустынями, что расположены в направлении Барки. Провин- 
ция эта неодинакова, потому что некоторые местности — -это го- 
ры, а некоторые — равнины. На равнине есть много деревень, 
населенных — там, где земли плодородны для злаков, — цивили- 
зованными людьми и иноземными купцами, черными и белы- 
ми. В самой большой из сказанных деревень живет король со 
своими солдатами. 

Горы населяют пастухи коз и быков, однако там также се- 
ют просо и некоторые другие [виды] злаков, нам неведомые. 
А люди эти летом ходят нагие, с какими-то клочками кожи, зи- 
мой же они носят, [обернув] вокруг тела, бараньи шкуры; и из 
них же сделаны и их постели. Это люди, у коих нет никакой ве- 
ры, ни христианской, ни иудейской, ни магометанской; но пре- 
бывают они без [нее], как звери, содержа общих жен и детей. 
И согласно тому, что слышал я от купца, который пробыл дол- 
гое время в этой стране и понимал их язык, они не дают себе 
имен собственных, как делают прочие люди. Но ежели кто-то 
высок ростом, его зовут «длинным», ежели мал — «коротким», 
если же косоглаз, то — «косым». И вот так, подобным же обра- 
зом, [называют и] по всем прочим признакам и особенностям. 

Сказанной провинцией правит могущественнейший государь, 
который тоже происходит из ливийского народа бардоа 26 '. Он 
содержит около 3 тысяч конных, а пехоты такое количество, 
какое пожелает. Ибо весь народ состоит на его службе, и он 
ведет их, куда ему понравится; но не обременяет их никакими 
тяготами, кроме разве десятины с произведений земли. Король 
этот не располагает иным доходом, кроме как грабить и разо- 
рять их соседей, кои ему враждебны и живут за пустыней Сет. 
Им нет числа, прежде они пересекали пустыню пешими [отря- 
дами] и грабили все королевство Борно. Но этот король, при- 
глашая барбарийских купцов пригонять ему лошадей, каковых 
он обменивает на рабов, и давая за каждую лошадь 15 и 20 ра- 
бов, установил таким способом порядок: совершать на своих 
врагов набеги. Купцам он велит ждать, пока не возвратится, 
каковое ожидание длится два-три месяца до возвращения [его].’ 
В это время купцы получают от короля только содержание. 
Когда же он возвращается из набега, то иной раз приводит 
достаточное число [рабов], чтобы уплатить купцам, иногда же 
приходится купцам ждать следующего года, поскольку у короля 
для уплаты им нет рабов, ибо безопасно совершить этот набег 
он может лишь однажды в году. Когда я был в этом королев- 
стве, то обнаружил там множество отчаявшихся купцов, кото- 
рые хотели отказаться от обыкновения туда возвращаться, про- 
быв год в ожидании уплаты. И тем не менее король показыва- 
ет, что он-де богат и, владеет бесчисленной казною. Ибо видел я 
всю сбрую его коней, как-то: стремена, шпоры, уздечки, мунд- 
штуки, целиком [сделанную] из золота. И тарелки и миски, из 
коих он ест, точно так же большей частью золотые. Таковы 
же и цепи королевских собак — все из чистейшего золота. И все 
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же он, как было сказано, весьма скуп и охотнее дает в уплату 
рабов, нежели золото. 

Этому королю Борно подвластны многие королевства черных 
и белых, о которых я не имею особых сведений: пробыв там 
всего один месяц, не могу написать иначе. 


Гаога и его королевство 27 

Это провинция, которая граничит на западе с Борно и про- 
стирается к востоку до самых границ королевства Нубии, како- 
вое находится на Ниле. На юге она заканчивается в пустыне, 
которая примыкает также к некой излучине, что делает Нил 28 . 
С севера же граничит с пустынями Серта [вплоть] до границ 
Египта. С запада на восток она тянется около 500 миль и по 
широте почти столько же. В провинции этой нет ни цивилиза- 
ции, ни опыта в литературе, ни управления. Жители скорее лю- 
ди без разума, особенно же те, что живут в горах, кои ходят 
нагими и босыми, за исключением того, что прикрывают срам- 
ные части какими-то повязками из кожи. Их дома — это лачуги 
из веток, которые по большей части загораются при любом ма- 
леньком ветре. Они имеют множество овец и быков и занимают- 
ся их пастьбой. 

Люди эти долгое время жили свободными. Но сто лет на- 
зад эту свободу отнял черный невольник [родом] из сказанной 
страны. Когда его хозяин, очень богатый купец, его вел, он, 
увидев, что находится рядом со своею землей, убил хозяина, 
когда тот спал, ничего не подозревая. И с имуществом этого 
купца, каковое состояло из большого числа вьюков с сукнами 
и оружием, этот невольник возвратился в свой дом, разделив 
все со своими родичами и друзьями. Они закупили у белых куп- 
цов несколько лошадей и начали совершать набеги на вражес- 
кие земли. Везде и всегда бывший раб одерживал победы, ибо 
он и его люди имели оружие, у врагов же его не было, исклю- 
чая плохо сделанные деревянные луки. Он захватывал множе- 
ство невольников, коих обменивал на лошадей, что поступали 
из Египта; и, увеличив число своих солдат, был всеми признан 
их главой и государем. 

После смерти того человека ему наследовал его сын, не ме- 
нее храбрый и дерзкий, чем отец; он правил 40 лет, а после 
него — его брат по имени Мосе. И, наконец, племянник того, 
коего зовут Омара, который царствует [и] сегодня. Последний 
весьма расширил государство и подарками и любезностью при- 
обрел дружбу и благоволение султана Каира. Тот присылает 
ему оружие, сукна, лошадей, Омара же платит ему двойную це- 
ну, дабы быть [в его мнении] щедрым. Так что египетские куп- 
цы не ездят больше в иные страны, а только к его двору. 
И многие каирские бедняки отправляются к Омаре, везя ему ка- 
кие-нибудь подарки — то, что красиво и редко; а он их отдари- 
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вает вдвойне, таким образом, что любой от него уезжает вели- 
колепно удовлетворенный. 

Омара оказывает великие почести ученым людям, и особен- 
но — принадлежащим к дому Магомета. 

Я находился там в то время, когда знатный человек из Да- 
миетты подарил этому королю прекраснейшего коня, турецкий 
меч, кольчугу и ружье и некоторые другие красивые зеркала, 
гребни, коралловые четки и несколько ножей; все эти вещи 
могли стоить в Каире 150 дукатов. Король же за это дал тому 
человеку 5 рабов, 5 верблюдов и 500 дукатов их деньгами а 
позднее — [еще] 100 огромных слоновых бивней. 


®. ли Т сонни . или ши, Али, Али Бер, предпоследний правитель из 

вм Р Ы 4 й 4 ™мч 9 К \ 0И Дй И й аСТИ ы ° ДИН И3 основателей ве ликой Сонгайской держа- 
гкпй линя,*! 492 ' Абу І ак Р Иския — имеется в виду основатель второй сонгай- 
МѵхаммЛ т Ѵ СКИЯ Бубака Р Ту Р е „(Н93-1529), более известный как аския 
У Д ^ тве Р ж Д ен ие о «ливийском», т. е. берберском происхождении 
С -“ Н ° реальных оснований; здесь отразилась довольно широко распро- 
" р т н " я в мусульманских государствах суданской зоны тенденция возво- 
дить родословную правителя к арабам или на худой конец к берберам. 

умидия историческая область в Северной Африке, примерно соот- 
ветствовавшая территории атласских и предсахарских районов совр Алжира 
точнее, его восточной части. р ’ 

3 Гуалата — Валата. 

5 Нун — район уэда Нун на юго-западе Марокко, 
це ѴІІІв Ѳа город Дженне на р. Бани (приток Нигера), основанный в кон- 

Й ижнего течени я Нигера Лев Африканский не знал и, по-видимому, от- 
Сенегал 6СЬ ДЗНЬ литературной традиции, обычно смешивавшей реки Нигер и 

„„ Фунт величина этой весовой единицы в разное время и в разных 
странах Европы, а также в зависимости от объекта взвешивания колебалась 
от о /о до ооО г. 

ѵж '„ Р у,ѵ ид 7- по всей видимости, о г. Ниани; это название было известно 
и в XIV в. (ср. текст ал-Омари, с. 350). Поэтому утверждать, что название 

сот Ц <<гопп Л п °м аЗВаНИе стране ’ Неверно; ск °Р ее дело обстояло как раз наобо- 
тпцаТ Р Д Мелли » воспринимается как «город по преимуществу», т. е. «сто- 

„ ® <<Ш * кол легий они не имеют» — речь идет о том, что мусульманское 

высшее образование в средние века действительно в большой степени было 

ния Р х ТпГГ При КРУПЫЫХ МеЧеТЯХ > а не в специальных учебных заведе- 
образованного европейского читателя, привыкшего к средневековой 
системе коллегии в университетах, это требовало пояснения. 

А.мпп а И0СИ ^’ король Марокко,— Юсуф б. Ташуфин, основатель государства 
Алморавидов в Марокко и Испании (1061 — 1106). У Р 

Томбукту возник на рубеже XI и XII вв, т е гораздо раньте нем 

времени -с ОР і'34? а по а П6 У п еЙМ П Н Правил . в Мали ’ позже указываемого Львом 
времени — с 1341 по 1360 г. Прекрасный мастер из Гранады — речь идет об 

архитекторе и поэте Абу Исхаке Ибрахиме ас-Сахили ал-Гарната которого 
Р і 2 п ИЛ В Ма л и П РИ своем возвращении из хаджа в 1324 г. манса Муса I 
Б конце XV в. в южных областях Марокко и Алжира резкому ограни- 
чению подверглась деятельность довольно до того времени многочисленных 
и влиятельных иудейских общин. В частности, одним из самых активных ппо 

влиятр пьн ЭТ0Й П0ЛИТИКИ был Мухаммед б. Абд ал-Керим ал-Магили, один^из 
влиятельных советников аскии Мухаммеда I. ’ А 

По сонг айской традиции, на должность наместника Кабары обычно 
назначался доверенный вольноотпущенник аскии. Таким образом, речь идет, 

429 


видимо, не о реальном родстве, а скорее о принадлежности клиента к семейст- 
ву патрона. 

14 Гаго — здесь Гао, столица Сонгайской державы. 

15 Канна — мера длины, составляла: в Риме — 2,234 м, в Неаполе — 
2,646 м, в Сицилии — 2,065 м, на Мальте — 2,10 м. 

16 Губер — Гобир, хаусанский город-государство на севере совр. Нигерии. 

17 «Башмаки, сходные с теми, что носили в древности римляне» — речь 
идет о типичной для Западного Судана обуви: сандалиях в виде куска кожи 
с прикрепленными к нему крест-накрест ремнями, в которые продевается но- 
сок ступни. 

16 Агадес — город на плато Аир (территория совр. Нигера), служивший 
важным промежуточным пунктом на пути из долины Нигера в Египет. 

19 Кассена — Кацина, город-государство хауса на севере территории сегод- 
няшней Нигерии. 

20 Зегзег ■ — имеется в виду хаусанское княжество Заззау, ныне Зариа, на 
территории совр. Нигерии. 

21 По-видимому, имеется в виду район плато Джое в Нигерии: здесь 
в дождливый сезон температура опускается до 20°. Кроме того, в северных 
областях совр. Нигерии суточные колебания температуры, особенно в период 
харматтана, значительно больше сезонных, и их амплитуда может составлять 
от более 40° днем до менее 10 р ночью. 

22 Занфара — Замфара, одно из государств хауса на территории совр. Ни- 
герии. 

23 Гуангара — речь идет о государстве Коророфа, созданном в долине 
р. Бенуэ, левого притока Нигера, народом джукун; как раз к рубежу XV — 
XVI вв. оно достигло значительного могущества. 

24 Король Абрам — правителя Борну во время пребывания Льва Афри- 
канского в этом государстве, т. е. между 1511 и 1515 гг., звали не Ибрахим, 
а Идрис. В Гаога царствовал в это время Дунама Абд ал-Джалил б. Салама. 

23 Пустыня Сет — речь идет, по-видимому, о прилегающих с севера к до- 
лине Бенуэ засушливых областях Северного плато совр. Нигерии. 

26 Ливийский народ бардоа — то же, что и бардама в текстах более ран- 
них авторов (ср., например, сообщение Ибн Баттуты, с. 366), т. е. берберские 
(туарегские) племена группы санхаджа; канемско-борнуанская династия Се- 
фава действительно была кочевого просхождения. 

27 Гаога — имеется в виду Канем, ставший к этому времени независимым 
от Борну государственным образованием под управлением династии (или, точ- 
нее, этносоциальной группы) булала, которая находилась в родстве с династи- 
ей Сефава. 

28 По-видимому, имеется в виду двойная излучина Нила между совре- 
менными Хартумом и Вади-Хальфа. Пустыня Серта — Ливийская пустыня, 
прилегающая к заливу Большой Сирт на Средиземном море. 


ДРЕВНИЕ И СРЕДНЕВЕКОВЫЕ МЕРЫ, 
УПОМИНАЕМЫЕ В ТЕКСТАХ 


Линейные меры 


Барид (берид) 

Канна мальтийская 

— неаполитанская 

— римская 

— сицилийская 
Лига португальская 
Локоть греческий 

— арабский канонический 
■ — «обычный» 

Миля арабская 

— венецианская 

— португальская 

— римская 
Оргия («сажень») 

Переход дневной пеший 

— суточный морской 
Стадий Геродота 

— италийский 
— Эратосфена 

Схен 
Фарсах 
Фут римский 
Шибр («пядь») 


ок. 24 км 
2,10 м 
2,646 м 
2,234 м 
2,065 м 
4131,3 м 
0,4443 м 
0,49875 м 
0,5404 м 
1972,0 м 
1738,7 м 
2065,65 м 
1480, 0 м 
1,85 м 
ок. 30 км 
ок. 111 км 
152 м 
185 м 
152,7 м 
445,2 м 
ок. 6 км 
0,2963 м 
0,225 м 


Меры объема и веса 


Байба египетская 
Дебен 

Дирхам монетный канонический 

— «обычный» 

— товарный канонический 
Кинтар 

Литра 

Манн египетский и иракский 
Медимн аттический 
Мина 

Мискал канонический монетный 
Мудд магрибинский поздний 

— Такедды 

— фесский 

Ратл (ритл) магрибинский 
Талант аттический 
- — серебряный 
Унция арабская 
Фунт 
Хеник 


ок. 15 л/1 1,6 кг 
зерна 
91 г 
2,9645 г 
2,82 г 
3,125 г 
43,75 кг 
327,45 г 

812.5 г 
52,53 л 

341,2 г 
4 235 г 

3,62 л/2,786 кг 
пшеницы 
1,44 л/1,11 кг 
пшеницы 
4,32 л/3,328 кг 
пшеницы 

437.5 г 
26,196 кг 
33,665 кг 
37,5 г 

375—560 г 
1,08 л 


УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ 


Аббаа[лкео] 170 
Абдак 291 

Абдаллах (сын Афу) 212 
Абдаллах аз-Зейла, факих 341 
Абдаллах б. Абу Сарх см. Абдаллах 
б. Са'д б. Абу Сарх 
Абдаллах б. Са' д см. Абдаллах 
б. Са'д б. Абу Сарх 
Абдаллах б. Са'д б. Абу Сарх, араб- 
ский наместник Египта 278, 283, 
289, 318; см. также Абдаллах ибн 
С' ад 

Абдаллах бен ас-Самир 217 
Абдаллах ибн С' ад 154; см. также 
Абдаллах б. Са' д б. Абу Сарх 
Абд ал-Мумин, основатель династии 
Альмохадов 341 

Абраам, Абрамий, аксумский воена- 
чальник, потом царь Химьяра 222; 
см. также Абраха, Абрахам 
Абрам, правитель Борну 426, 430 
Абраха, Абрахам 222, 226, 239; см. 

также Абраам, Абрамий 
Абраха Румахис Зубайман 244; см. 
также Аврам 

Абрахам, пресвитер в Награне 212 
Абрахам, посол Юстина Г 224 
Абу-л-Аббас (прозванный ал-Дукка- 
ли), кади 365 

Абу-л-Аббас Ахмед б. Тулун, осно- 
ватель династии Тулунидов 289, 
291 

Абу Абдаллах Мухаммед б. Васул,’ 
кади 372 

Абубакр Иския (Бубакар Туре), сон- 
гайский аскиа 416, 418 — 420, 423, 
425, 426, 429 

Абу Бекр (I), малийский манса 371 
Абу Бекр, шейх Мукдашу 356 
Абу Бекр Исхак б. Бишр, правитель 
буджа 284 

Абу Бекр Мухаммед б. Абдаллах 
б. ал-Араби см. Ибн ал-Араби 
Абу Бекр Паргама, наместник сон- 
гайского аскии 422 
Абу Ибрахим, кади 366 
Абу Инан Фарис, миринидский сул- 
тан 354 

Абу Исхак Ибрахим ас-Сахили ал- 
Гарнати 429 


Абѵ-л-Касим Хусейн б. Али б. Бишр 
284 

Абукир 396, 398 

Абу-л-Мавахиб см. Абу-л-Музаффар 
Хасан 

Абу Мансур, Абу Мансур Абд ал- 
Малик ибн Мухаммед ибн Исма' ил 
ас-Са' алиби 318, 323 
Абу Мерваи Бишр б. Исхак, прави- 
тель буджа 277 

Абу-л-Музаффар Хасан (прозванный 
Абу-л-Мавахиб), султан Кулвы 
359 

Абу Осман ад-Дуккали, шейх 349 
Абу Салим см. Абу Салим Али II 
Абу Салим Али II, маринидский сул- 
тан 372, 374 
Абу Ханиф, имам 352 
Абу-л-Хасан см. Абу-л-Хасан Али I 
Абу-л-Хасан Али I, маринидский сул- 
тан 360, 367, 371, 372, 374 
Абу Хафс, купец 363 
Абу Шамир ибн Абраха 154 
Абурни 184 — 187 

Август, Август Цезарь, Божествен- 
ный Август, Октавиан Август 86, 
95, 108, 112, 115, 124, 130—133, 
139, 180; см. также Цезарь 
Авраам, патриарх 368 
Аврам, царь омеритов 242 — 244; см. 

также Абраха Румахис Зубайман 
Агатархид (Агафархид) Книдский 7, 
53 , 58, 95, 107 
Агафий Миринейский 265 
Агофокл 89, 96 

Агриппа, Марк Випсаний Агриппа 113, 
119. 120. 126, 133, 135 
Адад 247 
Адам 223 

Адарбол, Адгербал 87, 96 
Аейнем 186 

Азана, Аизана 168, 178; см. также 
Эзана 

Аитекья 257, 261; см. также Итика 
Айдуг 24/7 
Акинидад 95 

Аламундар, Аламундар Саккин 216, 
228; см. также ал-Мунзир III 
Алара 48 

Але-Амида 163 — 165, 172 1 — 174; см. 
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также Элла-Амида (I), Усанас I 
Александр, эфиопский царь 398 — 402, 
405—407 

Александр Македонский 127, 138 
Али б. Абу Талиб,, халиф 313 
Али Бер см. Сони Эли 
Али б. Ганим,, эмир 371 
Алита 172 

Аллах 268, 286, 295, 307, 308, 311, 
319, 321, 328, 330, 346, 347, 355, 
357, 360, 372 

Алмаках, Алмаках Сахван 157—159 
Алхан, 'Алхан Нахфан 155, 156, 158 
Амани-натаки-лебте 36 
Аманикаташан 137 
Аманирена 95 
Амда Иясус 404 

Амда Микаэль 9, 399, 406, 407 
Амда Сион 9, 333, 335—339 347 

352—394, 400, 401—406 
Амда Цион 199 
Амдо 405 
Амду 407 

Аменхотеп IV (Эхнатон) 10 
Амон, Аммон 10, 13 — 20, 24 27 36 
39, 40, 42—46, 48, 67, 125 
Амон-Мин 154, 244 

Амон Напатский 39, 40 42 48 

Амон-Ра 12, 13, 15, 17, 36, 40—42, 44 

277 б 278 Л ^80 аС ' СаХМИ ’ полк °в°’дец 

Амха Сион 394 
Анаксикрат 106 

византийский император 

Анастасий Библиотекарь 265 
Анбас Давит 398' 

Ангабенай 234 
Анган 248, 249 

Андан 246, 247; см. также Адад, Ай- 
дуг 

Андрей, эфиопский царь 404 
ап. Андрей 408 

Андрей Дабралибаносский,, авва 394 

Андромеда 107, 124, 137, 152 154 

Анникерис из Кирены 92 

Антей 112 

Антоний 86, 130 

Анфрэ Ф. 161 

Аполлоний Кронос из Кирены 93 

Апронии Луций Апроний 140 144 

АП зи°а™ М Г / еЗИаН ’ Луций Апроний Це- 

Апт С. К. 98 

Аракакамани 67 

Арбай, мученик 212 

Арес 168, 195, 196 

7™*'„ А «Й,Гис.^ ру 2 ?’ 238 288 

*г прешн " и Ар »™“» 


Аристипп из Кирены 92 
Аристипп Метродидакт 92 
Аристокреон 124 — 126, 137 
Аркамани 67 
Арсам 36 
Арсиноя 1 108 

Арсиноя II, сестра и вторая жена 
Птолемея II 94, 408, 135 
Артемидор из Эфеса (Артемидор 
Эфесский) 53, 69, 76, 77, 83, 94, 119, 
120, 124, 134 
Аристона 36 

Асабийус Гурджух б. Джути, нубий- 
ский царь 285, 290 
Асба, правитель Адуле 193 
Асбаха, сын Шага' 188 
Асклепий 88 
Астар 168, 169, 173, 176 
'Астар Азизам, 'Астар Могучий 158, 
159 

Астабанус б. Юрки, нубийский царь 
285, 290 
Атланерса 36 
Атон 43 

Афанасий, александрийский патриарх 
265, 266 
Афина 30, 33 
Афродита 72, 91 
Афу 212 
Ахайкам 159 
Ахемениды, династия 28 
Ахмед Бадлай см. Шихаб эд-Дин Ах- 
мед Бадлай 

Ахмед б. Тулун см. Абу-л-Аббас Ах- 
мед б. Тулун 
Ацнаф Самра 394 


Бадл Нань 404, 408 
Бадльраэд 399 
Байга 158, 159 
Байсар б. Хам б. Ной 267 
Бальб Старший см. Корнелий Бальб 
Старший 
Бандыо 364 
Бармандана 370 
Бархиль,, султан Канемы 330 
Баси, царь Аукара 296 
Басилид 124 

Бастет 39, 42, 43, 46, 136 
Батт 92 

Бауэр Г. М. 100, 112, 163, 190 207 
Бахр Сагад 404 


Баэда Марьям 396, 397, 399, 402, 405 
406 


ал-Бекри, Абу Убейд Абдаллах ал- 
Бекри ал-Куртуби 9, 292, 300—302 
313—315, 324, 326, 368, 373, 415 
Береника, жена Птолемея I и мать 
Птолемея II 107,, 121 193 
Берзина С. Я. 9, 21, 49, 53, 69, 98, 


28 Зак. 618 
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112, 139, 146, 150, 181, 184 , 241, 
246, 250, 262, 265 
Бехер 168, 169, 173, 176 
Бехили 40 

Бион из Соли 123, 124, 126, 136 — 138 
Блез, Юний Блез Старший 141, 142, 
144 

Блез Младший,, Юний Блез Младший 
141 

Бобович А. С. 139 

Бог, Богх Старший, Бокх I 84, 86, 95, 
115 

Богуд, Богут 130 
Боднарский М. С. 9 
Божественный Цезарь см. Цезарь 
(Гай Юлий) 

Бокх, Бокх II 86, 95, 130 
Болдырев А. 150 
Бреейтек 1 84 — 187 
Бругш Г. 43 
Брюс Дж. 351 

Бубакар Туре 429; см. также Абу- 
бакр Иския 

В[...] Але (Элла) -Амида 163; см. так- 
же Але-Амида„ Элла-Амида (I) 
Ваазеб(а) 222, 229 
Вадефа, сын Шага' 188 
Валасма 333 
Валерий Фест 143 

Валид ал-Басри, путешественник 319 
Вар Дьяби б. Рабиса, тукулерский 
правитель 295, 300 
Варрон 106 
ап. Варфоломей 408 
Ведем Асфар 404 
Ведем Раад 404 
Велисарий, полководец 240 
Венера 169 

Вертоградова В. В. 53 
Веспасиан, император 111, 115, 119, 
139 

Вильгельм I, король Обеих Сицилии 
302 

Виссманн Г. 201 
Вольска-Коню В. 189, 190 
Вуджжин, проводник 366 
Вулкан 125 

Габра Иясус 398, 399 
Габра Крестос 394 
Гадара 155' — 157 

Гай Цезарь, сын Германика, см. Ка- 
лигула 

Гай Цезарь, сын Агриппы, внук Ок- 
тавиана Августа 130 
Гай Юлий Солин 136 
Гайя 96 
Ганнибал 132 

Ганнон 37, 50, 113, 127, 129 
Гао, малайский манса 371, 373 


Гарама, сын негуша 159 
Гарбини Дж. 188 
Гармоний 153 
Гарпал 92 
Гасдрубал 86 
Гвиди И. 217 
Геб 19 
Гелимер 248 
Гелиодор 9, 150, 454 
Гелиос 150 — 152 
Гемальдин 334, 335 

Геннадий, византийский полководец 
262, 263 

Генрих Мореплаватель 381 
Георгий I, нубийский царь 272; см. 
также Кирки 

Георгий Кедрин, византийский хро- 
нист 245; см. также Кедрин 
Георгий Монах, византийский хронист 
245 

Георгий Писида,, византийский поэт 
266 

Георгий Синкелл, византийский хро- 
нист 264 

Геракл, Геркулес 55, 67, 82, 84 , 93, 
120, 193 
Германик 112 
Гермес 193 

Геродот 7, 9, 21, 23, 36, 37—38, 95, 
131, 133, 134, 137, 154 
Геспериды 117, 120, 132 
Гидасп 151 — 154 
Гиемпсал 96 
Гиея 335 

Гильдерих, король вандалов 248 

Глазер Э. 155, 156 1 

Гней Пизон см. Пизон Гней 

Годфруа-Демомбин М. 350, 351, 353 

Гомер 70, 90 

Грималь Н. 40, 42 

Давид, библейский царь 339, 394, 398, 
406, 407 

Далион 124, 126 

да Мосто см. Мосто 

Дарий I 27, 36—38, 121, 134, 135 

Дасак 393, 401 

Дедал 50 

Дедун 11, 18, 19 

Дель Самра 394 

Деметра 35, 57 

Деметрий 73 

Джаухар б. Ахмед (прозванный Ибн 
Сира) 274 

Джованни Леоне см. Лев Африкан- 
ский 

Дзуколин, король Санагы 385 

Дидона 88, 96 

Димн 216, 246, 247 

Дино 393, 401 

Диоген 106 

Диодор Диалектик 93 
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Диодор Самосский 106 
Диодор Сицилийский 7, 9, 53, 67, 94 
95, 106, 183 

Диоклетиан, император 241, 242, 244 
Дионис 22 , 52, 152, 154 
Дионисий Тельмахрский 217; см. так- 
же Псевдо-Дионисий Тельмахрский 
Диоскор 106 
Диттенбергер Г. 200 
Доватур А. 150 

Долабелла см. Корнелий Долабелла, 
Публий 

Древес А. 177, 204, 210 
Дрейер О. К. 1, 4 
ал-Дуккали см. Абу-л-Аббас 
Дунаа(н) 216, 277; см. также Зу-Ну- 
вас 

Думана Абд ал-Джалил б. Салама, 
правитель Гаога (Канема) 430 
Дьята 364 


Евагрий, церковный историк 245 
Евдокс из Кизика 106, 127, 132, 138 
Евмед 72 
Евмен 74 

Евпрепий, митрополит Аксума 213, 
221 

Еврипил 261; см. также Орфиоло 
Евсевий см. Асабийус Гурджух 
б. Джути 
св. Евстафий 408 1 

Евстафий Епифанейский, византий- 
ский историк 245 
Евтихий 261 
Евфрант 91 
Ейеней 1 84‘ — 187 

Елена, эфиопская царица 394, 407 
Еммануил, монах 335 
ал-Ериани М. 157 

Жамм А. 157, 165, 206, 233 
Жан Сагад 404 

Закария б. Кирки 270, 272; см. так- 
же Захария III 

аз-Замахшари, Абу-л-Касим Омар 
б. Махмуд 316, 323 
За-Лонис 159 
Зан Асфаре 337 
Зана-Яман 336 
Зара Абрехам 394 
Зара Сион 393, 394 
Зара Якоб 9, 393—399, 401—405 407 
408 

Заселус 400 

Захария III, нубийский царь 272; см. 

также Закария б. Кирки 
аз-Захир Бейбарс, ал-Малик аз-Захир 
Рукн ад-дин Бейбарс ал-Бундукда- 
ри, мамлкжский султан 370, 374 
Заунос, военачальник 213, 221 


Захтана 172 

Зевс 22, 27, 30, 31, 55, 67, 196 
Зевс Фиванский 31 
Зено Николо, мореплаватель 381 
Зете К. П, 12, 20 
Зибелиус К. 43 

Зинон, византийский император 245 
Зонара, византийский писатель 245 
Зоскалес 101 

Зу-Йазан 212; см. также Шарахил 
Иакбул 

Зу-Нахас 227; см. также Зу-Нувас 
Зу-Нувас 216, 220, 222, 227—229, 

235 — 238; см. также Дунаа(н), Зу- 
Нахас, Йусуф Асар Йасар, Масрук 
Зура 216; см. также Масрук 
Зурара Г. Э. де, португальский хро- 
нист 409 


Иакоб, епископ Саруга 218 
Иасатек 187 

Ибн Абд ал-Хакам, Абу-л-Касим Абд 
ар-Рахман б. Абдаллах 9, 154 
Ибн ал-Араби, Абу Бекр Мухаммед 
б. Абдаллах б. ал-Араби 319, 323 
Ибн Баттута, Абу Абдаллах Мухам- 
мед ибн Абдаллах ал-Лавати ат- 
Танджи 354, 367—369, 379, 414 
430 

Ибн Бурхан Гад-дин], кади 356 
Ибн ал-Варрака 292 
Ибн Вассул см. Абу Абдаллах Му- 
хаммед б. Вассул 
Ибн Рашик 376 

Ибн Саид ал-Гарнати 177; см. также 
Ибн Саид ал-Магриби 
Ибн Саид ал-Магриби, Абу-л-Хасан 
Али ал-Гарнати 324, 332, 368 369 
375, 379 1 

Ибн Сира см. Джаухар б. Ахмед 
Ибн ал-Факих ал-Хамадани, Ахмед 
б. Мухаммед 318, 323 
Ибн Фатима 324, 326, 329, 331, 332 
Ибн ал-Хаик см. ал-Хамдани 
Ибн Халдун, Абу Зейд Абд ар-Рах- 
ман ибн Мухаммед 369 
Ибн Хаукал, Абу-л-Касим Мухаммед 
ан-Насиби 9, 177, 282, 290, 292 302 
314, 353 

Ибн Хишам, Абд ал-Малик ибн Хи- 
шам ибн Аййуб ал-Химйари ал- 
Басри 217 
Ибрахим см. Абрам 
Идрис, Идрис б. Ибрахим Никале, 
правитель Борну 366, 368, 430 
ал-Идриси, Абу Абдаллах Мухаммед 
ибн Мухаммед аш-Шериф 9, 131 
302, 313' — 315, 324, 332, 369, 373 
Иекуно Амлак 404 

Иисус Христос 178, 207, 212, 222, 
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234, 238, 257—259, 337, 395, 396, 
406; см. также Христос 
Имн[хенеметхатшепсу} 17 
Имру-л-Кайс ал-Кинди 324, 331 
Иоанн, епископ Аксума 246 
Иоанн Бикларский 180, 201 
Иоанн Малала 207, 209, 217, 227, 
228, 245—249, 264 

Иоанн Постник, константинополь- 
ский патриарх 262, 263 
Иоанн Схоластик, константинополь- 
ский патриарх 245 

Иоанн Цец, византийский писатель 
245 

Иоанн Эфесский 180, 184, 217, 227, 
228, 247, 250, 260, 261 
Иона, диакон 2 12 

Иосиф, Юсуф б. Ташуфин, король 
Марокко 420, 429 

Ираклий, византийский император 262 
Ирод Антипа 216 
Исаак 404 

Исаак,, отец Феофана Исповедника 
264 

Исида 19, 32, 40, 45, 55, 72, 76, 82, 
154, 242 , 244 

Исидор Харакский 112, 119, 131 
Иския см. Абубакр Иския 
Исхак ибн ал-Хусейн 384 
Итии 13 

Итика 258, 261; см. также Аитекья 
Ификрат 84 

йада'аб Гайлан 156, 157 
Йарим, Йарим Айман 155, 156 
Йусуф Асар Иасар 216, 220, 221, 227, 
228, 230, 232, 234*— 239, 244, 247; 
см. также Масрук, Зу-Нувас, Юсуф 
Асар 

Каанхра 44, 45 
Кабантиа 186 

Кабри б. Сурур, нубийский царь 277 
Кавад, шах 229, 247 — 249 
Како А. 179 

Калеб, Калеб — Элла-Асбаха 165 — 
167, 171, 173, 177, 200, 201, 204, 
206 , 207, 209 , 213—216 , 222—226 
228—230, 233, 237, 245, 247, 249, 
266; см. также Элесба, Элесбаа, 
Элесбоа, Элесвоа, Элла-Асхаба, 
Эллатибаа, Эллистэей 
Калигулла, император 112, 113, 128, 
129 

Каллимах из Кирены 92, 117 
Камбис (Камбиз) II 23, 26, 27, 36, 37, 
80, 120, 133, 14® 

Каи Г. 130 
Кандака 80. 95, 125 
Кандья Мѵса, наместник малийского 
мансы 361 
ал-Канеми 320 


Канон 73 

Карибаил, Карибаил Ватар Йухан' им 
159, 160 
Карибаил ПО 
Карнеад из Кирены 93 
Каса 363, 364 

Каса О. Сулейман, малийский манса 
372 

Катбан, Катбан Авкан 157, 158 
Катон, Марк Катон 91, Мб 
Кацнельсон И. С. 44 
Кедрин 217; см. также Георгий Кед- 
рин 

Кефей 124 
Кир 36 

Кирвэн Л. П. 181 

Кирки, нубийский царь 270; см. так- 
же Георгий I 
Клавдий 393 

Клавдий, Божественный Клавдий, им- 
ператор 112, 113, 115, 128, 129 
Клеопа 399 

Клеопатра (VII) 86. 130 
Клеопатра Селена 130 
Клитарх 127, 13® 

Кнебе Г. С. 139 

Кобищанов Ю М. 176, 200, 201, 204— 
206, 209, 216, 222. 232 
Ковалевский Е. П. 352 
Коей 186 
Константин 226 

Константин I, византийский импера- 
тор 265 

Константин V, византийский импера- 
тор 264 

Констанций II, византийский импера- 
тор 179, 266 1 
Конти-Россини К. 200 
Кор 122 
Корай 73 

Кормышева Э. Е. 9. II, 39 
Корнелий Бальб, Луций (Младший) 
112, 118. 132 

Корнелий Бальб (Старший) 118 
Корнелий Долабелла, Публий 142 
Косма Индикоплов 161. 167, 189, 

199—203, 207, 209, 229, 236, 238 
Ксенофонт Лампсакский 127, 138 
Ксеркс 28, 38 1 

Куббель Л. Е. 7, 9, 177, 267, 273, 282, 
292,, 302, 315, 324, 340, 354, 369, 
375, 381. 409, 416 
Кук, вождь ал-буджа 284 
Купер 1 54 

ал-Кухали 159 
Куш, сын Хама 190 
Кэдм Сагад 404 

Ламб Т. 150 
Латышев В. В. 146 
Лахайат йархум 234 
Лебна Денгель 406 — 408 
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Лев 76 

Лев IV, византийский император 264 
Лев V, византийский император 265 
Лев X, папа римский 416 
Лев Африканский, ал-Хасан ибн Му- 
хаммед ал-Ваззан аз-Зайяти ал- 
Фаси 416, 429, 430 

Лев Грамматик, византийский хро- 
нист 243 

Ли'азз Иухнаф Иухасдик 1 58, 159 
Ликиний, августалий 245 
Ликомед 116 
Лициний 265 

Литтман Э. 164, 165, 177, 199, 201 
Лонгин, миссионер 250, 253—261 
Лот А. 132 

Лундин А. Г. 155,, 156, 168, 188, 204, 
206 , 207, 219, 235 
Луций Апроний 140, 144 

Маадикариб, Маадикариб Иафур 
219 — 221, 228, 234, 237; см. также 
Маадикарим 

Маадикарим 213, 219, 220; см. также 
Маадикариб 

Мааткара 12 — 18; см. также Хатшеп- 
сут 

Маврикий, император 250 
Мага I, малийский манса 372 
Мага II, малийский манса 373 
Мага ІІІ„ малийский манса 373 
Магомет 386. 410, 429; см. также Му- 
хаммед 

Мазиппа 140 

ал-Макризи, Таки ад-дин Ахмед ибн 
Али 8, 375, 379 
Маккриндл Дж. 201, 202 
Малик, Малик б. Анас, имам 349, 353, 
376 

Малик ан-Насир, Насир ад-дин Му- 
хаммед, мамлюкский султан 371, 
374 

ал-Мамун, аббасидский халиф 278, 
281 

Манбан, царь 109 
Мандулис 154, 180, 184, 187 
Мари Дьята I см. Сундьята Кейта 
Мари Дьята II, малийский манса 372, 
373 

Мариетт А. 40 

Марин Тирский 146, 147 

Мария, богородица 395, 396, 401 

Марк, авва 407 

Марк-евангелист 224 

Маркиан Гераклейский 95, 106, 202 

Маркварт Й, 272 

Марсадилан Иануф 188, 217, 219 221 
228 

Марха Крестос 403 

Масанасса, Масинисса 86—88, 96,115, 


Масперо Г. 40, 43, 48 

Масрук 210—214, 216, 220, 236, 237; 

см. также Иусуф Асар Йасар 
Массагез 36 
Мастанбал 96 

ал-Масуди, Абу-л-Хасан Али ибн ал- 
Хусейн 9, 272, 273, 275, 277, 280, 
324, 326. 354,. 381 
Матвеев В. В. 177 

Матфей, начальник евнухов 398, 399 
Маухаб 210 

Махари Крестос 396, 398, 399 
Махрем 163, 167—169, 172, 176 
Медр 168, 169, 173, 176 
Мела, Помпоний Мела 7, 9, 98, 131 
Мемнон 124, 137, ,152, 154 
Мена 193 

Менее Сулейман см. Сулейман 
Меропий 265 
Мероэб 153 
Месраим 190 

Метродор Скепсиец, Метродор из 
Скепсиса 77, 95 
Мехмад 397 

Мещерская Е. Н. 241, 250 
Микипса (Миципса) 86—88, 96 
Мин 67 

Митридат, Митридат IV Евпатор 141 
Михаил-Архангел 406 
Михайловский К. 180 
Моисей, пророк 187., 339 
Мосе, государь Гаога (Канема) 428 
Мосто Альвизе да Ка'да 8, 381, 391, 
392, 409, 414, 415 

Му'авийа ибн Худайдж, Му'авийа 
ибн Худайдж ал-Кинди 154 
Муберг А. 205 

Мундар бар Закика 213, 216; см. так- 
же ал-Мунзио III 

ал-.Мѵнзир III 216, 217, 219, 228 , 235, 
237; см. также Аламѵндар 
Муса Т. малийский манса 349, 353, 
365, 368, 371, 372 

Муса II, малийский манса 372, 373 
Муса б. Абу Бекр см. Муса I 
Мусэ(с) 185, 187 
ал-Мутазз. ямио Сиджилмасы 288 
ал-Мухаллаби 315. 319. 320, 323 
Мухаммед 313, 329, 352, 353, 420; см. 
также Магомет 

Мухаммед I см. Абубакр Иския 
Мухаммед Белло, султан Сокото 373 
Мухаммед б. Гао, малийский манса 
371 

Мухаммед б. Зейдбуд 274 
Мухаммед б. Идрис аш-Шафии, имам 
351. 367 

Мухаммед б Садун. купен 288 
Мюллер В. В. 100, 109, 206 
Мюллер К. 51 
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Навил Э. 10, 11 
Накасэ 185 

Наод 399—402, 405—408 
Нарсий 242, 244 
Настасен 20, 39, 42 — 48 
Неарх 100 

Неко 28, 37; см. также Нехо II 
Нерон, император 37, 112, 124 
Нехо II 37, 134; см. также Неко 
Непот Корнелий 127 
Нефтида 49 
Нехбет 19 
Нотэн П. 179 
Нут 19 1 

Оариз 36 
Одиссей 90 
О’Коннор Д. 20 
Олимпиодор 183 
Омар, шейх Мукдашу 356 
Омар б. ал-Хаттаб, халиф 277, 280 
Омара, государь Гаога (Канема) 426, 
428, 429 

ал-Омари, Шихаб ад-дин Ахмед ибн 
Яхья ибн Фадлаллах ал-Омари ад- 
Димашхи 8, 340, 351 — 353, 368, 375, 
379, 429 
Онесикрит 106 
Орфиоло 257, 261 
Осирис 19, 36, 42, 154, 242 
Осман, шейх 370, 371 
Осман б. Аффан, халиф 318, 321, 323, 
376 


Павел (I), награнский епископ 212, 

217 , 218, 223, 237 

Павел (II), награнский епископ 217, 

218 

Павел, патриарх Антиохии 260, 261 

Пак В. 37 

Пан 55, 67, 82, 151 

Панеций 129 

Панталевон-монах, Пантелевон, абба 
225, 229, 247 

Паргама см. Абу Бекр Паргама 

Пареху 13 

Пахениос 186 

Пелха 44, 47 

Персей 107, 137, 152, 154 

Персинна 151, 152 

Петроний, Гай Публий 36, 80, 81, 95, 
124, 137 
Петеси 154 
Пианхалара 45, 46 
Пигмалион 96 

Пигулевская Н. В. 217, 218, 240 
Пизон, Гней 71 

Пиотровский М. Б. 204, 207, 219, 232, 
233 

Пирен Ж. 163, 169, 173, 206, 228, 
233, 234 


Пифангел 76 
Пифолай 75, 76 
Пихор 154 

Плиний Младший 111 
Плиний Старший 7, 36, 43, 51, 100, 
111, 112, 128—138, 149, 177, 229 
Победа, богиня 180 
Пойтингер К. 409 

Полибий 69, 95, 113, 116, 119, 127, 
129, 138 

Помпей, Гней 96, 130 
Помпоний Мела см. Мела 
Посейдон 30, 33, 50, 57, 196 
Посидоний из Апамеи 69, 84 
Приап 242, 244 

Призе К.-Х. 43, 48, 136, 137 
Прокопий Кесарийский 180, 184,207 — 
209, 222, 230, 235, 240, 243, 244, 
249, 265 

Псамметих I 22, 36, 73, 78, 125 
Псевдо-Дионисий Тельмахрский 250; 

см. также Дионисий Тельмахрский 
Псевдо-Скилак 49, 52, 138 
Птах 46 

Птолемеи, цари Египта 132, 135, 197 
Птолемей, Птолемей I Сотер 91, 95, 
96, 150 

Птолемей II Филадельф 54, 72, 79, 94, 
107, 108, 12і1, 124, 132, 134—136, 
193, 200 

Птолемей III Эвергет 58, 67, 193, 200 
Птолемей IX Сотер II по прозвищу 
Латир 125, 137 

Птолемей, сын Юбы II 86, 87, 113, 
114, 129, 142, 143 

Птолемей Клавдий 7, 9, 36, 51, 100, 
135, 137, 138, 145, 149, 196, 302, 
328, 332 

Публий Долабелла см. Корнелий До- 
лабелла,, Публий 

Публий Петроний см. Петроний 
Публий Ситтий 131 

Ра 12, 13, 16—19, 40—42, 44—47, 154 

Ра-Атум 19 

Рамзее II 94 

Рахманан 188 

Ревуа Ж. 109 

Редин Е. К. 189 

Рейкманс Ж. 163 , 206 , 235 

Робэн К. 236 

Родригеш Жуан, 409 

Розов А. 181 

Рожер II, король Обеих Сицилий 302 
Ром на 398, 399 

Руфин, церковный историк 266 
Руфин, патрикий 247, 249 
Рэттенбери Р. 150 

Саанэ 172 

Саба (сын Куша) 190 
Сабрадин 333 — 335 
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Савантэ 172 

Савская царица 199, 333 
Сагамандья, военачальник 371 
Сазана 163, 173, 179; см. также Шеа- 
зана 

Сайфа Арад 404 

Сакура, малийский маиса 371, 374 
Салама, абба 266; см. также Фру- 
ментий 

Салих б. Абдаллах б. ал-Хасан б. ал- 
Хасан б. Али б. Абу Талиб 305, 
313 

Самариимен 40, 41 
Самуил, авва 405 
Сатасп 28 
Сатир 72 
Сахмах 44, 47 
Сахура 19 

Светоний Паулин, Гай 114 
Себос см. Стаций Себос 
Сейф б. Зу Язан 329, 332, 376 
Секст, Аврелий Виктор 132 
Селена 151, 152 
Сембрут 172 
Сенусерт I 94 
Сенусерт II 94 

Септимий Флакк (К. Суэллий Флак) 
146, 149 

Сергий, пресвитер 212 

Серторий, Серторий Квинт 141 

Сесострис 72, 94, 121, 122 

Сет 19, 42 

Сети I 134 

Сефхет-абуи 18 

Сешат 18, 20 

Силас, несторианский епископ 229 
Силий Италик 95 
Силко 180, 181, 183 — 187 
Симеон Бетаршамский 216—221 229 
236, 237, 239 

Симеон, епископ Габулы 217 
Симий, Симмий 58 
Симонид Младший 124 
Синода, авва 403, 404 
Сифакс см. Софакс 
Скарооу, сын Аеймена 186, 187 
Скилак из Карианды 49 106 134 
Скит Т. 187 ’ 

Созомен, церковный историк 264 
Сократ Схоластик, церковный исто- 
рик 264, 266 
Сократ, философ 92 
Солнце, бог 154, 180 
Соломон, библейский царь 191 333 
499 ЭлИ ^ Али Бер ) 4І6 > 418 > 419. 

Сопатр 199, 202 
Софакс 86, 96, 115 
Спартак 141 
Стаций Себос 124, 128 
Стефан Византийский 136 


Стефан 396 

Стефан см. Астабанус б. Юрки 
Стефан, сирийский монах 205 
Страбон 7, 9, 49, 69, 94, 95, 100, 109, 
134, 135, 137, 154, 201' 

Стратон 73 

Стратоновский Г. А. 21, 69 
Сулейман, Сулейман I Кейта, малий- 
ский манса 349, 353, 360, 364, 365, 
372, 420, 429 

Сулейман б. Абу Бекр см. Сулейман 
Сулла, Луций Корнелий Сулла 96 
Сумайфаа Ашва 222, 232, 234, 235, 
244 , 249; см. также Эсимифей 
Сундьята, Сундьята Кейта, малий- 
ский манса 369 — 374 
Сципион Африканский Младший (Пу- 
блий Корнелий Сципион Эмилиан) 
88, 96, 113, 116, 129, 141, 144 
Сципион Африканский Старший 131, 
132 

Сципион, Метелл Пий 86, 87, 96 
Сципион Эмилиан см. Сципион Афри- 
канский Младший 

Таалаб, Таалаб Рийам 155 — 157 
Таавка Верха н 393, 394 
ат-Табари,, Абу Джа 'фар Мухаммед 
ибн Джарир 217 

Табль б. Кубайш б. Джаммаз, ше- 
риф Мукдашу 359 
Таддесе Тамрат 403 
Тазена, Тезена 173, 207, 209 
Така Крестос 400, 401 
Такла Хайманот 396, 402, 407 
Таклай 400 
Такфаринат 139 — 143 
Танутамон 43 
Тарам, царь Анбары 299 
Тасфа Гиоргис 399 
Тацит, Публий Корнелий (или Гай) 
Тацит 9, 132, 139 
Теаспий 28 
Тео фи л 106 
Тефнут 19 

Тиберий, пасынок Августа, будущий 
император 81, 141, 142, 144; см. так- 
же Цезарь 

Тиверий I, византийский император 

Тимосфен Родосский 85, 120 124 127 
133 

Тимофей III, патриарх Александрии 
221, 224, 229 

Тин Ярутан б. Вайсану б. Низар, 
правитель Аудагоста 294 
Тит, сын и преемник императора Вес- 
пасиана 1 1 1 
Траян, император 149 
Тритон, божество 33 
Тутмос III 10, 36 
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Тунка Мании, царь Аукара 296, 301 
Тураев Б. А. 8, 9, 333, 393, 403, 404, 
408 

Тосух 73 
Тот 17, 18, 45 

Уаджет 19 
Уазеба 165 

Уати, малийский манса 370 
Убейдаллах ал-Махди, ; основатель ди- 
настии Фатимидов 316, 323 
Уинстид Э. 190 

Уле, малийский манса 370, 373 
Умаййа 213, 22(1 

Усанас I 165; см. также Але-Амид I, 
В[...] Але (Элла) -Амида 
Усанас (II) 165 
Усереткау 15 

Фарба Мага 365 
Фарба Муса 365 
Фарба Хусейн 359 
Фахри А. 206 

Феодор, сын царя Зара Якоба 393, 
398 

Феодор, царь 404 

Феодор, сын царя Баэда Марьяма 
405 

Феодор, архидиакон Александрии 254 
Феодор, патриарх (папа) Александ- 
рии 255, 259, 260 

Феодор, епископ Фиваиды 253, 255 
Феодора, императрица 251, 253, 255, 
260 

Феодорит Киррский, церковный исто- 
рик 264, 266 

Феодосий, архипресвитор Александ- 
рии 254 

Феодосий, папа Александрии 251 — 
253, 260 

Феофан Исповедник 209, 217, 239, 
245—249, 264—266 
Феофилакт Симокатта 262, 264 
Фернандиш Валентим 8, 409, 414, 415 
Фиброн 92 

Филадельф см. Птолемей II 
Филипп 75 
Филипп II 393 
Филоксен Маббугский 217 
Филон 150 

Финхас 216, 223; см. также Масрук 
Флавии, династия 139 
Фома, епископ (из Иерусалима) 210, 
216, 228 

Фоноин см. Фонэн 
Фонэн 184 — 187 

Фотий, константинопольский пат- 
риарх 95 

Фрейберг Л. А. 49, 53, 146 
Фриск X. 100 


Фрументий 265, 266 см. также Са- 
лама 

Фурий Камилл, Марк 140 
Хагарейн 234 

Хадефа 167; см. также Хадефана 
Хадефана 169; см. также Хадефа 
ал-Хаджж Фарадж ал-Фуни, купец 
345 

ал-Хадж Юнус 371 

ал-Хади ал-Османи, царь Канема 376 

Хадья Мехмед 394 

Хайван 228, 237 

Хайвил ибн Нашира 154 

Халифа, малийский манса 370, 371 

Хам, сын Ноя 190 

ал-Хамдани, Абу Мухаммед ал-Ха- 
сан б. Ахмед (прозванный Ибн ал- 
Хаик) 315 

Ханания, диакон 212 
Хараб Асфарэ 337 
Хариклея 162, 154 
Хариморт 76 

Харис 211, 212, 216, 217, 238; см. так- 
же Хирут 
Хасабо 399 
ал-Хасан б. Али 328 
Хатхор 13 — 15, 44 
Хатшепсут 5, ,10, 14, 19, 20 
Хахахва, идол 270 

Хирут, Хирут бен Кааб 205, 216, 217, 
223, 226, 227, 236, 238; см. также 
Харис 

Хор 18, 19, 41, 42, 44, 45 
Хор Горизонта 47 
Хор Бехдетский 40, 44 
Хор Усереткау 12, 15 
Хормахис 44 

Хорсиотеф 20, 39 — 43, 47 
Христос 257 — 259; см. также Иисус 
Христос 
Хэзб Раад 404 
Хэзбе Нань 404, 408 

Цафий, царь лазов 266 
Цезарь, Божественный Цезарь, Гай 
Юлий Цезарь 86, 87, 89, 96, 130, 
131 

Цезарь (император Август) 80, 81 
Цезарь (император Тиберий) 142 
Цильарц Э. 43 
Цицерон 21 

Чернецов С. Б. 7, 333, 351, 393, 404 

Чесмаанеферу 42 

Чесманефрел 40 

Чичуров И. С. 246, 262, 265 

Шага' 188 

Ша'ир Автар 156 — 158 
Шарах'асат Ашва 159, 160 
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Шарахбиил Иакмул, отец Шарахила 
Иакбула зу-йазан 230 
Шарахбиил Йакмул 234, 235 
Шарахил зу-Иазан см. Шарахил Иак- 
бул зу-йазан 

Шарахил Иакбул зу-йазан, кайл 206, 
218, 230-233, 235, 237, 238; см. 
также Зу-Йазан 
Шахид Ирфан 205, 218 
Швайнфурт Г. 137 
Шеазана 167; см. также Сазана 
Шефер Г. 40, 43, 44, 47, 48 
Шихаб эд-дин Ахмед Бадлай 394— 
397, 402 

Шнайдер Р. 162, 204, 205, 209 
Шу 19 

Эвела 190 
Эгзиэ Кебра 399 
Эдемон 113, 129 
Эдесий 265, 266 

Эзана 163—165, 167—169, 172—174 
177—180, 201, 203, 204, 210, 228,' 
247, 266; см. также Азана 
Элесба, Элесбаа, Элесбоа 209, 236, 
248; см. также Калеб — Элла-Ас- 
баха 

Элесваа 266; см. также Калеб — Эл- 
ла-Асбаха 

Элий Галл 69, 80, 137, 229 
Элла-Асбаха 165, 208, 209, 221, 222 
227, 228, 232 — 239; см. также Ка- 
леб — Элла-Асбаха 

Элла-Амида (I) 163—165, 178; см. 

также Але-Амида, Усанас I 
Элла-Амида (И) 165, 229, 247 
Элла-Узена 222; см. также Ваазеб(а) 
Эллатцбаа, Эллатцбаа(с) 193, 209; 

см. также Калеб — Элла-Асбаха 
Эллистэей 209, 242—244; см. также 
Калеб — Элла-Асбаха 
Эндубис 165 

Эратосфен из Кирены 69, 78, 83, 92, 


97, 109, 119, 120, 122, 124, 134, 135 
Эргамен 54 
Эреш Газет 398 
Эритра 107 
Эсбрёк М. 206, 236 
Эсимифей 222, 235, 242—244; см. 

также Сумайфаа Ашва 
Этеарх 24 

Эфиоп, сын Вулкана 125 
Эфор из эолийской Кимы 70, 94, 127, 
132, 138 


император 

император 


іѵуоа і оо, о/, ж>, мо 
Юба II 86, 87, 95, 112, 114, 115, 121 — 
123, 128, 130, 132, 136 
Ю гурта 87, 96 

Юлиан, миссионер 250 — 253, 255 
Юлиан, Юлиан Галикарнасский, епис- 
коп 258, 261 

Юлиан, магистриан, посол Юстиниа- 
на I 243, 249 
Юлий Матери 146, 149 
Юнкер В. В. 67 , 352 
Юнона 127 

Юстин I, византийский 
247, 249, 266 

Юстин II, византийский 
245, 250 

Юстиниан I, византийский император 
240-243, 245—251, 260, 266 
Юсуф Асар 232; см. также Иусуф 
Асар Иасар 

Юсуф б. Ташуфин см. Иосиф 

Ягба Сион 404 
Язиб б. Абу Хабиб 318 
Яклэ 398 

ал-Якуби, Ахмед ибн Абу Якуб ибн 
Вадих ал-Катиб ал-Аббаси 9, 267, 
271, 272, 290, 332, 380 
Якут ибн Абдаллах ал-Хамави ар- 
Руми 315, 323, 374 
Яладат 335 


29 Зак. Ріа 


УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 
И ЭТНИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 


Абай, р. 351; см. также Голубой Нил 

Абале 123 

Абалесса 132 

Абас Вера Габай 399, 402 

Абая, оз. 351 

ал-Абваб 270 

Абидос 78 

Абила, гора 37, 85, 115 
Абирия 109 
Абориенсе 117 
Абротон 90 
Абсуритан 117 
Абу 36 

Абу Шар ал-Кибли, плато 107 
Абу-л-Билма 320, 323; см. также 
Билма 

Абункис (или Абукис) 147 
Абутуценсе 117 
Абциритан 117 

Авалитский (Абалитский) , залив 104, 
109 122 136 

Аваш| р. 339, 351, 352, 402, 408; см. 

также Хаваш 
Аввам 157, 159 
Авгилы 29, 31, 93, 131 
авгилы, эти. 116, 120, 131 
Августа 115 
Авес 115 
Авзея 143 
Авиттенсе 117 

Авксомида, Авксумида, Авксума 148, 
241, 246; см. также Аксум 
авксомиты, авксумиты 153, 241, 246, 
247; см. также аксумиты 
авсеи, эти. 30, 33 
авсхисы, эти. 29 
Автоба 147 

автололы 114, 128; см. также гету- 
лы автололы, автотелы 
Автомалы 91, 93 
Авы 116 
Агада 170, 172 
Агадес 272, 374, 424, 430 
Агадир 129 
агазэ, эти. 193 
Агаме 200 
агамэ, эти. 194 
Агау 191 


«Агипс» 121; см. также Гер, Герры 
Агисимба, обл. 146, 149 
Агмат 289 
Агоцес 123 
агреи, агрии 65, 73 
агриофаги 100, 108, 126 
агуэзат, эти. 165, 169, 170, 204, 208, 
238; см. также газэ 
Адал, Адаль 335, 336, 338', 339, 343, 

352, 398—400, 407, 408 
Адана, острова Г36 
Адди-Грат 200 

Аден 136, 203, 233, 276, 285, 287, 316, 
320 354 

Аденский залив 106, 107, 199, 279, 
280, 339 

адирмахиды, эти. 28, 29, 119 
Адйабо 170, 172 
аджат, эти. 284 
Аджедабия 292 

Адрар, плато, округ, обл. 272, 301, 

353, 391 
Адри 132 
Адримес 89 
Аду а 162, 200 

Адула, Адулей, Адулитон, адулитов 
город, Адулис (или Адула), Аду- 
лия, Адуле 101, 108, 109, 122, 135, 
166, 191, 192, 199' — 201, 203, 210, 
229, 234, 236, 241, 243, 249; см. 
также Долин 
адулиты ,122, 135, 241 
Азана, р. 1 14 

азанаги, этн. 382 — 386 , 390, 391 
Азанийское море 122, 135 
Азания, Адзания 105, 106, 109, 146, 
147; см. также Фазания 
Азафи 384, 391; см. также Сафи 
Азбен, см. Аир 
ал-азд, этн. 274, 280 
Азирида 29, 37 
Азеффун 130 
Азия 28, 35, 70, 95 
Азукка 303, 313 
Азули 108 
Аиндома Комэ 123 
Аир 149, 272, 430 

Айвалатен 339, 360, 363, 366, 367, 
см. также Валата 
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Айзаб 270, 277, 280, 288, 310, 320, 
378 


айзан 234 

Айла 225, 229; см. также Эйлат 

Айн-эль-Хамман 37 

Айнос 135 

Айнуна 201 

Айфарс 394, 402 

Акаба, Акабский залив 132, 133 

199 — 201 

Аканны, Акканы 105; см. также Боль- 
шая лавровая роща 
Акафарт 72 
акафарты 74 
аквар, эти. 330 
Акина 124, 137 
Аккаритан 117 
ал-акнибира, эти. 285 
акрауцелы, эти. 118 
акридофаги 64, 74 

Аксум, Аксом, Аксомис, г. и гос. 108 
137, 146, 149, 155—160, 243—244 
247—249, 265, 266, 271, 333, 409 
аксумиты, аксомиты, аксиомиты 401, 
153, 160, 176 , 203, 204, 209, 210 
216, 220—222, 2-27, 228, 235—239, 
247, 258, 266 

Аксумское государство, царство 157, 
162, 200 
Акуг 123, 136 
алабы, эти. 125 
Алазит 11-8, 132 
Алалая острова 101 
Алана 123 

Алва, Алоа г. и гос. 48, 17-5, 177, 268 
270, 271, 277, 285—288, 330, 332 

07 0 


Алгабал 223 
александрийцы 255, 256 
Александрия 70, 76, 80, 91, 93, 119, 
145, 189, 192, 224, 229, 246, 248, 
249, 252—260, 262, 266, 347, 351 
Алеле 118, 132 
Алеппо 315 
Алжир, г. 130 

Алжир, совр. гос. 38, 145, 272, 374 
391, 492 
Алийа 169 
Алиэу 122 

ал-Аллаки, Вади Аллаки 269, 270 272 
277, 279, 283, 284, 310, 320, 378 
Алмерия 292 
алодеи 250, 255—260 
Алтари Филенов, Алтари Филена 91, 
96; см. также Филеновы жертвен- 
ники 

Алула 94, 109 
Альберт, оз. 149 
Ам, см. Дугам 
аманты, эти. 1 18 
Амара 136 


Америка 3 
Амида 250 
Амкал 287' 

Амодата 123 

Аммон, Аммона оазис 27, 36, 37, 79, 
90, 93, 131 

Аммона Балифона мыс 89 
Аммона прорицалище, Аммона ора- 
кул 23, 31, 79, 1 17; см. также Зев- 
са прорицалище 
аммонии 23, 27, 31 
Ампелусия 112 
Ампсага 115' — 117, 130 
Аму, Ам 14, 15, 20 
Амхара 333, 346, 394, 400 
амхара, этн. 341, 34-5, 346, 351 
Анатис, р. 51, 115 
Анбара 299, 301 
анбийя, этн. 271, 272 
Анбурит 284 
Ангабе 171 

ангабенец, ангабенави, этн. 171, 175, 
177 

ангабо, этн. 200 
Ангабо 169, 171 

ангабэ, эти. 194, 206; см. также тиг- 
ретаны, тигреты 
Англия 3, 302 
Ангот 171 
ал-Андалус 289 
андеры, этн. 125 
Анджими 308, 309, 314 
Андрогалис 123 
Андура 123, 136 
Аней 332 
Анид, р. 50, 51 
анказар, этн. 329 
Анкарийя 370, 373 
Аннаба 131 
аннинэ, этн. 494 
Ансеба, р. 271 

антасар, кель-антасар, этн. 350, 353 

Антибакхии, Антибакха острова 122 

Антиохия 245, 261 

Антифила гавань 73, 74 

антропофаги 126, 147 

ануаки, этн. 67 

Апис 1 19 

Апокопы, взморье 109, 147 
— Большие 105 
— Малые 105 

Аполлона мыс в Африке, Аполлоний 
87, 116 

Аполлона мыс в Мавритании Цеза- 
рейской 11-5 

Аполлона речная долина 76 
Аполлония, г. в Киренаике 93, 117, 

132 

— г. мегабарров 125, 137 
Аполлонополь, г. в Египте 79 
Араба 126 

Арабабни 340, 344, 345, 348, 351 
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Арабета 123 

Арабис (или Арбус) 148 
арабо-берберы 367 

арабы 22, 35, 36, 79—81, 90, 106, 
120, 121, 123, 154, 207, 209, 240, 
265, 268, 269, 271, 274, 277, 280,283, 
285, 293, 299, 312, 313, 316, 331, 
367, 369, 382—386, 390, 424, 429 

— аскиты 123; см. также аскиты 
— аутеи 121 

— гебадеи 121 
— кочевники 90 

— счастливые 154 
Аравийская пустыня 229, 322 
аравийская сторона Красного моря 

120 

аравийская сторона, «аравийский» 

берег Нила 123, 125, 136 
Аравийский залив 28, 56, 57, 61, 78, 
79, 91, 94, 104, 106, 120, 134, 135, 
190, 191, 199 
«Аравийский» ном 134 
Аравийский полуостров ПО, 191, 199, 
238, 240, 272, 323, 379 

Аравийское море 106, 199, 235 
Аравия 55, 71, 72, 79, 104, 109, 120, 
122, 126, 130, 136, 137, 190, 197, 

201, 203, 220, 224, 232 

— Западная 201 

— Первая 106 

— Северо-Западная 133, 201, 217 

— Счастливая 56, 146, 190, 197, 199 

— Юго-Западная 168, 232 

— Южная 7, 107, 154, 159, 160, 166, 

168, 169, 177, 203—206, 208—210, 

216, 219—222, 227, 228, 230, 233, 

235—237, 239, 247 

— Центральная 219 
Арамум 123 
Арари 398, 399, 402 
Арген, мыс 52 
Арген, о-в 384 
Арги 136, 149 
Арго, о-в 43, 136 
Арданис 93 
Арзила 384, 391 
Ариака 105, 109 
ал-аритика, этн. 285 
Армения 267 
Арминна 136 
Армуа 116 
армяне 265 

Ароматы, мыс и рынок 147; см. так- 
же «Рынок Ароматов» 
аррабиты, этн. 195, 201 
Арсеннария 115 
Арсила 129 

Арсиноя, г. в Киренаике 91, 117, 132 

— г. в заливе Карандра 72, 121 

— г. у мыса Дира 75 

— «город Красного моря» 135 


— Клеопатрида 108 
артабатиты, этн. 126 
Артигула 124 
Арур 269, 272 
Арусси 351 
Архаб 201, 235 
архисармы, этн. 126 
Архо 402 

архо, этн. 400, 402 

Аса, Асасоб, Астасоба 61, 67, 73, 78, 
81 

Асала 170 

Асара 126, 138 

асарры, этн. 121 

асахи, этн. 126 

Асби-Дера 156 

асбисты, асбиты 29, 71, 118 

Асель 126 

Асиа 170, 172 

Асила 391 

аскиты, этн. 136 1 

асмах, этн. 22, 36 

Аспис, холм и местность вблизи Кар- 
фагена 89, 90 

Астабор, Астабора 73, 78, 81, 148 
Астап, Астапод 73, 78, 81, 148 
Астасоба,, см. Аса Асасоб 
Асуан 136, Л 80, 199, 268, 270, 271, 
276—279, 281, 286, 287, 320—322 
атабулы, этн. 125 
Атагау 169, 171 
атагау 208 
атагаус, этн. 194. 
аталмо, этн. 194, 201 
Атар, г. 313 
Атаранты, этн. 32 

Атбара, р. 20, 36, 48, 67, 94, 146, 177, 
201, 271, 290 
Атер 118 

атиадиты, этн. 178, 179 
Атлант, гора см. Атлас 
Атлантический океан, Атлантика 70, 
94, 95, ПО, 129, 313 
Атлантическое море 122, 127 
Атлантия 125 
Атлантов 127 
атланты 32. 120 

Атлас 32, 37, 83, 94, 113, 114, 127, 
128, 145; см. также Дирис 
— Сахарский 313 

Атрабулус 293, 300; см. также Три- 
поли (Ливия) 

Атронса Марьям 400, 407 
Аттена 123, 124 
Аттика 51, 52 
ауа, этн. 194 
Аугам 269, 272 
Аугсбург 409 

Аудагост 271, 272, 288, 289, 291, 293, 
294, 315, 316, 367 
Ауджила, оазис 37 
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Аузагаст, см. Аудагост 

Аукар 296 

Аулил, г., о-в 288, 302—304 
Аур, р. 286, 290 

Ауфа Т 340, 346, 348, 351; см. также 
Ифат 
Афан 172 
афар, эти. 402 
Афины 52 

Африка, Африканский континент 3—8 

?оЬ 2 ^’,о 3 ' 6 ’ 37 ’ 49 ’ 67 > 94 . 98 > Юб’ 
108, 112, ИЗ, 118 — 120, 123 127 

129, 132, 145, ,147, 14в! 197 240 

II 3 ' 280 ’ 302, 315 324, 332, 350 
354, 368, 375, 409, 416 

-Восточная 67, 95, 166, 189, 204, 

А/ А, ООІ 

— Западная 50, 69, 272, 290 315 323 
353, 367, 368, 381, 392,’ 405,’ 416 
— Римская 96, 111, 116 

провинциал (провинции) 
12, 113, 1 16 1 — 119, 129, 131 132 

140—145 , 248, 263 ’ ’ 

“"Северная 96, 131, 132, 240 272 

282 ’ 290 ’ 291. 323, 324, 332’, 353І 
374, 415, 416, 429 

~28 е 0 Ве 2 Р 82 В 2 О 90 ОЧНаЯ 53 ’ 94 ’ І5 °’ І54 ’ 
Северо-Западная 292 

— Тропическая 137, 379 

— Центральная 137, 41Ѳ 

— Экваториальная 146 
Африканский рог 10, 247 
Афродисиада, о-в 29, 37 

А 7? 0Д іП 7 Ы ГЗВаНЬ ’ Гавань АФРОДИТЫ 

о„ ’ 1 07; см ' также Миос-Гормос 
ал-ахабиш, этн. 274, 275 279- си 
также ал-хабаша ’ ’ 

ал-ахадийюн, этн. 287 
Ахетатон 43 

Ахолла, Ахоллитан 87 117 139 
Ацрар, р. 407, 408 ’ ’ М2 

Ашаран 230—232, 237 

Бабба 112 

Баб-эль-Мандебский пролив 109 135 
201, 229, 232 
Бавари 316 

багама, этн. 307, 308, 314 329 
баггара 67 
Багдад 273, 301 
багдадцы 288 

Баград, Баграда, р. 87, 116 

ал-баджа, ал-баджах, этн. 316 320 

Ьаджава 316 

Ба ди', г. 271, 332 

Бади', о-в 268, 284, 286 , 376 

Бади 329 

бади, этн. 329 

Бадий, гора 328 

база, этн. 271, 284, 286, 290 


Базин 268 
базин, см. база 
Базуна 310, 314 
байеке, этн. 67 
Байт, вади 201 
Байюда 48, 136 
бакалы, этн. 29 
Бакарут 269, 272 
Баката 123, 136 
Бакель 300 
Баклин 268, 270, 271 
Бакой, р. 300, 301, 302 
Бакулзар 343, 352 
Бакхии, Бакха острова 
ал-Балас 320 
Бале 351 

Бали 340, 345, 346, 351 
Баллана 180, 181 
Балле 301 
баллии, этн. 126 
Балтика 264 
Балса 118, 132 
Бамако 332 
Бамба 314 
Бамбот, р. ИЗ 
Бамбук 313, 349 
ал-Банас 311, 314 

Ба Л5? а ’ Банаса Юлия Валенция 113 

Бани, р. 415, 429 
Бани 373, 374; см. также Ниани 
баниуры, баниубы, этн. 129; см. так- 
же гетулы баниуры 
бану джуддала, этн. 272, 295 300- 
см. также годдала 

— марин, этн. 371, 372 

-масуфа, этн. 289, 291, см. также 
месуфа 

— ханифа, этн. 269, 320 

Барагаза, Баригазы 105, 109 122 

136 ’ ’ 

Барак 110, 118, 132 

Барака, р. и вади 271, 284 286 

Барама 325 

Барбара 316, 317 

ба нп Р \ с аЛ ', б Г’ ар ' ал-барабир, этн. 

310, 316, 319, 321, 324, 325, 354 
оарбариицы, барбареоты 195, 196 
Ьарбарийские рынки 104 
Барбарика 100, 101, 105, 107 108 
Барбария ПО, 147, 190, 191, 195 196 
199, 201, 384, 390, 418, 42 І, 422, 424 
барбасиж см. барбасины 
барбасины, этн. 390, 392 410 
бардама, этн. 366, 430 
бардоа, этн. 427, 430 
бареоты, этн. 177, 178; см. также 
оариа 

барийа, бареа, этн. 271 284 290 
Бариса 302—304, 313, 327 328 
барйа, этн. 174, 177 
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Барка, г. 27, 29, 37, 92, 117; см. так- 
же Птолемаида, называвшаяся в 
древности Барка 
Барка, гора 113 

Барка, обл. 239, 376, 427; см. также 
Ьаркея 

баркаджана, варфаджума, урфеджу- 
ма, эти. 293, 300 
Баркат 268, 271 
Баркея 20; см. также Барка 
Варну, см. Борну 
Баруат 45, 46 
Басра 288 
басрийцы 271 
Батнан 218 
Батта см. Напата 
Бауле, р. 332 
Бафинг, р. 301, 332 
бафото, этн. 67 
бафуры, этн. 67 
Бахария, оаз. 291 
Бахр-эль-Газаль, р. 137 
Бахр-эльГазаль, пров. 332 
Бахр-эль-Джебель 149 
бега, этн. 159, 162, 167—169, 194, 201, 
207, 209 
Бегамедр 169 

беджа, этн. 177, 200, 201, 267, 271, 
282, 375, 379, 380; см. также ал- 
буджа 

Беджайя 96, 132 
бедуины кинда 231, 233 

— мурад 231, 233 

— мазхиг 231, 233 
Бейт ал-Ашвал 188 

Бейт ал-Харам 270, 272; см. также 
Мекка 

Белая крепость 27 
Белона 112 
Бело 129 
Белый мыс Мб 

Белый Нил, р. 94, 138, 149, 287, 290 

Бенадирский берег 314 

Бенгази 37, 132 

бени амер, этн. 201 

Бени-Саф 391 

Бенуэ, р. 430 

бербер, этн. 1 1 

Бербера 109, 274, 279, 324, 325 
Берберийский залив 274, 280 
Берберия 96 

берберы, этн. 36, 94 — 96, 139, 271, 
272, 274, 299, 306, 307, 316, 320, 
321, 323, 329—331, 350, 356, 359, 
366, 367, 369, 370, 376, 429 
Берег лотофагов 117 
Береника, г. в Киренаике 91, 92, 107, 
108, 117, 132 , 225, 229 

— Берника, Береника Трогодитская, 
Береника Троглодитская 72, 79, 


100, 106, 107, 121, 122, 135, 136, 
183, 249 

— Панхрис 121 

— Эпи Диры, Береника Дирская 74, 
121 

Бересса 124 

Беритис (или Беретис) 148 
Берлин 43 
берта, этн. 66, 138 
Бет-Аршам 217 
биватика, этн. 284 
бизакии, этн. 71 
Бизаций Мб 
Бизерта 131 
Билаберима 314 
Билак, о-в 278 
Биллате, р. 352 

Билма, ал-Билма, Бильма 319, 323, 
332 

Биляд эс-Судан 36 
Бир-Али 207 
Бирса 88 
Бискра 132 

Блаженных островов 128, 331; см. 

также Гесперид острова 
блеммии, этн. 78, 79, 120, 153, 154, 
168, 100—185, 187, 194, 199. 201, 
229, 241—243, 259 
Ближний Восток 203, 324 
богонго, этн. 67 
Богутиана 115 
Бойн 118, 132 
Боксих 124, 137 
Болгарское царство 265 
Болонья 416 

Большая гавань в Мавритании Це- 
зарейской 115 
Большая Кабилия 130 
Большая лавровая роща 105; см. так- 
же Аканны 

Большой город эфиопов 49, 51, 52 

Большой Западный эрг 129 

Большой порог Нила 147 

Большой Сирт см. также Сирт, Сирты 

Бомбей 202, 314 

Бонгия 127, 136 1 

бонго, этн. 137 

Боон 147, 149 

Борей, Борион 91, 117 

Борку 272, 314 

Борну, Борно 366, 368, 414, 424, 426 — 
428, 430 
Борон 128, 136 
Ботрия 132 
Брава 310, 314 
Брак 132 
Бревес 123 
Бубастис 134 
Бубей 118 
Бугарун 95 
бугеиты 178 
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ал-буджа, ал-буджат, эти. 268, 270, 
277, 279, 282—286, 309, 310, 320, 
321, 326 , 376' — 379; см. беджа 
ал-бузурганийун 299, 301 
букак, эти. 11 
булала, эти. 430 
Булла Регия 116 
Булуба 118 
Бума, см. Бонгия 
Бу Нуджейм 132 
Бу Регрег 129 
Бурем 314 

Бутахна 311, 312, 314 
Бухен 136, 137, 149 
Бухта 310 
Бхарукачха 109 
Бхаруч 109 
Бэтика 112 

Вават 20 
Вавилония 35, 61 
Вага, Вагенсе 87, 117, 131 
Вагенсе второй 117 
Вагара 407, 408 
Ваддаи 270, 314 

Ваддан, Вадан 270, 272, 391, 412, 414; 

см. также Оден 
Вадж 398, 399, 402 
Вади Абу Дом 43 
Вади-Коа 131 
Вади-Сумилат 134 
Вади Хадрамаут 221 
Вади-Хальфа 430 

Вади-Хаммамат, Вади Хаммамат 19 
135 

вакаты, эти. 126 
Ваквак 275, 280 

Валата 367, 368,, 415, 429; см. также 
Айвалатен, Гуалата, Уаллете 
Валенция см. Банаса 
Валкайит 167 
вамакуры 117 
вандалы 240 

ванджарата, эта. 301, 360, 415; см. 
также ванкара 

Ванкара 303, 304, 306—308, 314 
ванкара, вангара, эта. 301, 328, 367, 
373, 415; см. также унгаруш 
Вапкалан 304, 307; см. также Уаргла 
ал-Вахат 289, 29 1 . 322 
ал-вахика, эта. 285 
Вашалу 345, 352 
Веби-Шебели, р. 331, 351 
Везувий 1 1 1 

Великая Гана 305; см. также Гана 
Великая зелень 12, 13 
Великая земля 12 

Величайшее море см. Индийский оке- 
ан 

Венеция 384 
Верхний Нил, пров. 332 


Верхняя страна Силко 183 
Византий 242, 244 
Византийская империя 247 
византийцы 216, 243, 247 
Византия 203, 204, 206, 220, 222, 229, 
238, 240, 244, 246—249, 264 
Виктория, оз. 148 
висцера 118, 132 
Внешнее море 49, 84 
внешних эфиопов страна 78 
Внутреннее море 49, 85, 1 1 5 1 
Внутренняя область 74 
волоф, эти. 391, 410; см. также джи- 
лофы, жилофы 
Волгобилис 113, 129 
Восток 53, 288 

Восточная пустыня 19, 20, 180, 183, 
184, 244 

Восточный Ход 367, 415 
Восточно-Римская империя 176, 201 
Вуликас 241, 243 


ал-Габа 297 
габаза, эта. 210 
Габаза 164, 229 
габала, этн. 194, 200, 208 
Габаргэ 399, 402 
Габес, г. 131 
Габес, зал. 37, 131 
Габротон 116 
Габула 217 
Гавл 1 19 
Гагауд 124, 137 
Гаго 418, 419, 422, 423, 430 
Гадамес 132 
гаданум 234 
гадамесцы 366 
Га дейры «южные» 201 
Гадес 118, 122, 128,. 129, 199; см. так- 
же Гадиры 

Гадиры, Гадейры 83, 190, 197, 199, 
201; см. также Гадес 
Га дита некий пролив 113 
Гадрумет 116 
Гадьяга, Галам 300 
Газа 122 

газэ 193; см. также агуэзат 
Гайарава 298, 314; см. также Гийяра 
Га лата 119 
Галикарнасе 21 
Галилея 408' 

Галлае 123, 136 

Галла фика 277 

Галлия Южная 139 

Галса 118 

Гамбела 200 

гамбела 194 

Гамбия, р. 381, 410 

Гамбра 385, 391 

гамфазанты, этн. 37, 120 

Гана 269, 288—292, 295^299, 303 — 
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308, 313, 317, 320, 326, 328, 329, 

332, 349, 350, 369—371, 414; см. 

также Великая Гана 
ганайцы, эти. 304 
Ганале-Дория, р. 351 
Ганез 399, 402 

Гао, Гаогао 272, 332, 349, 373, 391, 
419, 430; см. также Гаго, Какау, 
Кокийя 

Гаога 314, 426, 428, 430; см. также 
Канем 

Гарама 37, 118, 131, 132, 146, 149 

гараманты 30 — 32, 71, 90, 93, 116, 
118—120, 132, 139, 141—144, 146, 

149, 197, 201 
Гарби, о-в 132 
Гарбил 305, 307, 308, 314 
Гарива, Гайарава 288, 290, 298 
гаркай, этн. 284 
Гарроэ, о-в и г. 126 
гарусбы, этн. 126 
Гаст, см. Аудагост 
Гат 37, 132 
Гаш, р. 177, 290 
Гвадалквивир, р. 94 
Гвардафуй, мыс 108, 109, 199, 331; 

см. также Фарфуна 
Гвина, вдп. 414 
Гвинейский залив 37 
Гвинея 323, 367; см. также Джинава, 
Кинава 

Гвинея, совр. гос. 373, 374 
Гебель-Адда 180 
Гебель Агурджен 136 
Гебель-Баркал 95, 136, 137 
Гева 

Гедросия 56, 71 
Гезеби 332 
гелей 73 

Гелиополь, Гелиопуль 19, 134, 136; 

см. также Солнца город 
Гелли, о-в 136 
Гемпатон 39, 42, 43, 46, 48 
Генеоа 419; см. также Дженни 
Генисаретское озеро 216 
Гер, р. 114 

Геракла святилище 39 
Геракловы Столпы, Геркулесовы 
Столпы, Столпы 28, 31, 32, 34, 37, 
49, 51, 70, 71, 82, 85, 88, 112, 129 
Гербо 148 
Германия 3 
Германия, древн. 111 
Гермейский мыс 49- — 51 
Гермея, м. и г. 87, 89 
Героонполь, Героон 71, 72, 91, 120, 
133 

Героонпольский залив 133 
Гер, Герры 121, 135; см. также 

«Агипс» 

Гесперид озеро 91 


Гесперид острова 127, 128, 138; см. 

также Блаженных острова 
Гесперид сады 117, 132 
гесперии, гесперийские эфиопы 126, 
127; см. также эфиопы западные 
Гесперийский мыс 113 
Гесперийское море 106 
Гесперу Керас 127, 128 
Гетулия 117 

гетулы, этн. 71, 83, 86, 90, 93, 119 

— автотелы, автололы 113, 114 
— баниуры 115 

— дары, дарасские 113 

— несимы 115 
Гефсимания 408 
Гешен, г. 408 
Гешен, г. 408 

геэз, геэзы 166, 200, 204, 239; см. 

также агаэз, агуэзат, газэ 
Гибралтар 37 
Гибралтарский пролив 384 
Гиера Сикаминос 124, 137 
гизанты, этн. 34 

Гийяра 305, 308, 314, 328; см. также 
Гайарана 
гилигамы, этн. 29 
Гимирра 352 
гимнеты 125 
гинданы, этн. 30 

Гинеа 419, 420, 422, 429, см. также 
Дженне 

Гипатос 123, 136; см. также Мулон 

Гиппад (или Гиппал) море 135 

«Гиппал», мыс 122 

Гиппо Регий 116 

Гиппон Дирут 116 

Гиппон, подле Итики 87 

Гиппон, по направлению к Трету 87 

Гиппониенский залив 116 

Гир, р. 130 

Гири 118 

Гистатэ 123 

Гобир 368, 423, 430; см. также Кубар 
годдала, этн. 272, 300; см. также ба- 
ну джуддала 

годдала, этн. 272, 300; см. также ба- 
ну джуддала 
Годжам 352, 402 

Голубой Нил, р. 67, 138, 146, 290, 351 
Гоплоа 123 
Гора 123, 136 

Горгады, острова Горгон 128 
Горный Херсонес 143 
Город натабудов 132 
Горькие источники 121. 134 
Горькие озера 133 — 135 
готы 265 

Гранада 324, 369, 416, 420, 429 

Грау Комен 123, 136 

греки, этн. 83, 87, 107, 116, 127, 154, 
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165, 198, 202, 223, 224, 240, 255; 
см. также эллины 

Греция 38, 52, 53, 117, 224, 245; см. 

также Эллада 
Гринвич 351 
грузины 265 

Гуалата 418, 419, 424, 429; см. так- 
же Валата 
Гуангара 426, 430 
Губер см. Гобир 
Гуджарат 109 
Гундиуру 290 
гунны 246 
Гунугу 115 
Гура 136 

Гурара, оаз. 272; см. также Тезкарир 
Гурат 157' — 159 
Гурая 130 


Дабароса 136 
дабеллы, этн. 125, 127 
Дабра-Аббай 405 
Дабра-Асбо 402 
Дабра Бехран 395, 396 
Дабра-Верк 403, 404 
Дабра Касо 396 

Дабра Либанос, Дабра-Либанос 394 
396, 402, 403, 406, 407 
Дабра-Маркос 403 
Дабра Метмак 396 
Дабра-Циге 403—405 
Даваро 340, 344 , 345, 348, 351 

Д ага - °-в 401, 402; см. также Дак 
Даго 398' 

Дагомея 67 
да джо, этн. 314 
Дазибари Ив, 132 
Даисабари 132 

Дак, о-в 404; см. также Дага, Дек 

Дакара 400 

Дакка 95, 137, 149 

Дама нт 186 

Дамаск 205, 324, 350 

Дамиетта 108, 429 

Дамот 343, 352. 402 

данакиль, этн. 402 

Дандама 312, 314 

Данеон 120, 134 

Дараба 74 

Дар ас-сава 268 


Дарас, Дарат, р. ИЗ 
даратиты см. эфиопы даратиты 
Дарах 340, 346, 351 
Дарден 126, 137, 138 

Даро, Дарон 137, 148, 175 177 
Дарурит 284 
Дарфур 314 
Дархам 328 


дары см. гетулы дары 
Дафнида, о-в 122 
Дафнунт 76 


Дафны 22 
Дахла 291 

Дахлак, арх. 108, 268, 271, 277 346 
376, 379 
дахра, этн. 284 
Двипа Сухадара, о-в 201 
Двуречье 203 
Дебейра 136, 149 
Дебо, оз. 368 
Дебод 183 
Дебрис 118, 132 
Дек, о-в 95 
Декри 118 
Делгаду 149 
Деллис 130 

Дельта 108, 121, 133—135 
Демадитис 126 
Дендур 154 
Денна 123 

Дера (или Дейра) см. Дира 
Дерар, о-в 36 
Дер эль-Бахри 10, 19 20 
Дерр 136 

джаба, этн. 329, 332 
ал-джабалййюн, этн. 287 
Джаджа 329 
Джама 343, 352 
ал-Джанадил 278, 281 
джанджеро,. этн. 352 
ал-джанитика, этн. 285 
Джантама 312, 314 
ал-Джар 323 
Джарин 268, 271 
ал-джаса, этн. 284 

Джафуна 274, 280; см. также Хафун 
Хафуна, Рас Хафун 
Джебель Абу-Балас 37 
Джебель-Муса 130 
Джедда 279, 320, 378 
Дженне 415, 419, 429; см. также Ги- 
неа, Жини 

Дженни 419; см. также Генеоа 
Джерба, о-в 37 
Джерма 37, 132 
Джибути 94, 146, 374 
Джиджелли 130 

джилофы, этн. 384, 391; см. также 
волоф 

Джими 329, 330, 375 379 
Джимма 352, 402 

Д-нава 358, 367; см. также Гвинея, 

Д - Л °Ф 381, 392, 414; см. также 
Жилоффа 
Джона, о-в 135 
Джое, плато 430 
Джубба. р. 331 
джукѵн, этн. 430 
Диа 367 

Диарон 126, 137, 138 
Диафарабе 367 
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Дидесса, р. 351 

Дидора (Диодора) остров 101, 122, 
136 

динка, эти. 137, 323 
Диосполис 101 

— Большой 108 

— Малый 108 

Дира, мыс и г. 71, 72, 74 — 76, 94 

Диреа, Дирелин 123 

Дирис, Дирин 70, 83, 94, 114; см. 

также Атлас 
диула, эти. 367, 415 
Диул-Синд 202 
Доба 398 

Доброй Надежды мыс 
Долина 225; см. также Адула, Аду- 
лис 

Донгола Новая 43 
Донгола Старая 271 
дохи 125 

Дра, уэд 129, 272, 300, 359, 367 
Дрепан 122, 136; см. также Лепте 
Акра 

Ду, До 301, 302, 304 
Дуан, вади 221 
Дуар Джебила 129 
Дукн, ад-Дуджи, Дуджи 284, 286, 
290 

Думана 123 

Дункула, Данкула, Думкула 267, 270, 
271, 276, 277, 286, 287, 318, 321, 
330 

духнат 284 
Дьяга 349, 360, 367 
Дьягари 360 
Дьяра, Диара 414 
Дюперре 130 

Евеспериды, г. 29, 37 
евеспериты, этн. 35 
Евмена гавань 74 
Евмена роща 74 

Европа 3, 6, 35, 49, 88, 156, 418, 422, 
423, 429 

Евфранта башня 91 
Евфрат, р. 216, 308 
Египет 7, 8, 10, 15, 16, 19 — 22, 26 — 
29, 32, 35—39, 42, 47, 48, 51, 53, 55, 
58, 61, 69—71, 79 — 81 , 83, 92—94, 
96, 112, 119, 121, 123—125, 131, 
134, 135, 137, 138, 145—147, 150, 
180, 181, 201, 203, 204, 241, 244, 
246—248, 251, 260, 262, 267, 270— 
273, 276—278, 280 , 281, 283 , 285, 
288, 289, 291, 310, 315, 318, 320— 
323, 325, 329, 330, 340, 341, 343, 
346—348, 351, 352, 355, 366, 368— 
370, 373—375, 391, 416, 430 

— Верхний 12, 15, 16, 18, 19, 40, 41, 
44, 45, 127, 276, 277, 279, 283, 289, 


309, 310, 319, 320, 322, 378, 379, 

— Нижний 12, 15, 16, 18, 19, 40, 41, 
44, 45, 119 

Египетское море 79, 121, 134 
египтяне 22, 32, 71, 73, 79, 122, 124, 
125, 133, 190, 192 
Ерхоас 148, 149 

Жага 41 1, 414 
Жертвенники, о-ва 119 
Жилоффа 410, 411; см. также Джо- 
лоф 

жолоффа, этн. 410, 411; см. также 
волоф, джилофы 

Жини 413, 415; см. также Гинеа, 
Дженне 

заа, этн. 194 
Заб. обл. 313 

аз-Заб (Заб) 304, 313, 373; см. так- 
же Мзаб 

аз-Забадж 312, 314; см. также Ява 
Зава[.]т 170, 172 
завеки, этн. 34 

Завила 270, 271, 292, 293, 300 
аз-зага, этн. 319 
Загава 308, 309, 314, 318, 330 
аз-загава, загава, загавийцы, этн. 269, 
270, 272, 309, 318, 319, 330 
Загай 366, 368, 370 
Заззау 430; см. также Зегзег 
Заир, совр. гос. 67 
Зай 407 

аз-Зайянир 269, 272 
Заказик 134 
Закинф 91 
Зала 375 

Зама, Заменсе 86, 87, 117, 132 
Замар 158, 159 
Замбези, р. 332 
Зам нес 123 

Замфара, Занфара 426, 430 
аз-занафидж, аз-занафиджа, этн. 268, 
270, 271, 378 
аз-Занджабар 321, 323 
Занзибар, о-в ПО, 273, 280, 323 
Запад 369 

Западная Сахара, совр. гос. 52 
Зараран 156 

Зариа 368, 430; см. также Зегзег 
Зафар 155' — 160, 188, 203, 210, 211, 
217, 219, 221, 230, 233, 237 
Зафку 296, 301 
Звай, оз. 408 
Зебид 277 
Зевгитана 116 

Зевса прорицалище см. Аммона про- 
рицалище 

Зегзег 425, 430; см. также Заззау 
Зейла 277, 280, 285, 319, 341, 342, 
348, 354, 365 
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Зеленый мыс 129 
Зеленый Мыс, обл. 384, 391 
Зелий 85 
Зелла 87 

Земля бога 13 — 16 

зенага, эти. 272, 291, 300, 391 

зената, эти. 293, 300 

Зефирий с якорной стоянкой 93 

— другой 93 

Зиз, р. 272 

зингабенэ, этн. 194 

Зингион, океан 190, 191, 199 

Зингин, мыс 147 


зинджи, аз-зиндж, этн. 269, 272, 274— 
276, 282, 287, 288, 310—312, 316 
319—321, 325, 326, 358, 359 
Зинха 87 


Золотая Орда 354 
Зотон 123 


Зукхабар см. Августа 
Зула, зал. 108, 233 
зу-Райдан см. Райдан 
Зухий, оз. и г. 90 


иакарена, этн. 11 
иберийцы 94 
Иберия 83, 88 
Ивор 114 
Игильгили 115 
иднан, этн. 353 
Иерихон 402 
Иерусалим 216, 353, 395 
Иефат, см. Ифат 

Ижилд 414, 415; см. также Себха- 
Иджиль 


Икосий 115 
Икминди 136 
Иле|т] 48 
Иллизи 132 
Инваллис 128 
Инд, р. 198, 202 

Индийская страна (Аксум) 246 
Индийский океан 49, 99, 106 136 145 
160, 189, 190, 202, 207 268 ’ 271 
279. 280, 402 

Индийское море 197, 198, 248, 310 
316, 325; см. также море ал-Хинд; 
индиицы, инды, этн. 86, 122 136 139 
198. 241, 243. 312, 326 
индийцы, индийцы внутренние (аксѵ 
миты) 246—248, 265 
индийцы, индийцы-америты (химьяри 
ты) 247, 248 

Индия 28, 107, 108, 134 136 198 199 
202, 225. 241, 243, 264. >66 ' 967 
273. 280. 282, 288, 312. 354 

— Великая (Индостан) 247 

~, В п Н Л е ," няя (Аксум) 190, 191, 197 
ІУУ, 247 

— Малая (Южная Аравия) 247 
Индонезийский архипелаг 314 


Индостан, п-ов 199, 247 
Иол-Кесария 87, 115; см. также Це- 
зарея-Иол 

Ипет-сут 13, 15—18, 40, 42—46 48 
Ирак 288, 308, 341, 343, 359 
Иран 134, 204, 216, 220, 239, 240 248 
249, 271, 273 , 282 , 315 
Ирем 16, 20 
Ирет 46 
небелы, этн. 126 
Исдерес 45 
исеккамарен 314 
Исиды гавань 122 
Исиды речная долина 76 
Испания 111, 115, 129, 199, 264, 282 
292, 423, 429 
Иссер 130 

Италия 84, 141, 240. 302, 416, 423 

— Южная 282 
итальянцы 384 

ит-грес, этн. 350, 353; см. также кель- 
грес 

Итика 87, 131 

Итмити, р. 286, 290 

иудеи 213; 223, 226, 242, 419 

иунтиу 11, 15 

Иуну 134 

Ифат 351, 352, 401, 407; см. также 
Ауфат 

Ифорас, плато 301 
ифрикийцы, этн. 293 
Ифрикия 274, 289, 293, 318, 369 371 
373 . 376 ’ 

ихтиофаги 24 , 26, 36, 56, 58—60 71 
74. 75, 100, 101, 108, 123 

— бангены 123 

— даремы 123 

— домазены 123 

— зангены 123 
— саксины 123 
— сирехи 123 

— талибы 123 
Ихтис 91 


йазаниты 231, 233 
Иаманат 159, 160, 207 209 
ИАР 158 

ал-Иемама 269, 272 
Йемен 155 — 157, 159, 188, 203 233 

235, 237, 270, 274, 276, 277 97э’ 

280, 285, 316, 319, 321, 322, 332 

— Центральный 156 
йемениты, эгн. 341, 357 


Ка бар, Ку' бар 268, 271, 277 

Кабара 360, 367, 422 429 

Кабау 270 

Кабра 421 

Кава 43, 136, 137 

Кавар, оаз. 271, 272, 309, 314 319 
320, 323, 330—332 
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Кавар, оз. 331 
Кагера 149 
Каго 370 
кадбам, эти. 284 
ал-кадбин, эти. 270 
Кадеус 123 
Кадис 129, 199, 201 
Каес 290, 314 
Казаманс, р. 381 

Каир 37, 40, 280, 291, 323, 341, 371, 
376, 384, 385, 428, 429 
Кайор 391, 414 
Кайс, о-в 314 
Кака,375 
ал-каку, эти. 269 
калаа, эти. 194 
Калабша 180 

Каланбау, Каланбу 295, 300, 326 

Калджура 343, 352 

Калиб 284, 290 

каллатии, эти. 28 

Каллиана 198 

Калиста см. Фера 

Кальпа 37 

Кальяна 202 

Камбейский залив 109 

Камбиза город 120, 133 

Камар, залив 136 

Камерун, гора 129 

Кана 203, 210, 232, 235 

Канал 105, 109 

канарии 114 

Канария 128 

Канарские острова 138, 331 
Канбалу, о-в 274, 276, 280 
Канбури 364 
кандеи 121 
Кандрагоры 126 

Канем 269, 272, 293, 308, 309, 314, 
320, 328-332, 368, 375, 376, 379, 
430 

канемийцы, ал-канем, эти. 329, 330 
Кано 424, 425 

Канобское (Канопское) устье Нила 
78, 119 
Каноп 119 
Канопик 1 17 
Канопитан 117 
Канопус 316 
Кантабрия 80 
Кантор, р. см. Гамбия 
Капрария 128 
Капса 87 
капситаны 117 
Каравис, о-в 34 
Карандра залив 121, 135 
Кардамина 121 
Кармания 56 
Карнак 19, 42 
Карпи 116 
Карсаху 360, 367 


Картенна 115 

Карфаген, Великий Карфаген 71, 87 — 
91, 96, 116, 119, 127 
Карфагенская бухта 87 
Карфагенская держава 96 
Карфагенская обл. 71, 88 
Карфагенский залив 89, 96, 119, 131 
Карфагенское государство 131 
карфагеняне 23, 28, 34, 82, 87 — 91, 
129, 262 
каса, этн. 284 
Касба, Касаба 331, 332 
Касий 121, 135 
Каср-Зафран 96 

Каср-Ибрим 95, 136, 137, 180, 183 
ал-Каср 278 

Каср Умм Иса, Каср Иса 320, 331, 
332 

Кассала 271, 290 
Кассена см. Кацина 
Кастра Корнелия 116, 117, 131 
Касу 163, 167—169, 174, 207, 209; см. 

также Куш 
ката' а, этн. 268 
катаб, этн. 332 

Катабафм, Катабатм г. и долина 83, 
93, 117, 119 
катадупы, этн. 123 
Катхиавар 109 
Каукаб, ущелье 206 
Каукау, ал-Каукау 269, 272, 299, 300, 
308, 309, 320, 328—331, 366, 371, 
372, 373; см. также Гао 
каукау, этн. 327, 368 
Каффа 352 

кахтан, кахтаниты, этн. 277, 280 
Кацина 272, 425, 430 
Квиза Кенитана 115 
Келибия 131 

кель-грес, этн. 353, см. также ит-грес 

кель-тамашек, этн. 301 

кельты 139, 265 

Кемальке 174 

Ке-Масина 367 

Кенитра, г. 51 

Кения 68, 146, 314, 332, 367 
Кенсоэ 123 
Керен 177 

Керкенна, о-ва 38, 119, 132 
Керкинна, Керкина, о-в и г. 87, 89, 
90, 119 

Керкиннитида, Керкинитида, о-в 90, 
119 

Керма 136 

Керна (Керне), остров во Внешнем 
море 49, 51, 52, 127 
Керне, остров против Персидского 
залива 118, 127 
Керса 37 
Кесария 87 

Кесария Палестинская 240 
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Кефалы 90, 91 
Кефесия 49 
Кидалъ 301 
Киенион 101 
Кикл 93 

Килва, Кулва 320, 354, 358, 367 

Килва-Кисивани 367 

Килиба 118 

Кильва ПО 

Кимы 94, 111 

Кинава 320, 323; см. также Гвинея, 
Джинава 

кинамолги 63, 73, 126 
кинеги 62 


кинедоколпиты, эти. 195, 201 
Кнннп Киниіс (или Киниф) , р. и обл. 

30, 35, 116 

Кинип, Кинипс, Кинипская земля 35 
кинифии, кинитии 117, 139 140 

пГпэ 1 ; 1 2 32 29 ’ 37 ' 7І - 91 ’ 92 ' 97 ' 
Киренаика 69, 71, 91—93 96 98 

117—118, 119, 132, 145, 149 ’ 
Киренская область 35 
киренцы 23, 29, 92, 98 
Кирта 85, 87, 141 
кисоры, эти. 126 
киспии, эти. 126 
Кистэпэ 123 
Кита 301, 313 
Китай 154 , 273, 280, 354 
— Южный 202 
Китие 122 
Кифт 95, 107 
Киш, о-в 312, 314 
Клипеа 116 
Клисма 229 
Клупея 119 
Коетум, г. 124, 136 
Кокийя 391; см. также Гао 
Кока 136 
Колимбине, р. 301 
Колло 131 
колобы 74, 94 
Колодец кинокефалов 76 
Колокаситис 122 
Коллокат 126 
Колонны, о-ва 127 
Колоэ, г. 101, 108, 148 
Колоэ, оз. 148 
Кользум 225, 229 
Конго (Заир), р. 370 
Константина 95, 131 

К °2М а 2«”б Ь 238 ’ 2<4 ' 247 ' 25 °' 

К ТвЗ. 229" и',”' «• 107 127 135. 
копты 267, 276 
Коракия 73 

Корая, крепость и место охоты 73 
Корба 131 


Кордова 292, 302 
Кордовский халифат 301 
Корейский полуостров 280 
Коринф 89 
Коророфа 430 
Корги 136 

Корсура, Коссур, Коссира о-в и г. 
89, 119 

Косен 113, 129; см. также Ксион 

Котис, зал. 49 

Котисы, мыс 83 

Котта 112, 126 

Кофон 88 

Кохайто 108, 201 

Крабис, р. 50 

Крамда 123, 136 

Красное море 10, 19, 52, 58, 70, 78, 
79, 94, 106—108, 121, 122, 125 — 
127, 133—136, 159, 160, 199, 201, 
210, 229, 232, 239, 249, 260, 266, 
271, 279, 280, 289, 323, 332, 351, 
379 

Красноморский бассейн 243 

красные ноба 180; см. также ноба 

креофаги'74, 75 

Крит, о-в 92, 93, 117 

критензы, этн. 125 

Критское море 117 

Криуметопон 92 

Ксар Фараун 129 

Ксион 50, 129; см. также Косен 
Кубар 366, 368; см. также Гобир 
Ку 'бар см. Ка'бар 
Кубба-де-Сиди-Брахим 130 
Куббан 272 

Куввар см. Кавар, оаз. 

Куга 288, 289, 290, 298, 299, 303, 308, 

314 

Кукава 314 
Кукий 122 
ал-Кулзум 283 
Куллу 115 
Кумари, м. 202 

ал-Кумр, ал-Камар, гора 325, 326, 
332; см. также Лунные горы 
Кура, оз. 328, 329, 332 
кура, этн. 327 
ал-Курак 269 

курейшиты, курейш, этн. 346 
Курси 286 

курси, этн. 285, 286, 290 

Курубис 116 

Кус 376, 379 

Кусейр 19, 94, 135 

Ку стул 180 

Куфа 288 

куфийцы 271 

Куш (Эфиопия-Мероэ-Алодия) 16 
18—20, 40, 43, 47, 48, 260; см. так- 
же Касу 

кушиты (эфиопы-аксумиты) 210, 211 
213—216, 220, 221, 260 
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кушиты (эфиопы-мероиты-алодеи) 
216, 255, 260 
Кьога, оз. 149 

Лава 170, 172 
лавата, эти. 293, 300, 323 
Лаво 343, 352 
Лагос (Португалия) 381 
Ладаноносная страна 190, 191, 195, 
196 

Лазское царство 266 

лазы 266 

Лакония 92 

Лами, г. 327, 328 

Лами, гора 327, 328 

Лами, р. 327 

Ламлам 304, 305, 308 

ламлам, ламламиты, этн. 306, 313, 327 

Лампедуза 132 

Ламу, о-ва 109, 332 

Ланджуйя, о-в 321, 323 

ласинэ, этн. 194 

Ласта 333 

латиняне 115 

Латомии 73 

Лауд,, р. 1 15 

Лафон 91 

лахмиды 216, 218, 219, 229, 238 
Леанитский залив 120, 133; см. также 
Эланитский залив 
Лебда 96 
Левант 3*84 
Левке Коме 195 

Левкое Лимен (Альбус Портус, Бе- 
лая гавань) 135 

левкоэфиопы, этн. 119; см. также 
эфиопы 
Леврие 52 
Лемта 96 

лемтуна, этн. 272, 303, 313, 317, 350 
Ленинград 67 
Лепадуза см. Лопадусса 
Лепта Большая, Лептий, Лептис- 
Магна, Лептис, прозванный «Вели- 
ким» 90, 96, 117, 132, 144, 146, 149 
Лепта (Малая), Лептис, Малый Леп- 
тис 96, 116, 141, 144; см. также 
Неаполь,, Неаполис 
Лепте Акра 122, 136; см. также Дре- 
пан 

лептийцы 143, 144 
Лептис-Магна см. Лепта Большая 
Летон 1 17 
Леупиторга 123, 136 
Ливийская пустыня 23, 176, 291, 430 
Ливийское море 112 
ливийцы, этн. 22, 23, 28, 29, 32 33— 
36, 38, 82, 85, 93, 

— кочевники 33 

— пахари 33, 34 
ливиоегиптяне 119 


ливиофиникияне, ливиофиникнйцы 90, 
96, 116 

Ливия, древн. 21, 23, 27, 28, 30 — 35, 
37, 49—51, 55, 69—71, 78—83, 87— 
90, 93, 95, 106, 112, 136, 145, 197, 
416, 424 

— (византийская) 262 
— Внутренняя 146 

— Мареотида 119 

Ливия, совр. гос. 130, 131, 145, 146, 
313 

Лидия 36 
Ликомеда, оз. 116 
Лике, р. 49, 51, 1 13 
Лике, Линке, г. 49, 51, 83 — 85, 95, 
112, 129; см. также Тинкс 
Лилибей 89 

ал-лимийюн, этн. 358, 367 
Линтума 123 

Лисса 112, 129; см. также Лике, г. 
Лихи, место охоты на слонов 75 
Лихи, столп и жертвенник 76 
лихья'Н, этн. 133 
логонпоры, этн. 126 
локры эпизефирийские, этн. 90 
Лопадусса 89, 119 
лонгарим, этн. 68 
лотофаги 30, 31, 90, 117 
Лотофагитида, о-в 119; см. также 
Менинга, Менинкс 
Л укос, уэд 51 
Луксор 37, 108 

Лунные горы 332; см. также ал-Кумр 
Льва столп и жертвенник 76 
Льва сторожевая вышка 76 

Маафир 158, 159 
Мава 270 
Мавийат 235 

Мавритания, совр. гос. 49, 52, 67, 272, 
300, 313, 367, 391, 415 
Мавритания, древн. 112, 113, 118, 120, 
122, 126—131, 197 

— Тингитанская 114, 115, 125, 145; см. 
также Тингитана 

— Цезарийская 114, 115, 129, 130, 145 
мавританцы 52, 139, 140, 142 
мавры, этн. 83, 114, 129, 313, 384, 

386, 410—412 

маврусии, этн. 83—86, 91, 93, 114, 
262, 263 

Маврусия 71, 83, 84, 87, 94, 95 
Магаснеос 123, 136 
Магасса 123 
Магий 120 

Магриб, ал-Магриб 93, 96, 128, 132, 
269, 287—289, 300, 303, 305—307, 
313, 316—321, 327, 341, 349, 350, 
369, 371—373, 376 

— ал-Акса 303, 305—307, 313 
магрибинцы 287 
Мадагаскар, о-в 280 
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Мадаса 305, 307, 314 
Мадейра 138 
маджаи 180 
Мадык 225 
май, эти. 400 
Макаро 170, 172 
Макдаса Марьям 396 
Макдашу 316, 321, 323—325, 329, 331, 
355, 356, 358, 359 
македоняне 92 
Макзара 302, 304, 306, 313 
макзарийцы 304 
маки, этн. 30, 118 
макил, этн. 371, 374 
Макомады 116 

макориты, макуриты, мукурра 180, 
257,259,260 
макробии 125 
Максалла 116, 118 
максии, макситаны, этн. 33 
Максуда 116 
Макуна 123 

Макурас, г. 321, 330, 331 
макуребы, макхуребы, этн. 115 
макуриты см. макориты 
Малага 129 
Малака 115, 129 
Малао 104 
Малахиб 284, 290 
Малая Азия 250, 302, 315 
Малая лавровая роща 105 
Малый Сирт см. Сирт, Сирты 
Мале 198 

Мали совр. гос. 272,301,313,367,414 
Мали, Малли, Мелле, Мелли (древн.) 
272, 292, 340, 341, 343, 349, 350, 
353, 354 , 359, 360, 362 , 363, 366, 
369—375, 381—384, 413, 414, 419, 
420, 422, 429; см. также Маллал 
Малинда 311, 312, 314, 325, 326; см. 
также Малинди 

Малинди 109, 314, 316, 332; см. так- 
же Малинда 
малинке, этн. 366 
Малиха, Малиаха, о-в 123, 136 
Маллал, Маллил, г. 269, 299, 304, 305, 
328; см. также Мали 
Маллил, р. 328 
Маллое 123 
Мальвана, р. 115 
Мальта, о-в 430 
Мамбария 178 
Мамбли 123 
Мамуда 123 
Манан 3°' 

Манба 

36 7 

М- 


Манда, о-в 109 
Манда л 122 
аль-Мандеб 232, 233 
Мандинга 410, 412 
мандинго, этн. 411, 414 
Мандинго, плато, Мандингские горы 
332 

Маниа 123, 136 
Манкас 159 
Мао 314 

Марендет, колодец 272 
мареоты, этн. 119 
Мареу, о-ва 121 
Марея 22 

Мариб 155—157, 160, 221, 234 
маригарры, этн. 126 
Марка, г. 321, 325 
Марка, зал. 325 
Мармагуб 338, 339 
Мармара, о-в 200 

мармариды, этн. 71, 83, 93, 117, 119 
марнака, этн. 286 

Марокко 94, 138, 145, 354, 367, 368, 
374, 384, 391, 409, 416, 420, 429 
— Южное 272, 282, 300 
Марракеш, Марракуш, Маррокуш 
320, 349. 391, 410 
ал-Мару 269, 272 
мару, этн. 270 
Марса-Суса 132 
Мархады 120, 133 
мархубии, этн. 117 
Марьямат 221 
Маса 288 
масаи, этн. 37 
Масат, Масатат, р. 113 
масаты, этн. 113 
масесилии, масесилы, эт 1 ” ~ 

89—91, 96, 115 
Масесилия 96 
масилии, массилы 
132 

Массава 94 
массагеты, - 
Массали° 

Массау' 

Маста 

Ма" 

ал- 


— троглодиты 66 

— эфиопские 77 

— эфиопы 79 
Мегадале, Магдалэ 123 
Мегатихос 123 
Мегауда 136, 137 
Медведицы, созвездие 316 
меддаса, эти. 350 
Меддуза, м. 36, 129, 131 
Меджерда 96 
медимны 125 

Медоэ, о-в 126 
Межозерье 332 

Мекка 272, 286, 299, 368, 412, 418; 

см. также Бейт ал-Харам 
Мекнес 129 
Мелли см. Мали 
Мелилья 130 
Мелина 73 
Мелита, о-в 89 
Мелицитан 1 17 
Мема 365, 368 
Мембидж 217 

мемноны, мемнонеи, эти. 27, 125 
Мемфис 47, 53,, 123, 131 
Менелая гавань 29, 37, 93 
Менинга, Менинкс, о-в и г. 90, 119; 

см. также Лотофагида 
Менутесия, Менутий, Менутиас, о-в 
106, ПО 
Мерв 315 

Мерида, Меридово озеро 27, 79 
Мерка 109 
Меркурия мыс 116 

Мероитское царство 21, 36, 39 41. 
43, 94, 180 

меппч ТЬІ 154, 180, 260 

'ое, Мероя, г. и гос-во 21, 
' т 48, 66, 69, 70, 73, 
123—127, 136, 137, 
2, 154, 168, 176, 
287 


мири, этн. 270 

Мирсиос 123; см. также Мегатихос 

Мисмар 284 

Миссуа 116 

миу, этн. 11, 19 

Михран, р. 270 

Млили 132 

Могадишо 323, 354, 367 
Могадор, о-в 138' 

Могорэ 123, 136 
Модум 126 

Мозамбик, совр. гос. 145, 280, 314 
Молохаф 85, 86 

Момбаса 314, 326, 332, 354; см. так- 
же Манбаса 
Монастир 131 
монго, этн. 67 
Монолеум 122 
Мора 334 
Моравия 409 
море Берберы 274 

— ал-Джара 320, 323 

— Зинджей 274, 275, 280, 316 

— Йемена 316 

— ал-Кулзума, Кулзумское море 277, 
279, 280, 283, 320, 322 

— Мрака 302, 313 

— ас-Сина 275, 280 

— Хабашское 273, 275, 277, 279 

— ал-Хинда 273, 277, 279, 325, 326; 
см. также Индийское море 

Мору 148 

Мосил, Мосилл, Моссилитская гавань 
104,, 105, 109, 121 
Мосил, Моссилитский мыс 121 
Мостаган, мыс 130 
Мосул 315 

мосхофаги, этн. 100, 108 
Моха 160 

Мраморное море 200, 264 
мудариты, этн. 277, 280 
Муза 104, 106, 109, 232, 243 
Муйа 327 

ал-Мукаттам, г. 322, 323 
Мукурра, ал-Мукурра 271, 277 286 
287, 322 

мукурра, этн. 267, 268, 270, 271 277 
286, 287, 322 
Мулелаха 113 
Мули 350 

"тон 123, 136; см. также Гипатос 
ч 115 
' 1 45 

’°4 105, 109 


'7, 132, 


На 'ад 158, 159 
набабы, эти. 115 
Набар 115 
Набата см. Напата 
набатеи, этн. 201 
Набуль 131 
Навектаба 126 
Навстафм 93 

Награн 203, 205, 206. 211, 213 217- 
220, 223, 224, 226, 231, 233, 236- 
239, 266 

награнцы 223, 238 

Наджран 206; см. также Негран Нед- 
жран 
Нада 170 
Надважа 330 
ан-наджрирва, этн. 285 
Най 330 

Наки (или Накис) 148 
накис, этн. 268 
Налопатана 198 
намнам, этн. 328 

Напата, Напаты, Набата 39 40—43 
47 48, 80, 95, 123—125, 136, 137,’ 

1 48 

насамоны, этн. 23, 29, 30, 31, 33, 71, 
9 1 , 93, 1 1 8 1 
Насардума 123, 136 
Насер, оз. 136 
Наси' 277, 280, 346 
Насибин 282 

натабуды, натабуты, этн 117 13? 

Натабур 118 

Наутис 126 

нафзава, этн. 293, 300 

нафуса, этн. 293, 300 

НДРИ 158 

Неаполь, Неаполис 89, 90 116 430- 
см. также Лепта (Малая) 

Неаполис 116 
Негвес 175, 178 
Негра 266 
Негран 205 
Неджран 203 

Неми, страна, земля 15, 16 20 
немцы 409 

несимы см. гетулы несимы 
Неферис 89 
Нехси 16, 42 
Ниагасола 301 

Ниани 349, 350, 374, 429; см. также 
Бани 

Нигер, р. 36, 120, 132, 272 300 314 
332, 353, 367, 391, 415 418-420 
т 422, 423, 426, 429, 430 ’ 

Нигер, гора 118 

Нигер, совр. гос. 148, 272, 374 430 
Нигерия 272, 368, 430 
— Северная 332, 373 
нигриты, нигреты, этн. 71, 84, 119- 
см. также эфиопы нигриты 


нигрои, этн. 126 
Нижняя страна Силко 183 
Никона переход 105 
Нил, р. 10, 19—23, 28, 36, 39, 42 48 
55, 57, 67, 69, 70, 73, 78, 81—84,’ 
94, 108, 109, 119—121, 123—126 
134—137, 146—149, 176, 177, 180 
183, 192, 241, 242, 244, 248, 249 
267, 268, 270—272, 274—276 279 
283, 284, 286, 287, 291, 295, 298— ^ 
300, 303—309, 314, 318. 320—323 
326, 327, 330—332, 350, 360, 365, Збб’ 
370, 376, 379, 410, 419, 428, 430 
— Верхний 107 
— Ганы 328, 329, 332 
— Египта 270, 277, 285, 325, 369 
— Макдашу 324, 325, 329, 331 
— речная долина 76 
нилоты, этн. 67, 68, 137, 290 
Нингуария 128 
Ниоро 301 
Нисар 303, 313 

нисикаты, ниситы 126; см. также 
эфиопы приморские 
нитебры, этн. 132; см. также нитерии 
нитерии, этн. 118; см. также нитебры 
Нитибр 118 

ницивы, этн. 117 
Ноа 123 

ноба 162, 174, 176-179, 180; см. так- 
же красные ноба, нобады, новаты 
нубады 
Нобадия 256 

нобады, нобаты 197, 201, 229, 244, 
250—260; см. также ноба, новаты! 
нубады 

новаты 241, 242, 244; см. также ноба 
красные ноба, нобады 
Новый Карфаген 85 1 
Ноту Керас 76, 94 
ан-нуба, этн. см. нубийцы 
нуба 78, 79, 176, 200 
Нубадия 180, 181, 184 
нубады, этн. 180, 181, 183—187, 201- 
см. также ноба, новаты 
Нубийская пустыня 285 379 
нубийцы, этн. 154, 267, 268 270 274 

оѴп 283 -286 309,’ 310! 

3!6 - 318 > 3! 9. 321. 322, 326, 330 

Нубия 181, 267, 279, 289, 321 322 
428 ’ ’ 

— Нижняя 272 
Нувабийа 308 

Нумидия, гос. и римская пров. 95 96 
П5, 116, 149 

— истор. обл. 418, 419, 429 

нумиды, нумидийцы, этн 94 115 

140—142 
Нун, р. 418, 429 
нунгамарата, этн. 298, 301 
нуле, этн. 367 
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Нупс 123, 136; см, также Пнубс 
нуэры, эти, 67, 137 
ньямвези, эти. 67 


Оадем, см. Ваддан 
Оасис, Оазис 27, 37, 242 
Обитаемый мир 127 
Овен, созвездие 316 
Оден 382, 384„ 391; см. также Ваддан 
Океан 70, 119, 126, 127, 190, 191, 246, 
396 

Океания 280 

Окелис 104, 108, 109, 232, 243 
Окружающее море 288, 294, 295, 316, 
326, 327, 349, 369—371 
Омаль 144 

Оман 274, 275, 280, 312 
Оманское море 312, 314 
оманцы, этн. 275 
Омбриос 128 1 

Омерития, Омеритская страна, Оме- 
рит 191, 198, 199 

омериты, омириты 178, 179, 190, 191, 
193, 241 — 243; см. также химья- 
риты 

Омо, р. 352 

Оне 384, 391; см. также Хонейн, 

Хунейн 

Опона 105, 109, 147 
Оппидум Новум 115 
Орамбим 123 
Оран 129, 384, 391 
Орбадару 148 
Орейна 101 
Оррофа 198 
Орсум 123 

Остров Диоскоридов 197, 201 
Остров Мероэ, обл. 54 , 55, 67, 73, 
7'8, 81, 82, 124, 136,. 146, 148, 149, 
178 

Острова Зеленого Мыса 138 
Офедуниа 136 

Офиода, Офиоды, о-в 72, 135; см. 

также Топаз 
офиофаги см. кандеи 


Пагида 140 
Пагоарка 123, 136 
Палермо 302 
Палестина 190, 216, 291 
Палесимунду 202 
Палиур 93 

Паллантиада 117; см. также Тритон, 
Тритонида 
палунги, этн. 126 
Пальмира 205 
памфаги 126 

Памятники Семи Братьев 85; см. так- 
же Семь братьев 
Пангани, г. 1 10, 314 


Пангани (Руву), р. 314 
Пано, Паны 109 
Парента 123, 136 
Паретоний 93, 118, 119 
Париж 163 , 353 
Парти 198 
Пате, о-в 109 

Патета (или Патайта) 148 
Патинга, Патингас 123, 136 
Патум 133, 134 
Пеге 118 
Пелопоннес 91 
Пелузий 121, 135 
Пелузийская дорога 121 
Пелусийская область 22 
Пелусийское устье 78 
Пенариэ 123 

Пентаполис, Пентаполитана 117, 132, 
197; см. также Пятиградье 
Пентедактил 121 
Пер-Атон 133 
Передний Восток 280, 353 
Перим, о-в 232 

перорсы (или пирорсы), этн. 119, 126; 

см. также эфиопы перорсы 
Персополь 37 

Персида 191, 197—199, 202, 222, 224, 
225, 228, 421; см. также Персия 
Персидский залив 67, 106, 127, 132, 
190, 199, 202, 203, 280, 314 
Пер-Сопд 134 
персармен 242 

Персия 248, 266; см. также Персида 
персы, этн. 24 — 28, 38, 120, 121, 151, 
199, 212, 240 1 — 243, 247, 369 
Пер Тот 178 
перусии, этн. 126, 138 
пигмеи 81, 125 
Пиде 123, 136 
Пидиботэ 123, 136 
Пилы, о-ва 122 
Пиндицитор 123, 136 
Пиралайские острова 105 
Пиренейский полуостров 94 
Питом 133 
Питара 124, 137 
Пифангела гавань 76 
Пифангела столп 76 
Пифангела жертвенник 76 
Пифангелово место охоты на слонов 
75 

Пифолая мыс 75 

Пифолая столп и жертвенник 76 

Пишон, р. 198, 202 

Планазия 128 

Планария 138 

Платеи 38 

Платея, о-в 29, 37 

Плин 29, 37, 93 

Плювиалия 128 

Пнубс, Пнупс 39, 42, 43, 46, 48, 136, 
148, 178; см. также Нубс 
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Подор 313 
Понт 240 

Понтирис (или Понтерис) 148, 149 
Понтион 49 
Порт-Гейдон 130 
Порт-Дюнфорд 109 
Порт-Судан 10, 290 
Португалия 51, 302, 409 
португальцы 384, 387, 419 
Прае, мыс 147 

Премии, Малый Примис, Малая При- 
мис (или Премис) 123, 136 146 
148 

Премнис, Примис, Примис Большая 
Прима 80, 95, 123, 124, 136 137 
148, 180, 183—184 
Проконнес 192 
Просда 123, 136 
Пса созвездие 61, 73 
Псебо 82 
Псевдопениада 91 
Псевдопилы 122 
Псегипта 126 

Псельхис, Пселькис, Пселкис (или 
Пселкес) 80, 95, 124, 137, 147 149 
Псигма 76 

псиллы, эта, 29, 30, 71, 93, 116 
Птемитис 147 

Птолемаида Египетская 145 
называвшаяся в древности Барка 
91, 117, 132 

Птолемиада Охотничья, Птолемаи- 

120 Э 122 ТеРаС 71 ‘ ?2, І00 ’ ,07 ’ ]08 ’ 
«Птолемеев Нил» 105 
Птолемей, река или канал 121 
птонебары, эти. 126 
птоэмфаны, птоемфаны, этн 126 
Пудупатана 198, 199 
пунийцы 127 

Пуническое государство 113 
Пунт 10 — 20, 135 
Пурпурарии 128, 138 
Пятиградье 132; см, также Пентапо- 


272. 277, 280, 28с 


163, 16/ 


рабиа, этн. 269 
320 

Радата 43, 123. 136 
Раиту 193 
Райбун 177 

Райдан, Реэйдан 157—159 
168, 172, 174, 207, 209 
Райх 225 
ракабат, этн. 284 
Ракбан 230 — 232 
Рамла 216, 219 
Рапса 118, 132 

Рапта, Рапты метрополия Барбариі 
Р™ и мыс 106, ПО. 146 14 

(Рас) Бенас 107 


Рас Димае 96 
Рас Сем 132 
Рас Филук 94, 109 

Рас Хафун 109, 280; см. также Джа- 
фуна, Хафун, Хафуна 
Рас Хенариф 109 
Рас-эль-Аин 132 
Рас-эль-Ма 272 
раусы-барбарийцы 195 
Рахад, р. 67, 146 
Рида 1 ' 159 

Ризаддир^ Рисаддир, Ризардир 113, 

ризофаги 61, 73 
Рийам 155 

Рим 53, 69, 8®, 96, 117, 129, 130, 132 
133, 139, 142, 143,' 180, 416, 430 
римляне 36, 71, 79, 80, 83, 84, 86—89 
92, 96, 107, 119, 128, 129, 132, 140— 
143, 145, 180, 193, 212, 218, 238, 
241, 247, 423; см. также ромеи 
Римская империя 69, 139, 180, 247 
Римский залив 190 
Римское государство 142, 245 247 
Рио-де-Оро 52 
Ркиз, плато 272 

ромеи 241—243, 246—248, 262, 283, 
289; см. также римляне 
Россейрос 66, 1 38 
Роща Евмена 74 
Роща Колобов 74 
Рувензори 332 
Рузукрий 1 1 5 
Русаз 1 1 5 
Русгунии 115 
Русикада 115 
Руспина 87, 116 
Рутубис 118 
«Рынок Ароматов» 

Ароматы 


105; см. также 


Саба, гавань и место охоты на сло- 
нов в Восточной Африке 73 
— гос-во в Аравии 156—159, 163, 167 
168, 172, 174, 191, 207, 209, 222— 
226, 234 1 

Саба и зу-Райдан 157—159, 168 209 
Сабаитское устье 73 
Сабал 270 
сабарбары, этн. 117 
са бейты, сабеи 178, 195 
Сабейское государство, царство 155 
156, 158. 160, 201, 203, 206 
Сабейско-Химьяритское царство 158 
160, 203. 209 
сабейцы 157, 223 
Сабир 269, 272 
Сабрата 116 

Сабы, г. во Внутренней Ливии 142 
г. на африканской стороне Аравий- 
ского залива 74. 94 
ас-Савахил 358 , 367 
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Саву 135 
Сагиги 113 

Сагмара 305, 307, 314, 328 
Садан, о-в 123, 136 
Саину 135 
Сайгона 326, 332 
Сакола 148 
Саколха 148 
Сакэ 122 

Сала, Салат, р. и г. в Мавритании 
Тингита некой 113, 114 
салатэ, эти. 195, 201 
Салафитан 117 
Салда, Салды 87, 115 
Сале 129 
Саликэ 202 
Саллум 37 
Салопатана 198 
Салум, р. 392 

Салхин, Салхэ 156, 163, 167, 172, 
174, 207 
Сальс 1 13 

Сама 269, 272, 288, 290 

Самаканда 305 

Самен 167 

Самос 81 

самосцы 27 

Самофракия, о-в 264 

Сана 155, 158, 159, 206 

Санага, р. 384, 386, 409 

Санага 384, 385, 387, 390, 391 

Санасаби, р. 286 

Сан-Висенти, мыс 51 

Сантана 295, 300, 349 

сангана, этн. 295 

Сандака 148 

Санджар 274 

Санкарави, р. 367, 374 

Сансара, р. 360, 367 

Сантарийя 332 

Санхаджа 269 

санхаджа, этн. 271, 272, 291, 294, 391 
430 

Сапес см. Эсар 

Сапирина 121 

саракены 228 

саранэ, этн. 173 

Сарапиона переход 105 

Сарапиона мыс и пристань 105, 109 

сарацины 248 

Сардабал 115 
Сардиния 116, 119 
Сарийя 277 
Сарна 320 
Саруг 218 

Сасу, Месаса 191, 196, 199 
Сасо-ге 200 

Сатахты (или Сатахта) 148 
сатиры 120, 127 

Сафи 384, 391; см. также Азафи 


Я ѵ 90^ 

Сахара 38, 67, 129, 131, 272, 292, 315, 
323, 340, 354, 373 

— Большая 146 

— Западная 300, 312, 391, 414, 415 

— Центральная 272, 332, 353 
Саудовская Аравия 206 
сахо (шохо), этн. 201 
Священный мыс 50, 51 
себерриты, этн. 126, 138; см. также 

сембриты 
Себу 51, 129 

Сабха-Иджиль 415; см. также Ижилд 
Северное море 23, 28 
Северный полюс 316 
Северное плато 430 
Севилья 324 
Сегу 272 
Седа, р. 175, 177 
Сейун 221 
Секандэ 126 
Секунд 126 
селатиты, этн. 113 
Селинунт, р. и г. 89 
Сельта-ге 201 
Сембобитис 126, 138 
сембриты, этн. 36, 73, 78, 126, 137, 
138; см. также себерриты 
семёнэ, этн. 194, 196 
Семна 137 

Семь братьев 115; см. также Памят- 
ники Семи Братьев 
Сена, пос. 332 

Сенегал, совр. гос. 300, 373, 381, 392 
Сенегал, р. 38, 129, 290, 300, 313, 332, 
373, 391, 414, 429 
Сен-Ле 130 
Сен-Луи 300 
Серапеум 134 
Серапиона гавань 147 
Сербонидское озеро 135 
Серендиб 202 
серер, этн. 390, 392 
Серее 123 
Серра 137 

Серта, пустыня 428, 430 
серы, этн. 153, 154 
сесамбры 126' 

Сесамос, Сезамум 123 

сесеа, этн. 194 

Сет, пустыня 426, 427, 430 

Сетит 177 

Сеута 37, 302 

Си-Ан 94, 135 

Сибор 198 

Сива 36, 37, 131 

Сига 86, 115, 130 

Сигиват 284 

сигиен, этн. 194 

Сигриан 264 

сидамо, этн. 352 
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Сиджилмаса 271, 272, 282, 288, 289, 
291, 303, 304, 315—318, 359, 372 
Сиди-Али бу Дженун 129 
Сиди-Али-эль-Мекки 131 
Сиди-Баррани 37 
Сиди-бу-Рас 130 
Сиди- Дауд 131 
Сидон 96 
Сидоп 123 
Сиеледиба 198, 199 
Сиена 78—80, 123, 124, 127, 136, 137, 
150, 183, 197, 199 
сиенцы 123 
Сикка 116 
ал-Сила 275, 280 
Силиэл 178 

Силла 295, 300, 302—304 
симбарры, этн. 126 
Симмиту, Симиттуенсе 117, 132 
симы 63, 74; см. также эфиопы кур- 
носые 
Син, р. 392 
Син, Сине, обл. 392 
ас-Син 273, 275; см. также Китай 
Синай 229 
Синат 126 

ас-Синд, Синд 269, 270, 362 
Синду 198 
Синрастрена 109 
Сион, гора 408 
Сиракузы 96 
Сираф 274, 280 
сирафийцы 275 
Сирбит, обл. 126, 127 
сирботы 125 
Сирвах 159, 160 


сирехи, этн. 123 
сирийцы 22, 245, 250 
Сирия 135, 240, 263, 266, 273, 276 
283, 291, 315, 340, 343, 347, 348,’ 


— Северная 217 

— Финикийская 266 


Сирт, Сирты 23, 29, 37, 70, 71, 83 86 
88—91, 93, 116, 117—119, 124, ’і2б’ 
139, 145, 430 


ситраб, этн. 284 


Ситтианов город 115 
Сихам 343, 345 
Сихено, г. 352 

Сицилия 89, 116, 119, 302, 430 

Скаммос 123 

Скенеос 123 

Скикда 131 

Скитала 121, 135 

Скифия 66 

скифы 138 

Склады Камбиса 36, 148 
Слоновая река 105 
«Слоновый мыс» 105, 109 
Собат, р. 149 


Сожженный остров 123 
Сокотра 201 
солатэ, этн. 195, 201 
Солнечный, Солнца источник 31, 117 
Солнца город 123; см. также Гелио- 
поль, Гелиуполь 

Солнца мыс 113; см. также Солоент 
Солоент, Солунт 23, 28, 50, 51; см. 

также Солнца мыс 
Соляной остров 326 
Сомали 67, 94, 109, ПО, 146, 201 229 
279, 280, 314, 323, 331 
Сомалийский полуостров 279, 331 
сомалийцы 351 
сонгаи, этн. 367 

Сонгай, Сонгайская держава 416, 430 
сонинке, этн. 301 
Сосо 370 

сосо, этн. 370, 373 
Сотиры гавань 72 

Софала 274, 275, 280, 312, 313, 319, 
326, 358 

— африканская 314 

— индийская 313 
Софалат аз-захаб 311 
софалийцы, этн. 326 
сперматофаги, спермофаги 61, 73 
Спинтум 123 


Средиземное море 36, 49, 52 94 134 
190, 199, 300, 374, 408, 430 
Средиземноморье 313, 415 
— Восточное 124, 137 
Средняя Азия 264 
Стадиссис 124, 137 
Стамбул 244 
Старый Свет 145 
Стенэ Дирэ, о-в 121 
Столпы см. Геракловы Столпы 
Сторожевая вышка Льва см. Льва 


Сторожевые вышки Деметрия 73 
«Страна Метагонита» 115 
Страна, приносящая корицу 151 
Страна, приносящая смирну 151 
Стратона остров, Стратиотон 73 122 
струтофаги 63, 64 , 74 
Суакин 10, 108, 271, 280, 284 286 
290, 292, 301, 320, 323, 346, 376 
Суара 123 

Суба (или Соба) 268 , 270, 271 
Суба, р. 286 
Субур 113 


Судан, совр. гос. 39, 67, 68, 146 271 
280, 290, 292, 301, 323 
Судан, ист.-геогр. обл. 303—308 313 
314, 373, 416 

— Западный 272, 291, 368, 369 415 
416, 430 


— Центральный 272, 332, 416 
суданцы 303—305, 307—309 
ал-Сул, оз. 331 
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Сум' ай 155, 156 
Суммара 126 

Сумхурам Йухавлид 157, 158 
Сурат 202 
Сурпарака 314 1 
Суррентийский залив 113 
Сус 131, 289 

— ал-Акса 288 
сусу, эти. 373 
ас-сутабарва, эти. 285 
Суэц 134, 136, 289 

Суэцкий залив 107, 108, 133 — 135 

— канал 134, 135 
Сьерра-Леоне 373 

Сыйамо 163, 167, 168, 172, 174, 207, 
209 

сыйамо 200 
Сэа 123 


Табалес 186 

Табарка 131 

Табито 175 

Табо 43, 136, 137 

Табрака 116 

Табудий 118, 132 

табули, этн. 286 

Табы 105, 109 

Тавинис 131 

Тавры 72, 240 

Тавхиры 29, 37, 91, 92 

Тагаза Акалла 416 

Тагезенсе 117 

Тагуалат 394, 401 

Таджува 308, 309, 314, 330, 331 

таджувийцы, этн. 309, 330 

Таджура, зал. 280 

Таджура (Ливия) 371, 374 ■ 

Тадмекка 299 — 301, 314 
Тадмор 205 
Таду, о-в 125 

Тазкарир 267, 370; см. также Гурара 

Таизз 206 

така 201 

Такапы 1 16 

Такатуа 116 

Такедда 366, 368, 373, 374 
Такембрит 95 

Такказе, р. 167, 174, 175, 177, 179 
такна, тукна, этн. 320, 321 
Такомпсо, Такомпсос (или Такомп- 
сон), Тахомпсо 21, 22, 36, 37, 123, 
136 

Тала, укрепление 140 
Талалати 132 
Талместе 391 

Талмис, Талмин 180, 181, 183 — 187 
Тальга 338, 339 
Т альта ль 402 
Тама 124, 137 
Тамадулт 292, 300 


Тамалма 308, 309, 314 

Тамбукту см. Томбукту 

Та-Мери 13, 14 

тамиаги, этн. 1 18 

Тамуда, р. и г. 1 15 

Тана 95, 149, 169, 351, 402 

тангаиты, этн. 194 

Танзания 67, 146, 314, 367 

Тапатега 105 

Танжер 51„ 201 

Танжерский зал. 51, 129 

Тапробана (Сиеледиба) 198, 199 

Тапс 116; см. также Фапс 

Тапсаг 1 16 

Таразки 319 

Таранка 296. 300 

Тарет (или Тер) 39, 42, 43, 46, 136 
Тарихеи 89 

Тартес (Таршиш), г. и обл. 94 

тартесцы 70, 94 

Та-Сети 11, 15, 18, 44 — 46 

Тасития 147 

Тассили 38, 132 

Татикес см. Такомпсо 

Татис 148 

Татнос 121 

Таутаренэ 123, 136 

Тафа см. Тафис 

Тафилельт 272 

Тафис 181—183 

Тафитида 89 

Тафлик 286, 290 

Тафра 116 

Тевдалис 1 16 

Тевхира см. Арсиноя (г. в Киренаике) 
Тегазза, Тегаза 272, 359, 367, 381, 
382, 415, 420 
Тегдауст см. Аудагост 
Теджидда-н-Тесемт 374 
Тека 45, 48 1 
текарер, этн. 1 1 

Текрур, ат-Текрур„ Такрур 295, 302 — 
304, 313, 326, 327, 332, 349, 370— 
372 

Телги 1 18 
Телелис 183 

Тель эль-Масхута 133, 134 
Тенар, мыс 92, 1 17 
Те нес 130 
Тенессис 73, 94 
Тенсифт 51, 129, 391 
Тенупсис 126 
Тены 116 

Теон Охема 113, 127, 129 
Тергед 124, 137 
Тергис 136, 137 
Тессата 123 
Тетрапиргия 93 
Теуденсе 117 

тиама 194; см. также циамо 
Тиамо 169 
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Тибегенсе 117 

Тибести 37, 272, 314 

ат-Тибр 317, 319, 320, 323, 328, 329 

Тивердиада 210 

Тигавы 115 

Тигиенсе 117 

Тигре, Тигрэ 200, 399, 402, 405 
тигре, эти. 200, 201 

тигретаны, тигреты, эти. 194, 195; см. 

также ангабэ 
Тиджедди, г. 272 
Тиклат 130 
Тилемси 272, 391 
Тимики 115 
Тин, уэд 132 
Тина 131 

Тингис, Тингий, Тинги, названный 
Традукта Юлия 51, 85, 95, 112, 119 
201 


Тингитана 114; см. также Мавритания 
Тингита некая 
Тинидруменсе 117 
Тинис 89 

Тинкс 83; см. также Лике, Линке 

Тинтан 52 

Тины 202 

Типаеа 115 

Тир 88, 266 

Тира, о-в 96 

Тиракка 305, 307, 314, 319 
тирийцы 84 
тиро, эти. 120 
Тисиаунт 87 
Тисиценсе 117 


Тифех 130 
Тишит 412, 415 
Тлалет 132 
Тлемсен 374 
Тоар 119 
Тобна 132 
Тоган, р. 290 
Токра 37, 96, 132 
Толлес 125 


Томбукту, Тунбукту, Тамбукуту, Том- 
бУт™ 314, 353, 360, 365, 366, 368, 
382, 384 , 410, 413, 414 418—423 
425, 429 

Тоники 147 

Топаз, о-в 121, 135; см. также Офи- 
ода 

Тоуда 132 

Трарза 300 

Трет 86, 87 


іриполи (Ливия) 272, 300; см. так 
же Атрабулус 
Триполитания 96, 374 
Тритон, р. и болото 30, 33, 117; см 
также Паллантиада 
Тритонида 30, 32, 33, 37, 91; см. так- 
же Паллантиада 


Троглодитика, Трогодитика 66, 71, 72, 
121, 122, 133 

троглодиты, трогодиты 36, 56, 65, 66, 
68, 71, 77, 78, 79, 85, 118, 120, 
123, 125, 133, 151, 153; см. также 
эфиопы пещерные 
Тростниковое море 257, 259, 260 
Троя 33 
Тсиниста 198 
туареги, этн. 314, 323, 353 
Туат, оаз. 384, 391, 415 
Тубен 118, 132 
тубу, этн. 37 
Ту бур бус 117 
Тубурниценсе 117 
Тубуск 142, 144 
Тубусупту 115 
Тукка 115 

тукулер, этн. 301, 313, 332, 392; см. 
также тукуройш 

т У к УР°йш, этн. 410; см. также ту- 
кулер 

Тукусор 385, 391 

Тумбату, о-в 321 

Тунис, г.. 324, 369, 384 

Тунис, совр. гос-во 38, 145, 391 

Тунисенсе 117 

Тунисиденсе 117 

Тунисский залив 131 

Тура 350 

Тур 'ат 155, 156 

Тусдритан 117 

Туска 1 16 

Тутак 300 

Тутехо 170, 172 

Тюлений остров 75 

«У колодца», место охоты 74 

Уаллете 412, 415; см. также Валата 

Уаргла 313, 373; см. также Варкалан 

Узали, Узали Сар 132 

Узалитан 117, 132 

Узиты 87 

Улузбуритан 117 

Ум Крекреш 132 

Умм Рувейм 43 

Умм-эр-Рбия 130 

унгаруш, этн. 413, 415; см. также ван- 
кара 

Унгуджа 323; см. также Занзибар 

Уолламо 352 

Урбим 123 

усибалхи 126 

Утик 131 

Утика 116 

Утина 117 

Утна 131 

Уцитан Больший 117, 132 
— Меньший 117, 132 
Уцитта 132 

Фагибин, оз. 368 
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фазанийцы, этн. 118 

Фазания 118; см. также Азания 

Файкун 268 

ал-Файюм, оаз. 322 

Факус 134 

Факуссы 134 

Фала 87 

Фалангида 147 

Фалеме, р. 290, 300, 313 

фаллиги 126 

Фапис см. Тафис 

Фапс 87, 89, 96; см. также Тапс 
Фара 87 
Фар а ни 225 
Фараго 396 

Фарас 136, 149, 180, 181 
Фарасан 229, 230, 232 
Фарафра, оаз. 291 
Фарс 288 

Фарсен, о-ва 225, 229 
фарусин, фарузви, этн. 71, 84, 85, 
113, 119, 120, 138 

Фарфуна, Карфуна, Каркуна 325, 331; 

см. также Гвардафуй 
Фатагар 407,, 408 
Фаюмский оазис 108 
Фена 87, 89 
Фенху 16' 

Феон-Лимен 86 
Фера 92; см. также Калиста 
Фертоти 175, 178 
Фес 289, 368, 369, 384, 410 
Феццан 272, 289, 314, 320, 323, 330, 
331 

Фиваида 72, 80, 190, 199, 251, 253, 

255 

Фивы Египетские 10, 15, 19, 31 37, 
42, 108, 183 

Фикунт, Фикуус, мыс и г. 92, 117 
Филе, Филы 36, 80, 242, 244, 255 
Филеновы жертвенники 117; см. так- 
же Алтари Филенов 
Филиппа остров 75 

Филотера, Филотерия 72, 94, 121, 135; 

см. также Энум 
Фимиатерия 50 
Финикия 20, 190 

финикияне, финикийцы, этн. 24, 28, 
35, 49—51, 88, 96, 150 
Финикон 183 
Фирка 136 
Фла 30 
Фландрия 381 
Фонтауоу 186 
Формоза, зал. 332 
Форум Камбиза 124 
Франция 3, 302 
Фтур (или Фтури) 147, 149 
фульбе, этн. 313, 332 
фунт, этн. 323 


Фустат, ал-Фустат, Фустат Египта 
227, 278, 280, 321 
Фут, р. 1 14 
Фута-Торо 301 

ал-Хабаша 340 

ал-хабаша, ал-хабаш, этн. 267 — 269, 
271, 273, 274, 277, 283, 285—287, 
309, 310, 316, 319, 321, 341, 343, 
345, 346, 376, 378; см. также ал- 
ахабиш 

Хабашат 155—160, 167, 168, 222, 231, 
235, 253 

хабашат, хабашиты 155, 158, 230, 235 
Хабиб 159 

Хаваш, р. 335; см. также Аваш 
Хавила 202 

Хавлан, Хавлан Хадлам 159, 160 
Хагара 338 
Хагарен 213 

ал-хадариб, ал-хадариба, ал-хадра- 
бийя, эти. 268, 270, 271, 277, 284, 
378, 379 

Хаджар, ал-Хаджар 268, 270, 271, 
279 

Хаджарейн 221 

Хадрамаут 155, 156, 158 — 160 , 207, 
209, 221, 258 
— Внутренний 117 

Хадья 340, 344, 345, 348, 351, 394, 402 

ал-Хайа 269, 272 

Хайк, оз. 402 

Хал ад-Даджадж 268 

Халкидон 250 

Халонеси 121 

Хама 315 

Хамасен 166 

Хамдан 233 

Хамиз 130, 144 

Хаммам-Дарадж 130 

Хаммамет 131 

Хамоет, г. 290 

хандиба, этн. 284 

Харакс 91 

ал-Харани, г. 325 

ал-Харба 279, 376 

Харбар 269, 272 

ал-харбиб, этн. 285 

Харга, оаз. 37, 136, 180 

Хариморта столп и жертвенник 76 

Харит холм 30 

Харраш 130 

Хартум 271, 430 

Харэр 353 

-часа, этн. 174, 177, 178 
Хасабо 170, 172 
хасамары, этн. 126 
хауса, этн. 272, 367, 373, 430 
Хафун, Хафуна 109 , 323; см. также 
Рас Хафун, Джафуна 
Хейс 109 

хелонофаги 60, 75 
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Хезаба 170, 172 
Хемиссет 129 
Хент-хен-нофр 15 
Хеншир-Гергур 131 
Хеншир-Касба 131 
Хеншир-Лулу 132 
Хеншир-Мраиса 131 
Хеншир-Тенир 131 
Херне, о-в 52 
Херронес 93, 117 
Херсонес на Крите 93 
хиджаб, этн. 268 

Хиджаз, ал-Хиджаз 201, 270 274 279 
„ 283, 285, 356, 379 
Химавенсе 117 

Химьяр ПО, 155, 157, 163, 165 167 
168, 172, 174, 204, 206, 208 — 2 1 0 ’ 
213, 216, 219, 221, 222 , 223 234— 
г 236, 244, 274, 280, 322 
Химьяритское государство, царство 
109, ПО, 158, 159, 168, 204 , 219 
химьяриты, химьяр, этн. 179 ’ 204 
210, 213 , 215, 220, 221, 226, 229, 247,’ 
266; см. также америты, омириты 
ал-Хинд 273, 275, 276 
Хиндита 123 
ал-Хира 216, 218 
Хирис 183 

Хирта Зу-Наамая 210, 212 213 216 
хомериты 222, 227 

Хонейн, Хунейн 372, 374, 391; см так- 
же Оне 

Хор Гурайра 232 
Хор Умайра 233 
Хорасан 267, 268 
хорасанцы, этн. 271 
Хорезм 315 

ал-худин, этн. 269; см. также хауса 
Хусен ал-Гураб 207, 235 
ал-хутама, этн. 285 


Цезарея-Иол 115; см. также Иол-Ке- 
сария 

циамо, этн. 194; см. также тиама 

ІДидам 1 18 

Цизама 118 

низиппады, этн. 117 

Цирта 115, 131 

Чад, совр. гос. 37, 314 
Чад, оз. 272, 314, 332, 379 
Черепаший остров 75 
чехи 409 

Чистая гора 40, 42, 44 

Шаб'ан 188 
Шабва 221 

Шава 343, 352; см. также Шоа 
Шадо 173, 175 
Шаллуфа 134 
Шамир 231 


Шарха 340, 345, 346, 348, 351 

Шахат 37, 132 

аш-Шаук, оз. 332 

Шедуан 135 

Шемту 132 

Шерги 132 

Шершель 96 

Шеэзот 170, 172 

Шибали 221 

Шими 343, 352 

шиллуки, этн. 67 

Шмун 17, 18 

Шоа 351, 352, 400 — 401; см. также 
Шава 

Шри-Ланка, о-в 202, 273 

Эа, Эя, эасийцев цивитас 116, 119 
132, 143 

Эас, зал. 120, 133 
Эбра 225, 229 
Эгасмала 123 
Эгейское море 264 
Эгиал Большой 105, 147 
— Малый 105, 147 
Эгиалы 147 
Эгимора, о-ва 119 
Эгимур, о-в 89 
эгипаны 120, 127 
Эдем 202 
Эдесса 218 
Эдоса 123 
Эдфу 40 

Эйлат 133, 229, 243; см. также Айла 
экалики, этн. 126 
Эку а, р. 338, 339 
Эла, Элана 133, 241, 243 
Эланитскии залив 133, 192; см. также 
Леанитский залив 

Элефант, гора на восточноафрикан- 
ском побережье 76, 94 
Элефант, гора у Гибралтарского про- 
лива 85 

Элефантина 21, 22, 24, 36, 80 241 

242 

элефантомахи, элефантофаги 62 74 
Элея 73 

Эллада 35; см. также Греция 
эллины, этн. 23, 26, 27, 30, 33, 35, 36, 
54, 65, 66, 242, 243; см. также греки 
Эль-Абьяд 131 
Эль-Америя 36 
Эль-Араши 51, 129 
Эль-Ахмар, эрг 272 
Эль-Дефенна 36 
Эль-Джерид 37 
Эль-Джоф 311 
Эль-Кебир 130, 145 
Эль-Кеф 131 
Эль-Лакейта 183 
Эль-Мардж 37, 96, 132 
Эль-Махреб 132 
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Эль-Феджадж 37 
Эль-Фура 136 
Эль-Хандак 136 
Эль-Харга см. Харга 
Эль-Хейль 94, 109 
Эмеса 150 

Эмеэ, Эмеус 123, 136 
Эмпорик 83, 84 
Эндагабтан 402 
Эндера 73 
Эндерта 141 
Эндондакометэ 123 
энипи, этн. 118 
Эннеди 272 
Эннил, р. 412 

Энум 121; см. также Филотера 

Эос, гора 121 

Эпис 124, 136 

Эратон 121 

Эрег 170 

Эритрейский залив 190, 195, 199 
Эритрейское море 95, 100, 133, 136, 
241, 243 

Эритрея 10, 94, 271 
Эсар 125, 126, 138, 148 
Эспартель 51, 95, 129 
Эссина 147 
Эс-Саллум 97 
Эс-Сода, гора 132 
Эс-Сувейра 138 
Эсхриония, фила 27 
Этерия 125 
Эт-Тиб 131 
Эт-Тин 97, 132 

Эфиопия (Аксум) 197, 198, 216, 223 — 
226, 241, 266 

Эфиопия (Мероэ) 190, 196, 197, 199, 
259 

Эфиопия (Черная Африка) 36, 53, 54, 
62, 69—71, 83, 93, 106, 108, 116— 
118, 120, 122, 127, 146, 149, 155, 159, 
177, 190, 191, 196, 197 
— Внутренняя 146 

— ниже Египта 22, 25, 28, 61, 81, 124, 
137, 146, 147 

— Нижняя 384, 391 

Эфиопия, совр. гос. 94, 146, 149, 155, 
156, 200, 271, 280, 290, 333, 338, 340, 
351, 352, 393, 394, 399 
Эфиопский океан 127 
Эфиопское нагорье 339, 351, 403 
эфиопы (мероиты) 190, 216 


эфиопы (аксумиты) 192, 197, 199, 226, 
227, 241—243, 266 

эфиопы, древнее население Тропиче- 
ской Африки 22, 24 — 28, 35 , 36, 49, 
50, 70, 71, 74, 77, 83, 91, 112, 115, 
122, 123, 138, 146, 190, 197, 246 

— аротеры 122 

— атабулы 125 

— внешние 84 

— восточные 120 
• — даратиты 113 

— долговечные 23, 24, 27 

— западные 52 , 84 , 85, 120, 127 

— живущие на границе с Египтом 27, 
37, 38 

— живущие к югу от Египта 35, 36, 
54, 55, 61, 63, 65, 79—82, 125, 126, 
151, 152, 180, 181 

— кочевники 22 

— курносые 64; см. также симы 

— нитриты 119 

— нубеи 126 

— охотники 63 

— перорсы 113, 114 

— пещерные 31; см. также трогло- 
диты 

— приморские 126 

— священные 51, 52 
— таррелийские 120 

— эвонимиты 1 24 
— эхаликские 120 
эфиопы, этн. 267, 271, 352 
Эцион-Гебер 133 

Южное море 28 
Южно-Китайское море 280 
Южный полюс 316 
Южный Рог, зал. и мыс 94 
Юлия Кампестрис см. Бабба 
Юлия Констанция Зилис, г. 112 
Юнония 128, 138 
Юфи 358, 367 

Ява, о-в 314; см. также аз-Забадж 

Ямбе, о-в 121 

ямма, этн. 352 

Явбо 209 

Япония 280 

Ярико 407, 408 

Ярсана 298, 299, 301, 313 

яртен, этн. 349, 353 

Ястребиный остров 75 
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